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DE MUNTEN VAN NEDERLANDSCH-INDIË 


J. P. MOQUETTE. 
Met 3 platen. 


De Halve Stuivers, Duiten en Halve Duiten te Soerabaia 
geslagen in- de jaren 1818 t/m 1826. 


De muntslag te Soerabaia in bovengenoemde jaren, was 


feitelijk de voortzetting van dien in Nederland, van 1814— 
1816 door De Hens in Amsterdam en Suermondt in Utrecht 
reeds vroeger in dit tijdschrift door mij beschreven. 1) 

Helaas zijn de historische gegevens omtrent dezen munt- 
slag zeer schuarsch, zoodat het mij niet mogelijk was om 
alle gewenschte data te verzamelen. 

Gy Besluit van Commissarissen Genernal van + November 
1817 No. 3, werl de reeds waarnemende Muntmeester J. 
A. Awekkert definitief als zoodanig benoemd, en werd bepaald 
dat ook Twee duitstukken (de halve Stuivers) gemunt zoa- 
den worden, „den Resident van Soerabaia verzoekende om 
„voorstellen te doen, zoo omtrent het gewigt als den Stempel 
„der duiten en twee duit stukken, en al wat daartoe betrek- 
„king heeft, daarbij in acht nemende om dezelven met den 
„Nederlandschen duit geljkstandig te maken.” 

In een rapport van den Muntmeester W. F. van Leenwen, 
(dd, 19 Mei 1825) wordt gezegd: „Меп heeft toen een ‘it Neder- 
„landsehe daiten gewogen, en bevonden 41. Styrs te houden, 


1) Zle deol L pag, SA EN, 
Tijdschr, ¥. Ind. T.L. en Vk, deel LL an, 1. 
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„zoodat de duiten welke zedert 1818 en nog heden aange- 
„munt worden 41 Bi. in cen pond moeten houden, onge- 
„rekend het remedie van 2 pet. meer of minder.” (Dus 104 
duiten per pond). 

Bij bovengenoemd Besluit werd den Hesident tevens gelast 
om nog twee pletmolens op te richten, door paarlen ge- 
trokken, waarvoor gedeeltelijk de houtwerken van den ouden 
pletmolen „uit den Engelschen tijd”, benut konden worden. 

Hoewel in zijn missive van 1 April 1818 No. 102, de 
fungeerende Resident van Soerabaia bericht zond, dat den 
volgenden dag met munten zoude begonnen worden, zoo 
schijnt het daarmede toch niet vlot gegaan te zijn, want bij 
Besluit van 16 April 1818 No. 11 werd gelast om den 
Resident nan te schrijven „om te zorgen dat de Duitenmunt 
„met spoed worde in werking gebracht en gehouden, en dat 
„het Gouvernement verwacht dat maandelijks ten minste 
„f 50.000 aan duiten zullen worden aangemunt". 

Pas bij Besluit van 16 November 1818 No. 35 werd het 
„Reglement op het Beheer en de Administratie van 's Lands 
„Munthuis te Soerabaia”, vastgesteld, doch op dien datum 
moet de munt reeds geruimen tjd in werking geweest zijn, 
want de Duiten en Dubbele duiten werden bij Publikatie 
van 24 April 1818 No. 24 gangbaar verklaard. 

Van de Halve duiten wordt in die Pablikatie niet gesproken, 
en het schijnt dat die geheel vergeten werden, want ik heb 
geen stuk, die munten betreffend gevonden. 

De muntplaatjes werden gedeeltelijk te Soerabaia wit Ja- 
pansch staafkoper geplet, en ten deele nit Nederland nan- 
gevoerd. 

In April 1818 zijn te Batavia besprekingen gehouden, 
oa. met den Heer Macare, over de kosten ete. van een 
munthuis ter plaatse. Te Soerabaia zouden dan alleen duiten 
geslagen worden van het Japansche koper, terwijl te Batavia 
de plaatjes wit Nederland komende vermunt zouden worden. 

Het plan stuitte evenwel af, op de groote kosten duar- 
aan verbonden. 


з 


Uit een schrijven van den Resident bleek mij dat in 1818 
slechts 18 stempelstoelen te Soerabaia aunwezig waren, 
waarvan meestal nog een zestal, door noodige réparatie, 
stil stond. *) Schitterend was de inrichting dus niet, 

Uit het Reglement op het Beheer van de Munt blijkt, 
dat vier stempelsnijders aan de inrichting ferbonden waren, 
waarvan twee als leerling te boek stonden. 

Eerste stempelsnijder, was de ons welbekende Intje Maimin. 

Uit de door mij gesonden doten еп halve duiten: kan 
aangetoond worden dat een restant stempels van De Heus 
naar Indië gezonden werd. In de officieele bescheiden heb 
ik evenwel niets daaromtrent kunnen vinden Tot tijd en 
wijle de betreffende stukken uit een of ander archief te 
voorschijn komen, moet men de bewijzen, die ik uit de 
munten putte, dus maar op goed geloof aannemen, 

In de depéche van den Minister voor het Publieke onder- 
wijs, de Nijverheid, en de Koloniën, dde Brussel 31 Juli 1819 
No. 1y, wordt medegedeeld dat muntwerktuigen zullen 
worden mtgezonden, en wel uit den vooranad van "e Rijks 
munt te Utrecht, 

Bedoelde werktuigen kwamen nan die munt, door vèr- 
anderde inrichting buiten gebruik, en werden „op taxatie 
„van deskundigen, nadat vooraf nan dezelve de verbeteringen 
„in het mechanieke waren gemaakt, die de ondervinding 
„had geleerd doelmatig en noodzakelijk te zijn" voor reke- 
ning van Indië overgenomen. 

Het zal dus wel weder een partij oud roest geweest zijn. 

Hoeveelheden en verdere bijzonderheden omtrent die munt- 
werktuigen, vond ik niet genoteerd, en de eenigste aanwijzing die 
ik aantrof is de volgende. 

Op 9 Februari 1820 schreef de Resident van Batavia aan 
de Hoofi-Directie van Finantien, dat nit Nederland waren 
aangebracht sde navolgende sommen nan duitenplantjes, als: 

1) Het aantal stempelstoelon bleef dus sedert den Engelschen tid 


Onveranderd, en blijkt niet waar de e stempelstoelen van do zilver munt 
gebleven zijn. 
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met het schip Jonge Antony / 26,734:40 
> » > Ida Aleida. » 17,186:40 
>» э >» dan & Cornelis » 19.573:49 

en voorts nog aan muntgereedschappen: 

met het schip Ida Aleida f 151:55 
en» > > „Jan&lornelis » 7.743:55 

Ik hoopte hier de stempels op het spoor te zijn, doch 
vond tot myn leedwezen alleen het procesverbaal van be- 
vinding te Soerabaia, over de goederen met de Ida Aleidn 
nangebracht, пап. een aantal moffels en een partij essay 
boeken, 

Afgaande op het groote bedrag, zullen de stempelstoelen 
vermoedelijk met de Jau & Cornelis aangebracht zijn, en 
waren de stempels mogelijk daarbij verpakt. 

In elk geval moeten die stempels, vóór of in den loop 
van het jaar 1820 te Soerabaja aangekomen zijn, omreden 
er in dat jaar mede gemunt werd. 

In 1819 werd de Muntmeester J. A. Zwekkert 1) opge- 
volgd door zijn assistent W. ЕЁ. van Leeuwen, die tot 1896 
in die betrekking bleef, 

#ooals blijkt uit het Besluit van 23 Juni 1820 No. g 
werd in dat jaar aan de munt-inriehting eene groote uit- 
breiding gegeven door de oprichting van een tweede wnter- 
pletmolen. De Resident van Soerabaia bepleit in zijn missive 
van 13 Juni 1820 No. 161 het betreffend voorstel met de 
woorden; „daar de werking met de handpletmolens enorm 
‚kostbanr, en daarbij gering waren, en dat de tegenwoordige 
„waterpletmolen bj herstelling niet alleen eene geruime tijd 





J Johan Athony Zwekkert, geboren te Jaffnapatnam, was жац 1700 - 1795 
als Chirurgijn In Alenst ier LL C. op Cetjlon, werd aldaar door de Engelse lien 
krijgsgevangen gemaakt, en kwam in 1708 te Batavia, alwaar hij in zijn be- 
trekking hersteld werd. In November 1800 werdt hij aangesteld tot Essayenr 
tevens Muntmeester, en door G. G, Daendels In 1808 als zoodanig orerge- 
_ plaatst naar Soerabaia, en in 1500 belast mot de Duitenmunterij. 

Aangezien hij Muntmeester bleet tot zijn dood, In ч begin van ТЕ, війн 
fins door bem munten geslagen tijdens de Вааай ће Kopubliek, het Ko- 
ninkrijk Holland, het Hritsch bestuur. on 't laatst voor i At, Ind, 
Gouvernoment Het zal zeker niat dikwijls voorgekomen zijn, dat dezelde. 
persoon onder vier opvolgende Úonvernementen munten sloeg. 
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„zoude moeten stilstaan, maar de wisselvalligheid zoude 
„geven van eene, na mate van het tijdsverlies en kosten, 
„onevenredige verbetering’. - 

Een en ander werd begroot op f 25.800:14 en de Re- 
sident motiveerde die uitgaaf door er op te wijzen dat daar- 
door de mogelijkheid geopend werd om met de Munt nog 
meer Winst te behalen, want dat, gerekend de Picol Japansch 
koper tegen f 55 en in aanmerking genomen alle onkosten 
op de munting vallende, alleen in het jaar 1819 een zuivere 
winst van Cm Ca f 300.000 gemaakt was. 

Verder stelde hij voor, om uit Nederland instede van 
„enkelde duiten plaatjes’ liever dubbele aan te vragen, om- 
reden het munten daarvan evenveel tijd vorderde als het 
slaan van enkele, en men dus in denzelfden tjd meer 
geldswaarde verkreeg. 

Uit het bovenstaande zoude men moeten opmaken dat van 
de constructie van pletmolens door paarden getrokken, niets ge- 
komen is, en dat in de plaats daarvan handpletmolens aan- 
gemaakt zijn; terwijl tevens uit het voorstel omtrent de 
duitenplaatjes blijkt, dat medio 1820 nog geen plaatjes voor 
dubbele duiten nit Nederland aangevoerd of nangevraagd waren. 

Wel zijn uit Nederland plaatjes voor 2, duiten gezonden. 
De eerste opgave daarvan vond ik in een factuur over 
muntplaatjes gelost uit het schip Union, einde September 1820. 

Reeds vóór dien moeten evenwel plaatjes voor 1, duiten 
zijn anngevoerd, want in een depêche van den Minister van Ко- 
loniën, dde 's Gravenhage 10 November 1819 No. 1/148 wordt 
de afzending van 80 vantjes, met het schip de Vrouw Maria, 
inboudende 40000 % Hecle en Halve duiten plaatjes, gean- 
nonceerd, en aangezien genoemd schip in Juni 1820 te 
Batavia aankwam, zullen die plaatjes ook wel in Soerabaia 
ontvangen zijn. 

Medio 1820 werd de uitzending van duiten plaatjes nit 
Nederland gestaakt zooals blijkt uit de depéche van den 
Minister van Koloniën, ddo's Gravenhage 19 Juni 1820 No, 
3/84, en die ık om meer dan een reden, in haar geheel overneem. 
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De Minister schrijft: „Ik gaf uwer Excellentie aan den 
„voet mijner depêche van den 15" April 11. No, 2/42 kennis 
„dat de toen nog ter verzending overblijvende duiten plaatjes 
„uit 32500 © bestonden, en Dezelve zal wit de depéches van 
„Чеп 27" еп 3l" Mei daaraan volgende No. 3/70 en 8/74 
„kunnen zien dat de verzending met de Schepen Clara en 
„Fanny heeft plaats gehad, Intusschen is de munting van 
„Duiten aan 's Rijks munt te Utrecht in den beginne niet 
„met dien spoed voortgegaan, dat de toen nog voorhanden 
„zijnde partij Duitenplaatjes is kunnen worden bygemant, 
„en ik heb dus tot een nadere verzending van plaatjes 
„(welke nu echter de laatste zijn zat) moeten besluiten. 

„Die verzending bestaat in 51 vaten welke geladen zijn 
„in het Schip de Graaf Bulow, Schipper J.J. U, Secharm- 
„bery en waaromtrent het gewoon contract is aangegaan 
„met de Heeren Voute d Co. te Amsterdam. Uwe Excellentie 
„zal hetzelve, benevens de factuur en konnossement hier- 
„nevens vinden en daaruit zien dat het inkoopskostende 
„tot aan boord, bedraagt f 24590,87 C's. Nederlandsch geld, 
„om met bijvoeging van de 12 pet. premie en de vracht, 
„in Judië te worden voldaan met f 24.101:17/, Str. 
Indisch geld”. 

Ik moet hier nog tot Uwer Excellentie’s informatie by- 
„voegen, dat in het vervolg maandelijks 30000 @ duiten 
„zullen worden gemunt op welker verzending ik successivelijk 
„order zal stellen”. 

Na 25 October 1820; de datum waarop het Schip de 
Graaf Bulow te Batavia arriveerde; zijn dus geen daiten- 
plaatjes voor den betreffenden muntslag in Indië aangebracht, 
zoodat de plaatjes voor dubbele duiten door den Resident 
yan Soerabuin aangevraagd, in de pen bleven. 

Alle dubbele duiten, d.w.z. Halve Stuivers, gedurende de 
jaren 1818 tot en met 1826 geslagen, zijn dus van Ja- 
pansch koper te Soerabnia geplet. 

Indien de aanmunting van duiten in Utrecht, waarover 
de Minister schreef voortgang had, dan kunnen de duiten 
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in 1820 aldaar geslagen, naar my voorkomt, nict anders 


geweest zijn dan die van den stempel „Wapen Stad Utrecht” 
met het jaartal 1790, zooals die in 1817 vastgesteld werd. 

Zooals men uit het aantal stempels door mij van de duiten 
nangetroffen, zien zal, heeft men tot 1822 op den aanvoer 
uit Nederland geteerd, want in de volgende jaren sloeg men 
blijkbaar veel meer U, stuiver stukken, omdat het munten 
van enkelde duiten, niet vlag genoeg ging. 

Dat na 1822 geen halve duiten meer geslagen zijn, laat 
zich almede gereede verklaren door de gestaakte uitzending 
шг Nederland. 

Hoewel in 1818 zooals we zagen, het oprichten van een 
tweede munt, te Batavia, geen voortgang had van wege de 
groote kosten die daaraan verbonden zouden zijn, kwam 
men toch in 1824 weder op dat plan terug, doch nu moest 
het geen half werk zijn, maar zou men de zaak in eens 
flink aanpakken, en de Munt te Soerabaia opbreken. 

Bij Resolutie van 14 Februari 1824 No, 5 werd besloten 
om te Batavia een Munt en Pletmolen opterichten in de 
plaats van die te Soerabaia, omreden laatstgenoemde inrich- 
ting door voortdarend gebrek aan water, niet geheel aan 
de behoefte kon voldoen, alsmede omdat ter Hoofdplaatse 
beter toezicht gehouden kon worden op de verdeeling van 
het kopergeld, wordende te Soerabaia dat geld dikwijls te 
veel voor paijement aan Ambtenaren, gebruikt. 

Die laatste reden laat zich hooren, en was dankt mij op 
zich zelf reeds voldoende om den maatregel te motiveeren. 

Doch tusschen het slaan van een Besluit, en de uitvoering 
er van, ligt nog een berg papier, en bevreemd het niet 
wanneer we in de Resolutie van 14 December 1824 No, 15 
lezen, dat daarbij het Besluit als boven wordt ingetrokken, 
omdat aan die overplaatsing van de Munt te veel bezwaren 
verbonden waren. 

Daarom werd besloten dat de Munt te Soerabaia zoude 
blijven, doch de Pletmolen zoude opgericht worden te Sing- 
kalang +- 27 paal boven Soerabaia. 
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Ook dat plan kwam niet tot uitvoering, want de begrootte 
kosten voor uitbreiding en renoveering der installatie liepen 
te hoog, en men troostte zich met de gedachte „dat men nu 
„ook grooter aanvoer van duiten uit Nederland ontving.” 

Daarom werd bij Resolutie van 28 Juni 1825 No. 20 
besloten om Aet pletten van koper bij de munt te Soerabaia 
te staken, en zoodra de nog aanwezige voorraad geplet koper 
verwerkt was, de munt te sluiten, tot tijd en wijle door den 
Hoofd-Directeur van Finantien de noodzakelijkheid van her- 
opening zoude zijn aangetoond. 


Doch men bad te Buitenzorg geen rekening gehouden 


met den Resident van Soerabaia, en alvorens tot dat besluit 
over te gaan, had men blijkbaar eerst moeten informeeren of hy 
wel voldoende paijement voor de Ambtenaren in voorraad had. 

Alsof er geen Besluit bestond, liet hij dan ook de munterij 
voortgaan, en gaf bij missive van 17 Januari 1826 No. 
244/144 Kennis, dat hij nog een voorraad oud koper en 
een partij valsche duiten had doen versmelten en verwerken. 

Dat de Regeering over die eigenmachtige handeling ont- 
stemd was kunnen we zonder meer wel opmaken uit het 
Besluit van 7 Februari 1826 No. 16, want daarbij ontving 
de Resident de bemerking dat hij zijn bevoegdheid was te 
buiten gegaan, en werd hem gelast om onverwijlil alle ver- 
munting yan oud koper en plaatkoper te doen ophouden 
en mitsdien de „koperen munt (sic) in zijne Residentie geheel 
en al te doen stil staan.” 

Nn was het werkelijk uit met de munterij, en van af + me- 
dio Februari 1826 tot Juni 1833 is te Soerabaia geen geld 
geslagen. . 


we 


Een gespecificeerde opgave der gemuntte dubbele, heele 


en halve duiten heb ik nergens gevonden en het eenigste 
stuk dat een weinig licht, ter zake geeft, is cen missive 
van den Directeur Generaal van Finantien J. U. Reynst. 
dd°, Batavia 4 Mei 1835. gericht aan den Gouverneur Genernal 
ud interim, waarin vermeld wordt dat te Soerabaia van 1818 
tot 1820 (berekend ad 120 duiten per gulden) geslagen werd: 
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in- 1818 f 291.200 

> 1819 > 508.715 

» 1820 » 817.600 

» 1821 » 833.104 

» 1822 » 487.600 

» 1823 » 499,200 

» 1824 > 260.640 

» 1825 » 425.411 

| » 1826 » 72.0659 

A | Totanl 7 4.286.120 
“E Het is mij niet bekend of deze bedragen de jaarlijks ge- 
muntte, dan wel de in kas gestortte hoeveelheden voorstellen. 
Evenmin weet ik of in de bedragen voor 1518 en 1519 
genoemd, ook begrepen is het montant dat aan Bonken van 
1/,, l en 2 stuivers gedurende die jaren vervaardigd werd. *) 
Is dat bedrag evenwel daarin opgenomen, dan zoude het 

totaal mek j 394,338:0 str, verminderd moeten worden. 


Was reeds het verzamelen van gegevens, voor een geschie- 
denis van dezen muntslag niet gemakkelijk, nog moeilijker is 
het om de munten zelve aan bepaalde typen vast te leggen. 

Zooals ik reeds zeide nam men voor de stempels, de duiten 
van De Непз tot voorbeeld en vindt men dan ook op de 
keerzijden der '/, stuivers, duiten en '/, duiten steeds de woor- 
den INDIK BATANG: en het jaartal. De duiten en '/, duiten 
dragen op de voorzijde de voor Indië dwaze nanduiding der 
waarde Sl, of 5—'/,,- met een G. onder het wapen. 

Ook de '/, stuivers zijn een slanfsche copie van de duiten, 
en wel een sterk bewijs dat men copieerde zonder den zin 
te begrijpen, leveren die W/, stuivers ons in het feit, dat op 
de stempels der eerste jaargangen zelfs de G. onder het 
wapen werd overgenomen. Pas in 1820 ging den Munt- 
meester een licht op, en begreep hij dat '/, — St(uiver) 
Gulden) onzin was. Van 1821 tot 1826 komt die letter 
op de !/, stuivers niet meer voor. 


1 Dere Honka zuilen In een later opstel doer mij behandeld worden, 
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De leeuwen, die op vele andere duiten reeds niet mooi 
zijn, zijn op de munten dezer periode meestal zeer mis- 
maakt, en doen vaak aan een of nnder dier wit de voor- 
wereld denken. Ook de kronen zijn slecht gevormd en vn- 
rieeren evenals de leeuwen à l'infimi. 

Op enkele uitzonderingen na, zijn alle stempels der voorzijden 
gegraveerd, behoudens de aanduiding der waarde, die op som- 
migen der latere jaren, met slagstempels werd aangebracht. 

De stempels der keerzijden zijn eveneens in de eerste 
jaren geheel gegraveerd daarentegen in latere jaren met 
slagletters en cijfers geslagen. 

Hoewel de munten in alle opzichten leelijk zijn, hebben 
ze toch iets dat bekoord, ten minste iets dat mij aantrekt 
п. m. het individueele dat er uit spreekt. 

Qua type waren de graveurs natuurlijk aan hun model duit 
gebonden, doch wat den leeuw ete. betrof, had hun fantazie 
vrij spel, en aangezien op Java geen leeuwen voorkomen, nam 
ieder zijn eigen steiloor tot voorbeeld. 

Alles is echter een questie van smaak, en kan ik mij 
best voorstellen dat anderen meer voelen voor het machi- 
nale werk van den tegenwoordigen tijd. 

Voor zooveel eenigzins mogelijk, heb ik getracht de 
varianten die van deze munten voorkomen, aan bepaalde 
typen vast te leggen. 

Dit is evenwel bijna onbegonnen werk, want hoewel 
sommige typen aan bepaalde jaren gebonden zijn, en 
men bijv. de wapens met een enkele lijn om het schild, 
niet voor 1821 zal aantreffen, zoo zijn toch, de menigte 
stempels in aanmerking genomen, de verschillen in de 
onderdeelen van het geheel groot genoeg, om een twintig 
tal platen te vullen. 

Ik heb dan ook slechts de het meest in het oog vallende 
tijpen afgebeeld, ел zal mij bij de verdere beschrijving moeten 
behelpen, met verwijzingen naar de onderdeelen. 

Zonder ophef te willen maken van mijn teekeningen, 
moet ik er evenwel dezen keer op wijzen dat dezelve, voor- 
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al wat de keerzijden betreft. veelal mooier zijn dan de 
werkelijkheid, hoewel ik toch, vooral wat de vormen der 
letters en cijfers aangaat, daarnan getrouw bleef. 

De stempels waren blijkbaar zeer ondiep gesneden, en 
verloren spoedig hun scherpte, zoodat het zeer moeilijk is, 
om, vooral van den !/, stuiver, exemplaren te vinden waarop 
alle détails goed zichtbaar zijn. 

De band van de kroon is meestal glad, en is de versie- 
ring er van, met punten en strepen, verdwenen, of slechte 
zeer weinig zichtbaar. 

Dit komt doordat die bandversiering, vooral in de eerste 
jaren, en rélief op den band voorkwam, en dus bij zwak 
stempelen nagenoeg onzichtbaar bleef, of op de munten 
spoedig weg sleet. 

Slechts op die munuten waarop de band niet en relief ge- 
houden is, doeh slechts door lijnen werd aangeduid, z. a. bijv. 
op de typen fig, 204, 306 a en 5 en 307, ziet men zelfs 
bij gesleten exemplaren, de versiering duidelijk. 

Uit de Recapitulatie van het aantal stempels, blijkt de 
groote variatie die in den muntslag van een en denzelfden 
jaargang bestaat, voldoende. [k geloof ook niet dat het noodig 
is, om de {реп alsnog een voor een te bespreken, doch 
duidelijkheidshalve moet ik eenige details toelichten die ik 
in den beknopten vorm der Recapitulatie moest weglaten. 

De ster op de keerzijde komt in al de vormen voor, zoo- 
als op mijn afbeeldingen, doch alleen m 1815 vind men 
munten met een figuur die nan een rozet doet denken. 

De rozet fig. 322A is ontleend aan den Catalogus van 
het Koninklijk Oudheidkundig Genootschap te Amsterdam 
(pag. 417/8 No. 4862/9). 

Ik zelf heb nimmer exemplaren met rozetten van dat type 
gezien, doch wel sterren in den vorm als op fie. #15. 

Alle !/, stuivers van 1818 en 1819 hebben onder het 
wapen de letter G, doch iu 1820 liet men die overbodige 
letter weg, en zijn de munten van dat janr met G. hoogst 
zeldzaam. 
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In een rapport van den Muntmeester Van Leeuwen, reeds 
boven genoemd, vond ik het volgende curieuse verhaal, dat 
tevens bewijst dat hj, wel is waar begreep dat de G. op 
de halve stuivers geen zin had, doch evenmin wist hoe men 
voor de duiten aan de waarde-bepaling van 5 — !/ б. 
gekomen was. 

Hij zegt „dat op die duiten (slaat op duiten van De Heus) 
„de waarde staat van de tjd toen de Gulden nog voor 16 
„ots. Indias gangbaar was, en 1 Str. van elke gulden voor 
„een doodkist, by het ontvangen der te goed gemaakte 
„maanden tractement in de Bokkestal by aankomst te Ba- 
„tavia wierd afgetrokken, immers stant op die duit 5 is !/,, 
„van ееп Û. en op de halve 5 is 1/,, van een Û". 

In de eerste jaren vindt men het wapen steeds met dub- 
bele belijning en de kroon zonder kruis op den wereldbol. 
Voor het eerst in 1821 treft men stempels aan waarop het 
schild slechts door een enkele lijn omgeven is, en de kroon 
een Arum draagl. 

Vooral exemplaren van den halven stuiver van 1821 in het 
laatstgenoemde type gehouden, zijn hoogst zeldzaam. 

Voor het eerst in 1820 zien we hulve stuivers en duiten 
waarop het wapen, hoofdzakelijk de leeuw, meer het type 
van de duiten van De Heus nadert. Hoogst waarschijnlijk 
staat dit in verband met de uitzending der stempels uit 
Nederland, en zal den Muntmeester Van Leeuwen het ver- 
schil; dat tusschen de afslagen daarvan verkregen, en zijn 
eigen fabrikaat bestond; zeker opgevallen moeten zijn. (Zie 
de typen fig. 295 en 318). 

De stempels door De Heus geleverd zijn, voor zooverre 
de duiten betreft in 1820, en voor de halve duiten in 1821 
gebruikt. 

Dat ook stempels der keerzijden (jaartal 1816) gezonden 
zijn bewijzen de duiten die ik aantrof. 

Het feit is natuurlijk alleen aan te toonen door nauw- 
keurige vergelijking der munten, en ook dan nog alleen 
bewijsbaar wanneer men exemplaren heeft die op de voorzijde 
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met denzelfden stempel gealugen zijn, doch die voor de 
keerzijde, met verschillende stempels voorkomen. 

Op Plaat XI (zie het opstel over de duiten door De Heus 
geslagen) is de voorzijde fig. 272 een stempel van De Hens. 

Duiten van denzelfden voorzijde-stempel trot ik aan, zoowel 
met de keerzijde fig. 272* (stempel De Heus 1816, doch 
zonder H.) als met de keerzijde fig, 272 (stempel van 
Soernbaia 1820). 

Op Plaat XIV mien we dezelfde combinatie, doeh nu met 
een _voorzijde-stempel van Soerabaia fubrikaat. Dit type, 
evenals fir. 318 is een vrij goede nabootsing van de stem- 
pels van De Heus, doch lettende op de versiering van den 
band der kroon, ziet men het verschil direct. 

De voorbeelden waarmede ik het feit voor de Halve duiten 
kan demonstreeren zijn voor minder geoefende oogen duide 
lijker, omreden de typen toevallig meer uiteen loopen. 

Op Plant XV zien we in de Би. 886. 337 en 308 weder 
alle mogelijke combinaties vereenigd. Fig. 340 is cen toor- 
sijde slempel van De Heus, terwyl de fig" 337 en 338 maar 
stempels van Soerabaia fabrikaal geteekend zijn, Ook hier 
komt op de keerzijde der stempels van De Heus geen H. voor. 

Van dezen muntslag treffen we dus duiten en halve duiten aan, 
respectievelijk in 1820 en 1821 geslagen, met het jaartal 1816, 
en zulks zoowel beide zijden met stempels van De Heus, als 
ook op de voorzijde met een Soerabaia stempel. Aangezien die 
stempels ongetwijfeld gelijktijdig (vermoedelijk in Februari 
of Maart 1820) te Soerabaia aangekomen zijn, en voorzooverre 
de halve duiten betreft pas in 1821 gebruikt werden, pleit 
zulks voor het nief bestaan van halve duiten van 1820. 

Behalve stempels, zijn vermoedelijk ook poinçons uitge- 
zonden (doch alleen voor de kroon van de stempels der halve 
duiten), want zonder uitzondering is op de stempels, der 
munten, gehouden in de typen fig: 339 en 340 de kroon 
met éen poinçon geslagen, terwijl het schild gegraveerd werd. 

Op enkele munten van die typen ziet men de restes van 
‘een vorigen stempel, buiten de nieuwe kroon uitsteken. 
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Fonten op de stempels, zijn zeldzamer, dan men, den 
slordigen muntslag in aanmerking nemende, verwachten zoude. 

De meeste fouten zijn onbelangrijk en bestaan uit het 
weg laten van de deelstreep in |), of t/ie Of zooals op fig. 
$25 uit omgekeerde cijfers. In den jaargang 1821 kan 
men een stempel vinden met BATAy: op de keerzijde. 

Eigenaardig is evenwel de halve duit van 1822, met de 
font 1/12 (fig 343) en het is vreemd dat die munt tot heden 
onbekend bleef, ten minste ik vond ze nergens vermeld. ` 

De leeuw met dubbele kroon als fg. 303 is geen fout, 
doch is te danken aan een slordigheid van den graveur, 
die van een gesleten stempel waarop een leeuw als fig. 
305 of 302 stond, de oude kroon niet, ot onvoldoende 
verwijderde. 

De duit vermeld op de Récapitulatie onder tw. is, alhoe- 
wel ze in omloop was, toch duidelijk een aardigheid van de 
munters geweest, want zê is op beide zijden met denzelfden 
voorzijde-stempel geslagen. 

Valsche “stukken, meerendeels halve stuivers, zijn veelal 
zeer gemakkelijk als zoodanig te herkennen, want ze verraden 
zich, voor zooverre mij stukken in handen kwamen, direct 
door het minder poreuse koper, doch indien men tevens let 
op de typen die in een gegeven jaar mogen voorkomen, 
dan zal men zich nimmer vergissen. 

Alle stukken van geel koper, lood of tin, gegoten naar 
exemplaren van dezen muntslag, zijn per sé valsch, zelfs 
wanneer ze als proefslag aangeboden worden. 

Ik ken alleen een afslag in zilver (pied fort) van den duit 
vin 1820, Het stuk is geslagen met een stempel van het 
{ре fig. 316 en bevindt zich in de verzameling van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Т) 

Andere duiten, dan die door mij beschrevend werden, zijn 
te Soerabaia noch elders in Indië, van 1818 t/m 1826 offi- 
cieel geslagen. 


1) Vermeedelijk geslagen ter core van cen bezoek aan de Munt gebracht, 


door den G. G. Haron van der Capellen. * 
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In het werk. „De munten van Ned. Indië door Netscher 
en van der Chijs’, wordt op pag. 92 gesproken van 2 cent 
stukken van tin (zie ook pag. 211) mit de jaren 1821—1826. 
Verder op pag. 121, wordt in de lijst achter de Nos. 94, 95 
gezegd „Men heeft (in 1818) gebruik gemaakt van oude, 
zeer oneigenaardig gewordene stempels (met L. N. en £ 20.) 
met verandering van jaartal,” 

Het zij voldoende wanneer ik er op wijs dat munten lui- 
dende op „cent" nimmer voor 1833 geslagen werden, en dat 
voor het laatst, tinnen munten op Java officieel geslagen zijn, 
gedurende den Engelschen tijd, in de jaren 1813—14 

De evenzeer valsche duiten met L. N. en het jaartal 1818, 
zal ik in een later opstel behandelen. 

Hiermede heb ik alles wat mij omtrent den muntslag van 
1818—1826 bekend is, nnar ik vermeen, voldoende toegelicht, 
en verwijs ik voor zooverre betreft het aantal stempels dat 
ik vond, alsmede der varianten die daarvan in de verschil- 
lende jaren voorkomen, naar de volgende 


RECAPITULATIE, 
DER VARIANTEN VAN DEN !/, STUIVER. 


Juargang 1818. (85 stempels.) 
a, 16 stempels + = fig. 200.— 


fi, Ob A A > > 291. — 
С. 11 > > > > Ой 


Jaargang 1819. (169 stempels.) 


d, 77 stempels + = fig. 290.—291. 
ё. 71 > >> э эв AOB . 

f. 19 > >» » > POR 

H, 


2 > > > > 295, doch lange 5 = fig. 292. 
Jaargang 1820, (15% slem pels.) 
h. 16 stempels + = fig. 202, 203, met G; onder het 
schild. 
i. 14 > = bo, 294,— 
7. H > >» ZB 
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Fonten op de stempels, zijn zeldzamer, dan men, den 
slordigen muntslag in aanmerking nemende, verwachten zoude. 

De meeste fouten zijn onbelangrijk en bestaan uit bet 
weg laten van de deelstreep in bo of Wij. of zooals op fig. 
$25 uit omgekeerde cijfers. In den jaargang 1821 Кап 
men een stempel vinden met BATAy: op de keerzijde. 

Eigenaardig is evenwel de halve duit van 1822, met de 
fout 1/12 (fig 343) en het is vreemd dat die munt tot heden 
onbekend bleef, ten minste ik vond ze nergens vermeld. 

De leeuw met dubbele kroon als fig. 305 is geen fout, 
dach is te danken aan een slordigheid van den graveur, 
die van een gesleten stempel waarop een leeuw als fig. 
305 of 302% stond, de oude kroon niet, ot onvoldoende 
verwijderde. 

De duit vermeld op de Récapitulatie onder w. is, alhoe- 
wel ze in omloop was, toch duidelijk een aardigheid van de 
munters geweest, want ze is op beide zijden met denzelfiru 
voorzijde-stempel geslagen. 

Valsche stukken, meerendeels halve stuivers, zijn veelal 
zeer gemakkelijk als zoodanig te herkennen, want ze verraden 
zich, voor zooverre mij stukken in handen kwamen, direct 
door het minder poreuse koper, doch indien men tevens let 
op de typen die in een gegeven jaar mogen voorkomen, 
dan zal men zich nimmer vergissen. 

Alle stukken van geel koper, lood of tin, gegoten naar 
exemplaren van dezen muntslag, zijn per sé valsch, zelfs 
wanneer ze als proefslag aangeboden worden. 

Ik ken alleen een afslag in zilver (pied fort) van den duit 
van 1820. Het stuk is geslagen met een stempel van het 
tijpe fig. 316 en bevindt zich in de verzameling van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 1) 

Andere duiten, dan die door mij beschrevend werden, zijn 
te Soerabain noch elders in Indië, van 1818 t/m 1826 offi 
cieel geslagen. 


U Vermoedelijk geslagen ter cere vati cen bezoek aan de Munt gebracht. 
door den G. G. Maron van der Capellen. 


ke 
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In het werk. „De munten van Ned. Indië door Netscher 
en van der Chijs”, wordt op pag. 92 gesproken van 2 cent 
stokken van tin (zie ook pag. 211) uit de jaren 1821—1826. 
Verder op pag. 121, wordt in de lijst achter de Nos: 94, 95 
gezegd „Men heeft (in 1818) gebruik gemaakt van oude, 
zeer oneigenaardig gewordene stempels (met L. N. en £. ©.) 
met verandering van jaartal." 

Het zij voldoende wanneer ik er op wijs dat munten lui- 
dende op „eent nimmer vóór 1833 geslagen werden, en dat 
voor het laatst, tinnen munten op Java officieel geslagen zijn, 
gedurende den Eingelschen tijd, in de jaren 1813—14. 

De evenzeer valsche duilen met L. N. en het jaartal 1818, 
zal ik in een later opstel behandelen. 

Hiermee heb ik alles wat mij omtrent den muntslag van 
1818—1826 bekend is, naar ik vermeen, voldoende toegelicht, 
en verwijs ik voor zooverre betreft het aantal stempels dat 
ik vond, alamede der varianten die daarvan in de verschil- 
lende jaren voorkomen, naar de volgende 


RECAPITULATIE, 
DER VARIANTEN VAN DEN }/, STUIVER. 


Jaargang 1818. (SS stempels.) 
a. 16 stempels + = fig. 290.— 
b. 5R » > > > 201 
& Il > » >». > 0202,— 
Jaargang 1819. (169 stempels.) 
d T7 stempels + = fig. 290.—291. 
ë: 71 > > » » 203 — 
f 19 3 > > » 208,— 
0. 2 > > > » 295, doch lange 8 = fig. 292. 
Jaargang 1820, (158 stempels.) 
h. 16 stempels +- = fig. 292, 293, met G. onder het 
schild. 
Ila >» = fg. 294.— 
f: 9 з > э 205 
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k. 4 stempels met den leeuw + fig. 303b. 

k H > RK 2 8 > > 206}. 

m. 35 > >» > » > > 2060, 

т 16 > >» > و‎ s = 315 (Plaat XIV) 
Ü. a 3 “i = Ни. 201. 


84 > met den leeuw + fig. 316 (Plaat XIV) 
Jaargang 1821. (148 stempels.) 


q- ZT stempels + — fig. 205. 
r 43 > 





> » » 295, doeh de leeuw + fig. 302 
$, 1 > = fig. 302. 

| l. 11 > Eet fir. 297, 
| Mi > > > > 207, doch de kroon van den 
т leeuw — fig, 296b, 
16 > + > > 297, doch de kroon -van den 
leeuw — fig. 296a, 
w. 3 > > > > 295. doch de leeuw — fig, 302b. 
г. 8 > de leeuw + fig. #16, de kroon = fig. 298. 
| ij. 1 > De dd » 2 a 904, 
| д, ; Р = Së ne: Sag f schita met enkele lijn. 


Jaargang 1822 (171 stempels.) 
bh, 13 stempels + — fig, 207, doch de leeuw + = fig.304, 


| с.с. D > = fig. 300. 
dd, 55 > t = fig, 299. 
pe. bd > » > >» 304. 
LE 48 > > = := 904, doch de leeuw nadert de 


typen met lange bovenkaak. 
Jaargang 1823 (121 stempels), 
zë Gë, OD stempels =н == fig. 209, 
AA 1 > > > ə 304 


Lt 20 > > > > 305. Р 
ji. 4 h > > > 307, doch de kroon — fig. 305. 
hk. 4 > > > > 805, leeuw dubbele kroon — 
fig. 303. 
x 
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li, 14 stempels + = fig. 305, schild == fig. 303 doch 
de leeuw met enkele, rechtstaande kroon, 
Jaargang 1824 (59 stempels). 
т.т. 1 stempels + = fig. 299, 


nn. 4 > == serie LI van 1823, 
оо. 53 > + = fig. 307, doch de kroon — fig. 308. 
pp. 1 > > > 807. 


Jaargang 1825 (188 stempels). 
jf. 27 stempels + = fig. 308. (op 26 exn. het schild 
b breeder). 
rr. 8 


> > >» > 308, doch de kroon = fig. 30664, 
sa. 75 > > > » 807.% » > > » 806c. 
kt. 80. + > » a 37, 
wi, 3 > > > > 807. > > > > > 900a. 


Jaargang 1826 (7 stempels). 
vv, 3 stempels + = fig, 307, 
waw, 1 > = > 307, doch de kroon = fir. 306r, 
ET. 3 = 8 F A 300, 


VARIANTEN DIE VOORKOMEN VAN DEN DUIT. 


Jaargang 1818 (159 stempels). 
a. ll stempels + = fig. 310. 
! 15 > > > э SIl. 
1 1 > э > 812, 
d. 53 > + = fig. 310, doch de 5 volgens een 
| der typen fig. 313 
e 7 > > » » Bll, doch de kroon = fig, 
| 312 оѓ 314 
Jaargang 1819 (18 stempels). 
f. 6 stempels + = fig. 311. 
g ll > » » > $14 


h. 1 > > > » 314, doeh groote 5— 
Tijdschr. Ind. v. T. L. en Vk. deel LL ant з 
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1820 (327 stempels). 


hg. 810. 
» 816. 
> 311, Leeuw, verschillende typen, 
» 814. 
> 314, doch de leeuw + fig. 2960 
» Ald, > з > > > 1а 
» 316. » kroon ==> 298 
» oly. 
» 319. 
> ols. 


» voorzijde stempel De Hens; keerzijde = fig. 819a 


> 


B >» > > » 3105 


» voorzijde stempel Soerabaia Ñg. 919; keerzijde 


= fig. 319a 
> » 319; keerzijde 


exemplaar 2 X stempel voorzijde — groep mt. 
Jaargang 1821 (496 stempels). 


Jaargang 
i, 15 stempels + = 
ji: 47 > > > 
k 20 > kroon» 
. 1 > + » 
-m 80 ` > > 
н. о › » > 
Ф. 58 > > J 
р. 81 > B > 
dÉ D > » > 
LE 35 d + > 
$. 4 
I, d > > 
u. 1 
D, 1 > > 
m. 1 
x. 65 stempels + = fig. 
у. 45 > >» > 
5. Och > >» > 
па. 4 > » > 
b.b. 135 ` » з 
бе, 1 > > 
dd 10 > B 3 
Eel. 13 = > > 
ff. 2 > > 
9.9. 95 ` Ka 
А.А. 11 ` > з 
Le) > , 
gy. 14 3 > > 
KE AT = > > 


316. doch de kroon + = fig. 298 

317. 

S17. > > > > > > Sal 

315, doeh kleine 5 = » 316 

318. 

390), 

#16, doch de kroon van den 
leeuw = fig. 320 


te 


| klein schuld. 


52 
323 


oe 


521. 

321, doch de 5 = fig. 322 
dln. 

$24, wapen soma breed = fig. 


320 
926, 


LL 
mn, 
m.n. 
0.0. 
р-р: 
g- 
Р.Р. 


els 


АА 
Wu, 
ЦАА 
н.ни, 


YY 
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Jaargang 1822 (140 stempels). 


1 stempels + = fig. 318. 

1 > > > » 842]. 
16 > » >» > BM. 
47 > > > > 826, 
34 > > > » 826. doch de 5 = fig. 321 
7 3 > > > 326, > »cjfera> a 324 
15 ` >» 5 » dät, 

1 > > > >» 328. 

Jaargang 1823 (43 stempels). 

17 stempels + = fig. 327. 


8 > > » » 327, doch de cijfers = fig. 328 
16 » > >» » 828, 
4 >» > > > 329. 
Jaargang 1828 (24 stempels). 
3 stempels + = fig. 328. 
21 › > > » 320, 
Jaargang 1825 (35 stempels). 
34 stempels + = fig. 828. 
б > > 


» > 420, 
ü > » > > 890. 
1 > » » » 330, doch de cijfers = fig. 327. 
D > > > 


c. doch geen punten in de kroon. 
Jaargang 1826 (3 stempels). 
3 stempels = fig. 331. 


VARIANTEN DIE VOORKOMEN VAN DEN 
HALVEN DUIT. 


Jaargang 1818 (79 stempels). 
2 stempels + = lig. 333. (groote 5) 


2 > > » » 333. (groot wapen) 
2 + > > з 334; 
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d 25 stempels + = fig. 335, 
е. 47 ? >» » » 335, doch de kroon = fig. 
332 of 333 
f. 1 > der lantste Serie met fout 5—32 (de 1 en 
de deelstreep onthreken). 

Jaargang 1821 (232 stempels). 

*) п. 20 stempels + = fig. 339. 
*) A. 37 > » > » 339, doch de 5 = fig. 340. 
к 1 > > 3> » 340, » »5 » > 359, 

D 7. 21 > > > > 840. 
*) k. 61 > » > > 340. doch grooter schild. 
*) 1. 40 > » serie f, doch de leeuw + fig. 317 of 329. 

m. 10 > wapen als fir. 318. 

н. 18 > wapen + als fig. 329, doch leeuw 
meer rechtop. 

û. 1 > == fig. 941, 

p. 10 » +o s 337. 

0. 9 > » › > 338. 
г. 8 > > > 336, keerzijde = fig. 336a. 
a 4 > » > 836. > > » 3360. 
k 1] 3 » > 337. > > » 381и. 
и. 1 > > + 938. > » » 8880, 
De correspondeerende stempels van f. en u. met de 


keerzijden 337b en 338h bevinden zich in de groepen p: eny. 
In groep k. bevindt zich een ex. waarop de deelstreep 


ontbreekt. 
* vr. 2 stempels + = fig. 
*) н. 2 э » > > 
ats 21 > >» + > 
H. 47 э ъ ъ FF 
=. 10 > > > > 
na. 43 > > э у 
b.b. 1 > » 9 


Jaargang 1822 (126 stempels). 


330. 
340, 
338, doch de 5 — fig. 339, 
338, 
338, doch kleiner leeuw. 
342, eenigen met de 5 = 


fir. 340. 
343. Fout thg 
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*) De kronen op de stempels dezer groepen zijn ge- 
slagen met poingons, vermoedelijk door De Heus geleverd. 


Ik geloof niet dat het noodig is deze reeapitulatie nog 
verder toe te lichten. De meer of mindere zeldzaamheid 
van een of anderen jaargang dan wel van de verschillende 
varianten, blijkt afdoende wit bet aantal munten door mij 
gevonden. 


WELTEVEEDEN, April 1908. 


DE MEEST VOORKOMENDE VERKORTINGEN 
IN DE JAVAANSCHE TAAL VOOR ZOO- 
VER ZIJ NIET ZIJN ONTSTAAN 
DOOR DE VORMING 
VAN GRAMMATISCHE FIGUREN. 1!) 


DOOR 


JI. N. SMITH, 
Contrôleur B. B. 


Woorden zooals hoewis= reeds, bereids, hoewong == 
mensch, schepsel, hjå =ja die voorkomen als wis, wong 
en jå, zijn niet in aanmerking gebracht, omdat de voor- 
slag hoe en hi is te beschonwen als een noodzakelijk ge- 
volg der uitspraak van de halfklinkers wi en jå. 

Evenzoo zijn buiten beschouwing gelaten woorden als 
haloes = fijn en habang = rood, verkort tot loes en bang, 
omdat de voorslag ha dient te worden opgevat als een 
grammaticaal voorvoegsel in het oud- en ook nieuw- 
Javaansch, in het laatste nog dikwijls voorkomende als 
praedicaatvormer bij cenlettergrepige stamwoorden woh = 
vrucht. hawoh = vrucht dragen 


Groep I. 


By dagelijks voorkomende gezegden worden in den regel 
alleen uitgesproken de laatste lettergrepen, soms ook met 





1) De blèr opgegeven woorlen zijn voor con deel reeds elders popi- 
bliceerd. terwijl de opsomming geenszins volledig Is te achten. Nochtans 
kwam het gewenscht voor tot publicatio van deze bijdrage over te RA 
daar het geleverde, mits met de noodige erltlek gebruikt, als bouwstof zal 
kunnen dienen voor latere aïtvoerigers behandeling van het voorzeker he- 
langrijke onderwerp. Red, 
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weglating van ettelijke woorden die van ondergeschikt 

belang worden geacht bv: 

Bileng —nnak babi lan tjeleng = soortnaam voor een ge- 

| kruist ras van het tamme varken en het wilde 
Zwijn. 

Dobol = dåwå bol = een ziekte van den endeldarm waarbij. 
hij naar buiten treedt by de ontlasting. 

ПААТА = дама hili lang en leeljk cen bijnanm van 
Petroek een der drie narren in dienst der Pan- 
däwä's uit de wajangverhalen, 

Doehang = rood vocht veroorzaakt door het sirih kauwen, 
dus rood speeksel. +) 

Pokping — nabok koeping — slaan met de vlakke hand op het 
oor, De bă van nabok is overgegaan in pil door 
assimilatie omdat de ki van pok een harde klem- 
letter is, voorbeeld: 81 Sariman tak pok ping 
nganti gloejoerran = Sariman heb ik zoodanig 
op het oor geslagen dat hij duizelde, 2) 

Riti = mari jen wis mati = de tijd van ophouden met iets 
zoolang rekken tot men dood is, dus net zoolang 
met iets doorgaan tot men dood is; voorbeeld: Si 
Krämä gonne dämen hoetang wis rambah-rambah 
tak belikkake nanging hara kodal. Wong mang- 
kono hikoe kend di harauni riti = Krima heb 
ik verscheidene malen gewaarschuwd voor zijn 
schulden maken doch zonder effect. Zoo iemand 
moet men onverbeterljjk noemen. 2) 

Hanak teling == hanakke lonte lan maling = het kind van 
een publieke vrouw en een dief, een zeer beleedi- 
gend scheldwoord te Sâlâ. (7) 

Dek woer == hendek doewoer — laag en hoog — twee standen 
van ongelijke hoogte die gelijk dienen te zijn, 
men zegt dit bv: van een span paarden waarvan 

D Vermoedelijk van iloe-abang = rood spooksel. 
2) Of van пш рК keeping. 
P Behoort meer tot de rubriek der woordspelingen en raadsels. Кио, 
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het eene grooter is dan het andere of van twee 
lieden, die een vracht op de schouders (aan een 
pikoellan) dragen, waarvan de een langer is dan 
de andere, 

Kaspoendi of Dospoendi = kados poendi = hoe, op welke 
wijze. 

Djarre of Djarrene = hoedjarre of hoedjarrene = men zegt; 
stamwoord djar bestaat in het tegenwoordige 
Javaansch niet meer. 

Dina = hendi hind = waar komt het voor, hoe is het mo- 
gelijk. Een bekend rijmpje uit het Javaansche 
intermezzo-gezang hoelêr kambang luidt: „hêndi 
hind wang mati bali hing donja”, waarin de nit- 
drukking ter wille van het aantal lettergrepen 
nog in haar geheel voorkomt. 1) 

Lehkoe = holehkoe een = woord dienende tot substanti- 
veering van een gezegde. 

Le = holehhe — als boven. 

Gäsampejan —doekÂ sampejan = uw toorn treffe mij. De 
zin is elliptisch en is op de volgende wijze te 
reconstrueeren: noewoen doekä sampejan nanging 
koel botên soemérap. з 

Noen hinggih — Noewoen hinggih — koelÂ noewoen hing- 
gih: ik verzoek vergunning om te spreken en 
zeg ja of kortweg ja. 

Galo = kahe lo = zie daar. 

Gilo = hiki lo = zie hier. 

De k van kabe en hiki is overgegaan in g. Men diene 
onderscheid te maken tusschen de uitspraak van 
de Е in het woord kalo — zeef en galo = ziedaar 
De eerste is scherp, de tweede zacht. 

Doedoe ménoes — doedoe manoesk —'t is geen kerel, 't 
is een sterk stuk bv. 

Hora taren barang djarankoe di lapakki bandjoer di gåwå 
{браг шёојапр Padjang; doedoe mënoes! — zon- 

D Meestal: donok. Ken, 
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derer mij een woord van gezegd te hebben za- 
delde hij mijn cen paard op en ging er mee uit 
rijden naar Padjang; 't is cen sterk stuk! Deze 
uitdrukking is echter verouderd фе БАЈА; теп 
spreekt thans van doedoe wong. 

Kwelém = kweni pêlêm = een manggasoort vormende den 
overgang tusschen kweni en ptlêm. 

Degoes = gtde hagoes = groot en mooi. 

Delik = géde tjilik = groot en klein. 

Wilwä = di djawil di gäwä — even aangeraakt daarna mee 
genomen = benaming van een spook dat de macht. 
bezit om iemand mee te kunnen voeren zoodra 
het hem of haar even heeft aangernakt. 

Pangpel = pang sempellan = bros van tak = spoedig breken 

2 van tukken bij den minsten windstoot. 

Lek tjoek — helek poetjoek = leelijk van boven: schertsen- 
derwijze gesproken van iemand die goed gebouwd 
is doch een leelijk gezicht heeft. 

Ben of tjik ben = betjik kêrben — laat hem begaan. 

Babardji = babar sidji = geheel en al. 

Dokkoer = handodok moengkoer = hurken met den rug 
naar iemand toe, 

Djäkeling = djâhÂ kling — jonge djâhä vruchten met schil 
en al gedroogd. 

Djälawe — djâhä lawe — gedroogde schillen van oude djähä 
vruchten. 

Djälanang — djähä lanang = gedroogde djähävruchten van 
een kleine soort, 

Jahmene of jahhene = wajah mangkene — om dezen tijd. 

Demës = gøde lêma volgens Walbeehm (vide zijne gram- 
matica sub samenstellingen). Deze afleiding is 
twijfelachtig want de uitspraak is dêmës niet 
démes. In zulke samenstellingen blijft de klinker 
van hel eerste woord behouden zooals waar te 
nemen bij dégoes, délik, kwélém ete. trouwens 
de beteekenis is: elegant zitten in silähouding 
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die met géde lémés niets te maken heeft. 
Dämês laat zich beter beschouwen nla een en- 
kelvoudig woord +), 

Ter completeering zij hier medegedeeld, dat een groep 
van Javaansche raadsels gevormd worden door 
het uitspreken zooveel mogelijk der Inatste 
lettergrepen bv. 

Moertjik til — hoemoer bêtjik mat ҺАЈА — zijn leeftijd 
is goed doeh zijn oogen zijn slecht, of: hy ziet er 
goed uit doch zij oogen kijken wat scheel. Op het 
eerste gezicht zou men meenen hier te maken te 
heben met een kawiuitdrukking; dit is opzettelijk 
geprovoeeerd om dengene, die raden moet, op een 
dwaalspoor te brengen. 

Sirnidalanning pati — gangsir kêni dalanning тан == йе 
krekel is gevangen, zijn hol loopt dood. Op 
zich zelve beschouwd zou de opvatting moeten 
zijn: het verdwijnen van deze wereld is de weg 
tot den dood. De bedoeling is om te verlokken, 
de zegswijze op het oog te doen beschouwen als 
een diepzinnige gedachte. 

Sora of sorak — wis hora. 

Groep П. 

Bij dikwijls voorkomende titels, familie benamingen en 
rangen worden de woorden ook vaak verkort uit- 

gesproken. 

Den — rahhaden adellijke titel. 

Rjå = harijÂ = id id 

Dirt — bandåri — heer, meester. 

Goes — den bagoes — adellijke titel. 

Pangeran — pangengerran == degene dien men dient, een adel- 
lijke titel. 

Kangdjëng — kangdjënëng — die regeert, een adellijke titel. 

Samang dalêm — sampejan dalêm — zijne majesteit. 


OU It ka niet goleel joist. Do uitspraak van dimen, Keim togon- 
gror degoes, deölik ie geheel volgens den regel. Hen, 
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Pak — bapak — vader, 

Jung (in een uitroep) — bijang — moeder. Hiermede wordt 
een tegengestelde meening te kennen gegeven: 
wang! karépmoe kok hanch timén™ — och, och! 
wat zijn je plannen toch zonderling, 

Ki — kaki — grootvader of oude man. 

Nji = njahi — oude vrouw, bij wijze van vereerende be- 
titeling. 

Panakkan — kaponakkan — neef of nicht. 

Man — paman — oom, oudere broeder van vader of moeder. 

Joe = bokkajoe = tante id zuster id id id id 

Tole = kontolle = kleine jongen vide Hwa. 

Beng = djébeng of djémbeng >= klein meisje vide Hwd. 

Ménggoeng — toemenggoeng: rangbenanimg. 


Behhi — ngabehhi — id 
Nekét — panekét — id 
Newoe — panewoe — id 


Groep LT. 


By eenige drielettergrepige namen van planten, dieren en 
zaken, die met kë beginnen, welk voorvoegsel 
waarschijnlijk in het oud- Javaansch gramma- 
ticale kracht heeft bezeten, welke thans geheel 
gesleten 1a. 

Poendoeng — kipoendoeng — képoendoeng. vrucht. 

Miri = kêmiri =— kémirinoot. 

ее == Кее = kédélevrucht, 

Malka — kémilki — kémlikévrueht. 

Tjambah — kétjambah — pas ontkiemd zanad. 

Mlandingngan — klömlandingnganyrucht. 

Dawoeng — kédawoeng — kédawoengyrucht. 

Mailoch — kémadoeh — kémadoehblad., 

Mladejan — kömladejanplant. 

Thpir = kétjipir — kötjipirvrucht. 

Tjoeboeng — kétjoeboeng — kétjoeboengbloem, 

Tewel — kötewel — jonge onrijpe naugkâvrucht. 


Telk = kötelä — knol. . 

Timoen — kêtimoen — komkommer, 

Toembar — kétoembar — korianderzaad, 

Tilang — kötilang — de vogel koetilang. 

Podang = kêpodang — de vogel käpodang. 

MonggÂ — kêmonggÂ — spin. 

Tonggeng — kêtonggeng — schorpioen. 

Pindjal — kêpindjal — vloo. 

Piting == képiting — kreeft. 

Timang = kötimang — buikband, gesp. 

In woorden zooals könongngä — kenongngäbloem, kema- 
mang — vuurspuwend spook, kênikir— kênikir 
heester blijft het voorvoegsel nog behouden. 
De oorzaak hiervan kan door mij niet worden 


opgegeven. 
Groep ТҮ. 


By drielettergrepige woorden beginnende met wå gevolgd 

door een ri of lû wordt de eerste lettergreep 
‚weggelaten. 

Londä = walondä — Hollander. 

Lirang — walirang — zwavel. 

Lakang — walakang — binnenkant van de dij. 

Loekoe — waloekoe — ploe. 

Loelang == waloclang — leer. 

Loedjtng — wiloedjing — welvarend. 

Landjar == wêlandjar — weduwe of gescheiden vrouw zon- 
der kinderen. 

Loengsoengngan — waloengsoengugan — vervelde huid van 
een slang, krekel ete, 


Groep V. 


Bij het vlug tellen van een tot en met zes spreekt men 
alleen de laatste lettergrepen uit, terwijl bij ge- 
tallen boven de tien en beneden de twintig het 
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woord wilns steeds verkort wordt tot las wan- 
neer het in verbinding komt met een open 
lettergreep. 

Dji = sidji = een 

Loe = tëloe = drie 

Ma = lima = vif 

Ro, pat en ném zijn niet opgenomen omdat zij als stam- 
woorden nog bestaan en dus als zoodanig miet 
te beschouwen zijn als verkortingen : 

Rolas = lorowtlas = twaalf.. 

Téloelas = téloewélas — dertien. 

Limilas = limiwélas = vijftien. 

Pitoelas = роет ая = zeventien. 

Woloelas == woloewölas — achttien. 

Sângälas — sÂngÂwëlas — negentien. 

De reden van deze afkorting zal waarschijnlijk gezocht 
moeten worden in de omstandigheid, dat de wÂ 
van wêlas een halfklinker is en in het Javaansch 
de vorming van hinten zooveel mogelijk vermeden 
wordt. Sawélas maakt op den regel een uitzon- 
dering, echter heeft ondergeteekende in het Rëm- 
bangsche van Salas hooren spreken. 


Groep VI. 


Eigennamen, waarvan de beteekenis niet meer begrepen 
wordt, komen vooral in het binnenland, verkort 
voor. Zij zijn in grooten getale te vinden in 
de oflicieele dessaregisters der verschillende 
belastingen. 

TrontikÂ — S&trà santikâ — sterk in de letterkunde. (Sasträ). 

Säkartä = Reksäkartä — bewaker van de veiligheid. 

Nädipä = Ränädipä = strijdolifant, 

Ngätirtâ — SingätirtÂà — watertijger d. i. krokodil, 

Ronggälä — Soerimanggäli = dappere legeraanvoerder? 

Matrti = Krimaé tirti of Sima tirth — heeft geen samen- 
hangende beteekenis. 
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Groep VII. 

Bij vocatieven worden de personen slechts nangeduid met 
den laatsten lettergreep van het eerste woord 
of met het eerste woord zelf. 

ЈА of Djäjä of Karjäte. = Djäjädikrämä of Karjäsentiki. 

Tri оѓ Sastri of ete, — Sasträwidjäjü of Paträmanggälä, 

Si of Reksi of Karsh ete. = Reksäsasmitä of Karsiwi- 
krimi. 

Ma of Krämä of Sämä ete. — Krämädiwirjä of SumAtanija. 

In het Römbangsche bedient men zich soma ‘ook van den 
eersten in stede van den laatsten lettergreep. 

Wir = Wirjä — Wirjäsantänä of Wirjadimedja ete, 

Wil men gemeenzaamheid toonen met betrekking tot den 
aangesproken persoon, zoo bezigt men het cerste 
woord gevolgd door den laatsten lettergreep van 
dat woord by. 


Djaji, jal! Rist, ai! Rana, ni! 
Groep ҮШ. 


Hieronder volgen de onregelmatige verkortingen, alfabetisch 
gerangschikt naar de grondwoorden, die in het 
algemeen worden aangeduid door, het uitspreken 
slechts van den Inatsten lettergreep, de twee of 
de drie voorlaatste lettergrepen. 1) 

Hina hing = neng of nong = te ter plaatse. 

Hina = ni = zijn aanwezig zijn in de uitdrukking hädjä- 
na — hädjä hänihä — negatieve veronderstelling. 

Hiki =ki dit of deze. 

Hoepados — pados — zoeken. 

Himbang = bang = kant, zijde, 

Nigî = jagi = muzikant. 

Namoeng = moeng — slechts. 

Rémboelan — boelan — maan. 

0 Hiermeda mag nlet gezegd zijn, dat do karters vorman een secondalrb 


formatie zonden zijn, Integendeel zijn de langere vormen in verscheldene 
der opgegeven woorden aangegroeid. Ren, 
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Kahe > ke = dat of die, 

Кат = nihäjä == mishandelen. 

‘ Karetä — retä — rijtuig. 

Ködibal = bal = uw vuil van den voet — uw onderdanige 
dienaar. 

Казак = айак — bijkans overvallen. 

Kawoelä = koeli = uw dienaar. 

Koelä = lk = ja in antwoord op een vocatief (Madiii). 

Këprije = prije of pije = hoe, hadanig. 

Képingktr = pénekér = atgeloopen, verleden. 

Kédjibi = djibi = uitgezonderd. 

Kemawon — mawon — slechts. 


Temen — mön — wat, relewoord om verwondering uit te 


drukken. 
Temanten of panganten == manten of nganten = bruid of 
bruidegom. 


Siki — kå — ten naastenbjj. 

Soemonggå — monggå =— zooals U verkiest. 

Satitik — sitik — weinig. 

Wahe == we — maar, slechts. 

Pihars — pirsî — te weten komen, bemerken. 

Poemki — niki — die of dat. 

Poeniki == niki — dit of deze. 

Poenikoe — nikoe — die of dat. 

PoenâpÂ — пйрй == vraagwoord. 

Pandäpi = däpä — voorgehouw. 

Pada — dü — hulpwoord voor het weergeven van een meer- 
voudsbegrip. A 

Dating = têng = naar, richting aanwijzend voorzetsel. 

Disik = sik — eerst. 

Dewekke = dekke = hij. 

Djérneh = djeh = immers toch. 

Djabook = djoek = vragen. 

Manch — neh — nog meer, nog eens. 

Mangkatén = ngatéin = op deze wijze. 

Ménjang = njang == naar, richting aanduidend voorzetsel. 
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Mangkene = ngene = op deze wijze. 

Mangkono = mono = zoodanig, wordt meestal gebruikt in 
tegenstellingen en beteekent alsdan daarentegen 
of als het tegengestelde het geval ia bv: Sa- 
doeloerannamoe kabeh njéngit, kowe mono sala- 
wasse loemrah ngoewong = al uw bloedverwan- 

ж ten zijn valsch, gij daarentegen zijt altijd 
vriendelijk jegens anderen geweest. 

Gadêbog — dêbog —stam yan den pisangboom. Stunt in 
verband met het klanknabootsend woord gadè- 
boeg omdat de pisangstam een hol geluid geeft. 
door den inlander weergegeven door bog, bog; 
indien men er met zijn hand of een stuk hout 
op slaat, 

Bribil — bil — een halve centstuk. 

Bsoek — soek — later. 
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DE MUNTEN VAN NEDERLANDSCH-INDIË 


DOOR 


Ј. Р. MOQUETTE. 
Met 3 platen. 


De munten op Јава geslagen, tijdens het Britsch Bestuur 1811— 
1816; en na de herstelling van het Nederlandsch 
gezag, tot ultimo Juni 1817. 


Voor zooverre mij bekend, is alles, wat omtrent den 
muntslag tijdens het Britsch Bestuur over Java en Onder- 
hoorigheden geschreven werd, te vinden in de bekende werken 
van Prof. H. Ü. Millies, van E. Netscher en Mr. J. A. van 
der Chijs, en JL Atkins. 1) 

Meer nog, dan in andere perioden der Nederlandsch- 
Indische muntgeschiedenis, treft ons in beide eerstgenoemde 
werken dadelijk, de onzekerheid die bestaat omtrent de uit- 
gave der gouden en zilveren munten. 

De eenigste datum die vast sfaaf, ia dat op Û April 1813 
de zilveren ropij gangbaar verklaard werd. 

lok omtrent de kopermunting is alles onzeker, en was 
aan Millies de datum van sluiting der munt bekend geweest, 


D H © Miliies, Do munten dor Engolsechen voor don Cat Indischen 
Archipel. 


E Netscher on Mr. J. A van dor Chia. Do munten van Neder- 
landach- imtis. 


| J. Atkins, The colns and tokens of the Poswasions and Colonies of tho 
British empire. 


Tijdschr, Ind. v. T. L. an Vk, dc LL afl, 1. 4 
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dan zou hij zeker de valsche 1/, stuiver van 1816, ook als 
zoodanig herkend hebben, 
Hoewel het mij, zooals men helaas vroeg genovg zien zal 


‚niet gelukt is alle noodige gegevens te verzamelen; en vooral 


betreffend de Duitenmunt veel onopgehelderd blijft; zoo 
kan ik toch met de stukken in handen, speciaal omtrent 
de goud- en zilvermunting van dien tijd, verschillende data 
vaststellen, die ons een geheel anderen kijk op de zaak geven, 
en de bestaande leegten nagenoeg geheel aanvullen. 

Aangezien de Munt te Soerabaia gevestigd was, is het 
in de eerste plaats noodig om te noteeren, dat de datum 4 
Augustus 1811 (datum, waarop Lord Minto bij Proclamatie 
bekend maakte, dat hij Java en Onderhoorigheden bezet 
had) alleen geldig is voor Batavia, en een deel der om- 
streken, want nog op 28 Angustua 1811 schreef de Land- 
drost over Java's Oosthoek, Goldbach, aan den Gouv. Gen. 
Janssens, dat de Duitenmunt nog in werking was, 

Soernbain is dan ook pas op 10 October 1811 door de 
Engelsche troepen, onder Colonel Gibbs bezet geworden. 

Reeds kort na die bezetting, en wel op 18 October diay, 
schreef Gibbs nan den Luitenant Gouverneur T, S. Ratiles 
dat hy te Soerabain een groot gebrek nan koper-geld be- 
vonden had „and that the Copper mint might be re-estu- 
blished to great effect” zoodat hij voorloopig orders gegeven 
had, om dezelve weder in werking te brengen. 

Het lakonisch antwoord van Raffles luidde: 

» You are authorized to take the necessary steps for restoring 
„the Copper mint at this place, taking care that the quantity 
„of copper coinage issued by you, should not exceed what 
„is the demand of the market’. 

Rafes waa destijds te Soerabaia, en schijnen alle voor- 
schriften omtrent den stempel enz. enz. mondeling gegeven 
te zijn; dit moet ik ten minste opmaken uit het feit, dat 
geen enkel stuk door mij gevonden werd, waarin omtrent 
deze zaken iets voorkomt. 

Onder dato Soerabaia 11 December 1811 (opgenomen in 








> 
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de „Proceedings” van 4 Januari 1812) stelde Raffles het 
Personeel van de Munt vast, en werd J. A. Awekkert tot 
Muntmeester benoemd. 1) 

Het is uit een staat, opgemaakt door de Prijsagenten, 
dat wij vernemen welke werktuigen in de Daitenmunt aanwezig 
waren, n.m, 18 stempelstoelen en 30 snijmachines, terwijl in de 
goud- en zilvermunt 2 stempelmachines, 4 doorsnijmachines 
en 4 cartels moolens (kartelmachines) aangetroffen werden. 
_De geheele munt-inrichting werd door de taxateurs J. A. 
Awekkert en Wardenaar namens het Gouvernement, en John 
Brenton „Prize Agent on the part of the Captors” geschat 
ор 8р. 5 5854: 60 Ste, 

Behalve „2 stamps of 1 stiver’ dat ik meen te moeten 
vertalen door, 2 stempels van (voor) 1 stuiver (stulken), 
want de stempelstoelen worden steeds „stamping machines” 
genoemd, vond ik geen stempels opgegeven. Aangezien de 
muntstempels meestal „die genoemd worden, is het mo- 
gelijk dat die stempels voor het klein zegel bestemd waren, 
want uit een schrijven van Colonel Gibbs van 8 November 
1811 blykt, dat vroeger ook de stempels voor zegels ete, 
aan de Munt gegraveerd werden. 

De beschrijving der gebouwen, door de prijsagenten geeft 
zulk een eigenaardigen kijk op de zaak, dat ik niet schroom 
die over te nemen. „In the Church (zeggen zij) there is a 
„machine for bringing the Copper to a proper thickness, 
„previous to its being struck off. In the sheds the dies 
„are worked, an attempt was made to tarn the wheel-of 
„the laminating machine, by water which was conducted 
„from the Canal in the street for that purpose, but there 
„was not sufficient full, the machines might easily been 
„removed, and the Church restored to its original destination”. 

Verder vonden zij „п Smeltinghouse 200 % 56 feet, in 
„good repair. Besides the smelting house there are two 
„laminating machines with attap roofs (dakbedekking van 


LU Aangosien 2wekkort reeds door Daendels als zoodanig aangesteld was, 
werd hl] dus slechte in zijn betrekking bevestigd. 
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„palmbladeren) over them, the walls of the house 87 feet 
„by 48, and a temporary shed for moulds 142 feet by 30.—” 
In Maart 1815 boden de leden der Calyinisten Gemeente 
te Soerabaia een request aan, met verzoek om het munt- 
gebouw na ontruiming weder als kerk te mogen gebruiken, 
welk verzoek op 14 April d. a. v. werd toegestaan. In dat 
request wordt gezegd, dut de kerk tot Munt werd ingericht 
in 1808, en door den Gouv. Gen. Daendels van de Congre- 
gatie geleend werd, omdat geen ander geschikt gebouw voor 
Ment te vinden was. 
` Pas op 9 December 1811 werd met het munten een aan- 
vang gemaakt, en het eenigste stuk waaruit die datum gecon- 
stateerd kan worden, 18 een Rapport van J. A. Zwekkert 
over de werkzaamheden, ingediend aan den Resident, en 
gedateerd „Sourabaya in de Munt Primo May 1812" woor- 
delijk luidende: 

„Den Staat der Duyten munt word by deezen door den 
„ondergeteekende hieronder aangetoond zeedert den 21 Sept. 
„2811 tot Ші April 1512, als: 

„Het Saldo was met den 21 Sept. 1811. @ 37.5506 

„En is tot ult April successive ontvangen 


„Aan Japans koper, ir 62.500,— 
> oud > » 4.336% 
» 13 p onbekwaamecanonnens 19.657.— 
> valsche duijten > Toa > 87.2457, 


Bedragende te zamen ® 124.501?) i 
„Het geleverde met bijrekening van het 
„smeltverlies, zeedert het begin der Nieuwe 
„werksaamheden op den D Dec. 1811 tot ult? 


„April 1812 bedraagt € 105.2731), 
„En rest nog met ull April - ж 19.5281, 


De verdere inhoud van het rapport is тоог ons zonder 
belang, еп bevat slechts een opsomming van het aantal 
werklieden dat in de munt gebruikt werd. Niet alleen is 
dit het eerste, doch het is tevens het eenigate rapport 
waarin over vermuntte hoeveelheden gesproken wordt, Alle- 
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latere weekrapporten, betreffend de Duitenmunt, in vrij ge- 
regelde volgorde door mij in het Archief aangetroften, bevatten 
niets anders dan een opgave omtrent het werkvolk. 1) 

De brief van Zwekkert dde, 14 Februari 1812 waarvan Net- 
scher en van der Chijs melding maken (pag. 84) heb ik niet 
teruggevonden, doeh het gebruik dat van oude kanonnen 
gemaakt werd blijkt even duidelijk uit een schrijven van 
den „Deputy Commissioner 8. Gibbs’, aan den Gouverne- 
ments Secretaris gericht dd® 25 Januari 1812, luidende „The 
„mintmaster having explained and proved to me the ad- 
„vantage that must result to Government from a mixture 
„of the old gun metal with the fine copper in store, I have 
„taken on myself to authorize his receiving for that pur- 
„pose two of those mentioned to you in my letter of the 
„18 Instant”. 

Raffles vond dat idee uitstekend, en het antwoord luidde 
dan ook dat bij genutorizeerd werd „to take from the Prize 
„Agents the whole of the guns which can be rendered useful 
win the mint, which is on no account fo be allowed to stop”. 

De Duitenmunt kon evenwel niet aan de behoefte voldoen, 
wat zeker meer nan het gebrek aan koper, dan aan de 
muntinrichting was toe te schrijven, want met dezelfde werk- 
tuigen werd blijkens het hieronder genoemde rapport in 1809 
tot Sept, 1811 voor een bedrag van / 1.197.922: 28° St. 
aan kopermunt geslagen, en later in 1819 toen de munt 
nog op dezelfde 18 stempelstoelen dreef, zien we per jaar 
voor f 508.715 daarmede munten. 

Uit de correspondentie blijkt dat order gegeven werd om 
onvermengd „gan metal” tot duiten te slaan, en op 16 De- 
cember 1812 zond de Resident van Soerabaia, eenige monsters 
duiten en dubbele duiten daarvan gemunt, naar Batavia, 
Volgens Zwekkert was dat metaal evenwel te hard, en werden 
de machinerien door het verwerken er van, bedorven. 


1) Volgens cen Rapport van W. F. van Leeuwen (die tijdens Zwekkert 
adj. muntmoester was) ddo. 19 Mel 185, werd onder hot Eng. tnsschenbe- 
stuur voor eon waarde van f 474700: 6 St. aan kopergeld geslagen. 


98 


Hoewel men onder de munten in 1812 geslagen exem- 
plaren kan vinden die van geel koper vervaardigd zijn, zoo 
komen ze toch te zeldzaam voor, om nan te nemen, dat men 
de proef lang heeft voortgezet. 

Trouwens reeds op 28 December d. a. v. schreef de Gou- 
vernements Seeretaris den Resident terug, dat cen belang- 
rijke hoeveelheid koper naar Soerabaia verzonden was.— 
(Zie Bijlage A.) 

Reeds te voren had de Luit. Gouv. Raffles een poging 
nangewend om op de munt in Caleutta kopergeld voor Java 
te laten slaan, zooals blijkt uit zijn missive aan Lord Minto 
dd? Batavia 24 Maart 1512, 

Hy schreef dat de munten per 165 stuks een „Dutch 
pound” moesten wegen, bedoelde dus enkele duiten, en dat 
„the device on the same should either be the figure of a 
„Buffaloe, or Elephant, on the reverse Java, with the date 
„of the Year would be sufficient. 4 

Niet minder dan 5000 pieols van 125 Œ van die munt- 
soort werden door hem aangevraagd, en de aanvraag werd 
gemotiveerd door te wijzen op het feit dat de hoeveelheid 
duiten die de BSoerabaiasche munt kon afleveren bij lange 
na niet aan de behoefte voldeed (not being by any means 
adequate to the demand). 

Men was in Bengalen cvenwel niet met dat voorstel in- 
genomen, en de afwijzende beschikking daarop luidt. „The 
„sum estimated to be derived from the mint I apprehend 
„сап not be realized, because it would take nearly three 
„years in the Calcutta mint to prepare a Copper coinage 
„equal to the amount on which the estimated profit of 30 
„percent amounting to Spanish dollara 90,000 is to be realised, 
„even supposing the mint were confined to this particular 
„object only, which of course it cannot be”, 1) 

Voor het eerst in de Java Government Gazette van 21 
November 1812 komt de Proclamatie voor van den 18den 


1) Rapport van W, Egerton, Accountant General aan Lord Minto (Pro- 
cecdings 4 Nov. 1812), 
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te voren, waarbij de duiten te Soerabain geslagen algemeen 
gangbaar verklaard werden, tegen 4 duiten per stuiver of 
192 per rijksdaalder, mec de bepaling „that the said Duits 
„shall be taken and received as legal tender, in all public 
„and private transactions, in payments for sums under Ten 
„spanish dollars”. 

Ik vermoed evenwel dat de duiten reeds geruimen tĳd te 
voren in omloop waren, en dat genoemde Proclamatie meer 
ten doel had om het minimum te verhoogen, van het bedrag 
waarvoor ze geaccepteerd moesten worden. 

Doordat men, zooals we zagen, in Bengalen niet genegen 
was om duiten voor Java te slaan, en de Munt te Soern- 
bain, wel hoofdzakelijk door gebrek aan koper niet voldoende 
kon afleveren, ging men in het begin van 1813 tot een 
maatregel over, die aan het Engelsch Gouvernement zeer 
veel ongenoegen, en ten slotte verlies berokkende, namelijk 
het slaan van duiten van tin. 

Het munten geschieide te Batavia, en was by contract 
opgedragen aan Johannes Ekenholm en Abraham Macaré 2) 
tegen een vergoeding van Spaansche $ 8 per picol duiten. 

Het contract heb ik niet aangetroffen, doch de Proclamatie 
van 9 April 1813, (voor het eerst verschenen in de „Java 
Govt. Gazette” van 8 Mei 1813) zegt „that an quantity of 
„Tin Doits will be coined at Batavia, of pure Banca Tin, 
„and of the weight of 86 Doits to one pound Dutch, or 
„10800 Tin Doits to one picul of 125 pounds Dutch. 

„The said Tin Doits will bear an inscription on one side 
al. DOIT” and on the reverse „JAVA 1815”, 

Evenals de koperen duiten, werden deze stukken gangbaar 
verklaard, tegen „264 Doits Tin for one Spanish Dollar of 
66 Stivers’, en golden als wettig betaalmiddel voor sommen 
10 Spaansche dollars niet te boven gaande. =) 

nega is het dat in deze Proclamatie twee fouten 

1) Та „The Java annual Directory and Almanack Гог 1814”, жо! cerst- 
genoemde Mintmaster. on laatstgenoemde, Exsaymastor genan 


yınasta 
9) De Spaansche dollar was op Al Sept. 1811 vastgesteld op H Stivers, doeh 
werd op 10 Ocih 1818 tot DG St, verk: b 
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voorkomen. Eerstens wordt gezegd dat 10800 duiten een 


picol moesten wegen, terwijl berekend ad 86 per Amst. € 


slechts 10750 stuk op een picol gaan. 

Vermoedelijk was den aannemers van deze munterij een 
remedie van 100 stuks toegestaan, en moesten zij per picol 
afleveren 10700 à 10800, 

De andere fout is, vreemd genoeg, in de beschrijving der uit 
te geven duiten, want die komt in geenenkel opzicht overeen 
met de duiten die werkelijk in omloop gebracht werden. 

Het is mij niet gebleken hoeveel van die duiten- aange- 
maakt zijn, en evenmin heb ik kannen opsporen, waarom en 
wanneer met de munting werd opgehouden. (Zie naschrift.) 

Men ondervond evenwel, vooral van de Chineesche pach- 
tera zeer veel tegenwerking, bij het in omloop brengen en 
houden van deze duiten, zoodat ze ten slotte slechts ge- 
dwongen, door hen nangenomen werden, en blijkbaar bij 
betaling van pachtschat en dergelijke, grootendeels in de 
(Gouvernements kas terugvloeiden. Door het in lood nama- 
ken dier duiten, verbeterde de toestand evenmin en had dan 
ook „the Treasury" op 22 December 1814 voor een waarde 
van niet minder dan Java Rupees 100,038 nan tinnen duiten 
in het saldo der kas te noteeren. 1) 

Veel verder dan te Batavia en omstreken, schijnen die 
duiten niet in omloop geweest te zijn, en in Oost Java heb 
ik nimmer een exemplaar aangetroffen. 

In „The Java Annual Directory and Almanack for 1815" 
wordt van een munt te Batavia geen melding meer gemaakt, 
en aangezien daarin de munt te Soerabaia wel opgenomen 
is, mogen we gerust aannemen dat na 1814 geen tinnen 
duiten meer geslagen werdin. 

Zagen we reeds uit bovenstaande gegevens afdoende, hoe 
onzeker we gaan, indien wij ons betreffend den muntslag 
gedurende den Engelschen tijd, alleen verlaten op de Pro- 





D Ну de overgave in 1816 weigerden Commissarissen Generaal om de 


Únnen duiten over te nemen, en werden ze door de Engelschen, als metaal 
verkocht. 
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clamaties of Besluiten (Proceedings) nog meer zal dit in ‘t 
oog springen bj het behandelen der goud- en zilvermunting 
van dien tijd. 

Ten deele is zulks te wijten nan de wijze waarop zelfs 
zeer belangrijke zaken door Sir Stamford Rafes behandeld 
werden, die in vele opzichten het voorbeeld door Daendels 
gegeven, volgde. 

In "в Lands Archief 1a een compleet exemplaar der „Pro- 
ceedings’ 1811—1816 aanwezig, doch te vergeefsch zal men 
daarin naar verschillende zaken zoeken, waaromtrent toch 
ongetwijfeld door Raffles besluiten geslagen zijn. 

Ten eerste deed Raffles dikwijls mondeling zaken af, en 
blijkt dan later uit een of ander schrijven, dat over de zaak 
verhandeld is. 

Ten tweede bestond dikwijls het geheele Besluit, slechts 
uit een marginale aanteekening op de eene of andere missive 
betreffende de zaak, en in beide gevallen vinden we omtrent 
de questies in de Proceedings” niets, tenzij Raffles het 
noodig vond om er over te spreken. 

In het laatst van 1812 bestond het plan om de Gond en 
Zilvermunt weder van Soerabaia naar Batavia over te brengen. 

De muntmeester Zwekkert bracht evenwel zeer veel be- 
zwaren daartegen te berde, n.m. dat de machinerie oud 
en op Batavia moeiljk te repareeren was, dat men aldaar 
moeilijk goed gedresseerd werkvolk krijgen kon, en Inst but 
not least, dat houtskolen te Batavia dikwijls niet te be- 
komen waren. 

De Resident van Soerabaia nam het voorstel van Zwek- 
kert, om de Munt op die plaats te Inten, over, en kreeg op 
22 November 1812 het bericht dat .the Lieutenant Governor 
„intends to establish the mint for Gold and Silver Coinage 
„at Sourabaya, and is desirous that it should be ready as 
„soon as possible’. (Zie ook Bylage A.) 

De Resident van Soerabain vond het gewenscht dnt de 
Goud- en Zilvermunt niet te ver van de Duitenmunt ver- 
wijderd zonde zijn, natuurlijk met het oog op het toezicht 
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daarop. Toevallig had Awekkert een huis in hoar dicht bij 
de Duitenmunt gelegen, en dat voor 4000 Ryksdaalders 
zilver te koop was. Dat huis werd door den Resident tot 
het beoogde doel ingericht, der Regeering voorstellende het- 
zelve nan te koopen. 

Op 19 December 1812 bood hij ontwerpen aan, voor den 
Stempel der zilveren ropijen, en aangezien ik de origineele 
brief niet vond, moet ik mij vergenoegen met een afschrift, 
als inseraat voorkomende in de „Proceedings van 5 Januari 
1813, als volgt: 

„То Cs, Assey Esquire, 
„Assistent Secretary to Government 
Sir, 

„l have the honor to acquaint you that the owner of the 
„house in which the Gold and Silver mint is preparing, has 
„offered to sell it for the sum of (4000) four thousand Rix 
„dollars Silver. I have the honor to enclose draft of the 
plie proposed for the coinage being nearly the same diameter 
„as the Calcutta Sicea rupee, 

wl beg to be informed whether the Honorable the Lien- 
„tenant Governor honors the same with his approbation, or 
„not, and whether he chaises the Reverse of the Coin to 
„be with the Crest and English Inseription or the Javanese, 
„or any alteration to be made. In No. 1 the date of the 
„year in the Arabie Character is the Javanese nera, 

„In No. 2 the Arabie date is that of the Hegira, and 
„the Javanese date is that of their own sera. 

„With respect to the assay it is proposed to make that 
„of the Silver 10 pennings (Dutch divisions of Assay) in- 
stead of M. 

the gold to bear the same proportion viz: 20 Carats, 
„instead of 18 as formerly. 

„The weight to remain as before, viz: the Silver rupee 
„2З Stuivers. 

„A further communication will be made respecting the 
„Gold, when the necessary calculations are completed, 
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„At the above proposed assay and weight the Silver rupee 
„will be of the intrensic worth of 25!/,, Stivers; at the 
„same weight, and late assay of 9'/, it was only worth 267/,. 

«By the Dutch mint regulations of 1795 the gold was 
„ordered to bear the assay of 1% Carats being equal in 
„fineness to the Silver of 9'/,. 

„Ihe searcety of gold afterwards caused it to be reduced 
„to 18 carats which consequently destroyed the former pro- 
„portionate value of Gold and Silver. 

„I have the honor to enclose a translation of the above 
„mentioned mint regulations of 1795 except the oaths, and 


„to be ke. (Signed) Alex Adams 
„Governmt. House Resident 
„Sourabayn 


19 December 1512. 
No, 1. 

„Struck nt Sourabaya in | 
„the year (Java) 1740 by 
„order of the English Com- | 
„pany. 

No. 2. 

„Ordered to be coined at Coined in the Island of 
„Sourabaya by the English | Java by order of the English 
„Company 1740. | Company in the year 1228. 

(Onder stond.) 

„Resolved that the purchase alluded to in the preceding 
„letter be authorized, and that the Resident be requested 
„to point out if there are any old Government buildings 
„unemployed at Sourabaya which he would recommend to 
„be sold to that amount. 

„Besolved that the_impression No, 2 containing the Arnbie 
„and Javanese character be approved, and that the Resident 
„be informed that the rate of assay is to continue for the 
„present at the intrensie value 26°/, pr Rupee of 24 Stivers 
„weight, and the Gold to bear the assay of 18 carats”. 

Vreemd is in bovenstaand stuk de vertaling die van de 


inscripties op de munten gegeven wordt,” want noch die van 
de vóór — noch die van de keerzijde is juist, 

Wat de reden is van die afwijking is mij onbekend, en 
aangezien de origineele stukken ontbreken, zal dit vraagstuk 
ook wel nimmer opgelost kunnen worden. 

Het ledige vak bij No, 1 bevatte in den brief vermoede- 
lijk het wapen van de Engelsche Compagnie, ten minste 
wanneer ik „Crest door wapen, vertalen mag. !) 

Up den 12” Maart 1813 werd het Reglement voor den 
Muntmeester vastgesteld (zie bijlage B) en blijkt uit artikel 
1, dat men van plan was om behalve heele zilver ropijen, 
ook halve en heele gouden ropijen te slaan. 

Teekenend is de bepaling in artikel 5 dat de muntmees- 
ter elke 14 dagen een copie van het mantboek direct nan 
den „Lientenant Governor" zenden moest (dus zonder tus- 
schenkomst van den Resident), 

Uit eenige geleidebrieven, blijkt dat Zwekkert aan die 
bepaling voldeed, doch alle Copiën van het muntboek zijn 
verdwenen, en aangezien in een Rapport van den munt- 
meester W. F. van Leenwen ddè 19 Mey 1825 verklaard 
wordt dat Awekkert geen boeken, over het aanmunten van 
goud en zilver onder het Engelsch Bestuur, afgegeven had, 
ligt het voor de hand om nan te nemen, dat al die stukken 
door Kafiles zijn medegenomen,. *) 

Om, zij het dan ook zeer gebrekkig, en, vooral wat de 
goudmunting betreft, met zeer groote hinten eenigzins een 
overzicht te krijgen vaa dien muntslag moest ik mijn ge- 
gevens „uit alle hoeken en gaten van het Engelsch Archief 
bijeen scharrelen" en past mij hier een woord van dank 
aan Dr. F. de Haan, den Lands Archivaris, zonder wiens hulp 
ril Vonder mij bekend, bestaan alleen goudstukken van Madras 


waarop slechts 't helmtecken Is afgebeeld. op alle andere munten ziet men 
steeds het geheele wapen. 

D Zooals bekend Is, zijn alle verzamelingen, teskeningen, memories, an 
bestheldon door Sir Stamford Raffles hijeengebracht, bij den brand van 
het Schip „The Fame” verloren roman todat, bijallien niet voor dien, 
stukken naar Engeland verzonden worden, de kans op aanrulling der door 
mij verzamelde perovons. reer gering la, 


en aanwijzingen ik, in die, over het geheele oude archief 
verspreidde stukken, zeker den weg niet zoude gevonden 
hebben. 

Op 10 Maart 1818 (zie bijlage C) rapporteerde de Resident 
dat de Zilvermunt in werking was, en den 17% d.n.v. zond 
hij eenige Ropijen, prijzende daarbij tevens Zwekkert over 
het door hem verrichtte werk. 

Pas op 3 April 1813 (zie bijlage D) zond hij teree monsters 
in voldoening aan Artikel 3 van het muntreglement, dus 
van de eerste“en tweede partij, zoodat de zending van 17 
Maart tv. ala proef van den muntslag moest dienen. 

Dit blikt ook wit de dav. zending van 16 April, in 
voldoening nan 't bewuste Artikel 3, want daarbij spreekt 
hij van „one Rupee of the 34 parcel of Silver Coinage `. 1) 

Het is door die zendingen van den Resident; waarvan de 
geleidebrieven toevallig vrij compleet bewaard zijn gebleven, 
en die ik kon eombineeren met de Weekrapporten van den 
Muntmeester; dat ik in staat was den muntslag vooral van 
de eerste jaren, met vrij groote zekerheid samen te stellen. 
(Zie bijlagen E, F, G en H.) 
` Bij Proclamatie van 9 April 1815, (verschenen in de 
Java Government Gazette” van den volgenden dag) wordt 
voor het eerst publiciteit gegeven nan het voornemen der 
Regeering om zilveren ropijen uittegeven, en om eventueel 
ook goud te doen aanmunten. (Zie bijlage L) 

Eveneens onder dde. 9 April 1813 (doch voor het eerst 
opgenomen in de Java Govt. Gazette van 5 Mei d. a. v.) 
werd bij Proclamatie de nieuwe zilveren Java ropy, tegen 
80 stuivers gangbaar verklaard, (Zie bijlage J.) 

Zooal we zagen werd op 5 Januari 1813 besloten dat de 
gouden munten een gehalte van 18 caraat zouden hebben. 
In art, 1 van het muntreglement wordt evenwel 19 carant 
voorgeschreven. Waaraan deze verschillende redactie te wijten 
is, weet ik niet. 

) Tweemaal In de maand diende de Resident een staat, van ontvangen 


on verzenden brieven In, en kon lk die staten dikwijls ter vergelijking ge- 
hruiken, bij verschil van No, of datum. 
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Toen nu met de goudmunting een aanvang zoude gemaakt 
worden, stond men voor die twee lezingen, de Resident hield 
zich aan het Besluit, en de Muntmeester beriep zieh op 
het Reglement. 

Op 19 Juni 1813 vroeg de Resident daarom nadere in- 
structies, er op wijzende dat volgens den Muntmeester, de 
gouden (heele) ropgen, bij een gehalte van 19 caraat, belang- 
rijk meer dan 16 zilveren ropijen waard zouden zijn. 

Het antwoord, in margine, op bovengenoemd schrijven 
luidt: „The rate of alloy is to be established at 18 carats. 

By order of the Hon'ble. 


Buitenzorg The Lieutenant Govf. in Council, 
Gih July 1813. D. Assey. Beery, to Gov! 


Nu we omtrent het gehalte accoord gaan, moeten we nog 
den stempel с. а, vaststellen. 

In alle mij toegankelijke Numismatische werken worden 
de gouden munten die ons mt den Engelschen tjd bekend 
zijn Merle ropijen of Mohurs genoemd, en zoowel Millies 
als Netscher en van der Chijs, deelen ons op gezag van 
Marsden mede, dat ook Halve gouden vopijen bestaan hebben, 
de laatsten zeggen evenwel uitdrukkeljk dat ze nimmer een 
exemplaar zagen. 

De waarheid is evenwel, dat zij nimmer Heele gouden ropijen 
van dien muntslag gezien hebben, want alle goudstukken die 
in den Engelschen tijd geslagen zijn, waren Halve Gouden 
Kopijen, ter waarde van 8 zilveren Java Ropijen of 240 
stuivers. 

Reeds een eenvoudige weging had zulks kunnen aantoonen, 
doch blijkbaar is niemand op dat idee gekomen, en had 
men het gewicht vergeleken met de Halve ropijen bijv. van 
1798 en later, die meestal slechts een fractie zwaarder zijn, 
dan was de vergissing niet zoolang onbekend gebleven. 

Voor my werd evenwel de moeilijkheid slechts verplaatst, 
want ik moest nu de Heele ropijen zoeken, doch Zwekkert 
sloeg blijkens de weinige rapporten, die ik vond, slechts 
„New half gold Rupees” en de Resident zond in voldoening 
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nan Art. 3 van het Reglement slechts „Half gold Mohurs” 
of „Malf gold Rupees” zoodat ik hiermede wel is waar de 
bewijzen in handen had, zonder evenwel de vraag waarom 
men geen heele sloeg, op te lossen. 

Het toeval deed mij echter een brief ontdekken, die niet 
alleen de geheele zaak opheldert, doch die tevens hei 
eenigste mij bekende Besluit vormt, dat omtrent de goudmunting 
geslagen is. (Zie bijlage K.) 

We zien uit dien brief van den Resident dde 17 Juli 1813, 
dat hij een lak afdruk van een stempel zond, waarop het 
Christelijk jaartal voorkwam; dat die verandering op de 
stempels gemaakt is, omreden het anders gemakkelijk zoude 
vallen verguld zilveren voor gouden munten uit te geven; 
en dat men Halve ropijen sloeg omdat de partijen goud die 
fer minting aangeboden werden te klein waren om daaraan 
een monster ter waarde van 16 ropijen te ontleenen. Blijkens 
de Marginale beslissing van 31 Juli 1813, werd alles wat 
de Resident ter zake voorstelde goedgekeurd. 

Of aan het verzoek van Awekkert om publicatie, voldaan 
werd, weet ik miet. 

Een kleine toelichting is misschien hier niet overbodig, 
n. m, waarom die kantteekeningen op de brieven voorkomen. 

De Ambtenaren, moesten met de Regeering correspondee- 
rende, alle brieven in duplo zenden. De ontvangst erkenning, 
het antwoord, of de beslissing werd in margine gesteld, en 
de afzender kreeg een der brieven terug, terwijl de andere 
in 't archief verbleef. 

Werd nu, zooals in bovengenoemd geval, door Raffles een 
beslissing genomen, en bracht hij de zaak miet in de Vergade- 
ring ter sprake, zoodat de brief niet in de „Proceedings geinse- 
reerd werd, dan bleef die brief, het eenigste Besluit ter zake. 

Ongetwijfeld zijn op die wijze vele besluiten van Rafiles, 
ook over muntzaken, verloren gegaan. 

Reeds op 14 Augustus 1813 zond de Resident ‚a Half 
Gold Mohur of the first Gold Coinage” (aie bijlage Li) zoodat 
kort te voren met de goudmunting begonnen is, 
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Het is mij niet gebleken dat ook voor Gouvernements 
rekening goud gemunt werd, en dat ook deze eerste munting 
vaor rekening van particulieren was, blijkt uit een brief 
van Zwekkert aan den „Lieutenant Governor" (zie bijlage M), 
want hoewel hi miet vermeldt dat de „private concern” 
over goud liep, kan het, ook de overeenstemming van datum 
in aanmerking nemende, moeilijk op een andere zaak slaan, 
omreden in 1813 en 1814 geen silver voor particuliere re- 
kening geslagen werd. 

Op 13 October 1818 (eis bijlage N) vroeg de Resident 
van Soerabaia toestemming om ook Halve zilveren Kopijen 
te mogen slaan „the size being that of the Half Gold Mohur, 
and the impression the same as that of the Silver Rupee”. 

Aangezien we het formant der halve zilveren roppen ken- 
nen, kunnen onze munten tot heden als heele gouden ropijen 
te boek staande, daarmede vergeleken worden. 

Ook in dit stuk, dat nergens anders te vinden is, hebben 
we weder in een kort en bondig „Approved and Authorized” 
het betreffend Besluit van 24 October 1813 in handen. 

Op 4 December 1813 zond de Resident voor het eerst 
(steeds in voldoening aan Artikel 3 van het muntreglement) 
een 1/, zilveren ropy naar Batavia. 

Zooals ik verder zal nantoonen heett men spoedig weier 
van het munten van halve zilveren roppen afgezien (waarom 
weet ik niet) en zijn die munten alleen gealagen fusschen 
20 November 1813 en 22 Januari 1814. 

Bij Proclamatie van 1 November 1813 werd, te rekenen 
van af 1 Januari 1814, de Ailveven Java Kopy tot standaard 
zilvermunt verheven. 

Naar het schijnt had men in *t Inatst van 1813 grootsche 
plannen met de Duitenmunt ten minste er werd een 
Superintendent over de munt aangesteld, 1) die op 26 
Januari 1814 zijn eerste rapport uitbracht. 

Veel nieuws staat бпагіп niet, want dat de mantinrichting 
niet veel bijzonders was, weten we reeds voldoende. 

у Ch. Harris Esq. 
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Interessant is evenwel de volgende zin, „The Hon ble 
„the Lieutenant Governor having been pleased to direct that 
„eopper money of the value of Sie aud Three Stivers should 
„be (if possible} struck, I beg leave to remark that the 
„machinery used at the mint is so weak from long use, 
„that it is not able to cut planchits of such a thickness, 
„and that one Sliver pieces seem to be the largest it is 
„capable of coining, and that but slowly and indifferently, 
„on account of the alloy in bag copper, which renders if 
„hard and brittle”. 

Gebrek aan kopergeld was vermoedelijk de reden, dat men 
tot het slaan van zulke zware stukken, zoude willen over- 
gaan, en men dacht zeker daardoor in denzelfden tijd meer 
koper te vermunten. 

Dat er gebrek was, en telkens aanschrijvingen naar Sot- 
rabaia gingen, blijkt o. n ook uit een brief van den Resident 
ddo 16 Jali 1814 waarin hij zegt „the mint has been ordered 
„to make doits +) as fast аз possible, but the exceeding long 
continuance of dry weather has so much reduced the water 
in the river, as very much to check the working of the 
waterwheel, and the whole of the machinery is so old 
„апа shattered that the produce of the mint, is by no means 
„egual to what it has been.” 

Dit is alles, wat betreffend de Doitenmunt in de latere 
jaren te vinden is, en nlhoewel eenigzins vaag, hebben 





wij toch in het rapport van Harris, een vingerwijzing 
dat pas in 1814 voor het eerst, stukken van 1 Stuiver 
gemunt zijn. 

Ook omtrent de good- еп zilvermuut vond ik meta 
meer vermeld, en zelfs de rapporten van Zwekkert zijn in 
1815, zoo onvolledig, dat er nagenoeg geen gegevens wit te 
putten zijn, en hoofdzakelijk de geleidebrieven van den 
Resident, bewijzen dat in 1815—16 nog heele zilveren, en 
halve gouden ropjjen geslagen werden, Op 18 Januari 1815 
werd besloten, om met 1 Februar. dav. het gehalte van 


е кыды 
{j Dit is zeker nlet woordelijk op te vatten. 
Tijdschr. Ind, v- T. L on YE. deel LL afl. 1. 4 
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de zilveren ropijen van OU, op 10 pennings en van de 
gouden halve ropijen van 18 op 20 carant te brengen. 

De vergadering vond deze verhooging ruadziam „since 
„the coinage has become inerensed. and the change in 
weommereial situation has its influence on the value of 
the coins”. | 

Aangezien we telkens vernamen van gebrek aan munt, is 
het opvallend, dat Raffles plotseling op 8 Juli 1815 1) nan 
Resident Crawfurd den geeft om, direct па ontvangst 
van den brief, de go ivermunt te sluiten, en dat 
eveneens op zijn advies, op 13 Juli d.a,v, besloten wordt 
om met de koper muuting op 1 Augustus te staken. 

Gebrek oan koper kon op dat moment de reden niet zijn, 
want er was nog + 3000 picols aan de munt in voorrand, 
en de Resident ontving den last om van die hoeveelheid 
tot 2000 pieols te verkoopen, tegen een prijs niet beneden 
24 Spaansche dollars. 2) 

De Resident was naar het schijnt afwezig toen het schrijven 
van 8 Juli te Soerabaia aankwam, ten minste daarop wordt 
door Harris en den Asst,-Resident geantwoord, vaar zooverre 
betreft de goud en zilver munting ongeveer in dezelfde bee 
woordingen als door den Resident zelve in zijn schrijven 
van Augustus 1815 (zie bijlage О.) 

Blijkens de „Proceedings van 10 Augustus d.a.r. waarbij 
heide eerst genoemde brieven geinsereerd zijn. werd besloten; 
om den Muntmeester Zwekkert met behoud van tractement 
te belasten met het toezicht op de machineriën en gebouwen 
der munt, „and that he be permitted to continue the gold 
„and silver coinnge only (but not copper) for Individuals, 
„or when Governement may require it, but that the Gene- 
„ral super-intendance and charge of the property attached 
„to the mint, be in common with other stores under the 





1) De briat is gedateend uit Patty, on komt pas voor In de „Procoedings” 
van = Ang. IRIK 

2 Gewoonte ls sen twoeıla natnr on hoewel do Java ropy tot atandaard 
пиши vorklaard is, wordt toch telkens in GJeioele stukken nog van Sr. 3 
ûf Siten liv. goaproken, 
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„responsibility of the Resident, Mr. Zwekkert being imme- 
„dintely under his order in this Department. 1) With regard 
„to enz. (zonder belang). 

De kopermuns was dus definitief doch de goud- en zil- 
vermunt slechts voorwaardelijk gesloten, en dat nog in 
1816 (gedurende den Engelschen tijd) behalve goud, ook 
zilver voor particulieren gemunt werd, blijkt uit cen geleide- 
brief (zie bijlage P) dde „20 Februari 1816 waarbij de 
Resident „a silver rupee of the Giscoinage for individuals” 
aanbood, 





Wat de reden voor het sluiten der munt geweest is, kon 
ik niet ontdekken, doch mogelijk houdt het verband met de 
berichten uit Europa, dat Java c. a. nan Nederland zouden 
teruggegeven worden. 

Het eerste particuliere bericht daaromtrent, want officieel 
ia het pas in October bekend gemaakt, verscheen in de Java 
Govt. Gazette van 4 Februari 1815. 

Op 12 Maart 1816 gaf Sir Stamford Raffles het Bestuur 
over ann John Fendall Esq. en by Proclamatie van 19 
Augustus 1816 werden Java en onderhoorigheden aan het 
Nederlandsch Bestuur overgegeven. 

Te Soerabaia werd pas op 28 Augustus d. a. v. de Britsche 
vlag neergelaten eu den volgenden dag de Nederlandsche 
geheschen. 

Prof. H: ©. Millies zegt iu zijn werk „De munten der 
Eugelschen voor den Oost Indischen Archipel” op pag. 112 
(doelende op de zilveren ropijenk: „merkwaardig is het, dat 
„het Britsch Bestuur, ofschoon het reeds den 19°" Augus- 
„tus 1816 Java aan Nederland overgaf, nog vooruit deze 
„munten met het jaartal 1232 hiet slaan, welk Mohamm, 
„jaar, verst den 20°" November 1816 aanving, en den i" 
„Nov, 1817 eindigde, even gelijk de Nederl, Hegeering. 
„ofschoon eerst op gem. 10 Aug. 1916 in het werkeljk 
„bezit van Java gekomen, Nederl. munten metde jaartallen 
„I8td en 1815 in omloop bragt” 


u Dezo bepaling haudt verbrand, met de overplaatsing van Harris. 
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Netscher en van der Chijs nemen dezen zin zonder com- 
mentatie over, en zijn 't dus blijkbaar daarmede eens. 

En toch is de zaak met zoo vreemd. 

Natuurlijk wist men in Nederland reeds lang voordat het 
ш Indië bekend werd, dat te eeniger tijd de koloniën geheel 
of gedeeltelijk terug gegeven zouden worden, en evenzeer - 
wist men dat er gebrek aan koper- en zilvergeld was, zoodat 
het een zeer verstandige maatregel was, dat men bij voorbaat 


door De Heus en Suergssdt de duiten van 1814 t/m 1816 
het slaan, ook al w ze van den muntslag na juist 


geen gelukkige. 

Eveneens werd gezorgd voor zilver, en is uit Nederland 
їп 1816, behalve gemunt geld, een partij van 28 kisten-zilver 
m baren aangebracht, om op Java vermunt te worden. 

Reeds bij Besluit van Commissarissen Generaal dde. 1 
November 1816 No, 20 (zie bijlage Q) is bepaald dat Pre- 
sident en Raden van Finantien de noodige orders moeten 
„stellen, dat de Muntmeester te Soerabain voortga met het 
„aanmunten, van gouden en zilveren тореп ор den thans 
»geregelilen voet , . . . . voor rekening van den Lande, 
„met vrijheid tevens, om ook yoor rekening van de bijzon- 
„tere Ingesetenen , , . . . op geljke wijze ropijen te 
palaan." 

Dit Besluit bevat den slentel van het geheim, want, al 
geeft het geen uitsluitsel omtrent de stempels, dan toch 
blijkt er duidelijk wit dat reede op 1 Noy. 1816 het plan 
tot goud en zilver munting bestond. 

Door evenwel klakkeloos te besluiten, dat die aanmunting 
Sonde geschieden „op den thans geregelden voet" heeft men 
blĳjkbaar geen rekening gehouden met de verhooging 
van het gehalte der gouden en zilveren ropijen ap 1 
Februari 1815, zoodat men, hoewel te laat, bemerkte dat 
men zich daardoor, zooals men 't noemt, in de vingers 
gesneden had. 

Bij geheim Besluit van Commissarissen Generaal dde, 24 
dani 1817 Le, A, werd dan ook besloten het allooi der zil- 






53 


veren ropijen terug te brengen op 9 penningen 12 greinen, 
en van de gouden op 18 caraat (zie bijlage K.) 

Drie dagen later, dua 27 Juni 1817 (zie bijlage 5) be- 
aloot men om alle aanmunting tot nadere dispositie, te staken, 
omreden bleek, dat 8 de 11650 mark zilver, die van af 
деп 16 Пес. 1810 tot 22 April 1817 vermunt werd, ruim 
20 Die verloren was. 

Dat komt er van zul Zwekkert gedacht of gezegd hebben, 
wanneer de groote heeren iets д" zonder den Munt- 
meester te hooren, 

Dit mogen we gerust aannemen D Ma sandi op het rapport 
(omtrent een geheel andere zaak) van den Muntmeester W, 
Е. van Leeuwen (die onder Zwekkert Assistent muntmeester 
was) dde, 19 Mei 1825, en waarin de volgende merkwaar- 
dige zin voorkomt. 

„Omdat het Ned. Gouvernement inligtingen inwon van 
„wijlen de Heeren Thalman Bauer, en de Heer Heines, en 
niet van die het moesten welen, zijn ор dezelfde voet, fol een 
,ceuwige getuigenis voor het Gouvernement, in 1817 пап Ro- 
„pijen van 10 penning fijn anngemunt f 259068, en vaar 
„particulieren f 24737. Ook aan goud voor particulieren 1735 
„stuks Halve goude ropijen a 20 karaten Буп. 1) 

„Van dezen nagenoeg laatsten drie tan is weinig munt 
„meer in deze Kolonie, en waarscheinlijk om het voordeelige 
„gehalten en gewigt па bezittingen onzer nabaren vervoert 
„teworden, 

De „eeuwige getuigenis" waarover Van Leeuwen met zekere 
schadenfreude spreekt, zat, zooals we zagen, reeds spoedig 
onder den papierberg van 't archief verborgen en zeker is 
het wel eigenaardig dat de herinnering aan een muntslag 
die wat zilver betreft niet veel kleiner is dan dien der 
jaren 1813—1816 te samen, zoo spoedig en geheel verlo- 
ren ging. 

Met welke stempels de munten geslagen werden, blijkt 
valdoende uit een missive van den Provizioneel fungeerenden 


De curstvooringen zijn van mij. 
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Resident van Soerabaia P. H. van Lawick van Pabst dd’. 
23 Augustus 1817 No, 83, uit welk zeer langdradig en 
verward stuk, ik alleen het hoogst noodige excerpeer. (Zie 
bijlage T.) 

Duidelijk wordt ons daaruit dat men zeer oneigennardig, 
en vooral tegenover de Inlandsche bevolking, hoogst in- 
consequent, voortging met het slaan van ropyen wel den 
Britschen stempel, en hoewel het niet woordelijk #00 in dien 
brief staat, mogen we gerust aannemen dat de Gouden Halve 
Hotten geslagen werken met het jaartal 1816, en de Zilveren 
ropijen met het Mohamm. jaar (eer (1282) — 1816/17 a. D. 

Bij bovengenoemde missive van den Resident waren tal 
van berekeningen en tabellen gevoegd, waarvan slechts een 
stuk voor ons van belang is, п.п. Че berekening der kosten 
die aan den besproken muntslag verbonden waren. (Zie 
bijlage U.) 

We zien daaruit 1° dat de betrekking van Muntmeester 
niet geheel onvoordeelig was, wanneer ten minste gewerkt 
werd, en hy niet alleen op zijn salaris aangewezen was, cn 
2° dat het bedrag voor rekening van het Gouvernement geslagen 
nm, 299,969 Kopyen, op I ropy na, overeenkomt met 
de som die door Van Leeuwen genoemd werd. Zeer wuar- 
schijnlijk was zulks een schrijffout, want in een rapport- 
vroeger door hem uitgebracht, n. m. 15 Juni 1821, omtrent 
de voor- en nadeelen aan het weder oprichten eener zilver 
munt verbonden, noemt Van Leeuwen het goede petal, zeg- 
gende „mijn onderzoek widers tot Banrzilrer gericht, 
„vernam ik weldra, uit de 22360, marken, dewelke in 28 
„kisten ann Banrzilver in 1816 nit Nederland zijn nan 
„gebragt, en waar van het grootste deel met 259969 
„Ropjjen à 10 penning fijn, in het begin van 1817 -te Soe- 
„rabain is vermunt geworden; dat ook deze noemens- 
„waardige massa zilver, tot één allooy gebragt (hij bedoelt 
„her het restant) het gehalte der Nederlandsche Gulden 
„niet in zich bevatten.” 


We magen dus naar mij voorkomt de cijfers door hem 


gegeven, betreffend de goud en zilver munting vocr rekening 
ran Particulieren, in 1817, als juist annvaarden. 
Herhaalde malen was er sprake van 't weder oprichten 
eener zilvermunt op Java, en zelfs nog onder dd” 17 Maart 
1862, werd een uitvoerig project met teekeningen ingediend, 
doeh zeker is het dat wa ullo Juni 1817 geen gouden en 
zilveren munten meer op Jara geslagen zijn. 
Na hiermede alles medegedeeld te hebben, wat ilk omtrent 
de geschiedenis van den muntslag uit het archief kon opdie- 
pen, zullen we den muntslag zelve nader beschouwen, 
Zooals we uit het betreffend Besluit die 19 December 
1812 zien, werd vastgesteld dat de ropijen (zoowel gouden, 
als zilveren) aan de eene zijde in Arabische karakters een 
inseriptie wouden dragen, vertaald als: 
Goined in the Island of 
Java by order of the English 
Company in the year 1228. 

en op de andere zijde in het Javaanach: 
Ordered to be coined at 
Sourabaya by the English 
Company 1740. 

Met uitzondering van de janrtallen bleef de inseriptie 
steeds gelijk en is het vreemd dat omtrent de lezing van 
die in Arabische karakters, zooveel verschil van meening 
bestaat. 

Millies vertaalde: Geld van de Engelsche Compagnie, 
munt van het eiland Djawa, (in) het jaar. 

Netscher en van der Chijs vertalen: Gold van de Кокей 
Compagnie voor het eiland Java, jaar. 

Atkins vertaalde: Money of the English Сре Struck 
in the Year. . . + - 

Marsden ten slotte, vertaalt: Coin of the English Com- 
pany, struck in the island of Java. 

Met inbegrip van die van het Beslait staan we hier dus 
voor 5 verschillende lezingen, zoodat het zeker wel der moeite 
waard is, nategaan waaraan we ous ten slotte te houden hebben. 
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Ik heb daarom de holp ingeroepen van Dr. Ph. 5. van 
Ronkel, die welwillend hieronder zijn meening omtrent de 
lezing motiveert nls volgt: 

„Reeds het gebruik van het ta’lik-sehrift doet zien dat 
„de legende van het muntstuk Perzisch is", 

De vertaling: Munt van de Engelsche Compagnie, geslagen 
in het eiland Java het voor de hand”. 

„Wanneer men de legende als Maleisch verklaart, zoude 
قرب‎ met munt vertaald moeten worden, wat niet te ver- 
„dedigen is, en d dat dan als dari gelezen zoude moeten 
„worden, ten eenenmale onbegrijpelijk zijn, daar niet aan 
„te nemen is dat dit wel eens in de verbasterde spreektaal 
„ter aanduiding van het tweede naamvalsverband gebezigd 
„woord op een muntstuk kan voorkomen, terwijl buitendien 
„het woord djazirah dan zeer waarschijnlijk vervangen zoude 
„zjjn door paelan”. 

‚In het Perzisch is alles duidelijk, en kan се, in zijn 
„gewone lezing (doeriba, 9° pers. mann, enk. perf. van 
чә Пагађа = в1аап, dus: is geslagen) verklaard worden, 
„als Maleische inseriptie zonde echter bijkans alles gewron- 
„gen en ongewoon zijn. Alle woorden zijn Perzisch, zooals ‚3 
„dar = in, sikkah = munt, of Arabisch-Perzisch, zooals dja- 
sirah = eiland". 

„Dat de vertaling van Marsden de juiste is, is m. i. ann 
„geen twijfel onderhevig". 

Omtrent de inscriptie der keerzijde is men het evenmin 
eens, doch is de overeenstemming grooter. 

Millies, en Netscher en Van der Chijs, vertalen juist: 

Engelsche Compagnie; gemaakt te Soeräpringei. (Soera- 
baja). 

Atkins vertaalt: English Company. Struck at Surabaga; 
wat das, de fout Surabaga daargelaten, vrij wel op hetzelfde 
neer komt, hoewel jisd beter door „made" dan door „struck” 
te vertalen is. 

De vertaling zooals die in het Besluit voorkomt is geheel 


onjuist, want in de inscriptio komen geen woorden voor, 
0 
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die, ook met den besten wil, door „ordered to le coined” 
te vertalen zijn. 

De karakters van die Jayannsche inseriptie “yn meeren- 
deels slecht gevormd, zoo ook de cijfers der janr- 
tallen, en de twee soorten schrift zjjn door elknar ge- 
haspeld. 

Vreemd is evenwel dat Millies het eerste woord „Hempni” 
instede van „Kempni” wil lezen, want zoowel op de afbeel- 
dingen die hij zelf geeft, als op alle munten die ik af beeld, 
is het eerste karakter hoewel slecht gevormd, toeh steeds 
beneden bij de verste ophaal duidelijk afgeplat on min ot 
meer. doorgetrokken, zoodat steeds cen xı en geen an be- 
doeld is. Ook de schrijfwijze .„‚Kempni’ in plants van „Koem- 
pönnie” is in dit geval niet vreemd, omreden men de mitspraak 
van „Company”, en niet van „ Compagnie" wilde weer 
geven. 

Na de inseripties, naar ik hoop, vastgelegd te hebben, 
alanu overgaande tot de munten, behandel ik in de eerste 
plaats : 


de Halve Gouden Hopijen. 


Zooals we uit het overzicht der Gondmunting (Варе Н) 
zien, zijn de gegevens die ik bijeen kon brengen zeer ge- 
brekkig, en is het een greep in den blinde, wanneer we een 
poging willen aanwenden, om ook maar bij benadering, 
het aantal Halve gouden ropijen dat geslagen werd, vast 
te stellen, 

De cijfers tusschen haakjes in de kolommen „Volgnom- 
mer der partij” en (afgeleverde) „Halve gouden roppen” 
mogen we wat de eerste betreft ala zeker, en wat de laatste 
betreft, als vrij zeker aannemen. 

Gevende wat ik vond, moet ik mij van verdere bereke- 
ningen onthouden, eu mag alleen wijzen op het feit, dat 
blijkens de gezonden monsters, in 1815 drie, in 1814 zes, 
en in 1815 tien partijen gemunt werden, zoodat in geen 
geval (de ons bekende hoeveelheden in aanmerking genomen) 

F 
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het totaal der goudmunting in die jaren zeer hoog geweest 
kan zjjn. 

Van het jaar 1818 weten we, behalve de monsterzending 
op 12 Februar, niets, en van de goudmunting tijdens het 
Nederlandsch bestuar vernamen we alleen dat die plaats yond 
voor rekening van Particulieren, en dat totaal 1735 stuks 
Halve goulen ropijen geslagen werden. Hoogst waarschijnlijk 
had die aanmunting plaats in 't laatst van L810 en vermoed 
ik dat de letter M op uw, en de omgekeerde eenen van het 
jaartal 181 op de munt fig. 479 meer zijn, dan een toeval; 
of „Spielerei” van den grarvenr. 

Ik geloof dat die M. het kenmerk is van de munten die 
onder het Nederlandsch bestuur geslagen werden, omreden 
we die letter ook op de zilveren ropijen van prm- terug- 
vinden; en dat men op de gouden munten de eenen om- 
keerde, omdat men geen rozet daarvoor had zooals op de 
zilveren ropijen. 

Dergelijke speculaties zijn evenwel niet zonder gevaar. 
en getrouw aan het spreekwoord „qui prouve trop, ne 
prouve rien” zal ik mij dan ook niet verder daarin ver- 
diepen. 

Overgaande tot een beschrijving der mij bekende stem- 
pels noteer ik in de eerste plaats dat mij van 1818 slechts 
een Exr. bekend is (fig. 473) uit de colleetie van het Bat. 
Gen. ү. К. еп W, en afgaande op den geringen munt- 
slag van dat jaar, geloof ik niet dat meer dan een stempel 
bestond, 

OP de voorzijde is het jaartal foutief gegraveerd, en moeten 
we voor (77s (1668), lezen vera (1228) 

Ook op de keerzijde komt een fout voor, nam, in het 
woord Soeräpringgä, dat door den graveur nam grp- 
schreven werd, dus SoeräprâgÂ luidt, | 

Van het jaar 1814 bezit ik alechta een stempel (fig. 474) 
dach het is zeker dat meer stempels bestaan hebben, want 
de stukken afgebeeld op plaat V {collectie J. M. H. van 
Oosterzee) en plaat XI (collectie L. White King) zijn beide 
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duidelijk verschillend, zijn van mijn exemplaar, waarop het 
woord Ile (Djawa) zonder punt, dus Nl voorkomt. 

Eveneens moeten van 1815 meer stempels bestaan dan 
het eene exemplaar in mijn collectie. 

Hoewel geen fotografie, is toch de afbeelding door Milhes 
op plaat III gegeven, ') zoo duidelyk verschillend van myo 
fig. 475, dat de mogelijkheid, dat beide naar eenzelfden stem- 
pel geteekend zouden zijn, buiten gesloten is. Op min exr. 
ontbreekt, zooals men ziet, de punt boven Sanah (zin), want 
het kleine puntje boven dat woord zichtbaar, is een center- 
punt, zooals op de meeste stempels (en op de keerzijden 
veelal boven *f) te zien is. 

Van het jaar (beter gezegd met het jaartal) 1816 ken 
ik 5 varianten, waarvan een uit de collectie van het Bat. 
Gen. Drie exn. (fig. 476, 478 en 479) zijn voor- en keerzijde 
van verschillenden stempel, doch de exn, afgebeeld in fig. 477 
A en B hebben beiden de keerzijde als op fig. 478. Eigen- 
aardig is het dat die munten zoowel met het Mohamm. 
jaar (epo (1230) als (err (1231) voorkomen, en dat men 
het noodig vond om op enkele stempels de 0 in 1 te ver- 
anderen (fig. 476 en 4775). Of zulks geschiedde om oude 
stempels van Ё vorig jaar bruikbaar te maken, dan wel 
om een vergissing te herstellen, weet ik miet, want om 
zulks na te gaan zou men cen groot aantal stokken mot- 
ten vergelijken, wat door de zeldzaamheid der munten 
onmogelijk is. 

De stempel fig, 476 hoeft weder Ils instede van Mle- Op 
de keerzijde van fig. 478 vergiste Maimin zich door in het 
woord A (hing) een neerhaal te veel te graveeren, Op de 
keerzijde van fig. 479 staan de eenen in spiegelschrift, ter- 
wijl op de voorzijde van die munt, op de dikke letter oo 
cen M en relief atant, vermoedelijk als initiaal van Maimin, 
den graveur. 

Mijn wijze van reproductie liet een weergave van het relief 


1) De afbeelding bij Netscher en van der Chijs, Plant VHI is zonder 
twijfel, daarnaar gocopleerd. 
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niet toe, zoodat zoowel hier, als op fig. 490 en 40] die 
letter en erenv geteekend stant. | 

Ik weet niet of nog meer stempels met het jaartal 1816 
bestaan hebben, want de afbeeldingen die ik vond in diverse 
catalogi, komen voor zooverre er over te oordeelen is, met 
de mijne overeen. 


fe Heele en Halve zilveren Roprijen. 


De zilveren heele en halve ropijen van 1813 en 1814 zijn 
geheel, en de ropijen van 1815 ten deele voor rekening van 
het Gouvernement gemunt. 

Dit was de reden dat de Muntmeester geregeld wekelijksche 
rapporten moest indienen, bevattende in kolommen verdeeld, 
de opgave van het ontvangen en verwerkte zilver. en der 
gemuntte en gestortte ropijen. 

Daar die opgaven nog gedeeltelijk in het archief voorko- 
men, kon ik daaruit de tabellen (Bijlagen F en G) samen- 
stellen. De eerste rapporten ontbreken, doch toevallig vond 
ik een brief van den Resident aan de Kegeering dd® 17 April 
1818 No. 95 luidende: „I take the opportunity of the H. 
"©. ©, Nautilus’s departure to Batavia, to seng consigned 
„to the Hon'ble the Lieutt Governor in Council a Box eon- 
„taining seven thousand five hundred and fifty two, new 
‚Java rupees (Rps 7552) being the whole that hax as yel 
„been issued from the mint” 

Awekkert schijnt bij elke storting een deel van het hem 
toekomende muntloon in ropijen getoncheerd te hebben, ten 
minste de gestortte bedragen zijn steeds kleiner dan de ge- 
muntte, zoodat mogelijk ook het bedrag van Rs 7.552 niet 
de gemuntte, doeh gestorte hoeveelheid voorstelt, 

De bekende getallen in de kolom „Gemunt" op bijlage F 
totaliseerend vinden we Kips. 215.040 
tel by het bedrag t/m 17 April bovengenoemd > 1.002 
tel by voor de ontbrekende weken in Jali, Aug., 

Oet. en Dee. -+ Re 5000 per week. t > 40,000 
dan vinden wij een totaal yan + ps. 260.592 
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cen bedrag dat eerder te groot dun te klein is, en dat tè- 
vens omvat de Halve ropijen die tusschen 29 Nov. en 18 
December 1813 geslagen zijn, aangezien Zwekkert die niet 
apart opgaf. 

De fabel over den muntslag van 1814 (Bijlage 0) 18, һое- 
wel op 't eerste gezicht met groote hiaten, bij nadere be- 
schouwing compleet. 

Waarom in 1814 met zulke groote tusschenpoozen, ёп 
in de laatste maanden in het geheel niet gemunt werd, weet 
ik niet. 

Zeker ia evenwel, dat in 1514 alleen van 3 fof en met 
99 Januari, Halve Ropijen gemunt zijn, tot een bedrag van 
Rs 4495, dus slechts 8090 stuks. 

Verder staat vast dat in dat jaar slechts 32,267 Heele 
ropijen geslagen zijn. 

Omtrent den muntslag der jaren 1815/6 werd my 
weinig bekend, en alleen wit de geleidebrieven kunnen 
we opmaken dat slechts Heele zilveren ropijen geslagen 
werden, а 
Waarom, weet ik niet, doch de Muntmeester diende blijk- 
baar geen geregelde weekrapporten meer in, en alle opgaven 
die nog aangetroffen worden, gijn geschreven op kleine 
stukjes papier, alleen vermeldend het gestortte beilrag ; indien 
het een munting voor rekening van het Gouvernement betrof; 
dan wel met vermelding dat hij (de Mumtmeester) „a pri- 
vate concern) onder handen had, waarop soms alleen de naam 
van den eigennar voorkomt. 

Onwillekeurig vraagt men zich af hoe het mogelijk is dat 
de Resident zich „dergelijke vodjes in de hand Het stoppen” 
en dan kan ik, voor mij, daarop geen ander antwoord vin- 
den dan, dat men wetende dat de Kolonien spoedig weder 
teruggegeven zouden worden, geen belang meer in de zaak 
stelde. 

Wat ik nog aantrof te samen stellende, verkrijg ik 
voor de opvolgende muntingen in 1815 het volgende 
overzicht. 
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Om op die gegevens eenige berekening te haseeren is 
natuurlijk onmogelijk, alleen is het duidelijk dat an 1815 
voor rekening van het Britsch bestuur slechts zeer weinig 
gemunt werd. 


Voor 1816 ontbreken alle gegevens, en slechts uit én 





stuk nm. den geleidebrief van 29 Februari 1810 blijkt 
dat nog gemunt werd (Bijlage P). 

Eigenaardig is het, dat 19 in dien brief gesproken wordt 
van een 6° munting, en 2° dat er bij vermeld wordt, dat 
die was voor rekening van partienlieren, want in geen enkele 
vroegere geleidebrief, zelfs niet in die, waarbij halve gouden 
ropijen aangeboden werden, wordt daarvan melding gemaakt. 

De 6° muntslag voor particulieren, te rekenen van het 
begin af, kan het niet zijn. Evenmin is het waarschijnlijk 
dat men op 1 Jannari 1816 weder van No. 1 af begon, 
zoodat we dan op 29 Febr. de zesde munting van dat jaar 
gouden moeten noteeren. 

Dit is daarom miet waarschijnlijk omreden de Resident 
op 12 Fehr. 1816 de halve gouden ropij van dien dag, „the 
20t Coinage” noemt, terwijl die in geval men overstag 
was gegaan No. 1 had moeten zijn. 

Het meest waarschijnlijk, en met het oog op de veelval- 
dige schrijffouten die in de stukken van dien tijd gevonden 
worden, het minst gewrougen, komt mij de aanname van 
von sehrijlout voor, zoodat we instede van „OHY Boti of 
DU moeten lezen. 

Zonder daarvoor ook maar een enkel bewijs te kunnen 
leveren, hel ik toch over tot het gevoelen dat in 1816, dur.s. 
nog gedurende het Britsch bestuur, zeer weinig zilver gemunt 
werd, want ik kan mij het absoluat ontbreken van nanwij- 
zingen in welken vorm dan ook, niet anders verklaren. 

Een. verdere motiveering dezer meening zoek ik in de 
munten zelve. Op de halve gouden ropijen zien we het 
jaartal 1816 steeds in combinatie met de Molmmmedaanseche 
jaren (veranderd, of niet) 1230 of 1231 en het Javaansche 
jaar 1743. 

Ik laat daar of die combinatie wat de jaren hetreft 
absoluut juist is, en wil alleen opmerken dat bijaldien Zwek- 
kert zijn stempels voortdurend in overeenstemming had willen 
hebben met den kalender, hij® dan minstens driemaal per jaar 
de combinatie had moeten wijzigen. 
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Doch welk motief zou hij er voor kannen gehad hebben 


om zijn goudgeld te slaan met de jaartallen 123%, en 1748 


en daarentegen de zilveren ropijen met de jaartallen 1232 
en 1/44} Waarom zou hij op den stempel fig, 490 A het 
jaartal 1743 in 1744 hebben laten veranderen? 

Nu eenmaal vast staat dat in 1817 onder het Nederlandsch 
bestuur nog ropijen geslagen zijn, en we dua de traditie, 
dat al die ropijen tijdens het Britsch bestuur gemunt wer- 
den als onjuist kunnen laten varen, geloof ik het niet ver 
gezocht indien ik nanneem dat de enkele partijen zilve- 
ren ropijen in 1816 tijdens het Engelsch bestuur gemunt, 
geslagen werden met den stempel van 't vorig jar, en dat 
ropyjen = fig. 490 en 401 werkelijk van den muntslag in 
1817 zjn. 

De mogelijkheid, dat nog een zilveren ropij met het jaartal 
1251 ontdekt kan worden is hierbij niet uitgesloten, en 
evenmin is het onmogelijk dat de in December 1816 ge- 
slagen тореп, йе jaartallen 1232 en 17483 droegen. Gexien 
heb ik evenwel noch 't eene noch t andere geval. 1) 

Van de zilveren ropijen van 1813 ken ik de 5 varianten 
afgebeeld in fig, 480 t/m 484. 

Allen hebben het jaartal foutief j43a in plaats van irra, 
Op de keerzyde van fig. 484 ziet men Soeräpringgi, m Km 
geschreven, waardoor de lezing Soeräprigä wordt. 

Van de Halve zilveren ropij van 1818 ken ik slechts een 
stempel (fig. 492) waarop, even als op de zilveren Heele 
ropijen het jaartal foutief, iyya in plaats van rea voorkomt. 

In aanmerking nemende den korten tijd dat men die 
munten sloeg, geloof ik niet dat meer stempels bestaan 
hebben. 

ОоК van de zilveren ropijen en halve ropijen van Ч janr 
1314 (fig. 455 en 493) heb ik nimmer andere stempels dan 
de door mij afgebeeldde gezien, wat met 't oog op 't geringe 
aantal munten dat geslagen werd, ook niet vreemd is. 

LU Allen zeegt dat dn comblnatio Lon (rer) + Шш (mnt) be. 
ашын, еп М. еп e, d Сн. пешеп жя, hoewel foutief, over. 
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Van de ropijen van 1815 zijn mij vier varianten bekend. 1) 
Drie zijn voor-en keerzijde verschillend (tig. 486, 487 en 
488) doch het vierde exemplaar is alleen voor de keerzijde 
van een nieuwen stempel (fig. 489) doch is op de voorzijde 
geslagen met den stempel van fig. 488. Eigenaardig is het 
dat alle munten, zoowel voor- ala keerzijde een merk (geheim 
teeken?) dragen. Op de voorzijde ziet men een klein cirkeltje, 
boven, voor het woord Hinglisj, en op de keerzijde onder 
het jaartal, voor de Ж. Ор fig. 489 is het cirkeltje door een 
punt vervangen. 

(Zie ook de Halve gouden ropij fig. 417% en de af beel- 
ding bij Millies fig. 26.) 

Zooals ik reeds zeide, zijn mij geen zilveren ropyen van 
1816 bekend. 

Van 1817 heb ik daarentegen drie varianten n.m. de stem- 
pel fig. 490 zoowel met de keerzijde A als met B; en 
verder de munt fig. 491. 

Evenals de halve gouden ropij fig. 479 hebben deze ropijen 
op de dikke letter u een M en relef, en op de keerzjde 
is de rozet omgekeerd, behalve op den stempel met het 
veranderd jaartal, waarop daarentegen de naam Soeräpring- 
gå, weder foutief Soeräprigá gespeld is. Op de voorzijde 
van fig. 491 is het woord \,le geschreven læ- Ongetwijfeld 
hebben meer stempels bestaan dan die welke ik kon af beel- 
den, doch zeker niet zooveel als we zouden moeten afleiden 
uit hetgeen, de Resident o.m. op 27 Mei 1813 rapporteerde, 
namelijk „The Steel also in Store is so bad that six pairs 
„of dies have already been worn out, as well as many pieces 
„of the milling machines.” 

Was de toestand zoo gebleven dan zouden we alleen voor 
1818 een vijftigtal, en voor 1814 een zestal stempels moeten 
kunnen aantreffen. 

De munten in questie zijn zeldzaam, vooral de halve gouden 


1) De Heer J. Schulman noemt in den Catalogus der Collectie L. White 
King 1e deel pag. 106 (Noa (oe (RE het jaartal IFF op dere ropijen, fot- 
det, waarom weet Ik niet. 

Tijdschr. Ini. v. T. L. en Vk., deel LL afi 1. b 
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тореп, en heb ik van de zilveren ropijen van 1814 niet 
meer dan 7 stuks in handen gehad. Alen waren evenwel 
van dezelfde stempels. | 

Ik vermoed dus dat men later beter stanl gekregen heeft, 
waardoor men niet per + 5000 ropĳjen één paar stempels 
versleet. 

De afbeeldingen die ik van de roppen geef zijn corrert, 
en kan men de stempels er op herkennen. 

Het was de Sicea ropy die als voorbeeld voor den stem- 
pel der voorzijde gediend heeft. Op plaat XXIII fig. 509 
beeld ik een keerzijde van een Sicea ropij. van het 106 re- 
geeringsjaar af, en blijkt duidelijk dat Maimin op zijn stempels 
de woorden gi en Log getrouw copieerde; doch tevens 
dat hij het muntteeken, zooals op de keerzijde der Java roppen 
voorkomt, eveneens пап diè ropen ontleende, 

De gouden en zilveren munten zijn niet uit geplette platen 
of repen gesneden, doch de schijven werden in vormen gegoten, 
daarna gevijld, daarna gekarteld, en ten slotte gestempeld. 1) 

In 1815 werden te Batavia valsche halve gouden ro- 
pijen ontdekt, die door Zwekkert als zoodanig herkend 
werden, wijl ze een te nag gehalte hadden, en de plaatjes 
uit de hand gesneden waren. Aangezien van den stempel 
niet gesproken wordt, hebben we aan de beschrijving niet veel. 

Zooals reeds uit de historische gegevens die ik leveren 
kon, voldoende blijkt, is omtrent de | 


Koper en Tin munting 


nagenoeg niets in de stukken te vinden, en moeten we ons 
tus grootendeels verlaten op de munten zelve. € 


0 Hoewel Ik geen notitie daaromtrent vond. de het toeh wel te vorkinran. 
waarom de schijven voor de ropijen gegoten wonlen, alhoewel blijkens den 
Inventaris nog doersnij machines aanwerig waren. Tleods in Dieser 1903. 
vroeg Zwokkert aan de toenmalige Regeering toestemming om de ropijen 
grooter en donner te mogen slaan, omreden de dooranljlors telkena bra- 
ken, Vandaar de dunne, ropljen In grooter formaat dor Later Jaren. Da 
machinerie zal or In verloop van tijd wel niet beter op geworden zijn, 200- 
‘lar hij die voor de uIkkere Wopijen van 1413 o +. J: niet gebruiken ken, 
't Is eon glasing, moer nier, 
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Mijn collectie bevat daarvan het volgende; 
Kaper. Duiten van 1811 29 stempels. 


> 3 >» 1812 75 x 4) 
> Halve stuivers = 1811 15 > 
> > > » 1812. 52 > 
> › > » 1813 33 > 
> > > s 1814 28 > 
> > > > 1815 7 > 
» Stuivers » 1814 7 > 
> » » 1815 1 3 
Tin. Duiten > 1812 3, > 
> > » 1814 3 > 


Netscher en van der Chijs geven aan, dat nog koperen duiten 
bestaan тап 1813 en 1814 en stuirers van 1312 en 1513. 

Ј. 8. van Coevorden, (Tijdseh. v. Ind. Taal, Land en vol- 
kenkunde 1858, pag. 110—113) geeft eveneens duiten van 
1815—14 aan, doch kent van de stuivers slechts de jaar- 
gangen 1814—15. 

Alhoewel ik het, met 't oog op de groote menigte munten 
die ik van dezen muntslag in banden had, vreemd vind dat 
ik van genoemde jaren nimmer exemplaren vond, mag ik 
hieruit toch geen bewijs voor het niet bestann putten. 

Afgaande op de afbeelding door Millies, Netscher en van 
der Chijs, en Verkade gegeven, moet ik veronderstellen dat 
een stuiver van 1812 bestaat. Ook in de collectie van den 
Heer van Oosterzee kwam volgens den catalogus (le. deel 
pag. 11 No, 268) een exemplaar van dat jaar voor. 

Uit het rapport van den Super-intendent Harris, over de 
munt dde. 26 Januari 1814 zou men, hoewel het daarin 
niet in die bewoordingen staat, mogen opmaken dat vóór 
dien, geen stuiver stukken geslagen werden, want ware dit 
wel het geval, dan zonde naar mij voorkomt de zin „that 
one stiver pieces seem to he” enz. meer beslist geluid heb- 

у Отог de duiten afgebeeld door Ketscher en van der Chijs op plaat VII 


Was 70,74 zie mijn opstel over de duiten van Bandjarmasin en Malka, in 
die Tijdechrift deel KLVII pag. 49, 
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ben, Zooals de zin er staat, geeft het mij den indruk alsof 
Harris het met den Muntmeester besprokene weergaf, die 
hem, gebaseerd op zijn ondervinding van het jaar 1810 
(toen eveneens korten tijd stuiverstukken geslagen werden) 
moet gezegd hebben, dat het hem onmogelijk was om zulke 
zware stukken van 8 еп Ö stuiver te vervaardigen doch dat 
hij. hoewel met moeite, wel kans zag om stuivers te slaan. 

Het kan zeer goed zijn. dat de stuiver van 1812 een 
proefslag was, doch ook hiervoor kan ik geen enkel bews- 
leveren, zoodat ik de oplossing van het vraagstuk aan den 
tijd moet overlaten. 

Volgens den Muntmeester van Leeuwen, zijn, zooals hij 
in zijn reeds meermalen geciteerd rapport vermeld, gedurende 
het Britsch Bestuur 305.210 -ponden koper verwerkt, en 
bedroeg de daarvan gemuntte geldswaarde jf 474,760: © st. 
zoodat ad 120 duiten per gulden berekend het € bijna 187 
duiten uitleverde, dus ongeveer evenveel als in de vooraf- 
gaande periode. 1) 

Doordat het koper in den Britschen tijd met een groote 
hoeveelheid kanonnen spijs vermengd werd, waren de duiten 
dus behalve door het gewicht, ook intrensiek minder waard, 
zoodat het niet te verwonderen is dat de Inlander ze slechts 
met tegenzin aannam, en aan de latere duiten van 160 op 
een Ê en van bijna zuiver Japansch koper de voorkeur gaf. 

Wat de reden geweest is dat men omtrent de duiten- 
munterij zoo onverschillig was, is mij niet gebleken en 
is ook onverklaarbaar, want uit alles wat tijdens bet Engelsch 
tusschenbestuur overigens ten opzichte van het muntwezen 
verricht werd, blijkt dat men een verbetering wilde brengen 
in den berooiden toestand waarin Java destijds verkeerde. 

Dat ook Raffles zelf, geen minwaardige duiten wenschte, 
blijkt afdoende mt zijn aanvraag van kopergeld uit Bengalen, 
want daarin spreekt hyj van 165 duiten per pond. 


1) Deze opgave kan wel juist zijn, want ik vond als gemiddeld gewicht 
van eenige dulzenden duiten mim 210 рег Є. De stukken die ik woog 
waren evenwel gesleten, 


DÉI 


Ik mag mij evenwel hierin niet verder verdiepen en rest 
mij alleen nog de toelichting der afbeeldingen, op de platen 
XXII en XXII. 

Over het algemeen zijn de stempel-varianten die van de 
koperen en tinnen munten voorkomen, hoogst onbelangrijk, 
en bestaan hoofdzakelijk in afwijkingen in den vorm van 
het merk der „British united Est India Company” (Bale 
mark, genoemd) en van de letters en eijfers. 

Ik beeld dan ook slechts een paar der meest afwijkende 
typen af, wijzende speciaal op een foutieven stempel, fig. 
498 (zonder 7. ор de keerzijde) en op de diverse vormen 
der 3 en 5 zooals die op de !/, stuivers van 1813 en 1815 
te vinden zijn. !) 

De afbeeldingen die ik tot heden van de tinnen daiten 
zig, zijn alle onjuist. De stempels voor die duiten, waren 
scherp en zuiver gesneden, hadden een geribden buitenrand, 
en op de keerzijde links en rechts van de 1 en onder 
JAVA wen zesbinderige rozet. Slechts op goed geconser- 
veerde exemplaren zijn deze details duidelijk te zien (fig. 
505). Duiten van lood тїп nimmer ojficicel witgegeven en 
de valsche stukken in dat metaal voorkomende, zijn direct 
te herkennen aan de van het jaartal, die op de echte 
stukken steeds den vorm heeft zooals op fg. 505, en ver- 
der ann de E en C en aan de te kleine letters van DOIT 
(üg. 506.) 

Of op die vnlsche stukken een geribde rand, en rozetten 
voorkwamen is op het cenigste exemplaar dat ik bezit, niet 
meer te zien. 

De schijfjes voor de tinnen duiten zijn in vormen gegoten, 
en daarna gestempeld. 

De koperen munten zijn slordig bewerkt, zoowel wat 
het pletten en snijden der plaatjes als wat de stempeling 
betreft. 

De plaatjes werden niet geponsd, doch evenals de dui- 


1) Van den stuiver van 1815 schijnt slechts een stempel bestaan te hebben. 
De vole exn. die ik In handen had wijzen daarop. 
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ten van de vorige periode, met een zoogenaamden „coupoir” 
geknipt, zoodat dan ook steeds de snĳjvlakte schuin as. 4) 

Zoo slecht als Millies de munten maakte op pag. 115 
van zijn reeds geciteerd werk, zijn ze echter niet. Alle stuk- 
ken (meestal !/, stuivers) met omgekeerde letters, cijfers of 
jaartallen zooals op mijn afbeeldingen fig. 507 en 508 of zooals 
op plaat Ш van Millies fig. 35 en 30 sijn valsch. Dat balye 
stuivers van 1816 niet bestaan kunnen, blijkt voldoende nit 
den datum van sluiting der munt. 

Eveneens zijn calsch alle halve stuivers die voorkomen met 
het jaartal 1813—1813 of 1814 en het monogram £ X, 

Op Plaat XXII fig. 510 beeld ik een stuk af, waarom- 
trent ik geheel in 't duister tast. 

De bewerking der stempels doet mij aan het graveerwerk 
van Maimin denken, en de aanduiding der waarde € 3: 12 
aan den Britschen tijd. Het stuk is van geel koper, bol op 
den rand, en 6!/, m/m dik. 

Waarvoor dergelijke „tokens" gediend kunnen hebben weet 
ik niet, en ik geef de afbeelding in de hoop, dat mogelijk 
iemand mij de verklaring geven kan. 

Het is natuurlijk zeer goed mogelijk dat het stuk slechte 
bij toeval op Java beland is, en dus elders te huis behoort. 

Verder weet ik omtrent den behandelden muntslag niets 
medetedeelen, en hoop ik dat men ter wille der ophelderingen 
die ik geven kon, de vele hinten zal willen vergoelijken. 


Wetteveepes, Mei 1908. 


Naschrift. Toevallig vond ik in het Archief nog de Jour- 
nalen loopende van Mei 1813 t/m April 1815. Zooals uit 
de Proclamatie omtrent de tinnen duiten blijkt, moeten die 
munten voor het eerst in Mei 1813 geslagen zijn, zoodat 
de bedragen in genoemde Journalen voorkomende, den ge- 
heelen muntslag omvatten, | 


1) In een later opstel, over de dulten van 1800—11 kom Ik op dóza werk- 
wijze terug. 


11 


De maandelijksch genoteerde bedragen samentellend, blijkt 
dat ontvangen zijn. 
Van Mei t/m Dee. 1818, tinnen duiten ter 


waarde van Sp. $ 63.433:50 
s Jan. » April 1814, tinnen duiten ter 
waarde van » > 40.419:20 


> Mel a Oet. 1814, tnnen duiten ter 
waarde van Java ips. 198.214:53 
(de boekposten zijn van Mei 1814 af, in Java rupees berekend). 
Hieruit blijkt dus dat na October 1814 geen tinnen duiten 
meer geslagen sija, en dat in 1813 totaal 16.746.548 en in 
1814 totaal 33.656.270 stuks van die muntstukken werden 
afgeleverd. 
Juni 1908, 


But. aer A. 


(Zonder No.) 
To C. Assey Kaum 


Asst Secretary to Government 


ke. бс, Ee 
Sir, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter 
of the Sk Inst. respecting the mint. 

The copper mint was some time delayed for want of 
water and deficiency of copper. 

My letter of the 11% Inst. will have prepared you fora 
report that the gun metal, of itself is not proper for the 
coinage. Mr. Zwekkert has just reported that it injures the 
machinery. | have therefore desired him, to stop the work 
until some better is procured, to mix with it. 

Mr, Awekkert says that the copper lamps at Batavia will 
answer for that purpose. 

There is . . . . (zonder belang). 

My letter of the 11 Deer, will have given tho infor- 
mation required, respecting the time required for the Es- 
tablishment of the Gold and Silver mint. Materials for it 
are preparing but the work is not yet commenced as the 
reply of the owner respecting the price of the House is 
not yet received, but it will be ready for use in about five 
or six weeks. 

| beg to know trom whence the gold and silver for the 
coinage is to be taken especially for the Rupees to he sent 
as a specimen. 

A sketch of the dye (zoo staat er, bedoeld is natuurlijk 
die) is preparing, and the whole will be ready about the 
time above mentioned, so that any bullion to be sent from 
Batavin, should be here about that time. 


T3 


I have the honor to sent 4 Single and 2 double Duits 
strack from the Gun metal, and shall have that of repor- 
ting more fully on the subjects of your letter, as soon as 


possible. 

I have the honor to be 
Gort House Sir 
Sourabaya your most obedient servant 
16 Deet 1812. Alex. Adams Rt. 


(In märgine stond). A considerable quantity of copper 
lately arrived, has been shipped for Sourabaya in the Matilda 
and Minerva Brig. 

U. Assey 
Asat Beer” to боті 
| 28 Deer. Batavia. 

(id, lager) The silver required, in the first instance is to 
be taken from the Treasury, and Spanish Dollars to be 
employed for that purpose. 

Proposals will be made to buy up old silver for the 
mint, and meanwhile no Spanish Dollars are to be issued 
from the Treasury, it being intended to recoin them into 
Rupees. 

By order of the Honorable 
Batavia the Lieutenant Governor 
28 Decr. 1812 C. Assey, Beer”. 


Buiace В, 


Art. 


Art. 


Art. 


Lt, 


ad, 


gu, 


Instructions to the Mint Master. 


The Mint and the Coinage conducted therein 
shall be under the Direction and responsibility of 
the Mintmaster and under the immediate super- 
intendance of the Resident, at the weights and 
alloy ordered. viz. the Half and Whole Gold Rupees 
at the weight of fourteen, and twenty eight stiyers 
each respectively, and alloy of nineteen carats: 
the Silver Rupees at the weight of twenty three 
stivers and alloy of nine pennings and twelve 
grains, with the Stamps all ready offered, 

To ascertain the purity of Rupees coined, the 
assayer will take from each parcel of Gold or 
Silver prepared for the mint a small piece of the 
weight of 1/, of a Real and assay the same, and 
should that piece hear the fixed proportion ot 
alloy, the same shall be delivered to the Mintmaster 
and after the said parcel or parcels shall have 
been coined, one Rupee shall be taken from each 
parcel from which one Quarter shall be eut in 
the presence of the Resident to be again assayed 
and when it shall be fonnd that the Gold Rupees 
made therefrom bear the alloy of nineteen carats, 
and the Silver of nine pennings and twelve grains, 
it shall be returned to the respective Owner or 
Owners. The assayer shall then give one half of 
the quarter cut from the Rupee to the Mintmaster, 
with the report of the assuy, to the Resident, 
who will forward the same to Government, 

As the offices of Essay and Mintmaster are at 
present united in one person the Resident shall 
for the present take one rupee out of each Parcel 





Art, 4th, 


Art. 5th, 


Art, 0th, 


Art, Tih, 


== 
io 


of Gold and Silver assayed and coined by the 
Mintmaster and seal it with his and the Mint- 
masters seal, which packet thus sealed shall be 
forwarded to Government, in order to be assayed 
by persons competent thereto. 

The Mintmaster shall have an Assistent imme- 
diately under his authority, and for whose conduct 
he is held responsible. 

The Mintmaster and sworn Book keeper shall keep 
a proper account book of all Gold and Silver 
received for coinage, inserting therein the name 
of the owners, the quality and alloy of the Gold 
or Silver received, and how many Rupees he has 
coined from it. This book is to be kept secret 
and a copy of it is to be transmitted direct to 
the Honorable the Lieutenant Governor, on the 
Let and 15th day, of every month. 

If the Gold and Silver brought for coinage shall 
be found to contain a smaller proportion of alloy 
than what is fixed for the coin, the Mintmaster 
shall be careful to alloy the same so as to bring 
it to the regular alloy (the Gold to nineteen 
carats, and the Silver to nine pennings and twelve 
grains) and if on the contrary the Gold or Silver 
brought for coinage is found to contain a greater 
proportion of alloy than is established for the 
eoin, the Mintmaster will bring it to the proper 
standard by adding Bullion to it, for which he 
shall be allowed to demand payment from the 
owner at the time of delivering the coin. 

In order to defray the expences and charges of 
melting, assaying and coining with the mint- 
materials and for his trouble, the Mintmaster shall 
be allowed to charge 4 petos on the Gold and 
б petos on the Silver, which is to be pad by 
the owner and divided as follows: 


Art. Sih, 


Art. 9th, 


Art. 10th, 


Tü 


3!/, petos on the Gold and 5 petos on the Silver 
shall be for himself, and the remaining Li. pet. 
on the Gold and 1 pet. on the Silver shall be 
divided between the Assayer and Assistent, orin 
default of the former to the Assistent and sworn 
Book keeper, who with the Mintmaster shall be 
responsible for all the Gold and Silver that may 
be brought in. 

All the Gold and Silver brought to the Mint shall 
be received by the Mintmaster in the presence 
of his Assistent and Book keeper as witnesses, 
and be under the charge of the two former, and 
the Mintmaster shall give an acknowledgment 
of having received such Gold or Silver, and on 
delivery of the coin made from the same, he shall 
take the owners receipt for the amount. 

lt shall be a regulation that the persons who 
first bring Gold or Silver to the Mintmaster, shall 
be first served, and each parcel is to be separn- 
tely packed and marked, to prevent mistake. 
The Mintmaster shall not strike any other Gold 
of Silver Rupees, or any other Coin what ever, 
except such ns is mentioned in the first article, 
or as may hereafter be ordered bij Government, 
neither shall he use any other stamp than that 
which is regularly established, upon penalty of 
severe fine, and such other punishment as the 
circumstances of the ease may direct, 

In the manner and under the same penalty 
the Mintmaster is forbidden to alter the weight 
or alloy now fixed and established, without spe- 
cial authority for the same. : 


NB. Deze muntregeling komt voor in de „Proceedings" 
van 12 Maart 1813. 





Burrage С. 


No. 90 To C. Assey Esq™ 
Asst Secretary to Goy’ 
Sir 
I have the honor to report, the Silver mint haying com- 
menced its work. Five hundred (590) Spanish dollars were 
this Day issued to Mr. Zwekkert and are now metting (*) 
previous to the assay being taken. 
In a five (**) days I shall have the honor of forwarding 
specimens of the new coinage. 
I have the honor to be 


Sir 

Govt House your most obedient 
Sourabayn Humble Servant 
10 March 1813. (Was niet geteekend.) 

(*) melting (**) few. M. 

Burace D. 

No. 74 To ©. Assey Esq™ 

Asat Secretary to Govt 
Sir, 


1 have the honor to forward enclosed herewith two packets, 
each containing one Rupee of the new Coinage agreeable to 
the St article (*) of the Instructions for the Gold and 
Silver mint, 

I have the honor to be 


Govt House Sir 
Sourabaya your most obedient 
34 April 1813 Hamble Servant 


(w.g.) Alex{ander) Adams, Rt. 
cr Natuurlijk een schrijffout voor 3d Artielo. M. 
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Tijdschr. Ind. v. T. L. en Vk. deel LI afl 1. 


Burace L 


Proclamatie van 9 April 1813, 
opgenomen in de Java Gov'. Gazette 10 April diay. 


The increasing depreciation of the old Batavian Paper 
Currency enz. (betreft de uitgifte van nieuwe crediet-brieven 
tot een bedrag van & Sp. 250.000), 

The introduction of a respectable Colonial Coinage is con- 
sidered by Government to be of the first importance, and 
the public will perceive by a separate Proclamation of this 
date, that the new Jaya Rupee has been established from 
the mint at Sourabaya and will be issued from the Treasury 
at Batavia in payments after the Ist May. A Gold Coinage 
is also m contemplation, and when ever it may be practicable 
to re-establish the mint at Batavia, it may be expected that 
a considerable quantity of the smaller coins will be thrown 
in the market. 

It will certainly be desirable to withdraw from circulation 
the whole of the copper Титр as soon as their place can be 
supplied with a more regular coinage, and until a sufficient 
number of copper duits to answer the purpose can be obtained, 
it has been resolved as a provisional measure to introduce a 
coinage of Tin, with a faw intrensic value, but not actually 
rendering it an object for erportation, The tin duits will answer 
the immediate purposes of exchange, and may be replaced 
hereafter, whenever a more convenient circulating medium 
is obtained, 

In order to prevent, enz: (zonder belang). 

(De cursiveeringen zijn van mij. M.) 

NB. De halve gouden ropyen, zijn evenmin als de halve 
zilveren ropijen bij proclamatie gangbaar verklaard, 


Bunace J. 


Proclamation. 





Whereas the Honorable the Lieutenant Governor in Council 
has been pleased to re-establish the Silver Coinage at Sou- 
mabaya, and to coin a new Java Rupee, of the same standard 
as the former Java Rupees, and bearing an inscription in 
the Arabic character on the one side, and in the Javanese 
character on the other; Notice is hereby given, that the 
same is declared to pass current, and to be legal tender on 
the Island of Java and its dependencies, at the rate of 30 
Stivers fer each Rupee, and it is hereby declared, that any 
person found guilty of counterfeiting, clipping, or other 
wise debasing the said coin, shall be subject to such penalties 
and punishments as nre allready enacted, or may hereafter 
be enacted for such offences. 

Specimens of the new Java Rupee are deposited in the 
Treasuries of Batavia, Samarang and Sourabaya. 

That no person may plead ignorance hereof, this Procla- 
mation is directed to be published in the English and Dutch 
languages in the Government (razette, and to be translated 
into the native languages, and affixed at the usual places 
nt Batavia, Samarang and Sourabaya. 

Dated in the Council Chamber at 
Batavia this 9 day of April 1813 
by me the Lieutenant Governor of 
the Island of Java and its dependencies. 
(w.g.) T. 5. Raffles. 

By order of the Honorable 

the Lieutenant Governor in 

Council 

(w.g.) О. Assey. Sec. to Govt, 


Bunase K. 


No. 229 To C. Assey Esqre 
Secretary to Government 
Sir 

I have to forward the impression on wax of the die ent 
for one face of the Gold Half Rupees, in which the Hon'ble 
the Lieutenant Governor in Council will observe a small 
variation from that of the Silver coin, in the Substitution of 
Ihe date of the Christian aera for the Star. 

This is done at the suggestion of the Mintmaster, who 
observed, that if the dies were in all respects the same, 
the silver coins might be gilt, and passed on the unwary for gold. 

The small quantity of gold formerly reported to be ten- 
dered, has been received, and will be coined into half rupees, 
one of which will be forwarded for approval, and proof of 
the assay, 

The reason for striking half, instead of whole Rupees in gold, 
is, that the smallness of the quantities usualy tendered, will 
not afford so large a sum as 16 fiupees for proof of the essay, 
which reason will, I hope be thought sufficient. 

Mr. Zwekkert begs have to suggest the measure of 
publishing an advertisement notifying the permission given 
to Individuals to have Gold coined in the Mint which I 
beg to submit to the consideration of the Hon'ble the 
Lieutenant Governor in Council. 

I have the honor to be 


Gov! House Sir 
Sourabaya your most obedient 
17%: July 1813. Humble Servant 


(w.g.) Alex. Adams, Rt. 
(fn margine stond) The variation is approved and the Gold 
eoinage, is to be made accordingly agreeably, to the enclosed 
impression. 
By order 
(w.g.) ©. Assey. Secr. to Govt, 
31 July 1818, 
N.B. De cursiveeringen zijn van mij. М. 


Burnage L. 


No. 256. To C. Assey Eaq™ 
Secretary to Government. 
Sir, 
I have the Honor to enclose a Half Gold mohur of the 
first Gold Coinage, and to be 


Sir 
Govt. House Your most obedient 
Sourabaya Humble Servant 
14th. August. 1815. (w.g.)Alex. Adams. Best, 


(In margine stond) Acknowledged and approved. 
By order 
(w.g.) C. Assey. Secr. to Govt. 
23° Aug*t 
ee, 


Bunace М. 


(Zonder No.) | 
To His Excellency 
T. 5. Raffles. 
Lt. Governor of the Island of 
Java and its Dependencies, 
ket. Ket. ket. 
Honorable Sir, 

I have the honor, to submist to your Excellency, the 
account current of the Gold and Silver mint, bearing date 
the 18t8 August 1813, likewise an other account current 
of a private concern dated the 14% of August 1818. 


Sourabayn Honorable Sir 
the 14h of August Your Exeelleney's obidient 
1813, dateful Servent 
(w.g.) J. A, Zwekkert, 
Ess, & М. М. 


N.B. De Rekeningen Courant werden niet aangetroffen. 
Spelling voor rekening van Zwekkert, 


Burace N. 
No. 316 To C. Assey Езаге 
Secretary to Government 
Sir, 


A certain proportion of Half Rupees. in Silver, being con- 
venient in small payments I beg to know if the Mintmaater 
may be permitted to strike some; the size being that of the 
Half Gold Mohur, and the impression the same as that of the 
Silver rupee, 

I have the Honor to be 


Govt House Sir 
Sourabaya Your most obedient 
13th Oct. 1813 Humble Servant 


(w.g.) Alex. Adams Rt, 
(In margine stond) Approved & authorized, 
By order 
(w.g.) U. Assey Seer. to Govt, 
24 Oct. 
De cursiveeringen zijn уап шй. М. 


Bunace О. 
No. 130 
To Charles Assey Kaum 
Sec¥ to Government 
Sir, 


In obedience to the instructions contained in your letter 
of the 15th ulto I have the honor to inform you, that the 
whole disbursements in account of the mint have ceased 
from е 1% of this month. The arrangements made for the 
care of the machinery and Buildings are as follows: (volgt 
regeling). The Copper, and Gun metal which have heen 
melted but not converted into coin, have been sold for 
ready Silver money at a very handsome price. The steel 
and iron: (volgt regeling daaromtrent). A large monthly 
(hier is een woord uitgevallen, vermoedelijk тезі) оё Сој 
being still on hand when the instructions of Government 
were received, I have been obliged to permit the Mint- 
master to Coin the quantity of metal in hand, and I would 
further very respectfully recommend to Govt. to permit the 
Gold coinage to proceed. 

Mr. Zwekkert, the present Mintmaster offers to Supper- 
intend the Coinage on the present footing without receiving 
any salary and contenting himself with the seignorage being 
allowed the use of a small part of the present machinery. 
This arrangement would prove n great convenience to the 
public at a time when coin is scarce and gold bullion falling 
considerably in price. The buildings and machinery would 
at the same time be less likely to suffer from filtering and 
dilapidation by the presence of the Mintmaster. For these 


BS 


reasons I again beg with much deference to recommend the 
arrangement, 


I have the honor to be 


Sourabaya Sir 

5th August your most obedient Servant 
1815. (w.g.) J. Crawford 

(In margine stond) The coinage for Individuals 


at the standard lately ordered 
has been approved by Govt 
By order 
(was geparapheerd door C. Assey.) 
Bistace P. | 


Nox GS To Charles Assey Esqre 
Secretary to (ort 
Batavia. 
Sir. 


I have the honor to forward a Silver Rupee of the Gt Coi- 
nage for Individuals, with an amount of the same. 


I have the honor to be 


Sourabaya Sir 
29th February your most obedt Servt 
1816 (w.g.) W. Ainslie, 
Resident. 


N.B. De opgave van het gemuntte bedrag vond ik niet. M. 


Bunace Q, 


Besluit Commissarissen Generaal. 
1 November 1816 No. 20. 


In aanmerking genomen zynde 1° het belang dat er voor 
den Lande en de Ingezetenén van deze gewesten gelegen is 
in een gestadige aanmunting van gouden en zilveren specién 
voor rekening van den Lande, en mede van Particulieren. 

2° dat met de aanmunting niet kan worden gewacht tot 
dat de mieuwe standpenning zal kunnen worden aangemaakt 
maar dat inmiddels met het aanmunten der ponden en zil- 
veren ropijen weder behoort te worden voortgegaan. 

Is goedgevonden en verstaan: 

President en Raden van Finantien aan te schrijven gelijk 
aan hun aangeschreven wordt bij dezen, om de noodige orders 
te stellen dat de Muntmeester te Sourabaya voortga met 
het aanmunten van gouden en zilveren ropijen, op den 
thans geregelden voet, en zulks in zoodanige hoeveelheid als 
President en Raden van Finantien zullen bevinden dienstig 
en noodig te zijn voor rekening van den Lande, met vrijheid 
tevens, om ook voor rekening van bijzondere Ingezetenen 
die daartoe hunne specie reeds hebben gegeven of daarvoor 
mogten geven, op gelijke wijze ropijen te slaan. 

(Copie naar het concept. M.) 


do 


no 


(Dn 


Burrage R. 


Geheim Besluit Commissarissen Generaal 
24 Juny 1817. Le A. 


SE werd besloten. 
(dat dadelyk zoude ophouden het munten van gouden en 
zilveren ropijen op het bestaande allooi.) 
dat de zilveren ropijen verstaan zullên worden, gemunt 
op H penningen 12 greinen. 
dat de gouden roppen voortaan zullen worden gemunt 
op 18 caraat. 
dat zal onderzocht worden of zonder verlies voor den 
Lande de reeds op het vorig gehalte gemuntte gouden 
en zilveren ropen kunnen worden vermunt op het ge- 
halte bij 2° en 3° bepaald. 
(zonder belang.) 
(By dit art. werden de salarissen der Munt beambten 
vastgesteld (met behoud van de hon toegelegde pet* van 
den muntslag voor particulieren) en gerekend te zijn 
ingegaan met den dag, waarop de vermunting voor re- 
kening van het Nederlandsch Gouvernement een aanvang 
had genomen.) 

(Copie naar het Concept. M.) 


Валве М. 


Geheim Besluit Commissarissen Generaal. 
27 Juny 1817 La. A. 


(Wit den aanhef blĳkt dat van af 16 December 1816 H 
tot 22 April 1817, vermunt was 11650 mark zilver, waarop 
ruim 20 °, verloren werd, zoodat het verlies veel grooter 
was dan C. U. G, zieh hadden voorgesteld. Naar aanleiding 
daarvan werd besloten :) 

1° dat alle asnmunting van goude en zilvere munt voor 
rekening van den Lande op ontvangst dezes zal cesseeren, 
tot nader dispositie. 

=". en 39, (Zonder belang.) 

4°, dat President en Raden van Finantien zullen worden 
aangeschreven, zooals geschiedt bij dezen, om onverwijld na 
te gaan hoeveel der nieuwe voor het Gouvernement aange- 
muntte goude en zilvere ropijen in de onderscheidene kassen 
voorhanden zijn, en te zorgen dat dezelve zooveel mogelijk 
in kas werden gehouden. 

5%, (Zonder belang.) 

бо. dat Provisioneel de bepaling der bezoldiging der be- 
ambten van de munt, bij Besluit van den 24en dezer Le, A. 
art. 6 geschied, buiten werking zal blijven. 

19, enz. 

(Copie naar het concept. M.) 


1) Vermoedelijk ie dit de datum van de corste starting In ‘a Landa kaa, 


Віл:лве Т. 


No. 83, Sourabaya 23 Augustus 1817. 
Aan Hunne Excellenties 

de Commissarissen Genernal 
van Nederlandseh Indië. 


In de jongst verweken maand vond ik mij vereert met 
den ontvangst van het Secreet Besluit van Uwe Excellentien 
van den 24m Juni Le A, en tegelijke gewierd mij dat van 
den 27sten daaraan, almede gemerkt Le A beide betrekkelijk 
de munt, en de in dezelve van de uit Europa ontvangene 
zilveren haren geslagene Ropijen. Ongesteldheid van den 
Muntmeester enz. enz. (zonder belang) ...-. en thans 
tot die beantwoording treedende heb ik de eer te noteeren: 
1° Op den ontvangst van de order, is de munt opgehouden 

met het sinun van zilvere еп gomde Hotten, еп zulke 
tot nader order. 

3 Met onderlinge assistentie van den anderen, is door den 
Muntmeester en mij geformeerd, eene aantooning van 
de verwerkte zilvere baren uit Europa aangebracht. 

Deze aantooning ent, enz, (zonder belang). 

ge (Volgen eenige paginas berekeningen in hoeverre het 
voordeel zou opleveren om de Java Ropyen op het ge- 
halte van den Ned. Gulden te brengen, de reeds in omloop 
ziinde Ropijen weder om te smelten eng, enn)... .. 
„zijnde alhier voor het tegenwoordige Gouvernement 1) 
geen heele, nog halve gonde ropijen geslagen gewor- 


dèn suaa . „zul het Gouvernement kunnen volhouden 
om geld van dat hooge gehalte in deze Colonie te laten 
slaan # 


Voorzeker, maar niet dan door gestadigen aanvoer van 
zilver van hoog gehalte uit Europa, want het zilver dat 
men meestal (buiten het Cijry (sic) zilver dat van China 


j 1) Lees „voor rekening van het teg. Gouv”, 


оз 


komt en waarvan de hoeveelheid zeer gering is) in deze 
Colonie aanbrengt, is steeds beneden het gehalte van de Ropij, 
ja zelfs loopt het zelden boven de 9 penningen, waardoor het 
hooge gehalte van de munt zeer in het nadeel van Particu- 
lieren zijn zal, daar degeene welke van tijd tot tijd, thans 
nog wat zilver laten vermunten dan geheel daarvan versto- 
ken zullen zijn. 

Voorts doet zich nog deze zwarigheid op; om enkel de 
nieuw geslagene Ropijen te vermunten; dat buiten de hoe- 
veelheid geslagen voor rekening van het Nederlandsch Gou- 
vernement, sedert deszelfs Jongste weder vestiging in Indië, 
gedurende een gedeelte van 1815 en het geheele jaar van 1816 
Ropijen voor rekening van Particulieren zijn geslagen, van 
hetzelfde gehalte van 10 penningen, hetwelk het zeer moeilijk 
zoo niet onmoogelijk maakt om alle die Kopyen in te wis- 
gelen en uit de wandelingen (sic) te brengen gelijk men 
zelve zich thans bereids vergist met de Kopen in dit jaar 
geslagen. Wel is waar men zoude (daar het jaargetal zulks 
aanwijst) kunnen oproepen alle bezitters van Ropyen mm 1815 
en 1816 °) (die in 1817 zijn gemunt met den stempel van 
1816) om deze tegens den Nederlandschen standpenning te 
komen verwisselen, doch men mag zeker stellen dat hieraan 
slechts gebrekkig zal worden voldaan. Het jaartal staat ор 
de zilvere ropijen niet in cijfer letters nitgedrukt (sie) maar 
stant daarop in de Inlandsche talen bekend, dengeenen, welke 
nu die talen niet magtig is, voldoet (met den besten wil ook 
van het tegendeel) niet aan de oproeping of uitnoodiging. 

Maogte het de intentie zijn enz. (eenige paginas vol, zon- 
der eenig belang.) j 

De Prov. Fung". Resident 
van Sourabaya 
(«.ц.) Р. Н. vau Lawick van Pabst. 


1) Hier ontbreekt blijkbaar een woord, of er zou meeten staan „van 1815 
en ISU. 


Buraar U. 

їл. б. Opgave van het door den Muntmeester sedert primo 

December 1816 tot ult*, Juni dezes jaars gedeklareerde 

op het geld voor Rekening van het Gouvernement 

gemunt, en de lasten welke hij heeft moeten dragen. 

Het cedeklareerde ere een Somma van Ro- 

pijen . . . © ow ce ce 5016.608: 5. 

DE GEDANE UITGAVEN. | 
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Kopijen 10.405:25®/, 


SOURABAYA, den 23 Augustus 1817. 
De prov. fungi. Resident van Sourabaya, 


(w.g.) P. H. VAN LAWICK VAN PABST. 





N.B. Waarom de tractementen tot ulto. Juni loopen weet ik niet, 
er M. 


EEN EN ANDER OVER KRSNA 
en de Krsna-basreliëfs op Java. 
Inleidende Onderzoekingen 


J. KNEBEL. 


But volumes instead of pages, would be 
necessary to contain the thousandth part of 
the tables connected with the romantic his- 
tory of Krishna. 

Edward Moor, The Hindu Pantheon. Lon- 

Чоп 1810. 


In de eerste plaats ga ik u navertellen wat eens gedicht 
werd door Wyàsa, die geïnspireerd werd door Brahma — 
zooals Suta, de asceet, het eens verhaalde aan Koning 
Pariksit. 

En dat ik dat navertellen kan, heb ik te danken aan den 
geleerden Hauvette-Besnault, die de Wisgnu-purina over- 
zette in het Fransch. 

De nederdaling van Krana wordt ingeleid met de tocht 
van Wasudewa en zijne jonge vrouw Dewakî van Mathura 
naar huis, 

Kamaa, de broeder van Dewaki nam de leidsels van hare 
paarden, aan het hoofd van een escorte van verscheidene 
honderden gouden wagens, 400 olifanten, een en een half 
myriade paarden, twee maal zes honderd wagens, twee hon- 
derd rijk-mtgedoste slaven, als bruidsgift van (ûrnsena aan 
zijne dochter — onder het klinken van schelp 
tambaerijns en bekkens. | 

Tijdschr, Ind. v; T. L en Vk, deal LL afl. 2 
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Terwijl hij de leidsels hield, daalde een stem neder tot 
Kamza: „het achtste kind van haar, die ge thans leidt, zal 
u den dood brengen, onzinnige.” 

Toen wierp zich Kamsa op zijne zuster, greep hij haar 
met de eene hand bj de haren, en zwaaide met de andere 
een zwaard. 

Door Wasudewa tegengehouden lief hij af: — wat de 
geheimzinnige stem u gezegd heeft, Kamsa, geldt niet haar, 
maar hare zoons; ik zal ze u uitleveren. 


Dewaki bracht, van jaar tot jaar, op het juiste tijdstip, 
acht zoons en één dochter ter waereld. 

Zijn eerstgeborene, Kartimat, werd door Anakadundubhi 
(Wasudewa), volgens belofte nasar Kamsa gebracht, maar 
deze snauwde hem toe: neem den jongen maar weer meê; 
van hem heb ik niets te vreezen; aan je achtaten zoon heeft 
het lot den slag toegedacht, die mij neervellen zal. 

Op dit woord van den man met de ontembare ziel werd 
het jongske door zijn vader weer huiswaarts gebracht. 

Het was aan Kamsa door den gelukzaligen Nârada ontvouwd, 
dat Nanda, de andere herders van het Park, Wasudewa 
en de andere Wrgni's, Dewaki en de andere vrouwen 
van het ras der Yadu's, zoovele godheden waren, en dat 
Wisna zou geboren worden uit Dewaki, om hem, Kamsa, 
te vernietigen. 

Еп toen nam hij Wasudewa en Dewaki op als gevange- 
пеп in zijn paleis en liet hunne voeten in ijzers slaan., 

En telkenreize dat er een zoon geboren werd uit De- 
waki werd die ter dood gebracht, uit vrees, dat 't Ajina 
(Wisnu) was, 1) 

Toen bracht Kamsa, met hehulp van eene menigte dne- 
monen, Pralamba, Baka, Tsanura, Trinawaita, Agha, Wus- 
tika, Arista, Dwiwidn, Pûtanù, Keçin, Dhenuki, Bhana, 


1) Kansa was in een voor-geboorte de dacmon Kalanom| Fowenst, on 
gedood door Wisgo. Daarom verklaarde hij den oorlog aan de Yadn's, 
die beschermd werden door Hari (NN Loun) 


Y 
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Bhauma en andere Asoera-vorsten dood en verderf over de 
Yadu's, 

De zoon van Ugrasena had reeds de zes eerste kinderen 
van Dewaki doen ombrengen. 

Toen haar ееп zevende, waarin Wisnu stak, geboren 
werd, zei Wisnu tot de Miya тап де Yoga: Dewaki 
draagt een vrucht genaamd (Vesa (Kiima), verwijder die 
uit haar baarmoeder en breng die over in de baarmoeder 
van Rohigi. 

Een gedeelte van mijn wezen incarneerende, zal ik zoon 
worden van Dewaki; gi zult geboren worden uit Yagodö, 
echtgenoote van Nanda. 

De menschen zullen n offeren op allerlei wijze, en op 
aarde zult ge voor hen zijn Doergù, Bhadräkali, Wijaya, 
Waisnawi, Kumuda, Candika, Krenä, Midhawi, Kanyaka, 
de Miyi van Nariiyana, Ieani, (narada en Ambika: 

Het kind zul men op narde noemen Sanrkarcann, omdat 
hij onttogen werd aan de baarmoeder; Räma, omdat hij een 
vreugde is voor de waerelden; Bala, omdat hjj uitmunt 
onder de sterken. 

En Yoganidri, de godin van den mystieken slaap, plaatste 
de vracht van Dewaki over in Rohini. 

En Dewaki, opgesloten in het paleis van den koning der 
Bhodja's, vervulde, als moeder van Wisna, de geheele 
woning van Kassa met den glans van haar reinen glimlach: 
het is mijn moordenaar — zei de vorst — het is Hari, die tot 
haar baarmoeder is ingegaan, want nimmer vertoonde ze 
zich als op dit oogenblik. 

En daar werd een zware strijd gestreden in zijn gemoed; 
maar hij zag af van zjjn misdadige plan; hij zou de geboorte 
van Han afwachten, niet zonder verdubbelden haat. 

Waar hi zat of stond, hetzij hij at of liep, overal zag 
hij Hrsikeca (Wisnu) en niets anders dan hem. 

En Brahmi en (iwa en Nürada en de andere Muni’s 


‚met de Dewa's en hun gevolg loofden den schepper van al 


het goede, den Ригова, wiens natuur de negatie van de 
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natuur der waereld, de essence van het ware is, en keerden 
daarna naar den hemel terug. 


En te middernacht werd Wisnu wit Dewaki geboren: 
het wonderkind met lotusoogen, met vier armen, gewapend 
met schelp, knots en diskus; de borst versierd met de 
Criwatsa en het Kaustubha-juweel om de hals, en gedost 
in een geel kleed. 

En Anakadundubhi (Wasudewa), de oogen gespalkt van 
bewondering, op het aanschouwen van Hari (Wisnu), die 
zijn zoon geworden was, vierde de nederdaling van Krsna 
met eene schenking van tien duizend koeien aan dé Brähmanen. 

En hi vereerde en loofde den jonggeborene als den 
Ригива zelven, als hoogste godheid... .. al bevende bjj de ge- 
dachte aan Kamsa. 

En Dewaki bad, dat de tweede zoon van Ugrasena het 
niet vernemen mocht, dat hij geboren was uit haar; ze bai, 
dat hij, de ziel van het heelal, zijn bovennatuurlijjken vorm 
in ziech-zelven mocht doen terugkeeren, opdat hij, Kamsa, 
het niet merken zou. 

En zie, als werking van ziju magisch vermogen. werd 
hij, onder de oogen zijner ouders, een gewoon kind. 

En op het oogenblik dat Wasndewa, geïnspireerd door 
Bhagawat, zich gereed maakte, om met zijn zoon de kraam- 
kamer te verlaten, werd Aja (de Ongeschapene) geboren 
uit de echtgenoote van Nanda. 

En aan de wachters der poorten was alle bezinning ont- 
nomen, en een diepe slaap daalde nčer op de inwoners van 
de stad, en wat met grendels en ijzeren bouten gesloten 
was opende zich op de nadering van Wasudewa met Krsna 
in zijne armen, evenals de nevelen wegzwijmen voor de 
opkomst van de zon. 

En (esa beschutte hen onder zijn koppen, en Indra 
regende, en de zuster van Yama, de rivier met hare diepe 
wateren, waarvan de voortspoedende massa in schuimenden 
golfslag werd voortgestuwd, verleende hun een veiligen 
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doorgang, evenals voorheen de oceaan verleend had aan den 
gemaal van Gri, 

Bij zijn aankomst in het park van Nandi, vond Wasu- 
dewa de herders bedwelmd onder den invloed van Nidri 
(de godin van den mystieken slaap): hij lei zijn zoon neer 
op het bed van Yaçodà; nam haar dochter vandaar meë 
bracht die thuis en legde haar neer op het bed van Dewaki. 

Daarop deed hij zieh zelf de voetboeien weêr aan en werd 
gevangene als voorheen, terwijl Yugodá, afgemat en bezwijmd 
onder den invloed vau Yoganidrà, zelfs niet wist van welk 
geslacht het kind was, dat ze gebaard had. 


En het vrouwenverblijf werd van buiten bewaakt als te 
voren. Op het eerste gerucht, dnt door de wachters ver- 
nomen werd, stonden ze op, spoedden zieh naar den koning 
der Bhodja's, en kondigden hem de bevalling van Dewaki 
aan. 

Vol ontzetting, de haren in verwarring, liep hij met 
wankelende schreden naar de kamer van Dewaki. 

En Dewaki riep hem toe: het is een meisje, dood haar 
niet, o Vorst, 

Maar hij greep het kind bij de beenen en meende het 
te slingeren tegen een steen, 

Maar het ontsnapte aan zijn greep, en steeg als godin 
het luchtruim in, als de achtarmige zuster van Wisnu, 
gewapend met boog en speer, met pijl en schild, met 
zwaard en schelpklaroen, met diskus en knots. 

Vereerd door de Siddha’s, Carana’s, Gandharwa's, Apsa- 
m'as, Kinnara’s en slangen, met offeranden en gezang. 

En de stem van de godin spruk : 

sWaartoe mij te treffen, waanzinnige? Weet, dat reeds 
geboren is die uw leven zal doen eindigen. 

En toen ze dat gezegd had, herwerd ze de (gelukzalige) 
godin, de gelukzalige Illusie. 

En Kamsa was met stomheid geslagen, en hergaf de 
vrijheid aan Dewaki en Wasudewa; deed belijdenis van 


zijne wandaden, en, badend in tranen, omvatte hij de voeten 


van zuster en schoonzuster en smeekte om vergiffenis. 


En ze schonken hem vergiffenis. 

Toen keerde Kamsa terug; riep zijne raadsvergadering 
bijeen, en vertelde, wat de godin van den myatieken slaap 
hem gezegd bad. 

En de vijanden der goden, de daemonen, toegevende aan 
hunne verblinding, zeiden: „Daar men ons den oorlog ver- 
klaart, zullen we steden, dorpen en parken doorkruisen, en, 
van heden at aan, alle kinderen afmaken, die tien dagen ot 
daar beneden oud zijn. Wat zullen de graden tegen ons 
uitrichten! De lafnards,die al beven op de enkele geluids- 
trilling van je boog-pees! 

Laten we, o vorst, onze krachten vereepigen ter vernieti- 
ging van de Brahmanen, die de Weda opzeggen; van de 
asceten die de offeranden leiden; van de koeien, die de 
plengotfers verschaften. 

Hij, Hari, is de chef van alle goden en de de vijand der 
datmonen; hi woont in eene geheimzinnige diepte; hij is 
de wortel van alle goden, zoowel van Ciwa als van Brahmi 
met zjjn wer gelaten. 

Het middel om hem te bereiken ishet treffen der Кав. 

En meegesleept, zond Kamsa daemonen naar alle punten 
van den horizon, belust als ze waren op moord, en naar 
willekeur veranderende van gedaante, 


terug in zijn paleis. 





en hij trok zich 


> 

Toen werden door Wasudewn de Brähmanen sameng- 
roepen, om alle formuten van benedietie uit te spreken, en 
reinigingen en heilige ceremoniën te verrichten by de ge- 
boorte van zijn zoon. 

En de zangers hieven liederen aan. en bekkens en trom- 
men klonken en rommelden keer op keer. 

Het park, de poorten, de binnenhoven er de huizen werden 
gereinigd en versierd, en vlaggen en wimpels wapperden overal, 
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Koeien, stieren en kalveren werden gewreven met gember 
en olie en bovendien gesierd met pauweveeren, met goud- 
doorstikte kleedjes en guirlandes, en ze schitterden en tin- 
telden onder het geflonker van veelkleurig gesteente. 

De herders, uitgedost in feestgewand, boden offeranden aan. 

En ook de herderinnen schikten zieh op, om te deelen 
in de vreugde over de bevalling van Yarodi. 

En allen riepen de bescherming in van den jonggeborene 
en ze besprenkelden hem met een mengsel van gember- 
poeder, olie en water, 

En alles werd door den grootmoedige Nanda beantwoord 
met eene uitdeeling van kleederen, sieraden en vee in grooten 
getale aan hen, aan Sdta’s, Migadha’s (") en пап de Bandins. 

Тоеп пи Nanda het park had toevertrouwd aan de bewa- 
king van eenige herders, trok hij naar Mathura en betaalde 
aan Kamsa zyn jaarlijksch tribuut. 

Daarna ontving hij een bezoek van Wasudewa met zijn 
vaderschap op zoo gevorderden leeftijd, van een zoon (die 
de zijne uiet was), en hij condoleerde Wasudewa, die zijne 
kinderen bij Dewaki had moeten afstaan aan de moordlust 
van Kamsa, en nu zijn dochter (die de zijne niet was) had 
moeten zien opstijgen ten hemel. 

En daarop ried Wasudewa nan Nanda niet langer by 
hem te toeven, omdat er in het park vreemde verschijningen 
werden gezien. 

* 
=: ж 

En onderweg zei Nanda tot zich-zelf: dat waren geene 
dele woorden, die de zoon van Cura tot me sprak omtrent 
dreigende verschijningen. 

Ор last van Kamsa waarde de vreeseljke Pütanü door 
steden, dorpen, parken en andere plaatsen, om den dood te 
brengen. aan de pas-geborenen. 

En zoo daalde ze ook neer in het park van Nanda, in 
den bedriegeljjken vorm eener vrouw, die over alle gracie 
te beschikken had, en in het meest elegant en rijk toilet, 

{0 Sitas en Magadha’s zijn banion en tronhadoars. Reil, 
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en ze lonkte de herders en herderinnen toe met zoo'n 
betooverenden lonk, dat ze meenden de schoone Laksmi te 
nanschouwen, die zich getooid had ter ontmoeting van haar 
gemaal. 

En hy, die de boosheid uitroeit, en die zijne oneindige 
macht gehuld had in den vorm eener zuigeling, herkende 
haar als de moordenares van pasgeboren kinderen. 

Hij, de ziel van al wat beweegt en onbewegelijk is, hij 
sloot de oogen, en toen nam ze hem op, den oneindige, den 
god wreker, zooals een waanzinnige eene slang zow nan- 
vatten, die hij aanzag voor een kabel. 

En ze gaf hem hare reusachtige borsten. die zwollen van 
giftige melk, en de gelukzalige vatte ze met beide handen 
en neep ze zoo geweldig, dat er, met de melk, de levens- 
geesten aan werden ontperst, 

En stervende, waelde ze en wrong zich en gilde, dat de 
hemel met zijn planeten en de hel en de tien hemelstreken 
er van weerklonken als het ratelen van een donder, en ze 
wentelde ter aarde in hare natuurlijke gedaante met ver- 
morselden boezem, gapenden muil, verwarde lokken, met 
uitgestrekte armen en beenen, smakkende naar lucht, en in 
haar val ontwortelde haar ontzaggelijk lichaam het geboomte 
over eene onmeteljke uitgestrektheid, 

En eene rilling van ontzetting voer door de harten der 
herders en herderinnen, toen ze daar de kleine rustig za- 
gen spelen op het lijk van de raksasi. 

En ze grepen hem, omwuifden hem met koestaarten, 
baadden hem in koeien-urine; teekenden hem en zieh zelven 
op handen en andere ledematen met het initinal-teeken der 
incantatie, en bevalen elk der ledematen van kruin tot 
voetzool aan, in de bescherming der goden. 

En het lijk werd met bijlen in stukken gehakt, me, 
hout overdekt en verbrand, en daar steeg een geur als van 
aloë op uit de rookwolken, want de zonden van Patani 
waren door Krsna geabsorbeerd. 


Toen, in tegenwoordigheid van de Brähmanen, onder zung 
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en muziek, en het opzeggen der mantra's, de consecratie 
van Krana was afgeloopen, lei Jagodà haar zoon te slapen, 
en in beslag genomen door de ceremonie en het wisselen 
van eerbewijzen, hoorde ze het schreeuwen niet van haar 
kind, dat, met de beenen in de lucht, huilde om de borst. 

En, al spartelend, trapte hy de kar omver, waaronder hij 
was te slapen gelegd, — zoodat de wielen werden verbrij- 
zeld en al het vaatwerk, met verschillende vloeistoffen gevuld, 
door elkander werd gegooid, 

Maar dat kon dan toch het kind niet hebben gedaan! 

Meenende, dat ereen booze geest rondwaarde liet de moeder 
hymnen voordragen door de Brihmanen en gat haar kind 
de borst. 

En de Brähmanen richtten een plengoffer aan van kuga- 
gras en water, 

En het kind werd gebaad in gewijd water en stanzen 
opgezegd van Rg, Sama, en Yajur, en (het water werd) 
vermengd met kruiden, die eene heilzame kracht hadden. 

Kens op een dag, werd de klein Krsna, ondanks zijn 
leeftijd zoo zwaar geworden, dat zijn moeder hem niet meer 
op de heup dragen kon, door haar neergezet op den grond, 
en ging ze ann haar werk. 

En zie, toen nam de daemon Trinawarta, die in dienst 
was bij Kamsa, de gedaante aan van een wervelwind, en 
sleurde den knaap weg van de plaats, waar hij zat. 

Het park was één stofwolk en de bewoners verblind door 
de stof. 

Maar Trinawarta, die Krena meevoerde in de lucht, 
kreunde onder het zware wicht van zijn last, die hem by 
den strot gegrepen had, .. . . . en met uitpuilende oogen, 
en verwarde klanken rochelende, viel hij ontzield met het 
kind néer in het park. 

Neerploffende op een rotsblok, spatte het lichaam van het mon- 
ster in flarden, terwijl Krena, gezond en wel, door de vrouwen 
werd opgenomen en neergelegd aan de borst van zijne moeder, 
die in bewondering wegdroomde neerblikkende op haar kind, 
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Op uitnoodiging van Wasudewa, was Garga, purohita 
der Yadu's in het park van Nanda gekomen, en deelde hem 
meê, dat Kamen argwaan had opgevat, omdat hij zieh de 
woorden herinnerde van de dochter van Dewaki : het nchtate 
kind van Dewaki zal geen doehter zijn. 

„We zijn hier heelemaal alleen" — zei Nanda — „je zou 
me zoon genoegen doen de ceremoniën te leiden voor de 
tweemaal-zeborenen en den zegen nit te spreken." 

„De zoon van Rohini” — zei de nseeet — „211 Каша heeten 
en Bala om zijn buitengewone kracht en Samkareana, omdat 
de Yadu's, door hem, niet langer onderling verdeeld zijn. 

De andere, die reeds onder drie kleuren. wit, rood en 
geel verschenen is, heeft nu het zwart aangenomen, omdat 
hij, vóór hij uw zoon was, aan Wasodewa uit eene andere 
vrouw geboren werd, 

Deze uw zoon, o Nanda, is de gelijke van Nüräyana, 
waak over hem met trouwe toewijding." 

Nanda was innig gelukkig, na het vertrek van den asceet. 

En Räma en Kerawa dartelden op handen en knieën in 
het park, rolden door den modder en vroljkten het park op 
door het klinken van hun rinkelbanden. ` 

De moeders zaten zich te verkneuteren bij "Е zien hoe de 
jongens dan hier dan daar, zich lieten voorttrekken aan de 
staarten der koeien, 

En ze waren al door in de wéer on hadden geen oogen- 
blik rust met het oppassen der beide jongens; dat ze nief 
werden gestooten door het hoornvee of werden gebeten, 
(ze bewakende tegen) vaar, water, vogels en doornen. 

En, waar je kwam, kon je de berderinnen wonderen hoo- 
ren vertellen over den jongen Krsna; en wat hij ook voor 
ondeugends uitvoerde, je kon maar nie 
zoodra je zijn oogen dan weer zag. 

En zijn moeder begreep er niets van; alles was hoar een 
droom. Haar kind? Maar dat geloof moet het gevolg zijn 
van een magische kracht, 

Ze had Hari herkend in haar zoon. 


t boos op hem worden, 
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Terwijl Yaçodà bezig was met karmen, al neuriënde de 
liedjes. die in het park werden gezongen over de groote 
daden van haar zoon, wierp zich Hari, naar de borst ver- 
langende, op zijn moeder, greep de karnstok en belette 
haar te karnen. Daarop zette ze hem néer, en hep naar 
de melk, die op het vuur stond, en aan ‘t overkoken 
wna, 

Woedend beet Hari zich op de lippen ; brak de karmstok; 
deed of hij huilde en zette zich aan het eten van de boter, 
die in de woning was weggestopt. 

Toen ze de kokende melk van het vunr genomen had, 
kwam Yacodâ wer in huis, en bevroedde, bij het zien van 
de gebroken karnstok, dat dat 't werk was van haar zoon. 

Zij kwam met een stok op hem af, maar hy liep weg, 
en zij hem na. 

Eindelijk kreeg ze bem te pakken en wilde hem vast- 
binden aan het karnvat. 

Maar het touw, waarmée ze hem bond, was twee vin- 
gers te kort, — nog een stuk en nog een stuk, maar hoeveel 
stukjes ze ook aan mekaar bond, het touw bleef twee vin- 
gers te kort. 

De herderinnen proesten het uit en Yacodai lachte mée, 
maar toen Krsna zeg, dat zijn moeder uitgeput was, kreeg 
kij medelijden met haar en bond zich zelf aan 't karnvat vast. 

En terwijl zijn moeder geheel in beslag was genomen 
door huishoudelijke zorgen, kreeg Ктзпа twee ardjuna- 
boomen in de guten — — — — 

ek 

Deze boomen waren oude Guhyakn's, zonen van den 
god des rijkdoms, Nalakubera en Wanigrima, die zich in 
een fraai boschaadjm van de Kailusa hadden te buiten ge- 
gaan aan sterken drank, — waarom ze door rei Магада 
vervloekt waren, en veranderd in ardjuna-boomen. 

Krsna kroop, met het karnvat uchter zich, tusschen de 
boomen door, die met een geweldigen slag neerstortten op 
de aanraking van den almachtige. 
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En de Guhyaka’s loofden hem, den Bhagawat, die daar 
vastgebonden was aan het karnvat, en toen hij ze vriendelijk 
hud toegesproken, zond hij ze met eene vermaning van 
zich, — en nadat ze herhaalde malen in een cirkel om hem 
waren heengegaan en voor hem gebogen hadden, namen ze 
afscheid van den Heer, die nan het karnvat gebonden was, 
en togen naar het Noorden. 

= r $ 

Algemeene ontsteltenis over het omvallen der boomen! 
Wie kon dat gedaan hebben? Dat moest door den hemel 
zelf gewrocht zijn! Maar de kinderen hadden gezien, dat 
Kema, aan het karnvat gebonden, er zich tusschen door 
gewrongen had, en dat hij ze had doen omvallen: en ze 
hadden ook twee mannen gezien. 

En Nanda, van zijn schrik bekomen, maakte Krsna 
los, die wier een verrukking was voor de bewoners van het 
park, door zijn zang, zijn dans, zijn kattekwaad eng, 

Maar na alles, wat er zoo al was voorgevallen, bestond 
er wel aanleiding voor Upananda, een herder rijk in jaren 
en ervaring, om ze te wijzen op alle booze verschijningen, 
die zooal in het park hadden plaats gehad. 

Laten we liever heengaan, en verhuizen naar het bosch 
хап Wrndawana. Van dang пор! 

Loo gezegd, zoo gedaan. 

Het vee vooruit; de ouden van dagen, vrouwen. kinderen, 
huisraad, alle hebben en houden op karren geluden, op 
marsch; de mannen gewapend met bogen, en uitalle macht 
blazende op hunne hoornen. 

Voornfgegaan door de opgesmukte herderinnen, die de 
spelen van Krsna bezongen, volgden. Yagoda en Rohini, 
te gelyk met Krsna en Rima, luisterende met belangstel- 
ling naar de verhalen, waarvan ze het onderwerp waren. 

Aangekomen in Wrndawana, bron van genot in elk 
jaargetijde, werd het emplacement van het park getraceerd, 

En groot was de vreugde van Rima en Mädhawa, toen 
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ze Wrindawana, de berg Gowarddhana en de eilandjes van 
de Yamoenù zagen. 

Eens op een dag, dat Krsna en Rama de kalveren weid- 
den langs den oever van de Yamoeni, kwam een Demon, 
om hem te dooden. 

Hij had de gedaante aangenomen van een kalf; naar 
Krsna herkende hem en wees hem aan Rima, terwijl hij 
het kalf met een onnoozel gezicht en met kleipe pasjes naderde. 

Acyuta pakte het by staart en achterpooten, slingerde 
het de lucht in zoodat het neerkwam in den top van een 
kapitthaboom, waarvan het, onder het vallen, de vruchten 
afsloeg. 

En de kinderen juichten Krana toe, en de goden strooiden 
bloemen op lem neer. 

Op een dag, dat ze hunne kalveren drenkten, stond er 
een reusachtig dier voor hem: Baka in de gedaante van 
cen vogel, greep Krepa met zijn bek en slikte hem in. 

Maar het was Baka, of zijn gehemelte tot aan zijn slok- 
darm gebrand werd; en hij wierp Krsna weer uit, zonder 
hem gekwetst te hebben, maar pikte op nieuw op hem los. 

Toon werd Baka, die een vriend van Kamsa was, door 
Krana nangegrepen en in Harden gescheurd. 

Еп de Sûra's strooïden jasmijn en andere bloemen van 
het paradijs op Krena, en ze loofden hem met zang, met 
trom en schelp-klaroen. 


Terwijl Krsna met zijne kornuiten dartelde in het park, 
verscheen daar, als zendeling van Kamsa, de daemon Agha, 
broeder van Baki en Bakn; ja, dat is de moordenaar van 
de mijnen; ik zal ze wreken. 

De booze nam de gedaante aan van een reusachtige boa, 
ter lengte van een yojana ; massiel nis ven hooge berg; met 
een muil, waarvan de onderkaak was neergelegd gelijkvloers 
met de aarde, en de bovenkaak tot in de wolken stak; met 
tanden als bergtoppen; een kroft van duisternis in de diepte 
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van zijn bek; een tong als een lange staart ; een ademtocht 
als een scherpe windvlaag en het vuar zijner oogen als een 
geweldige brand. 

Laten we binnengaan, riepen de jongens, on zien of hij 
ons verslindt. 

En, het oog gevestigd op Krsna, treden ze met de 
koeien binnen in den bek van den asura, maar de riksasn 
verslond ze niet (2), maar wachtte op de komst van den 
vijand van Baka. En Krsna had deernis met zijne vrien- 
den, die den buik van het monster waren binnengegaan. 

En terwijl de goden zich achter een wolk verdekt hadden 
opgesteld, en het uitgilden, sidderende over Krsna, en 
Kamsa en de andere rüksasa's zieh verkneuterden over de 
op handen zijnde vernieling van Krsna, — vloog Krsna 
in de keel van het monster, zette zich uit, zoodat de adem (van 
het monster) tot wurgens toe stokte, zijne oogen uitpnilden, en 
de samengepakte lucht ін zijn lichaam den schedel deed 
barsten en aldus een uitweg vond — en daarmée ook de 
laatste levensvonk nan het ondier ontsnapte, 

Door de almacht van zijn blik riep hij zijn bezwijmde 
makkers en de koeien in het leven terug en verliet toen 
met hen den muil van het monster. 

En de Sûra's deden bloemen regenen; de Apsarn's dan, 
sten; de hemelsche kooren zongen; de muzikanten der hee 
melen lieten hanne instrumenten hooren; de Brihmanen 
hieven hymnen aan en de Gana's jubelden viktorie, 

En wat er restte van den bon, droogde uit op den grond 
van Wrodawana, en diende nog geruimen tijd als schuil- 
pluats bij de spelen in het park, 

5% 

Krena had met zijn broeder de tweede periode der 

kindsheid in het park bereikt. zo werden geschikt geacht 





(1) Een der bas-rolicfs van Fault Kedaton stele diz hoofdstuk van de 
Hhagawata-pordsa voor,- wat mij niet bekend waa toen ik de ruine 
beschreef. 
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voor het weiden van het groot vee, en zoo weidden ze de 
koeien in het woud van Wrndawana. 

Gevolgd door Bala en omringd door de herders bespeelde 
Nadhawa de fluit, en werd het vee heengeleid naar de ri- 
vier, die den voet van het gebergte bespoelt, 

En de jongens dartelden; deden de geluiden en bewegingen 
der dieren na; dansten, zongen, worstelden met de herders. 

En dartelens moë vleide Rima zich neêr op de knieën 
der herders, terwijl Krsna hem de vermoeienis uit de voe- 
ten wreef. 

Weer anderen wreven de voeten van den Grootmoedige 
(Kr), en de geheimzinnige god vermaakte zich, door zijn 
magisch vermogen verschenen als een herderszoon, als een 
vulgair wezen onder vulgaire wezens. 

Een herder, Cridaman, een vriend yan Rima en Kesawa, 
kwam tot hem en deelde hem mée, dat met yer van daar 
een groot palmen- bosch was, waarin de grond overstrooid 
was met vruchten. 

De toegang daartoe was ontzegd door een zekeren Dhe- 
nuka, die daar met een gevolg van andere demonen de 
wacht hield. 

De vrees voor deze eters van menschevleesch voor deze 
Käksasa’s, hield menschen, vee en vogelen verre, en mankte 
van dat bosch een woestijn. 

sDe heerlijke aroma der vruchten dringt tot ons door; 
geef ze ons,” 

Niet zoodra was dat gezegd, of men maakte zich op 
naar het palmboseh. 

Met dat Rima het woud binnen trad, greep hij met beide 
handen de palmen; sloeg er de vruchten af, evenals een 
olifant in de volheid van zijn kracht. 

Op het vallen der vruchten kwam een demon te voorschijn, 
in de gedaante van cen ezel, die Bala met zijne achterpoo- 
ten tegen de borat schopte, 

Rima greep hem bij de achterpooten, en slingerde hem 
de lacht in; in zijn val velde hij een palm, die weer een 
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anderen palm en weer een anderen palm vallen deed, alsof 
zich een orkaan tegen het palmbosch ontketend had. 

Daarop aangevallen door alle andere ezels, pakten Krana 
en Каша ze al spelende bij de pooten, en slingerden ze op 
de toppen der palmen, zoodat de grond weldra overdekt 
was met vrachten, demonen-lijken en palmtoppen. 

De goden en andere hemelbewoners lieten een regen van 
bloemen neer; de muziek in den hooge liet zieh hooren 
en hun lof werd gezongen. 

En toen aten de menschen de vruchten, en scheerde het 
vee het gras op de plaats, waar Dhenuka den dood ge- 
vonden had, 


Eens op een dag, dat herders en vee waren afgemat door 
de hitte van het jaargetij, en versmachtten van dorst, dron- 
ken ze uit de verpeste wateren van de Kilindi ( Үашипйа) 
en zegen allen levenloos nêer aan den oever. 

En de Meester van de Yoga zug ze aan met zijn ambrosia- 
gietenden blik en riep ze allen tot het leven terug. 

жә 

fiende, dat de Krsna (Yamunii) bezoedeld was door 
eene zwarte slang, besloot Krsna de wateren te reinigen, 
en de slang te verdrijven. 

Küliva bewoonde in de Kälindi (Yamunä) een meer, 
waarin het vuur van zijn venijn de wateren deed koken, 
de vogels, die over haar heenzweefden deed néerploffen, en 
al het bewegelijke en onbewegelijke deed wegsterven aan 
‚Zijne oevers, 

De jonge held, geamukt met de ¢riwatsa, (1) еп gelost 
in een geel kleed, ging het meer in: de slang vloog hem 
min; beet hem en omwond hem. 

Herders, herderinnen, koeien, stieren. zuchtten, kermden, 
loeiden van angst voor het gevaar, waarin Krena verkeerde, 


(1) Criwatsa poll bonel sny ia paltrine de Vichnon ou do Krishna. 
Lalitavistara, p, 20A 
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Na een oogenblik van onbewegelijjkheid zette Krsna 
zieh uit, en ontdeed zich van de windingen der slang, en 
zij blies naar Hari en bespoot hem met het giftige vocht 
vin haar neusgaten, terwijl Krsna haar aan alle zijden 
tergde, eu zij zich wrong en wentelde om hem te grijpen. 

En toen de slang was uitgeput, plaatste de Purusa 
zijne goddelijke voeten op de ontelbare cdelgesteenten der 
slangekoppen, en danste er op als een meester, die in alle 
kunsten volleerd is. 

En toen alle kammen van de slang waren stuk gedanst 
en hare ribben waren verbrijzeld, golfde zij bloed uit alle 
muilen еп neusgaten. 

En de kinderen en gemalinnen van de slang strekten 
zich in volle lengte en aanbaden den Heer, en verklaarden 
zijne tuchtiging een voorrecht, 

Daarna sprak Bhagawat tot de slang: „Begeef u met de 
uwen naar zee, en laat aan de menschen en de koeiën het 
genot van de rivier. 

De sterveling, die zich dit mgn bevel zal herinnen, en 
het bij ochtend- en avondschemering zal herhalen, zal nim- 
mer iets van de uwen te vreezen hebben. 

Vroeger zijt ge van het eiland Ramanuka in dit meer 
gevlucht, uit vrees voor Suparna (Garuda), maar no ge 
den afdrok draagt mijner voeten, behoeft ge niet meer te 
duchten, dat hij u verslinden zal.” 

(Daarop volgen de geschenken van de slang en familie 
aan Krsna en de terugkeer naar Ramanuka). 

Op hetzelfde oogenblik hielden de wateren van de Ya- 
muni op vergiftigd te zijn, en namen ze de zoetheid aan 


van de ambrosia. 
= 


a H 
..Waarom had Kaliya nu Ramanoka, de woning der naga’s, 
verlaten?" vroeg de koning. 

Caka antwoordde: „Haar was vroeger door Suparna als 
plicht opgelegd, hem, voor zijne voeding elke maand eeni- 
ge slangen op te brengen aan den voet van een boom, 

Tijdschr. Ind. т. Т.Т. еп Vk, Jeol LI afl 2. 2 
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Aanvankelijk geschiedde dat ook, naar de zoon van Ka- 
dri, Käliya, ging prat op de energie van zijn gif, 
en verslond eens de offerande, die voor Suparna was klaar 
gelegd. 

Suparna trad op tot een aanval. 

Kaliya voor wien het gif sen wapen was, zette zijn ontel- 
bare koppen op trad tegen hem op met zijne tanden als 
vlijmen, met zijne vreeselijke tongen, met zijn giftigen adem, 
met zijne schrikverwekkende oogen, en sloeg Suparna de 
tanden in het vleesch. 

Maar de zoon van Turksya, die ten rijdier strekt aan 
Madhusùdana, bracht den zoon van Kadrü, met zijn lin- 
ker vleugel, die tintelde als goud, een slag toe, zoodat hij 
de vlucht nam naar een meer van de Kälindi, dat ontoe- 
gankeljk was voor de aanvallen van zijn tegenpartij. 

Een inwoner der wateren had er voorheen de eetlust van 
Garuda opgewekt en was door hem geroofd, ondanks de 
verwijten van Saabbari, en deze getuige van de innige ver- 
slagenheid der visschen over den dood van den allerschoonste 
hunner, had in zijne meewarigheid, zijn hulp toe gezegd: 
als hy, Garuda, zich ooit mocht onderwinden hier binnen 
te komen en de inwoners der wateren te verslinden dan zal 
hy, op hetzelfde oogenblik, den dood vinden, 

En Kaliya kende die vervloeking, en hy vestigde er zich 
uit vrees voor Garuda, en werd er nit verjangd door 
Krsna. 

Overladen met guirlanden, geuren en gewaden van god- 
delijke schoonheid; overladen met paarlen van hooge waarde, 
en schitterend van goud, verliet Krsna het meer, 

En ze drukten hem in hunne armen, de herders en Yn- 
¢odi en Rohini en de herderinnen en Nanda, omdat hun 
in Күзпа was hergeven het voorwerp van al hunne gedach- 
ten en begeerte, 

En Rima ombelsde Acyuta, en boomen, koeien, stie- 
ren en kalveren deelden in de vreugde van het wederzien, 

En de Brähmanen, de geestelijke leeraren van den stam, 
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gingen met hunne vrouwen tot Nanda en wenschten hem 
geluk met de ontsnapping van Krsna nan de verscheuring 

En Yacodi nam Krsna op haar schoot, en mokkelde 
hem, onder tranen van geluk. 

+ я $ 

En de inwoners van het park, uitgeput door honger en 
dorst en vermoeienis brachten den nacht door nan de boor- 
den van de Kälindi, 

En ziet, eensklaps greep een brand het reine woud aan; 
wikkelde het van alle zijden in zijne vlammen, en dreigde 
de parkbewoners in hun slaap te verslinden. 

Krsna! Krsna! Rima! help!—en de meester der 
werelden dronk het hevige vuur door een middel van zijne 
oneindige macht. 

= $ ж 

En het warme jaargetijde (Grisma) kwam in het land, 
maar als ge al de heerlijkheden van Wrindäwana nanschouw- 
det, zoudt ge wanen, dat het lente ‘was. 

Rima en Krena speelden met de herders en herderin- 
nen; ze zongen, speelden op de fuit, worstelden, klapten 
in de handen, toegejuicht door de anderen. 

De twee broeders sleepten elkäar, sprongen, wierpen met 
wat maar werpbaar was, en de anderen wierpen elkâar 
wilwa- en kumbha-vruchten toe, of volle handen amalaka; 
ze speelde blindemannetje, rennen als de gazellen, vliegen als 
de vogels, springen als de kikkers; alle soorten van grappen; 
alle spelen, die hier beneden plegen gespeeld te worden ; — en 
terwijl de kudden werden geweid kwam daar de demon 
Pralamba, in de gedaante van een herder, om Dagärha en 
Rämn weg te voeren. 

En Krsna (Janirdana), die alles ziet, stelde een spel- 
letje voor, dat twee aan twee gespeeld wordt, en waarin de 
overwinnaar de ruiter, en de overwonnene de drager 18, — 
en zoo droeg dan ook Krsna zijn overwinnaar (ridaman, 
en Pralamba den zoon van Rohini. 
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En de Asura. die als een berg door Rima gedrukt werd, 
heroam zijn natuurlijken vorm, en ging de lucht in met 
Haladhara (Käma’, die eene lichte riling ondervond. 

Maar tot zieh-zelven gekomen, sloeg Kama met de vuist 
den kop van den Asura te barsten; het bloed spoot hem 
uit den mond, en, onder het slaken van een gil, wentelde 
hij ter aarde. 

„Bravo! bravo!" van de herders; „bravo! bravo!” met 
een bloemenregen van de goden. 


A 
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Zonder schijnbare oorzaak, een brand in het bosch, die, 
door den wind aangewakkerd, het bewegelijke en onbewe- 
gelijke met zijne onmetelijke vlammetongen lekte. 

In vertwijfeling wendden de inwoners zich met eene bede 
tot Krsna en Bala, 

Slut de oogen, beval Krsna en vreest niet. 

En door de geheimzinnige macht, waarover hij beschikt, 
zoog Krsna den onmetelyken brand op, 

En de oogen openende vonden ze zich terug onder den 
vijgenboom Vandhira, verbaasd dat zyj-zelve en hunne kund- 
den gered waren. 

En, getuigen van zijn bovennatuurlijke energie en van de 
gevolgen van zijn mysteriense Maya twijfelden ze niet, of 
Krena moest een onsterfelijke zijn. 

Flaitspelende dreef Janirdana, van Каша vergezeld, 
de koeien naar het park terug en de herders zoligren 
zijn lof. 


$s 

En Krsna verwylde aan de oever der Yamuni, 

Het was een dag, gewijd aan Katiyäyani (Durga) en 
daarom baadden de vrouwtjes zich in de Kälindi (Yamuna) 
by de eerste stralen van de zon, terwijl cen beeld van oever- 
zand aan den oever was opgezet, en daaromheen welriekende 
wateren, bloemen, offeranden, wierook en lampen. vrachten 
en granen waren gerangschikt. 
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En eens op een dag waren de herderinnetjes wéér aan het 
dartelen in de rivier, zingende ter cere van Krena, den heer 
der heeren van de Yoga, terwijl ze hare kleederen hadden 
neergelegd aan den kant. 

Krsna nam de kleeren der vrouwtjes weg, klom daar- 
méé in een nipah-boom, en riep: „Een ieder hule hare 
kleederen, cen voor een of allen te gelijk.” 

En beschaamd glimlachten ze onder elkander, zonder het 
water te verlaten. 

„Nu geene ongepastheden, riepen de vrouwtjes; we weten 
wel, wie je bert, kind. 

Geef ons onze kleederen terug; we bibberen van de ku.” 

En Krsna antwoordde: „Als je mijne slavinnen zijt, en 
wilt doen wat ik verlang, haalt ze dan, schoonen mei 
reinen glimlach.” 

Toen kwamen ze uit het water, haar schaamte met beide 
handen bedekkende, en krimpende van de kûn. 

Toen hing hy hare kleederen aan een tak, en zei, wel- 
willend lachende: 

„Je hebt de goden beleedigd met zoo geheel naakt in het 
water te gaan gedurende den tijd van je vrome oefeningen 

Vouwt de handen zamen boven het hoofd buigt je diep 
neder en neemt je kleederen.” 

En ze bogen zich- neder en zoo waren ze gelouterd van 
zonde, en toen kregen ze hare kleederen terug. 

En ze waren niet boos op hem, zoo gelukkig waren ze, 
in de nabijheid van den geliefde te zijn. 

aar 

Eens op een dag werden de herders door Krsna afge- 
zonden nhar de  råhmanen, ‚die volleerd waren in de Меди", 
en de offerande Avngirasa opdragen om er den hemel mee 
te verdienen om hun gekookte rijst te vragen. 

Eu de herders gingen en spraken: „Aardsche goden, wij, 
als dienaren vau Krena zijn gezonden door Rima, met ver 
van hier weiden Acyuta en Rima de koeien, en ze laten 
u vragen om gekookte rijst.” 
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` En de Brähmanen sloegen geen acht op de bede, die hun 
namens Bhagawat gedaan werd, verdiept als ze waren in 
hunne ellendige gedachten, in hunne oefeningen zonder einde; 
echte kinderen, die zich grijsaards wanen te zijn; valsche 
wijzen, die zich coryfeeën wanen van het menschelijk ge- 
slacht, ze kenden het hoogste wezen, den gelukzaligen 
Adho'ksaja niet en zagen in hem bloot een sterveling. 

Geen groet, geen woord, zelfs geen weigering, — en toen 
keerden de herders moedeloos terug naar Krsna, 

En de souvereine heer der waerelden glimlachte en zei: 
„Begeeft je nu naar hunne vrouwen; zegt ze, dat ik hier ben 
aangekomen met Samkarcana, en ze zullen je zooveel rijst 
geven, als je verlangt.” 

En ze gingen: „Gegroet, gij echtgenooten van de tweemnal- 
geborenen, Krsna is hier in de nabijheid, met Rama: het 
hongert hem, hij vraagt u om rijst.” 

En. uitgelaten van vreugde, brachten ze vier soorten van 
spijzen in gereedheid, en ze togen naar den welbeminde, 
evenals de rivieren zich spoeden naar den Oceaan. 

En Bhagawat heette ze welkom, en deed ze neerzitten, 
en daarna zond hij ze huiswaarts, — maar zl, ze waren 
beducht terug te keeren: — ze zullen ons verstooten, onze 
mannen, oulers, moeders, zoons en vrienden; wij zijn tot 
u gekomen, om фе tulasi-krans, die ge minachtend met 
den voet terugschopt, in onze haren te ontvangen; we knie- 
len mêer aan uwe voeten als onze eenigste toevlucht: doe, 
wat we n vragen.” 

Maar Bhagawat antwoordde: „Ge loopt geen gevaar door 
uwe mannen, vaders, moeders, broeders, zoons geblameerd 
te worden: de waerelden, die zich verheugen, in mijne 
welwillendheid, de goden zelfs schenken u hunne goed- 
keuring. 

Vleeschelijke gemeenschap schept het geluk niet: ze voegt 
niets toe aan de genegenheid tusschen menschen hier beneden: 


vergenig u met mij met het hart en ge zult me weldra 
verkrijgen. * 





+=. 
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En ze keerden terug in de gewyde, omperkte ruimte, on 
de Brähmanen verrichten de offeranden met hunne vrouwen, 
zonder haar eenig verwijt te doen hooren. 

En de Brähmanen kwamen tot bezinning, en het berouwde 
hun, dat ze het verzoek van den Bhagawat hadden afgewe- 
zen, terwijl hunne vrouwen door hem bezield waren met 
bovenmenschelijke devote. 

Een en al zelfverwijt, 

En ze loofden Krena. 

En hoe begeerig ze ook waren, om het Park te gaan 
zien, ze verroerden zich niet; ze bleven waar ze waren uit 
vrees voor Kamsa. 

* £ = 

Terwijl Bhagawat, in gezelschap van Baladewa, iu bet 
park woonde, zag hij de herders bezig met de toebereidselen 
voor een offer aan Indra. | 

Op de vraag van Krsna wat dat beteekende antwoord- 
de Nanda: „Het is ter eere van Indra, die de god is van 
het onwéer; zijne tastbare vormen zijn de wolken, die het 
water geven aan het geschapene, en het doet leven en 
ademhalen.” 

En Krena beduidde, dat het offer toekwam aan de 
koeien, aan de Brähmanen, aan den berg en uan hèm- 
zelven, bedoelende daarmêe den hoogmoed van Indra neer 
te slaan. 

En het geschiedde aldus, en nadat de zegen was uitge- 
sproken, werd de offerande opgedragen aan den berg en 
aan de Dvijn's, en met de koeien aan het hoofd en de 
herders en herderiunetjes gedost in hun fraaiste tooi, geze- 
ten op wagens en zingende de daden van Krsna, terwijl 
de Brähmanen hunne zangen begeleidden met hunne bene- 
dietie, defileerden ze om den berg, met de rechterzijde 
naar hem toegekeerd. 

Toen nam Krana cene reusachtige gedaante aan, en, 
om vertrouwen in te boezemen wan de herders, xei hij: „De 


berg, dat ben ik.” 
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En met dat reusachtig lichaam verslond hij een ontzag- 
gelijk deel van de offerande. 
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En Indra, gekrenkt in zijn trots als opperheer, sprak tot 
de wolken: 

„De herders, de boschbewoners roepen thans Krsna, een 
sterveling, om hulp aan, en smaden mijne goddelijkheid. 

4e hebben hun hoop gevestigd op een praatziek kind, op 
een gek, op Krsna; de herders hebben me in mijn eer getast, 

Daar de voorspoed hem zoo hoogvaardig maakt, slaat daarom 
hun blinde dronkenschap ter aarde en vernielt hunne troepen. 

Ik zelf zal, gezeten op mijn olifant Airäwnta tegen het 
park oprukken, en met de legioenen der winden zal ik de 
stallen van Nanda verwoesten.” 

Op dit bevel, werden de wolken ontketend, en stortten 
in vloedregens neer op het park van Nanda. 

En, onder bliksem en donder, werden de waterkolommen 
door de Marut's voortgezweept, en de narde werd met die 
vloeibare massa overdekt, en de dieren des velds, de her- 
ders en herderinnen, rillende onder plasregen en windvlagen, 
drongen zieh voorwaarts naar de bescherming van Govinda. 

Dank mijne geheimzinnige macht, zal ik herstel annbren- 
gen —sprak Krpa — en met zijne eene hand lichte hij 
de Govardhana op van zijn basis, en hield hem vp in de 
lucht, met het gemak, waarmêe een klein kind een padde- 
stoel omhoog houdt, 

En herders en herderinnen en alle kudden ontschuilden 
storm en regen onder den Govardhana als regenscherm. 

En, toen de lucht wêer was opgeklaard. drongen de her- 
ders zich om hem heen, en de herderinnen, het hart bar- 
stensvol van liefde en vreugde, boden hem eerbiedig eene 
offerande aan van gestremde melk, gerooste graankorrels 
en water, hare gave vereenigende met de liefste wenschen. 

En de goden, Sâdhyn's, Siddha's, Gandharvu's en mun: 
zongen zijn lof, en lieten een regen van bloemen op hem néer, 
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Nadat hij de Govardhana als een schat tegen de overstroo- 
ming gelicht had, verliet Surabhi (de koe des overvloeds) 
de Goloka (het verblijf der koeien) еп begaf zich met Çakra 
(Indra) naar Krsna. 

En Indra eerde hem, wiens reine essence goedheid is; 
voor wien de waereld, die illusie is, geen werkelijkheid is; 
den vader, den goeroe, den opperheer der waerelden: by, 
Indra, beleed zijn onwetendheid en eigenwaan, zijn almachts- 
zwijmel, en vroeg vergiffenis en reiniging van gedachte, 

En Bhaguvat schonk hem die. 

En ook Surabhi naderde hem met de huren, vereerde 
hem en bood hem de wijding aan met haar eigen melk, 
en met de wateren door den olifant Airûvata geput uit de 
hemelsche Ganges. 

En Indra, bijgestaan door de goddelijke Reis zegende 
Dacârha in, op het gebed van de Moeders der Goden en 
gaf hem den naam van Govinda, 

En па de inzegening van Krsna als koning der herders, 
keerde Indra, met cen eerewacht van goden en andere bo- 
venmenschelijke wezens, naar den hemel terug. 


"wi 

Na den elfden dag gevast te hebben ter eere van Jn- 
nirduna, ging Nanda zieh baden in de wateren de Кайши 
(Yamunä). 

En een Asura, een dienaar van Varuna, bracht hem vóór 
omdat hij miskend had het uur, dat aan de Asura's is 
voorbehouden, door in het water te gaan vóór het einde 
van den nacht. 

Nauda verdween, en de herders sehreeuwden: o Rama! o 
Krsna! 

Toen Krana vernam, dat zijn vader naar Varuga was 
opgebracht, ging hj tot hem, en door Varuna met allen 
eerbetoon ontvangen, vroeg hij dezen vergiffenis voor den 
misgreep van zijn dienaar. 


“+ 
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Na het Risa-spel; na het opsporen van Krsna door de 
herderinnen; nú haar bezingen van Krenn, in wien ze den 
beminde zien en niet het hoogste wezen, den eeuwige, den 
meester der meesters van de Yoga, den verlosser der wne- 
reld — één lied van „hangen and bangen,” zijn we genaderd 
aan den moord van Çamkhacùda — en ontmoeten we de 
herders op wagens met buffels bespannen, in bedevaart naar 
het bosch van Ambika. 

Na het bad in de Sarasvati boden ze hunne offeranden 
aan, aan Pagnpati (Viva) en nan Ambika. 

En eene reusachtige slang, door honger gedreven, sloop 
by toeval naar de plaats waar Nanda sliep en beet hem. 

De herders schoten toe, sloegen de slang met brandende 
takkenbossen, maar deze liet niet los, tot de Gelukzalige 
(Kr) nader trad en haar aanraakte met den voet. 

Door die aanraking van Bhagawat werd de slang ont- 
zondigd; ze ontdeed zich van hare gedaante van kruipend 
dier en trok een lichamelijken vorm aan, die vereerd werd 
door de Vidyidhara’s. 

Ze vertelde, dat ze eens Vidyadhari was, genaamd Su- 
dargana (schoon om aan te zien), en dat ze eens, hoovaardig 
op de volmaaktheid van hare vormen, op een hemelwagen 
het heelal door reed. 

Dat ze aldus den spot dreef met de sis, zonen van 
Amgiras, die mismaakt waren, en dat ze daarom in dien 
vorm herschapen was door een vloek, 

„Doch uwe aanraking heeft me (van den vloek) bevrijd: 
het aanroepen van uw naam zou reeds voldoende geweest zijn, 
hoeveel meer de aanraking van uw voet," 

Op die woorden schreed hy in een cirkel om Dagirha 
(Kr.) heen; groette hem en ging op ten hemel. 

Daarna kwam er een dienaar van den god der rijkdom- 
men, Gamkbacida, in het park, waar de herderinnen met 
ufggezakte tuuicn, zongen en joelden als waanzinnigen, uit 
liefde tot Krenn, en voerde ze meê naar het Oosten. 

Op het geroep van Krsna! Rama! snelden de broeders 
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toe, en hij, alsof hij te doen had met Tijd en Dood, het 
zijne gevangenen los, en zette het op een loopen, maar 
Krsna sloeg hem met een vuistslag het hoofd af, en dunr- 
meê de paerel van zijn haardos, die hij, onder de oogen der 
vrouwen, aan Räma schonk. 
* j ж 

Toen kwam daar de daemon Arista, in den vorm van 
een buffel met reusachtigen nekbult, de aarde scheurende 
en opwoelende met zijne hoeven, woest loeiend, staart-zwiepend 


en kluiten aarde opslingerend met de punten zijner horens, 


nu en dan drek en urine latende ontsnappen; — en de wol- 
ken zetten zich neêr op zijn bult, omdat ze die aanzagen 
voor een berg. 

Mensch en dier waren ontzet en namen de vlucht. 

Maar Kreva sloeg zich de armen met de palmen van 
zijn hand, en wekte met dit geluid de woede op van Arista. 

Hij sloeg zijn arm om den schouder van een vriend, en 
bleef onbeweeglijk staan. 

Als de bliksem, die aan- de hand van Indra ontsnapt, 
wierp zich het monster op Krena. 

Deze grecp hem bij de horens, wierp hem achttien pas 
terug, als een olifant in gevecht met een olifant. 

Het monster rende weer terug, maar Krsna greep hem 
wer bij de horens; kreeg hem onder den voet; strekte hem 
ter aarde als een nat kleed, en bracht hem met een horen, 
die hij van bem uittrok, een slag toe, die voor hem de 
genndeslag was. 

Bloed spuwend, drek en urine loozend, met spartelende 
pooten en rollende oogen, daulde hij neer naar het verblijt 
van Nirrti. 

Toen dat had plaats gehad, zei Núrada, die in het geheim 
der goden is, tot Kamsa, dat de moeder van het meisje 
Аја, Yagodä was, en die van Krsna en Rama Devaki; 
dat Vasudeva, beducht voor het leven zijner twee zoons, 
ze had toevertrouwd aan Nanda, 
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„Dat is hij, die uwe dienaren gedood heeft” 

De heer der Bhoja’s buiten zich zelf van woede, trok 
zijn zwaard, om er Vasudern meê te treffen, maar Nûrada, 
wetende, dat de doodelijke slag hem geworden zou van de 
twee zoons van Vasudeva, hield hem terug. 

Hy liet Vasudeva en Kamsa in de boeien slaan, en gaf 
bevel om Krsna en Bala ter dood te brengen. 

Vervolgens riep hij de worstelaars Mustika, Cünüra 
(Ма, Tosalaka, de ministers en de bewakers der olifanten 
en beval ze, nadat hij ze had medegedeeld wat hem van 
Krsna en Bala te wachten stond, een omheinde ruimte 
met allerlei tribunes te omgeven, en daar ееп wedstrijd te 
houden, waarin de beide jongens moesten worden afgemaakt. 

„Laten alle inwoners van stad en land er getuigen van 
zijn, dat ze vrijwillig den strijd aangaan. 

Le moeten sterven onder de trappen van mijn olifant 
Kuvalayapida, en, mochten ze daaraan ontsnappen, dan zal 
ik ze laten vermalen onder de vuisten mijner athleten, 

Alles, wat haat tegen me voedt, ook mijn vader Ugra- 
sena, zal ik uit den weg ruimen." 


* 
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Ook Keçin (de daemon in de gedaante van een paard) 
werd door Kamsa afgezonden naar het park van Nanda. 

En de held met de lotus-oogen, greep hem met beide 
handen bij de pooten, draaide hem rond in de lucht, en 
slingerde hem weg tot op een nfstand van honderd boog- 
schoten. 

Weer toerennende op Hari, werd hem de linkerarm in 
de keel gestoken, en door die aanraking, als van een gloeiend 
zer vielen de tanden uit zijn bek, — en toen liet de Groat- 
moedige zijn arm zwellen in het lichaam van Keçin, 

Snakkende naar adem, spartelend en alle ledematen over- 
perst met zweet, zeeg hij ter aarde. 

Toen trok Hari zijn arm terug en 


| de Sura’s zongen 
zijn lof, en lieten bloemen regenen. 
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Toen kwam Nûrada tot Krena en sprak: „Spelend hebt 
ge het daemon-paard afgemaakt, waarvan het gehinnik de 
goden uit den hemel joeg. 

Overmorgen zullen de athleten van Kamsa, de olifant 
Kuvalayâpida en hij zelf bezwijken onder uwe slagen.” 

En vele daden bovendien werden hem door den [isi 
Nûrada voorspeld tot aan de nederlaag der Kaurava’s, als 
wagenmenner van Arjuna. 
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Eens op een dag, dat de herders de kudden weidden op 
de helling van het gebergte, en zich daar vermaakten als 
herder, als dief en schaap (herderspel), was daar ook de 
zoon van Miya, die in den natuurlyken toestand diefje 
speelde; en een menigte wegvoerde van hen, die voor schaap 
speelden; ze in een spelonk smeet en voor den ingang 
daarvan een rotsblok plaatste. 

Krsna greep hem aan, en de daemon, die zijne natuur- 
lijke gedaante, hoog als een berg, aannam, zocht zich te 
vergeefs aan den wurgenden greep van Krsna te ontworste- 
len, maar hij werd ter aarde gesmakt en stierf den dood, 
die bestemd is voor het тее, 

Hij vergruizelde den sluitsteen vóór de spelonk en bracht 
de herders terug naar het park. 

+ м ж 

Akrürn reed op ееп wagen naar het park van Nanda, 
om eer te bewijzen nan Kyana en Kama, waar hij met 
innigheid ontvangen werd 

Hem werden de voeten gewasschen, de vermoeienis wegge- 
wreven, en als smakelijk en rein eten, een honigkoek en 
een koe aangeboden; verder geurig water voor den mond 
en guirlanden van welriekende bloemen. 
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Gezeten op een rustbed, verhaalde Akrüra, op aandrin- 
gen van Krsna, hoe de haat van Kamsa tegen de Yadu's 
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in hevigheid toenam; zijne moordplannen tegen Vasudeva ; 
de zending, waarmede hij belast was: de twee jongens uit 
le noodigen voor den worstelstrijd: de onthullingen van 
Närada omtrent zijne afstamming van Vasudeva, 

Toen Nanda de opdracht des Konings vernomen had, 
beval hij den herders de melk van alle koeien te nemen: 
ladingen geschenken te verzamelen en de wagens in te 
spannen, om het feest bij te wonen in de stad der Madhu's. 

Algemeene droefheid der herderinnetjes, te moeten schei- 
den van Mukunda, 

En ze klaagden Brahma aan om zijn wreedheid: de wezens 
samen te binden met de banden van vriendschap en liefde, 
en ze dan te ontbinden vóór ze gelukkig geweest zijn. 

Eerst ons laten zien het gelaat van Mukunda, door 
zwarte lokken omlijst, zijn mooie wangen, zijn gebogen 
neus, zijn lieven en fijnen glimlach, die alle leed verdryft;— 
het is wreed ons den blik te ontnemen van hem, die in 
één zijner ledematen meer waardigheid bezit, dan gij in de 
geheele schepping ontwikkeld hebt. 

En hij, voor wien we huis en ouders, zonen en mannen 
verlaten hebben, om zijne slavinnen te zijn — hij gaat nieuwe 
liefde najagen, 

Onze oogen te drenken met één blik op zijn gelaat; ons 
te laven met den nektar van zijn glimlach! 

Alle schaamte en bedeesdheid waren verdwenen, en ze 
riepen luid snikkend: o Krsna! o Dâmodara, o Madhava! 

De zon was opgegaan: Akrûrn had zijn gebed gedaan aan 
Mitra en de andere godheden, en reed toen ор zijn wagen 
voort, Achter hem volgden. op Wagens, de herders met de 
tallooze geschenken an kruiken met melk gevuld, 

De herderinnen, na den welheminde te hebben uitgeleid, 
hielden stil, in de hoop dat de Gelukzalige ze afdanken zon, 

Als troost liet hij haar door een bode weten, dat hij 
terugkeeren zou, | 

Еп zoo kwamen Bhagavat met Akrürn en Rima gan de 
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Kalindi (Yamuna) wier water van zonden reinigt, en spoelde 
den mond, 
Akrüra baadde zich, en had allerlei visioenen in het water, 


= 
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Na het bad, bij het vallen van den avond, ging het voer- 
tuig verder en bracht den zoon van Gindini, Akrira, de 
heide zoons van Vasudeva, Rama en Krsna naar de stad 
Muthura. 

En de inwoners van alle dorpen liepen uit, om ze te zien. 
Nanda en de andere herders, die waren vooruit gereden, 
hadden vooraf halt gehouden in een naburig bosch, en toen 
Krsna zich wéer bij hen gevoegd had, Het hij АКгйга 
met zijn wagen vooruitgaun naar zijn huis, met belofte aan 
den eerwaarde, om iets later de stad te bezoeken. 

Maar Akrûra wilde zonder hem de stad niet binnengaan, 
Krena ea Räma stemden toe en Akrira ging aan Kamsa 
rapporteren, wat door bem verricht was. 

In den namiddag traden Krsna en Samkargana met een 
stoet van herders Mathurà binnen. 

En al de wonderen van aanleg, van bouwkunst, van ver- 
siering met Inzuursteen, koper, diamant, kristal, safier,, 
koraal, paerel en smaragd. 

En al wat er van vrouwen was in stad liep naar buiten, 
en zelfs de platte daken (en balkons) der paleizen waren 
overvuld met dames in onvoltooid toilet, door overhaasting : 
zoo uit het bad, zoo van den maaltijd, zoo van de kleedka- 
mer weggeloopen; de moeders de kinderen in den steek 
latende, — alleen maar om den lotus-oogige te aanschouwen. 

De Brühmanen boden Һет gestremde melk, gerooste 
graankorrels, vazen met water, bloemkransen, sieraden en 
- offeranden aan, 

En op zijn weg een bleeker, die tevens blauwverver waa, 
ontmoetende, vroeg hij (Kr.) verlof, om uit de prachtige 
kleedingstukken, die bij nan het toebereiden was, er рев 
voor zich en Rima іе тореп uitzoeken. 


128 


„Het hoogste van alle goede dingen zal, als belooning, 
uw deel zijn.” 

Maar de man antwoordde, dat het eigendom des konings 
niet werd afgestaan aan zulk ruw volk, dat zwierf door 
berg en bosch, 

En de zoon van Devaki raakte hem aan met den vinger- 
top, en zie, het hoofd was gescheiden ran den romp. 

En ze namen nu de kleederen, die hun goed dachten, en 
daarmêe gekleed, zagen ze er uit als twee jonge olifanten. 
de een zwart de andere wit, uitgedost voor een feestdag. 

En zoo kwamen ze ook bij den bloemist Sudaman, die 
aan hem en ban gevolg een zetel aanbood, en waschwater 
voor de voeten en guirlanden en welriekende poeders. 

En krena zei hem voorspoed toe, met een talrijk na- 
geslacht, kracht, lang leven, roem en schoonheid, — en ze 
gingen verder. 

= Ei 

En toen ze zoo voortschreden door de Koningstraat, 
ontmoetten ze een reukwerkmaakster, schoon van gelaat en 
misvormd van lichaam. 

+Trivakra, uwe slavin is allerwege beroemd om haar 
reukwerk, en niemand in de waereld is het meer waardig 
dan gij-tweeën.” 

En hare welriekende zalf bracht ze aan op het lichaam 
van beiden, en de beide helden schitterden van schoonheid. 

En hy (Kr.) zette een voet op het uiteinde harer voeten, 
en hj plaatste twee vingers onder haar kin, richtte haar 
op, — en hare kromheid was recht gemaakt. 

Heupen en borsten kwamen naar buiten, en ze werd 
onberispelijk en edel van vorm. 

En nadat hare verdere vleeschelijke begeerte was afge- 
wezen, togen ze verder en ontmoetten een karavaan van 
kooplieden, die hun geschenken aanboden van allerlei aard, 
betel, guirlanden en reukwerk, 

Moar waar bevindt zich de boog? — werd aan de stede- 
lingen gevraagd. 
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En ze wezen hem de plaats, die door een talrijke wacht werd 
bewaakt, en ondunks den tegenstand van de bewakers, nam 
Krenn den boog, die gelijk was aan dien van Indra; hij 
lichtte hem op met zijn linker hand, deed er de pees nan, 
spande hem en brak hem in tweeën, — zoouls een olifant 
een stok suikerriet breekt. 

En de nether, hemel, aarde en de tien hemelstreken 
werden vervuld van bet geluid van dien knak, en Kamsa rilde, 

En toen ze door de wacht werden aangevallen, sloegen 
Krsna en Rama er op los, jeder met een helft van den boog, 
met groote woede, en wandelden verder, 

En het algemeen gerucht flnisterde, dat het twee godhe- p 
den moesten zijn! 

Met ondergaande zon keerden ze terug naar hun kamp. 

Na de voetwassching nuttigden ze melk en rijst; brachten rus- 
tig den nacht door, en spitsten zich op de plannen van Kamsa, 

En slapeloos woelde Kamsa om en om: de boog gebroken; 
de wacht overrompeld, —'t was alles kinderwerk geweest 
voor Govinda en Räma; hetzij hij waakte, hetzij hij sliep, 
altijd kwamen hem die voorteekens voor oogen, voorloopers 
van den dood, 

ft Was alles visioen: zijn schaduw was met gaten door- 
boord; de boomen waren beladen met goud; het geluid van 
zijne ademhaling vernam hjj niet, en zijne schreden gaven 
geen afdruk. 

In zijn droom omhelsde hij lijken. verslond hij visschen, 
ging uit met cen krans van lavendel als eenige kleeding, 
en allerlei visioenen, die den slaap verjoegen van zijne sponde. 

Maar de dag brak aan; tamboers en pijpers lieten zich 
hooren, de straten werden versierd met bloemslingers, ba- 
nieren, bekleeding en bogen. 

En, na de Brühmanen en Ksatriya's, namen de inwoners 
van stad en land er plaats, 

Voor de poorten waren zitplaatsen gereserveerd. 

En Kamsa nam er plaats, omgeven door zijne ministers 
en zijn distrikts-hoofd, en zijn hart klopte hevig. 

Tijdschr. ¥. Ind. T. L. en Vk, deel LI. afl 2, a 


130 


En onder het roffelen der trommen en het toejuichen 
der athleten, kwamen de worstelaars, rijk uitgedost en trotach 
van houding, met hunne meesters, 

Nanda en de andere herders zaten, als genoodigden van 
den vorst van Bhoja op een zelfde estrade— 


ж 
ш ж 


Gekomen aan den ingang van de arena, ontmoetten Krsna 
en Rama den olifant Kuvalayipida. 

Krsna beval den kornak op zij te gaan. 

Maar de kornuk stookte den olifant tegen Krsna op, 

De olifant greep Krena met zijn tromp aan, maar Krsna 
® werkte zich los, tusschen zijn pooten door, greep hem bij 
de staart, sleurde hem vijf-en-twintig boogschot-lengten ver, 
terwijl de olifant zich nu links dan rechts draaide en Krsna 
hem telkens de tegenovergestelde zijde uittrok, — evenals 
een kind, spelende met een kalf. 

En toen Kryna weer werd aangegrepen, greep deze hem 
by den snuit, wierp hem ter aarde, rukte hem een alag- 
tand uit, en beukte daarmêe den olifant en zijne oppassers, 

Еп Baladeva en Janàrdana, door eenige herders omringd, 
stapten de arena binnen, beiden met eene slagtand als wa- 
реп op schouder, 

En toen hij ze zoo zag voer eene konde rilling door 
Kaman 

En wie ze muar gag, stedelingen, buitenlui of vorsten, 
't was of ze hen verslonden met de oogen, belikten met 
de tongen, opsnoven in hunne neusgaten еп omhelsden met 
hunne armen, 

En cen gemompel en gefluister van bewondering en aan- 
bidding gingen rondom. 

En onder het roeren der trommen, werden ze opgeroepen 
door Cânara den athleet, en hun werd aangezegd, dat hij 
ze reeds lang verlangd had te zien als dappere en be 
worstelaars — „Inat ons doen naar zijn behagen.” 

En Krepa verklaarde zich en zijn broeder slechts kinderen, 
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die, als mede-onderdanen van Kamea, bereid waren de worste- 
ling aan te gaan met worstelaars van hun kracht, — en 
zonder bedrog. 
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En de Gelukzalige wierp zich op Cânûra, en de zoon van 
Rohini op Musstika, hand tegen hand, voet tegen voet; 
elleboog tegen elleboog; knie tegen knie; hoofd tegen hoofd; 
borst tegen borst; wat er maar gedaan kon worden door 
den een, om grond te doen verliezen door den ander, werd 
gedaan, 

En meewarigheid vervulde de harten der vrouwen: „'t 
is onbillijk, en пор wel onder de oogen des konings, dat 
sterk zich heeft te meten met zwak; dat fijne ledematen, 
nog in hun groei, worden blootgesteld aan de grepen van 
de stalen ledematen van athleten…” 

En honderde tonen meer van vrouwelijke verontwaardi- 
ging en week vrouwelijk beklag. 

Maar de ledematen, gebroken door den herhaalden schok 
tegen de leden van Bhagawat, werd Cânûra elk oogen- 
blik zwakker, en ten laatste werd Fj dan ook levenloos 
ter aarde geslagen. 

En zoo werd ook de vuistslag van Mustika door Bala- 
bhadra met een slag van de handpalm, zóó dat het bloed 
„hem spoot uit den mond, en hij zielloos ter aarde viel. 

En zoo sloeg by ook Kuta, die Mustika verving, met 
de linker vuist dood, met een air van minachting. 

En zoo werden ook (ala en Togalaka nedergelegd, de 
een door de punt van Krsna's voet, — de ander het lichaam 
in tweeën gespleten. 

En wat hen overleefde nam de vlucht, 

En Kamsa, die dat zag, deed muziek en toejuiching zwij- 
gen en zei: jangt deze twee ellendelingen uit de stad; slaat 
Nanda in boeien, ea laten Wasudeva en min vader Ugra- 
sena worden afgemaakt. 

Op die woorden, sprong Krgna met luchten sprong op de 
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estrade van Kamea, die zich te weer stelde met zwaard en schild. 

En Krena greep hem aan, als Garuda eene slang, greep 
hem bij de haren, slingerde hem met zijn dindeem los op 
het hoofd van boven neer in de arena, waar hij het lichaam 
van Kamsa verscheurde, zooals een leeuw een olifant 
verscheurt, 

En allen, die het zagen, slaakten een kreet van bewon= 
dering. vele malen herhaald. 

De acht jongere broeders van Kamsa schoten toe ter 
wrake, maar de zoon van Rohini sloeg ze met een ijzeren 
staaf ter aarde. 

En Krsna troostte de vrouwen der gevallenen en liet aan 
zijne slachtoffers de begrafenis geven dezer waereld. 

En ze stelden hun vader en moeder in vrijheid, hunne 
voeten aanrakende met het hoofd. 


= 
я жш 


Krsna һай een dierbaren vriend in Uddhava, leerling 
van Brhaspati, een devoot dienaar. 

Dezen nam hij bij de hand en droeg hem op naar het 
park te gaan en daar de herderinnen, die het liefste hadden 
prijs gegeven om hem, en wier zielen door zijne afwezigheid 
tot wanhoop waren gebracht, te gaan troosten. 

En Uddhava besteeg zijn gouden kar, en kwam tegen 
zons- ondergang in het park nan. 

En in het eerst werd zijn aankomst niet bespeurd, door 
de stofwolken, die opstegen uit de stalwaarts keerende kud- 
den: krachtige stierea, worstelend met elkaar om een wijfje: 
koeien met gezwollen uiers, loeiend hare kalfjes achterna 
loopend; kalveren hier en daar rondspringend; het geschreeuw 
van melkers en melksters: daarbij de doorborende tonen der 
uiten; de herderinnetjes hare liedjes neuriënd over de won- 
derdaden yan Krsna en Bala. 

Voeg daarbij de huizen, de offeranden aan het vuur, aan 
de zon, aan de gasten, aan de koeien, aan de Brähmanen, 
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aan de voorouders en aan de goden; de wierookwolken, de 
lampen en guirlanden, — wat al bekoring in dat park. 

De boomen in bloei, vogelgezang, bij-gegons van de kolonie, 
die aan de moeder-korf ontvlogen zijn, en in de lotus-vijvers 
eene menigte steltloopers en eenden. 

Uddhava werd met eerbied door Nanda ontvangen ; deze liet 
hem plaats nemen op een bed; wreef hem de voeten en 
bood hem de beste rijst aan, 

„En hoe gaat het met Govinda en zal hij terugkeeren”? 

Over Govinda een en al lof en verheerlijking. 

En nu werd hun de dood van Kasa meêgedeeld. 

En Govinda zal terugkomen. 

En de nacht werd in gesprek doorgebracht, en toen werd 
het weer een en al leven en vertier in het park. 

En toen de zon was opgegaan, vroegen de herderinnetjes: 
van wien is die gouden wagen ? 

Zou hij van Akrûra zijn, die onzen lotus-oogigen Krena 
heeft ontvoerd naar de stad der Madhu's ? 

Lou hij ons nu de uitvaart laten vieren van onzen Meester ? 

Zou de welbeminde dood zijn ? 
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En toen de berderinnetes hem daar zagen, Krena's dienaar, 
met hangende armen, met oogen, die de kleur hadden van 
den pas ontloken lotus, zijn geel kleed, zijn krans van 
blauwen lotus, zijn flikkerende oorhangers, — toen vroegen 
ze: wie is die mooie vreemdeling, die in dos gelijk is aan 
Acyuia ? 

En ze kwamen eerbiedig nader, en ze zegen voor hem, 
met vriendelijken glimlach en bedeesden blik en een lief woord, 

„We weten wel wie u is; u komt voor zijn vader en 
moeder; zjjn andere genegenheid, nu ju, alles berekening, 
alles eigenbelang, die liefde van man tot vrouw, als de 
liefde van de bij jegens de bloem.” 

Aoo nijdig, en toch weer zoo innig verliefd: „Zeg, waar 
is de edele vriend nu? Nog altijd in de stad der Madhu's ? 
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Spreekt hij wel eens over ons, zijne dienaressen ? Wan- 
neer zal zijn arm, geurig als aloë-hout, weer rusten op ons 
voorhoofd ? 

En Uddhava verzekerde ze, dat ze voor de oogen der 
waereld een voorwerp van eerbied waren: uwe toewijding 
staat hooger dan elk vroom gedoe van gebed, offer, of het 
lezen der Veda's. 

Uwe vereering van Bhagavat is de hoogste graad van 
devotie, waaraan zoon, man, lichaam, ouders en huis zijn 
ten offer gebracht. 

Bhagavat laat u weteu, dat gij nooit van hem, de waereld- 
ziel, gescheiden zijt. 

Verre van u is hij altijd bij u. | ur 

En, overladen met geschenken, keerde hij huiswaarts naar 
Mathura, door Krsna in bescherming genomen. 

Hij boog zich en vertelde Krena van de buitengewone 
liefde, die hem in het park bewezen was. 

En hij bood de geschenken aan aan Vasudeva, Rima 
en den koning. 

> ii з e 

Daarna begaf zich de Gelnkzalige naar het huis van de 
roukwerkmaakster, die verteerde van liefde voor hem. 

t Was alles pracht wat men zag, meubilair en voorwer- 
pen, die zoo geschikt zijn, om de zinnen te doen ontvlammen; 
versiering met paerlen, guirlanden, wimpels, baldakijnen 
en bedden; daarbij wierookwalm, welriekende toortsen en 
bloemengeur. | 

En zij repte zich hem te gem et en Uddhava zette zich 
aan zijne voeten. 

En Krana zette zich overeenkomstig de gebruiken van 
deze waereld, en trad een kamer binnen van oogverblin- 
dende blankheid en van wonderbaarlijken rijkdom. 

En Trivakrä bandde zich, parfumeerde zich, sluierde zich, 
deed hare parures en bloem-slingers ann, besmeerde en 
besprenkelde zich met betel en andere vluchtige olieën gelijk 
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nan de ambrosia, en Mädhava vertoonde zich met kuische 
vreugde en innemenden glimlach. 

En Krena riep haar tot zich, en toen ze narzelde te na- 
deren, nam hij haar by de hand, die met ringen overladen 
was, deed haar plaats nemen op het bed en smaakte met 
haar het geluk, — voor de eenvoudige gave van eenig reuk- 
werk, dat ze hem aangeboden had. 

En, in hare verblinding, bad ze hem eenige dagen te 
toeven, maar dat ging niet. 

Toen begaf hij zich naar het huis van Akrira, en ook 
daar werd hem de hoogste vereering aangeboden, en nadat 
Akrüra het water, waarin Krena, Raima en Uddhava de 
voeten hadden gewasschen, over zijn hoofd had uitgestort, 
gaf hy hun voortreffelgke kleeding, bloemkransen, en de 
kostbaarste sieraden. 

En het hoofd ter aarde buigende, plaatste hu de voeten 
der beide helden op zijne knieën en vereerde Krana als 
Natuur en Geest, als de dubbele oorzaak der waereld. 

En Hart noemde hem guru, oom, vader, waardig geloofd 
te worden, en wij, wij zijn voor n als kinderen, die door 
uwe barmhartigheid beschermd, gevoed moeten worden. 

Toen keerden zij huiswnarts. 

"a 

Al wie nu met deze uittreksels, of, beter nog, met de 
geheele Bhägavata-purâna, heeft kennis gemaakt, die gu 
eens na, in welke mate de beeldhouwer door dat hooglied 
kan worden geinspireerd. 

gelukkig, dat de gave der waardeering over meerderen 
verdeeld is dan de gave der schepping, en dat men geen 
beeldhouwer behoeft te zijn, om te beoordeelen, of de beitel 
al dan niet een thema kiezen kan uit de schepping van 
een dichter. 

Ku men telle dau eens het aantal bas-reliefs, dat door 
den beeldenden kunstennar, als tempelversiering, kan worden 
ontleend aan een gedicht als de Bhägavata-purùüna, 
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Met die duizende beelden er. beeld-groepeeringen toegerust, 
dwale men langs de tempelruïnen van Java, en vrage zich 
af, of deze Puräna wel de bron kan geweest zijn voor de 
bas-reliefs van de Hindu-kunstenaars op dat eiland. 

En mocht men die vraag voor de gevonden bas-reliefs, 
op een enkele na, ontkennend hebben beantwoord, dan zette 
men zjjn onderzoek voort, en vrage het genot, dat te putten 
ia mit eene lezing van de Visnu-purâna, zooals die werd 
uitgegeven door H. H. Wilson, London 1840. 

Men sla daarvan de bladzijden die reeds bij de Bhügavata- 
ригапа behandeld zijn, over, en teekene dan weer alles aan, 
wat Krsna geeft als dramatis-persona, en door den beeld- 
houwer in bas-relief kan worden overgezet. 

Loouls wij zullen doen hieronder. 


= 
ж ж 


Krena wordt de pupil van Sändipani, wonende te Avanti, 
om onderricht te ontvangen in het hanteeren der wapenen. 

In 64 dagen waren de beginselen der krijgswetenschap 
doorgewerkt, met de verhandelingen over het gebruik van 
de wapens en de aanwijzingen voor de tooverformules, als 
waarborgen voor de hulp van bovennatuurlijke wapens. 

Ze lezen dus de Dhanur-veda, die handelt over militaire 
aangelegenheden, met de Rahasya „het mystisch gedeelte" 
en de Samgraha, verzameling of compendium, de Astra- 
prayoga (pag. 561 en noot), 

— Krsna doodt Pancajana (p. 562). 

— Krona belegerd in Mathura (р. 568), 

— Krsna bouwt Drärakä (р. 566). 

— De koning van de Yuvana's. die kinderloos was, werd 
de vriend van Girgya, den Brähmaan, die ven kind, zoo 
zwart als een hommel, verwekte bij 's konings gemalin. 

Om zijne zwarte kleur wordt het kind Kila-vavana genoemd. 

Nadat de Yavana-koning zijn zoon. wiens horst zoo hard 
was als de punt van een donderkeil, op den troon geplaatst 
had, trok hij zich terug in de bosschen (р. 565). 
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— Kalayawana trekt tegen Mathura op. Vervolgd door 
den Yavana-koning (gewapend tegen den ongewapenden 
Krsna,’ vluchtte hj in de grot, waar Mucukunda, de 
koning der menschen sliep. 

Binnen gekomen, meent Kûlayavana, dat de slapende 
man Krsna is en schopt hem. Ontwaakt, richt hij een boo- 
zen blik naar Kalayavana, en dadelijk werd K. verteerd 
tot asch (p. 507). 

— Krsna gaat naar Dvürakü (p. 569). 

— Valsche beschuldiging van diefstal van het Syamantaka- 
juweel, door het vermoorden van Prasena. 

Prasena had ‘t van zijn broeder Saträjita, die het had 
ten geschenke gekregen van Sirya (Aditya). 

Prasena was niet door Krsna gedood, maar door een 
leeuw verscheurd, die het juweel in zijn bek nam, en gedood 
werd door Jambavat, den koning der beeren, die het aan 
zijn zoon Sukhamara gaf als speelgoed. 

De Ъаһое van Sukhamara bemerkte, dat Krsna een begee- 
rigen blik wierp naar het juweel, en zette een keel op. 

Jämbavat schoot toe, werd handgemeen met konn en 
worstelde met hem, 21 dagen lang. 

Toen de troepen van Krsna acht dagen lang voor de 
grot hadden gewacht, dachten ze Erena vermoord, en keerden 
mar Dvàrakà terug. 

Jämbavat onderwerpt zich; geeft het juweel af, en biedt 
bovendien zijn dochter Jämbavati aan Krsna als vrouw 
аап р. 426, 427), 

— Krena trekt met zijn bruid naar Dviraka, waar hij 
het juweel man Satrajita teruggeeft, die hem daarvoor zijn 
dochter Satyabliämû als vrouw geeft (p. 425). 

— Kram huwt Satyubhämâ en doodt Cutadhanvan, die 
eigenlijk verloofd was met Satyabhâmâ (p. 428). 

— Krena ontdekt het juweel in het bezit van Akrüra 
(p. 432). 

— Akrùra geeft 't juweel over aan Krepa — die het ‘t 
eigendom verklaart van zieh-zelven en Balabhadra, 
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Het is het vaderlijk erfdeel van Satynbhämá. 

„Daar ik 16000 vrouwen heb, en het juweel niet mag 
gedragen worden door een onreinen, ben ik niet bevoegd 
het te bewaren. 

En ook Balabhadra ia te veel overgegeven ann wijn en 
zingenot, om een leven van zelfverloochening te leiden. 

En ook Satyabhâmá zal zich niet in het bezit achten van 
de voorwaarden, die aan het bezit van het juweel gestold zijn. 

Daarom vragen we Akrûra, het juweel te blijven behouden,” 

En Akrüra hing zich het juweel om den nek, dat tintelde 
van verblindenden glans. (p. 483), 

— Krsna schaakt Rukmini, dochter van koning Bhis- 
maka van Vidarbha, die uitgehuwelijkt was aan Cicupila 
(p. 573). 

— Krena verslaat den daemon Muru en zijn 7000 zonen, 
als motten, met de vlam van zijn diskus-vlijm. 

Daarna bereikt Krsna de stad Prüjvotisa, en verslaat 
duizende daemonen van de troepen van Naraka (p. 582). 

— Krena brengt daarna de oorringen terug aan Aditi, 
de moeder der goden. 

— Bede van Satyabhämä aan Krsna, om de Рага 
boom (voortgekomen uit het karnen van de melkzee) nit den 
hemel over te planten in haar tuin te Dvitraki. 

Krsua laadt de boom op € ‘aruda, — maar de tuinwach- 
ters waarschuwen hem: s Blijf er af. Krsna, het is de boom. 
van (aci, de koningin van den Souverein der goden." 

Maar Satyabhâämá beweerde, dat de boom was voortgekomen 
uit het karnen der melkzee en gemeen eigendom van alle 
waerelden waa, 

Dat wordt aan (aci Strapporteerd, en door deze aan 
Indra, die het leger der hemelingen doct oprukken tegen 
Hari, om het bezit van de Parijata boom. 

Daarop blies Govinda op zijn schulp, en regende my- 
riaden van pijlen neér op zijne aanvallers, 

Gevecht van Garuda tegen Airawati en van Janärdana 
tegen alle goden. Indra overwonnen (р. 585—588). 
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— Krsna voert daarna, met toestemming van Indra, de 
Parijata-boom naar Dvûrakù, en huwt daar alle meisjes, 
die hij uit de macht van Naraku bevrijd had (p. 586). 

— Krsna bevrijdt Aniruddha van Bana, en slant de 1000 * 
armen van Pana af. (p. 594). 

— Krsna overweldigt ỌÇiva (р. 595). 

— Krsna verzoent zich met Lien Ip, 590). 

—Krena doodt Paundraka, die zijne insigniën (diskus, 
knots en een Garuda op zijn banier) had aangenomen, оп- 
dersteund als hij werd door den koning van Kagi. 

Paundraka wordt in stukken gesneden door den diskus 
van Krsna. 

Zijn Garuda wordt vernield door den Garuda van 
Visnu. 

Aan den koning van Kaci wordt met pijlen het hoofd 
afgeschoten, dat neervalt in de stad Kivi. 

Daarop keert Krena naar Dvârakà terug (p. 599). 

— De diskus van Hari wordt neergelaten op Kügt, dat 
in brand vliegt „met nl zijn vorsten en hun gevolg, inwo- 
ners, Olifanten, paarden, schatten, korenschuren, huizen, 
paleizen en marktplaatsen” (p. 600). 

En toen nu honderd jaren waren verloopen, nadat Kegava 
op aarde was nedergedaald als verdelger der daemonen werd 
hij door de Onsterfelijken opgeroepen naar de Svarga, 

„Aeg aan de goden, dat na 7 nachten de Yadavas zullen 
uitgeroeid zijn, en dat ik daarna mijn menschelijk lichaam 
zal afleggen, en, van Samkarsana naar de onsterfelijken 
zul terugkeeren." 

En daar kwam een jager genaamd Jara (allegorie voor: 
zwakheid, ouderdom, verval еп trof Krepa, die, in dhyana- 
verzonken, den eenen voet op zijn knie liet rusten. 

De jager zag den voet aan voor een gedeelte van een 
hert en schoot zijn pijl in de voetzool, 

De juger kreeg vergiffenis, — en daarop danlde een wagen 
uit den hemel, die den jager opnam en met hem opging. 

En Krana lei zijn sterfelijk lichaam af p. 612). 
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En Arjun leidde het offer; de 8 koninginnen omhels- 
den het lijk van Hari en traden de vlammen van den 
brandstapel binnen. 

Ook Hevati omhelsde het lijk van Rima en trad in de 
vlammen, die koel voor haar waren, — gelnkkig als ze was 
met de aanraking van haar Heer. 

# 
ж m 

Wat een weelde van tempelversiering, rijke gordel van 
bas-reliefs, die, op een enkele na, te Panataran te vergeefs 
door me werden nagespeurd, en die mijn beperkt inzicht 
heenwezen naar eene andere bran, waaruit de beeldhouwers 
van Panataran hanne inspiratie hadden gedronken. 

Dat optreden van Arjunä nu, als leider van de lijk- 
verbranding deed me denken aan de Mahäbhärnta zooals 
die naar Java werd overgebracht als Bratiyuda, en waar 
ik Krea aantref als raadsman van de Pandava's, als wa- 
genmenner van Arjunä. | 

In hoeverre daarin Krsna-groepeeringen worden nangetrof- 
fen, die in bas-reliefs konden worden overgezet, zal de 
nalezing moeten leeren. 

In die nalezing zal ik een verkorten inhoud doen voor- 
afgaan aan de aangehaalde vers-regels, die ik geput heb 
uit den tekst, die door het Bataviaasch Genootschap werd 
uitgegeven (deel XXVII en XXVII der Verhandelin- 
gen, 1860). 


Optocht van Krsna naar Astina, met gevolg èn krijgs- 
sieraden, vergezeld van Radèn Satvaki, om de helft van het 
rijk op te eischen. 

Wus nitih rath narpati 

mring Astini budilé naréndri Krsna 
замйјй pacaraniri 

miwah rahadyan Satyaki 

umiring marıng Astinä 

minti nagari sapalih. (Zang Il). 
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En toen Krsna het Kuru-veld bereikt had, daalden vier 
goden tot hem neder, namen plaats in den wagen, terwijl 
Krsna ging zitten op den zetel van deu wagenmenner, 

Drukte en vertier in Astin, om Krna waardig te ont- 
sangen; rustelooze woeling; allerwege menschen-gewemel. 

Duk samind lampahé sri bupati 

ing têgal Kuru wus rawuh 

fink Jawäti teduk 

pan sêkawan Janiké, Rämä-parasu, Kanwä kala- 
win Nard: e pe 8 

ргарій kikis ing nägärä 

lampahira sang prabu Dwirawati 

linirihkén ratanipun 

ubökkan djro nagira 

kang amapag miwah kang samya dêdulu 

orêg sapraji wurahan 

peksä wruhä näräpati 

uméb wong парті Ngastini . . . (Zang LI). 


Begroeting van Krsna door Suyodinä en gevolg, bij aan- 
komst in het paleis; daarna de eerbiedige opwachting van 
Krsna aan Dewi Kunti. 

Naréndri Krésni wos rawoh 
munggèng. sadalêm ing puri 
kumubrut ingkang pambagya 
miwah pinituwa sami 
en praptèng jawi ladjëng sampun 
marang ‘géné dèwi Kunti 
sigrä ngrahup padanira 
kang bibi asru nangisi .. . (Aang ГҮ). 


Het uiteengaan der Korawa's, Het beeld van Banowati 
met Suyodind, omstuwd door dienende vrouwen. 
Bubar sagung Koriwa prasami 
park rata piri pinituwi 
mring kuwuné déwé-déwé 
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mung Suyodänä prabu 

kondur marang ing könyä-poeri 

mring "goné garwanirä 

Banowati métuk 

kinanti asti naréndri 

parêng lênggah atémbak parêkkan Go 
ing wingking ngarah араг... (Aang V). 


Krsna genoodigd tot de groote raadsvergadering en bege- 
leid en omstuwd door vorsten en volk. 

Nedergezeten in de kraton, dalen de vier goden tot hem 
neder. En buiten de raadzaal de gewapende bende Korawa’s 
die in opdracht heeft om Krsna te verdelgen, 

Yuyutsuh Widuri panggih 

prabu KrésuÂ ingatoeran 

siyagi lan sawajané 

riti soemais dan budal 

sangking ing pamondokkan 

aneng mérgi kang amatoek Sakani, Krépi lan Karni 
wus panggih sarêng lumaris 

binektä ladjeng mring puri 

ari Krêsni tumêngèng loehoer 

prapti јатӣёй sakawan 

aangking papëtäng. ......., e Klee te 

En vervolgens de plotselinge verschijning van Satyaki 
(Wrésniwirk), om Krsna te waarschuwen tegen de gewapende 
Korawa's, die hem buiten opwachten. 

Sangking jawi awot sari 

matur radén Wrésniwirh 

pukulun dédé wadosé 

ing jawi jëjël gêgaman 

arså numpës paduka . ` (Zang VI). 


En dan die toorn van Krsna; die ontwikkeling van zijne bo- 
venmenschelijke gedaante: de drie waerelden, drie- en vierar- 
mige, drie- en vieroogige goden, ditia's, dioe's, raksasa’s, 


143 


maharsi’s, draken en aarde-schuddende slangen, varen in zijn 
lichaam — Batara Wisnu, die zich voor het eerst openbaart, 


— 60 


— en 


Dan krodä uröpati Kresna 

tëdak sangking 'goning-gunëm nulya glis 
madëg tiwakramanipun 

wibuh nèng palataran 

jleg sagunung patang gunung pitung gunung 
pan kadi batara Kalai 

duk krodi sarirä ари 

isèn-isèn têlung jagad 

ing sawarga myang manasyä-padeki 

jro bumi kang saru-saru 

kabèh dadi awaknyé 

dewi-dewä kang bahu papat tatêlu 

kang nétra tatêlu papat 

wus munggèng sariranèki 

isining manusyäpäd: 

dich diu raksâsk lan maharsi 

cantrik-cantrik lan manguyn 

kang padi salah ropa 

jrouing bumi nig surpÂ ligdu-lindu 
kumpuls munggeng sarira 

Mulat kang satus Koräwä 

tanpi baya kêkês kalangkung miris 

Medal (Krsna n. l) sangking purå kondur tanpamit 
jawiti sakawan tumut 

praptèng jawl pésatnya 

mring awyat jawiti wus samy mantuk 
lajêng sang naréndra Krêsni 

marang ‘géné sri mas kéntir (n. l. naar het verblij 


van Dèwi Kunti). . . . . „(Zang ҮП). 


Onderhoud van Dèwi Kunti met Krena, 

Suyodinä blijft onverzettelijk: hij wijst het aanzoek, om 
de helft van het rijk af, — het zal hem gewapender hand 
moeten worden afgedwongen. 
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Pun SuyodânÂ apugal 
datan lili nagri pimintă sapalih 
kédah metuwit prang 
suki rinibut ing jurit . l 

Daarna het afscheid van Krsna en zijn сана met Dipati 
Awangga (Karni) in een zelfden wagen. 

Krsna zocht Lem te overreden om de zijde der Pan- 
luwas te kiezen, maar Karni volhardde in zijn besluit 
om de Korawa's te helpen, want hij had voorheen de 
gelofte afgeleerd, om zich op leven en dood met Danan- 
java te meten. 

Nulyi amit sêmbah 

nrêputi ing Dwiri wati 

sanégi woes nitih rita, 

Dipati Ngawangga 

nunggil sajro riti sami 

kalawan naréndri Krésni 

pan jinawil marang prabu Dwäräwati 
tumtting Pandäwä 

Karná tan arsi nglakoni 

kudu milu Korawéndra 

sangking sampun ing uni-uni punagi 
atanding agunä 

arok bändâwâlá pati 

lan satriä Dananjäyä 

Onderwijl is Krena Wiräti genaderd en stroomen de Pan- 
dawa-benden hem te gemoet, om te vernemen, wat de uitslag 
is van zijn overleg met de Korawa’s. 

Mèh prapti ring Wirâtà ari näräpatı 
drês ing ratanirä 

Pandäwä wajanireki 

amëtoek ing praptanirk 

orég sagung nâtà Pandáwâ ningali 
praptaning naréndra 

gupuh namudind sami 


ngarêpa nuwun pawarti (Zang VIII), 
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— En na het uitrukken der Pandawa-troepen: 
mangkânä wadya Pandawa 
gung ing baris kadi samndri ngalih . 
de spits aangevoerd door Wrêkodari, den dappere; 
baris pangañjur ing lampah 
Wrëkodårä manggàlă ngirid baris. 

— Alles stroomt voor hem uit, Daarbij het gewapper 
van vaandels; het verbijsterd dooreenrennen van het wild 
gedierte; alles beeft, brult, vliedt op de uitdaging van den 
dollen Pandawa: 

Drés ing daludag kumélab 

amèt sindung riwut pacangin-angin 

gorarèh argå lir guntur 

kétug bumi prakémpa 

abusökan sato singha barwang mabyung. ‘ 

— Daarna de gelederen van Danatjays, (Lang IX). 

die op een wagen stant: 
wusnya nandés barisira 
wong agung ing Judipati 
antriä ing Danañjiyä 
barisé kang anambungi . 

— Daarna de zoons van Madrim in cen wagen: 

ing wuri kang anambungi 
antrih Madrim tanaya 
Nakulä Sadewä nitih 

ing rätä, 

— Daarna de EECH rélodéren met wapperende vaan- 
dels van de prinsen Oetärä en Warsingka, die beiden in 
een wagen staan; 

raden Oetärà WarsingkÂ 
gumêrah barisé asri 
ktkalih nunggéng ing rath, 

— Danrna de troepen van den prins van Cempali, met 
wapperend vaandel ; 

Wuri putröng Cémpala 
Tijdschr. v. tnd. T.-L. en Vk deel LL af, 2 4 








Drestäjumend prajurit 
baris abrû kumêlab tunggul makilit, . . , 
Daarna zijn vader, gezeten op een olifant, en door man- 
tri’s omstuwd: 
Ing wuriné sang rimi 
mraji Dropidi néng ésti 
kinubéng mantri prawirk. , . . 

— Vervolgens Dèwi Dropadi, op een wagen met cen 

zonnescherm van pauwenveeren: 
munggèng räti sri tinon arja songsong mrak, $ 
— Achter haar Sikandi op een gouden wagen en met 
wapperend vaandel: 
Sikandi ing wurinirä 
asri munggèng råtå rukmi 
kumitir têngêraniri 
tunggul kadya ngirid angin . 

— Verder vorst DarmAputri, gezeten op een olifant: aan 
weerszijden een gouden scherm, en omstuwd door onstui- 
mige troepen : 

Prabu Darmäputreki 

ingayap wndyå gumuruh 

munggèng Gett rinêngga 

songsong sri ning kuning ngapit. > . , 

— Daarna de troepen van Naréndrä Kren’: allen met 
witte vaandels; de vorst gezeten op een juweelen wagen 
met een wit zonnescherm: hy de vorst aan wien het beleid 
der oorlogs is toevertrouwd: 

Ing wuriné balané narendrä Kren 

эшпуй tunguliri séta. 

munggenz rätä näwä-rätnd 

агдуй songsong sötä manik. SC 

eh dulunén bobotohé ing ajud, . … (Zang Xi, 

— En achter deze Abimeniyy, de zoon van Parti (Arju- 
nå) op een gouden wagen spelend met een cakra: 

Ingkang sumundul ing wuri 


rahaden Purtä-tandyi | 


Abrä tinon gëgamanë 
Bimanyu munggèng riti mas 
sarwi angundă cû krî. 
— Daarachter Påáñciwäli op een wagen, 
— En no Krena in zijn verblijf, als een kraton aangelegd : 
kuwu-kuwu liwat asri 
rinakit-rakit këdatyan. d 

waar de vorsten in menigte verzameld waren: 
Joel ingkang pärü-katong. 

waar ook de Pandu-zonen bijeen waren, om de bevelen 

te vragen van vorst Krsna: 
nèng kuwa sri Dwiriwati 
jêjêl samya pagunêman 
miwah sagung piri-katong 
samyä andda par&otah 
marang naréndra Krêsnii. 

en om van hem te vernemen wien hij zou aanwijzen tot 
bevelhebber in den oorlog: 

Kawulá (zoo spreekt Yudistira) sumanggeng kéran 
sintön kinärsaknä nênggih 

kang mingk’i ugér ing aprang 

panntaning baris kabèh. . . . (ang XI). 

— Arjunä tracht Krena tot afwering van den oorlog 

te bewegen, maar te vergeefs: | 
jèn kénging tur kawulä 
padukä wurungn& inggih 
prang beätäyudä. 
waarop Krana antwoordt: 
tan kêni wurung iki 
körsaning batirh. . . . (Zang XII). 

— De drie zonen van den vorst van Wirth zijn gesneu- 
veld, verbrand en naar Endriloki opgegaan, en men heeft 
nu met vorst Krsna te beraadslagen, wie als bevelhebber 
in de plaats zal treden: 

. + + sami anggosti 
lawan naréndră Krenn 
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kang sami nunuwun 
Е sinten sénâpati ning prang. . . . (Zang XY). 
— Krsna springt van zijn wagen, toen bij Arjuna zag 
weenen over den dood van Irawan; legt een radpijl aan op 
Bismi, maar Arjuni houdt hem tegen. 
— Daarop schiet Sikandi, op bevel van Krsna, een pijl 
af op eng, `, 
Naréndra Kreni mulat 
Janåkå pidjër anangis 
djog sangking riti 
praptèng siti dukA musti cakranird. 
апитагёра Dananjiva aturiril 
sarti waspå drës mijil 
dadya wandé dényi 
аййктї тё Bismi, . . (Zang XVI). 
—Arjonk wordt in zijn wagen neergeworpen door de 
knots van Bîgüdentà; Krsna snelt hem te hulp en bestrijdt 
hem met de pustäkä widjäyä kusumil, 
атй pralm Birädentä 
nawat samogi aglis 
Arjuni Кап Ей 
niba Кёпёпд вашорй 
jajanira pan gumiling 
munggeng ratangga 
sigrä dényi nulungi 
ingusap pustäkä widjäyä-kusumä 
dë prabu Dwåriwati 
ginugah sang Parti, , . (Lang XVII). 
— En m volgt de groep Kren en Arjun’, de een den 
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| ander vergezellende, op uitdaging van Gardäpati, Beiden op 


éen wagen gezeten, trekken naar het Zuiden: 
Duk ваігій Dananjäyä 
amiarsi sumbare mungsuhnöki 
dipangganirä angidul 
lawan sawajanirä 
Gardipati prapta susukuning gunung 
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anusul sang Mndri-suti (nl. Arjuna). 
sapurané Cardi pati 
tan kari naréndré Kran 
anunggil sarati lawan kang rayi . … (Zang XIX). 
— Verder Krma in gesprek met Arjona over diens 
gelofte, om Sindurëja te dooden, en het aangeven door 
Krsna van de middelen om tot dat doel te geraken. 
Prabu Kreni ngandika 
iku saratipun 
pujanên waspadakéna 
iyi wruhi kabéh kang awérit-wérit 
katoni déning sira. 
Nat&é Krenik amuwus 
iki Andité riti mami 
jaïjing kinuwisi (waaraan wondere gaven zjn 
toegedeeld. 0, 8.) 
papat kudanipun 
pangirid kang anêng area 
si Walihi lawan si Abräpuspeki 
déné kang munggèng wuntat 
si Soekäntä lan si Bény sakti. . . (Zang XXI). 
— Krsna houdt zijn cakra vóór de zon, om zoodoende 
Sindurêja te lokken en de vervulling van Arjuna’s ge- 
lofte mogelijk te maken 
Mangkind narendra Krena 
maras dényi surya gumiwang lingsir 
Sinduréji durung katêmu 
kinêkêr ing gêgaman 
dadya suryà tinutupan enkranipun 
adangu dèn anggang-anggang 
һанЕйтй sirat kuning. … . . . (Zang XXIV). 
— Bevel van Krsna aan Gatotkaca, die door Arjuna 
ontboden eu begeleid wordt, om op Karna af te gaan: 
Sigri Gntot-käcä 
tumut marang kang paman 
prapti ing ngarsaniréki 





- narendrä Kresnä 
=: GatutkieÂ wot sari. Saas 
[yi kulup tadahind uwakirk (nl. Karuá), 
kalawan tuduh mami. , , … (fang XX VII), 
— Wenk van Krana nan Wrêkodara, om den olifant 
Swätämä te dooden : 


R Sigrä prabu (nl. Kröanä) ngèdëppi 
Ge Wrekodärä sigrä 
26 sinung ciptå mring Krésna 
| malumpat såhå gädå plis 
Е Anā Swätämä ~ 
dii gajah Maläwä pati. `, (Zang XXXI). 


— Alles wat te paard zit, of op een olifant, of in een 
wagen, wordt door Krsna gelast af te stijgen en te voet te 
strijden, om niet bloot gesteld te zijn aan de vaurworpen 
van Aswätämä : 

Naréndi Krésnd paréntah 

Dréstidjuméni wus kinèn ngundangi 

prajurit wahini sampun 

kinèn mudun sadäjå 

gajah riti turinggi wus samya mudun 

samyÂ aprang anèng darab, . . . (Zang XXX). 

— Tocht van Krsna met Yudistira, Arjuna en de uitge- 
lezen mantri's, om de laatste cer te gaan bewijzen aan de 
gesneuvelde Bisma en Drona: 

Duk samini prabu ing Dwärkwati 

lan prabu Yudistira 

nut mgkang rèh praboe Dwiirdwati 

ing dalu samya késah 18414 

ngubêngi paprangan kabèh 

mung Dananjäyâ tumut 

lawan pirî mantri pinilih, . , (Zunge XXXII), 

— Waarschuwing van Krsna, dat Arjuna toch- voor- 
zichtig zij in zijn gevecht met den vorst van Awangga 
(Karna), en om van slagorde te veranderen : 

Narändrä Kresnä lingnvaris 





mring Dannñjiyå 

yayi sadinä Going 

dën abécik sirk ingkang amépagi 

yudaning sénipati ` 
“nêrpati Ngawinggi 

suri sêkti subāgä 

babo den angati-ati. 

ngling praboe Dwariwati 


ағай gêlar. Tan mg (Zang XXXV). 


— Maar wie zal nu legerhoofd van de Pandawa's zijn, 
nadat Salya als bevelhebber van, de Korawa s gehuldigd werd ? 

Nakula wordt door Кура afgevaardigd naar Salya, om 
diens genegenheid te winnen : 


Angling prabu Dwäräwati 
angutus Arya Nakulit 

nira lumnkuh agé 

mring kuwu nateng Mandrika 
uwer anganggo rowang 

siri praptihi angrangkul 
sukuné mmbeng Mandriki 


airi ngaburêni pat. . . a à (Aang XLVI). 


— En toen Salya omsingeld was, zond hy de ргасйпй 
biräwä op de tegenpartij af; maar Krana lict de vier 
millioen reuzen, die danruit voortkwamen, rustig afwachten, 


zóó dat ze stom en roerloos werden, 


Dadyä kroda sri niridipati Salya 
saros ing ajurit 
pracändä-biräwä 

winatëk wus winautran 

umêpas sigra umijil 

dityà sayuti 

tëlung yuti nusuli. 

Narendra Krêsna 

sigra dényi ngundangi 

sagung bilh pandawa kabèh seleha 
gêgamaning ajurit. 
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malih ingundangan 
marang naréndra Krana 

pidi sidakêpi sami 

asti nèng jAj 

lawan ndelengä siti 

wos wariti oendangé narendrä Krenä 

samya tumungkul 

sidakëp kêwali 

butä kang ngadép samy 

anggêro tan And bakit 

bisu sadiya 

lir tugu fijoto sami,  … , (Zang LI. 

— De schuilplaats yan den Korawa Suyodana in het water 
wordt aan de Pandawa's ontdekt, en op last van Krsna, 
rukken nu de Pandawn-troepen uit, om zich van Suvodana 
meester te maken: 

Wonttn БАЈА рап sami 

anıtik Suyodänä - 
Kuwruhan ngg@enipoen 

wontên sungapan samudrä, 2, .. 

duk miarsi &nggoné sang Kurupati 

matur mring nith Krsna 

sigrä undang bälä pandäwä tri 

pakonira sang narendrä Krenä 

anglurugi mring énggoné 

sang Suyodänä prabu 

asingidan pinggir ing warih , , . . (zang ТҮШ). 

— Na het gevecht van Suvodanu met den wreeden Wri. 
kodara, die nit de vijf Pandawa's door Krsna gekozen wordt, 
om de tegenpartij van Suyodana te zijn: 

Suyodana-zelf laat de keuze nan Krsna : 

Duryodänd (—Suyodänä) saurirä 

marang prabu Dwiriwati 

lah inggih naréndra Kreni 

sintên ingkang ndika tuding 

aprang kêlawan mami 


dédé pantês lawan ing wang 
jen tan si Wrêkodiri 
patut jèn sira tuding 
nambahi pupukul ingsun 
angling naréndra Krsnà 
nja sirà jaluk maning 
уй iku ingkang sun ndu prang gadi. | . (zang LIX). 
— Na langen, bloedigen strijd, geeft Arjuna, op last 
van Krana een wenk aan Wrétkodara, die daarop den gena- 
deslag op de linkerdy toebrengt aan Suyodana: 
angling prabu Dwäräwati. . . . . 
sirä (tot Arjuna) dèn énggal mangsit Wrëkodarèki ny- 
wi sira télangké nuli mangsiti e wentis keri 
‚ (zang LX). 
— En na de bijval der hemelingen over w rkodara's over- 
winning; de berisping van Baladéwn en de tusschenkomst 
van Krena: 
Umung jawatèng awiat 
anaksèni ngudanakën wëwangi 
anjayä-jayä gumuruh 
ch jäya panduputrä (n,l, Wrekodärä) 
mihi prabu Balädewä duk andulu 
ing larane Suyodänä 
muntab krodanirä wengis, „ . . 
пати Куза agupuh 
nöngkoel sörtä turirä 
ngadég sarwi atandak nanggalanipun 
èh kadangku prabuning wang 
sampun énggal salah kapti, . . . . . (zang LXI). 
— Maar Wrëkodarn gnat met de marteling van Suyodana 
voort, totdat Krena hem gelast die te staken: 
Wrékodiri karégétén arsi mupuh 
dèn djur kalawan йай 
nanging prabu Dwäräwati apenging aywä ginada 
wus nöngäna mängsä wurangä mati. . „ (zang LXI). 
— Door angst verruld voor Suyodana's vervloeking der 


Pandawa's, zwerft Krena met de vijf Pandawa's agen het woud 


Е A 


Mangkäni wau sang prabu 

PadmainibA (= Kren) mung sungkiwa 

ingkang kactpti ing galih 

pönguwuhe Duryodin’ 

mild gung walang galihé 

rinäsä sangsiya susah 

sirî narêndri Kren 

Panditwà kalimanipna | 

binaktä midér ing win»... . . (aang LXID. 
—Krsna en de 5 zonen van Pandu keeren naur de leger- 


plaat terug, ontsteld als ze zijn door het bericht van de 


nachtelijke overrompeling der Pandawa's die sneuvelden in 
den slaap. 
Krsna verneemt de jammerklachten van Dèwi Dropadi: 
praptèng pakuwon gumër kang nangis 
awurahan dèwi Kunti miwah 
tumpëk kabèh prih atiné 
Dèwi Dropadi anggung 
sambat-sambat putra kang lalis, 
mangkini karungu 
marang sang naréndra Krenä 
lir rinöùctm cas sang prabu Dwariwati 
kadya pedot kang driyä 
lingirä lon prabu Dwäräwati, . . . 
en daarop volgen de woorden van vertroosting eu ver- 
maning tot berusting in de beschikkingen des Almachtigen 


(rèh ing widi). Maar Dèwi Dropadi was niet te troosten, en __ 


de woorden van Kreun hadden geene genezende uitwerking. 
Sang narendrä Kreuk wusianghog | 
Dewi Dropadi meksä nüjöle amuwun 
tan kandëg pinitaturan. 
— (Onverwachts verschijnt nu bagawan Ab Schrik onder 
de aanwezigen; het eensklaps zwijgen van het gejammer; 


. maar Krena beet met spoed den uangekomene welkom: 


Sigrä djlêg praptanipun 
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tanpÂ sangkan sang panditadi 
Begawan Abiúsú 
kagyet kang andulu 
gugup sirêp kang karunÂ - 
wus alinggih Bagawan Bish nuli ` 
nnrendrä Krenä 
namudân ri sang wau prapli, . . . (zang LXV). 
— Aun Narädi, die, op bevel van Batärä Guru is neder- 
gedaald, wordt door Aswatama het tooverwapen enfa-ınanı, 
waarmee hij het heelal in gevaar bracht, ter hand gesteld. 
Aswäthmä bidt om vergiffenis. 
Swätimä sumpêg casirit 
mint ingkang marêpêki 
sangsiyi pandekumirä 
Narida kang dén sungkémi 
aturé ngasih-asih 
jawåtà sadayanipun 
kang pinintnn aksima, . , , 
— De euda-mani wordt door Narada overgegeven aan 
Arjuna: 
Narädä maringken sigra 
kang senjätä culä-mani 
mring sang aryà Dananjäyä 
— en voorgesteld om vergiffenis te schenken aan Aswatama: 
lawan pädä ingapuri 
dosand Swatimá iki, .. 
— Maur Krsna verzet zich daartegen: 
sigra naréndrk Kren 
saéngga duki dényungling 
èh mulané jawilfi kudu ngapura 
marang wong Älä kaliwat, . . . . (zang LXVII). 
— Nadat Astinn door de Pandawa’s genomen is, gelast 
Krpa aan Arjuna de cuda-mani over te geven aan Yue 
distira, die door Krama gehuldigd wordt als koning van 
Astina: : 
yata narendrä Krsnä 
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pangandikanipun 

yayı eudä-mani ya 

atur&nä mring räkä pärä prayogi 

` Arjun tan-lénggank 

ingkang eudÂ-mani dèn tampani 

marang sang aprabu Yurigtira, . . . 
. nit Kren ngadégkén nrêpati 

ing Astinå prabu Yudistiri, . . . . (Xang LIX), 
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Met het bovenstuande toegerust, ben ik, na het bezoek 
van den heer W. P. Groeneveldt, herhaalde malen opgegaan 
naar de Krsna basreliefs van het 20 terras van Panataran, 
en ik heb de ontelbare groepeeringen, die de Hrata-yada, naar 
bescheiden meening, aan сеп bekwamen beitel, bestuurd 
door een dichterlijk gemoed, kon aanbieden, nagezocht in de 
Panaturan-verziering, maar het bleek, dat de Indische epiek, 
zooals die in het Javaansch was vertolkt door den mpu 
van Kädiri, geene inspiratie had geleverd nan de beeldhou- 
wers van Panataran. 

ж H = 

En ook de Krsun-atbeeldingen, die in Engelsch-ludië wor- 
den aangetroffen, werden tot nog toe op Java miet terug- 
gevonden. Wanneer men de illustraties raadpleegt in het 
Hindu-pantheon van Edward Moor en de Mythologie der 
Hindu's van ©. Coleman (London, 1852), dan ontmoeten we: 
EM. pl. al, Krsga als incarnatie van Wisin, met fluit 

(C, Coleman, pl. 12.2.) 

Е.М, «a 58, Krna door Wasadëwa van Déwaki weggevoerd 
door de Yamunä, onder bescherming van (sa 
naar Yaçodà, 

E.M. „ 50, Krana gezoogd door Yaroda, of door Dewaki, 

E.M. „ 60, Krena als “Lind: 1—6 verselullende voorstel- 
lingen: 7. Krsna de slang Kaliya overwinnende ; 
8. Krana als fluitspeler, als muralidhar „the 
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tuneful;". 9. Combinatie van Krsna als Apollo, 
de overwinnaar van Pytho, en als bescherm- 
heer der muziek (C. Coleman, pl. 12,3.4.) 

E.M. » 61, Krsna de Gowarddhann opheffende (C. Coleman 
pl. 12,6.) 

Е.М. > 62, Krana op het punt, om de slang Käliya te 

| dooden (C. Coleman, pl. 12,1.) 

EM. » 63, De råsamandala; een kring van maagden dan- 
sende om Krana. 

Е.М. » tid, (boven) Huwelijk. van Krsna met eene beerin 

Е.М. > 64, (beneden) Krsga en de daemon Agha (Bhi- 
gawata-puränn ХП). 

EM, » 65 en 6, fantastische combinaties van Krsna en de 
Gopi's (herderinnen), C. Coleman 11,1. 

ELM. , 67, Krsna en gemalin, met gevolg. 
Rädhä ор lotuskussen (C. Coleman, pl. 12,5.) 
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in wat Java geett (voor zooverre het oudheidkundig on- 
derzoek strekt), dat heb ik in Mei 1908 op Panataran 
beschreven, en zal ik hier meedeelen, in de hoop, dat men 
gelukkiger zij zoowel in de ontdekking van de beteekenis 
der bas-reliefs, als het terogvinden daarvan in de purùna's 
of andere bronnen, die aan schrijver dezes nog onbekend zijn. 

Want waar men zelf niet vindt, daar kan het verslag van het 
zoeken, anderen, meer begaafden, opwekken om verder en 
beter te zoeken en. bij werkelijk vinden, het ontbrekende 
aan te vullen. 

Nu de bas-reliefs. 


VOORGEVEL, RECHTS VAN DE TRAP, 


le. paneel, van zuid naar noord, lang 0,70 M. Een man te 
paard, voorafgegaan door een dienaar, die naar den 
ruiter opziet, met een aril of een përkul in de hand. 
Naast den ruiter (door gebrek aan perspectief boven 
hem gebeiteld) een olifant. 
Het paneel is aangevold met wolk-ornament. 
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2e, paneel, van west naar oost, lang 0,90 M. Een drietal 


munnen met blrûta-koppen met wilde haarvlechten, 
blikkende naar een reusachtig persoon (als een Dana- 
wa-vorst) in groot ornaat, gevolgd door een panakawan. 

Tusschen den vorst en de eerstgenoemde personen 
staat een palmboom op vierkant voetstuk (waarmede 
eene ommuring kau bedoeld zijn). 

Van de 3 bhûta's maakt de voorste een sémbah; 
hij draagt een upawita van doodskoppen; nchter hem 
drangt de magerste van het drietal een tros pisang (?). 


Зе, paneel, van zuid naar noord, lang 1,43 M, Het bevat 


eerst twee mannen, die ook in het vorig paneel 
worden aangetroffen, de achterste met een recht, ea 
voorste, фе еец прата van doodskoppen draagt, 
met een krom zwaard. 

De twee mannen voorafgegaan door den vorstelijken 
persoon van zoo even, met de twee voorste vingers 
vóór zich (naar het noorden} uitwijzende, als tot eene 
vervloeking. 

Onder zijn arm knielt een kleine man, eveneens 
met arm, hand en twee vingers naar voren gestrekt, 

Het kleine mannetje heeft vóór zich een ander 
knielend mannetje, die de armen en handen (zeer 
verminkt) naar bem uitstrekt. 

Daarop volgt een dienstbare, die noordelijk op. 
gaat en het hoofd omwendt naar den vorstelijken per- 
soon, en deze wordt weer voorafgegaan door een 
vorstelijk persoon met gêlung, groot ornaat en 
upawita; het gelnat eveneens gekeerd naar den vor- 
steljjken persoon achter zich, die met zjjn hand naar 
hem wijst (volgens Dr. Brandes stelt dit tafereel 
voor: Krana’s vlacht voor Kälayawana), 


4°. paneel, van oost naar west, long 0,80 М. Twee bedien- 


den, die aan Krsya voorafgaan, iets dragende op den 
schouder. 
Van oost naar west: pilaster, breed 0,43 M. 





5e, paneel van zuid naar noord: cerst pilaster, breed 0,49 M. 


en dan een bas-relief over eene lengte van 6,37 M. 

Kilayawann met 2 volgelingen, één gewapend 
met een speer en als een krijgsdans uitvoerende; 
de ander, gewapend met een krom zwaard (het tafreel 
geheel gevuld met ornament), schrijdende van zuid 
naar noord, naar een vorstelijk persoon, slapende op 
rustbank; vóór zich een met een zwaard gewapend 
man, die hem op de borst trapt met de rechter voet, 
en hem, als in vervloeking, toewijst met de twee 
voorste vingers van de rechter hand. 

Dus Kälavawana in de grot van Mucukunda. 

In de Wisnu-purina lees ik op pag. 567: »Kü- 
layawann trekt tegen Mathura op, 

Vervolgd door den Yawana-koning, vlucht Krsna 
in de grot waar Mucukunda, de koning der men- 
schen, sliep. 

Binnen gekomen, meent Külayawana, dat de sla- 
pende man Krsna is, en schopt hem. 

Ontwaakt richt Maeukunda een toornigen blik op 
Kâlayawann, en dadelijk verteert deze tot asch, Daarop 
gant Krsna naar Dwirnakii. 

Nu verder het bas-relief: 

Na de rustbank, waarachter eenige panaknwan's 
hebben plaats genomen, volgen twee kruipende man- 
пеп, waarvan de laatste een cakra-vormig oorsierand 
draagt, vluchtende voor de vlammen, die achter en 
over hem heen woeden, waarin apen en menschelijke 
wezens omwoelen, en waarin ook Kälayuwana, de 
vervloekte, op den rug ligt, met het rechter been 
naar voren gestrekt, 

oor wich een vorstelijk persoon op éen balé-balé, 
die hem vervloekt (linkerhand met de twee voorste 
vingers uitgestrekt). 

Boven den arm van den vervloeker staat duidelijk 
een leeuwe- (küla-) kop. 
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Daarna cen ornament over de geheele hoogte van 
het bas-relief, als afseheidings-teeken van een tafreel, 
Verder: de vervloeker staat tegenover een vorstelijk 
persoon, die een sömbah voor hem maakt, en die 
gevolgd wordt door vier mannen, als dienstbaren. 
Daarop volgt een pilaster, breed 0,40 М. 


NOORDZIJDE. 


Van west naar oost: pilaster, breed 0,45 M. 

Ge, paneel, van west naar oost, over eene lengte van 6.37 
M.: een tafreel, voorstellende een dienstbare, die een 
kistje uit een pandâpà haalt; een kuli, die een 
koffertje wegdraagt; een bedehuisje (sanggar pame- 
lengan); twee personen, die de trappen opgaan van 
een tempel (of poort), 

Aan de andere zijde van den tempel, een kuli 
met een kistje op den rug; bij de rechter hand gegrepen 
door een naar hem toegewenden kali; twee bha- 
tavormige mannen onder een palmboom, de voorste 
staande en eene vrouw omr de heupen vattende, die 
zieh verweert; de andere zittende. 

Verder: cen mun met een Aris, die twee vrouwen 
vóór zich uitdrijft ; daarna een lansdrager, die eveneens 
twee vrouwen voor zieh uitdrijft, waarvan er één 
huilt; vervolgens eene vrouw, die neerknielt onder 
een palmboom, en een-sémbah maakt voor den raiter, 
die haar ontmoet; achter dien ruiter een tweede 
ruiter, en daur achter drie volgelingen te voet, 

Dit paneel is niet met ornament aangevuld, 

Daarop volgt een pilaster 0,43 M. 

7°, paneel, van noord naar zuid, over eene breedte van 
1,64 M: een palmboom boven en een ornament be- 
neden: twee vorstelijke personen in groot ornaat, met 
upawita, met elkander in gesprek en vier volgelingen. 

Van west naar oost; glad valsch profiel, 0,25 М. 

Van noord naar zuid: glad valsch profiel, 0.25 M. 
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Be, paneel, van west naar oost, over eene lengte van 6,16 M: 
cen sanggar pamêlëngan; twee vorstelijke personen 
naar elkander toegekeerd, in gesprek; daarachter twee 
panakawan’s (?): een palmboom; drie mannen, waar- 
van de voorste westelijk op kijkt, en de beide anderen 
met elkaar in gesprek zijn, 

Daarop volgt een ornament, als afscheidings-teeken 
van een tafereel. 

Daarna: een palmboom en een pandápâ, bedoeld 
achter doch gebeiteld boven elkaar, 

Daarop volgt een vorstelijk persoon (Krsna), die 
bevelen geeft aan twee volgelingen, waarvan de voorste 
het bevel met een sëmbah in ontvangst neemt. 

Daarna een palmboom in eene gladde ommuring, 
of op een glad voetstuk, 

Daarna een boom, als geplaatst in cen georna- 
menteerd voetstuk, 

Daarna een sirihbak- en kwispedoor-drager en twee 

vorstelijke personen, die met een derde in gesprek 
zijn, allen staande; een volgeling en eene boom in 
vierkant voetstuk. 

Van zuid naar noord, glad valsch profiel 0,25 M, 

Van west naar oost, glad valsch profiel 0.25 M. 

N.B. 9e, paneel van zuid naar noord, over eene lengte van 
1,64 М: 

Ornament en palmboom over de geheele hoogte 
van het bas-relief, 

Krsna in sila-houding de sêmbah ainbiedende gr 
cen tempel, waarin, op voetstuk en latus-kussen cen rier: 





armige Wimu (wiens rechter hand is weggeslagen), їн 
groot ornaat, met de linker hand vúdr hel lichaam. 
In de opgestoken achterhanden, rechts de cakra op 
den opstaanden wijsvinger; links de gevleugelde Cangkha 
dan: een palmboom op voetstuk en daarna een sang- 
gar pamêlêngan. 
Ornament-vulsel. 
Tijdschr. v. Ind. T.L. en Vk, deel LL all. 2 5 
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Van guid naar noord: pilaster, 0.46 M. = 
Van west naar oost; pilaster, 9.46 M. 
10e. paneel over eene lengte van 6.36 M.: 

Krena op weg met vier volgelingen, waaronder 
één kwispedoor- en één sirihdoos-drager. 

Daarop volgt een ornament met palmloover. 

Na het ornament drie dames, waarvan één, op een 
balé-balé, in gesprek met eene dame vóór haar (zeer 
verminkt). 

Daarna drie dames, waarvan de derde op een balé- 
balé, met een eèti achter zich (zeer verminkt). 

Daarna een pandiph met sirnppen gedekt, staande 
op ornament; ten halve schuil gaande in de palmen, 

Daarna een dienaar, knielende en de stmbah aan- 
biedende aan Krsna die, in groot ornaat met upawita, 
op een geornamenteerde dampar zit, met het linker 
been over het rechter geslagen. 

Daarna, van west naar oost, pilaster 0,46 М. 


OOSTALIDE. 


11°, paneel van noord naar zuid: pilaster, 0,46 M,; daarna 
het bas-relief over eene lengte van 6,57 M, voorstellende: 

Ken pandipd; Krsna; een boom in ommuring; een 
cikar met boom en juk voor de trekdieren, 

Op de cikar een latwerk, dat een zetel omgeeft, 

Ornament-vulsel, 

Wéer een man, die achter hem gaat, en die gevolgd 
wordt door een stalknecht, die een span paarden aan 
den toom met zich voert; daarna een boom met een 
nm bên er onder, 

Daarna wêer een man, in gesprek met een anderen 
man, die een cikar volgt, die met twee paarden be- 
spannen, wegrijdt, gemend door een man, die, met 
een zweep in de hand, op de voorzijde plaats neemt, 
met de voeten op den boom, en wel vóór een persoon, 


165 


die, tusschen het latwerk, op eene hoogere zitting 
heeft plaats genomen. 

Daarna, van noord naar guid, pilaster, 0.48 M. 

12°, paneel, van oost naar west, 1.05 М, Bas-relief, voor- 
stellende : 
_ Drie heeren, met tulbanden gedekt, zitten in silä- 
houding achter elkâar. 

Tusschen de twee vorsten een palmboom ; de voorste 
maakt een sêmbah voor een vorstelijk persoon, met 
punthaard, die, in sili-houding zit op een balé-balé 
voor een pendapa. 

Achter boven den achtersten persoon, is een bad- 
plants zichtbaar, waarin het water uit drie spuiërs 
neervalt. 

Van noord naar zuid, glad valsch profiel, 0,30 М, 

Van oost naar west, glad valsch profiel, 0,50 M. 

18e, paneel, van noord naar zuid, over eene lengte van 6,35 М. 

Twee dienaren. Ornament-vulling. Twee dienaren, 
waarvan de voorste een payung draagt, 

Dan volgt Krena, in groot ornaat met upawita, 
en dan een man. die voor hem knielt en de sëm- 
bah maakt 

Daarna een hus (verminkt). 

Daarna wêer Krsna op een kleedje of mat (gêlaran); 
dan een palmboom met vruchttrossen; dan drie man- 
nen in silä-houding achter elkâar, in ornament en 
overluwd door een palmboom; pendâpä (zeer be- 
schadigd). 

Daarna Krsna rechtuit op een balé-balé in slaap, 
met een fakkel vóór de rusthank : daarna drie wakers 
achter elkander, naar varen of naar achteren geneigd, 
in den dat, wlles overlowd met vrachtdragende palmen 
Geet beschadigd); de trap van een gebonw (bescha- 
digd); een staande wachter. 

Van west naar oost, glad valsch profiel, 0.30 M, 

Van noord naar zuid, glad walsch profiel 0,30 M. 


N WEE ah 
- " Е Е Р R a а ү ы 4 mr 14 | 
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14e, paneel, van west naar oost, over eene lengte van 1.65 M: 
Krsna gevolgd door twee mannen, en gekeerd naaf 
den voorste, die de s#mbah maakt; de achterste draagt 

een kistje. 

Daarop volgt een camara-boom ; daarna drie dames, 
naar Kréna gewend. 

Daarna pilaster, 0,40 M, 

15°, paneel, van noord naar zuid: eerste pilaster, breed 0,40, 
daarna het bas-relief, voorstellende : 

Krana gevolgd door drie mannen, waarvan de twee 
voorsten kwispedoor en sirih-doos op den schouder 
dragen; 

Dan volgt: iets als een altaar, geheel met wolk- 
ornament overdekt; daarna een tempel (zeer verminkt); 
daarna een pandipi met atap gedekt en een vogel 
op den top. 

Dan volgt een zeer verminkt gedeelte, waarvan 
een pändâpä met boom-groep nog aanwezig zijn. 

Daarna weer Krsna, met de meergenoemde drie 
volgelingen met kwispedoor en sirih-doos; een palm- 
boom: een huis met menschen op de balkons, en 
verder achter een muurtje (stadsmuur), waaruit drie 
mannen en vrouwen te voorschijn komen, die de 
komat van Krana te gemoet zien, 

Daarna pilaster, 0,44 M. 


ACHTERZIJDE OF ZUIDELIJKE GEVEL. 


16°, paneel, van oost naar west. Eerst pilaster, 0.44 M., 
daarna het bas-relief over eene lengte van 6.37 M. 
voorstellende : 

Ber pandäpä; een bediende met sirih-doos; een 
balé-balé, waarop een vorst en vorstin gezeten zijn, 
gedost in groot ornaat met upawitn. 

De beide vorstelijke personen hebben ieder een 
bord met gebak voor zich. 
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Voor de balé-balé hurkt een céti néer, tusschen 
twee palmboomen. Ze maakt de sêmbah. 

Een pandipi; de kwispedoor en sirihdoos-drager 
zitten in sili-houding onder een palmboom, vóór 
eene dame, die op een balé-balé zit en in de rechter 
hand een kropak houdt, die haar door een cêlî in 
stmbah-houding, is toegereikt. 

PandâpÂ; daarna eene dame, meteen kropak (briet 
van palmbladeren) in de hand; boom- en ornament- 
partij ; 

Eene vrouwelijke bediende, die een kropak aan- 
biedt (is dit eene herhaling?) san eene dame, die 
op een balé-balé, onder een boom zit; achter die 
dame eene vrouwelijke bediende. 

Daarna eene pandipA in ornament, en dan een 
waterpartij van kabbelend water, waarin het water 
uit een spuiër neervalt. 

Daarna pilaster, 0.42 M. 

17°, paneel, van zuid naar noord. Eerst pilaster, 0.42 M. 
daarna het bas-relief over eene lengte van 1,64 M: 

Кепе dame op een balé-balé met twee bedienden 
nehter zich; vóór een pandipa. 

De dame houdt de handen omhoog (zeer verminkt); 
de man (heer?), die voor haar staat, houdt een 
achenkkan, met een näga-kop als tuit, voorover, om 
in een voorwerp te schenken, dat door die dame 
werd vastgehouden (maar nu verdwenen is). 

Achter den heer twee volgelingen. 

Van oost naar west glad valsch-profiel, 0.31 М. 

Van zuid naar coord glad valseh-profiel, 0.31 M. 

18e, paneel, van oost naar west, over eene lengte van 6,16 M: 

Twee vrouwen, met elkander in gesprek; daarna 
eene dame, zittende op een balé-balé (zeer verminkt), 
met een palmboom daar boven en daar naast. 

Daarna een algeheele verwoesting met coment, die 
indertijd restauratie werd geacht: hier en daar een 
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menschebeeld, еен stuk van cen wagen; verder opije- 
smukt met een paar yolök's, gehoetseerd door den opziener 
der B. О. Wi alie in der lijd, zonder venige kennis 
rin saken, mel de restaurntie belast wak. 

Van noord naar zuid, glad valsch-profiel, 0,24 M. 

Van oost naar west, glad valsch-profiel, 0,24 M. 

19°, paneel, van noord naar zuid, over eene lengte van 1.64 М, : 
zes mannen (zeer beschadigd), 

Daarna een pilaster van 0,44 M. 

20e, paneel, van oost naar west: eerat pilaster van 0.44 M, 
daarna bas-relief over eene lengte van 6,37 M.: een 
knielend man onder een palmboom, 

Krena in groot ornaat, gewend naar een tegenover 
hem geknield persoon, eveneens gedost in groot or- 
naat, met upawita, gescheiden door een boom partij, 
die positief den tricûla-vorm heeft. 

Daarop volgt een poortgebouw; dan een cikar met 
(wagen) boom en juk; de boom ondersteund door 
een man, ter inspanning van twee paarden, die door 
een knecht naar de cikar worden geleid, 

Daarna een lansdrager; ornament; dan waer een 
krijgsman; een olifant met draagstoel, waarin Krana(?), 
vóór op den olifant een sdrathi (menner); dun drie 
soldaten met schilden en lansen; eene dame op een 
cikar met een krijsman als koetsier. 

De zeer kleine paarden, — zoo klein, dat 't doet 
denken aan eene gebrekkige indeeling van het paneel 
door den beeldhouwer — dragen hei juk өр de koppen, 

Voor de paarden gaan twee soldaten, waarvan één 
met een lans en één met een schild. 

Daarop volgt een cikar met een rierspam, Lene 
paarden aan elke zijde ren den бини; Krsna in den 
wagen; ile ЛИНЕН" raor hem, mel ern дег, 
en gezeten op cme lagere silting buiten het latwerk, 
met de voeten op den boom, 


Daarna pilaster, 0.44 M. 
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WESTZLIDE (VOORGEVEL), LINKS VAN DE 
TRAP, van zuid naar noord: 


Eerst pilaster, 0.44 M., daarna: 

21e, paneel, van zuid naar noord, over eene lengte van 
6,37 M: een boom; een man met een lang voor- 
werp op zijde, dat ik miet determineren kan; twee 
soldaten met schild en lans; de cikar waggelt, Krsna (7) 
is getroffen door den pijl. die verderop werd afge- 
schoten, en stort achterover; de paarden steigeren 
de wagenmenner valt van den wagen met het hoofd 
naar beneden; menschen raken onder den voet; 
soldaten, met lans en schild, spoeden zich voort; 
verder: gevecht. 

Op een wagen staat een vorst met gëlung en in 
groot ornaat, de beenen omvat door eene vrouw. 

In de linkerhand houdt hij een boog, waarvan 
de pijl reeds doel getroffen heeft (zie 21e paneel). 

(Wer dien vorst heen fs сеп regenboog gespannen, 
met hertekop en de heide voorpooten aan de beide 
uiteinden, 

Deze. strijdwagen ig met vier paarden bespannen 
en rept meh voort; vier vrouwen gaan vóór het 
rijtuig, 

Pilaster, 0.44 M. 

22e, paneel, van west naar oost: pilaster 0,44 M, daarna 
het bas-relief over eene lengte van 0,84 МЇ: Twee 
personen, waarvan één zeker eene vronw is, achter 
zittende; palmen en wolken boven het hoofd, 

23°, paneel, van zuid naar noord, over eene lengte van 
2.08 M: palmboom, pandäpá en ornament; een 
zittende vrouw met een kind op haar schoot, dat 
haar streelt; daarna een water, aan wiens oever twee 
menschen neerzitten, waarvan de voorste een sëmbah 
maakt voor krena, die op eene hoogte gezeten is, 
met twee vrouwen achter zich; pandäpà (beschadigd). 
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24°, paneel, van oost naar west, over eene lengte van 1,06 M: 


it. 


Twee vrouwen met voorwerpen in de opgeheven 
rechter hand; twee dwergen: daarna drie vrouwen 
(zeer beschadigd); aan den bovenkant van het pa- 
neel: ornament, palmen en eene péndâpä. 


ж. 
Ф ж 


Is het u gelukt de beschreven bas-reliefs van tekst 
te voorzien uit de Bhügawata-purâna ? 

Of uit de Wisnu-purina? of uit de andere tafe- 
reelen, die ik gesprokkeld heb uit de Bratayuda? 

Ik voor mij heb weinige kennissen aangetroffen. 

Alleen het Je еп 5° paneel fluistert voor mij nu 
wat ik gelezen heb ap pag. 567 van de Wispu-purâuna 
(Kälayawana en Mucnkunda), en het 15° paneel, dat 
paneel, dat zoo frappant de Sanchi-skulptuur terug- 
geeft, het gelezene op pag. 599 van dezelfde purana 
(terugkeer van Kresna te Dwäraká). 

Verder is voor mij het 9e paneel bijzonder belang- 
rijk, omdat 't naar bescheiden meening, wijst op den 
kultus, die met de stichting van Tj. Panataran be- 
doeld werd, — en wel in verband met: 
het bas-relief-lint van het soubassement, genomen uit 
de lotgevallen van Rama (verschijning van Wiş). 
het bas-relief-lint daarboven, dat, zooals we zagen, 
de lotgevallen schijnt te bedoelen van Krsna (even- 
eens eene verschijning van Wisnu); 
de haut-reliefs van het terras daarboven, voorstellende 
Garudn’s (en Niaga's, om en om) als dragers van de 
tempelkamer; — en Garuda is de wihana (het draag- 
dier) van Wignu, 


Batavia, Madioen, Blitar, 1907 — 1008, 


Wat geeft de achterzijde van Candi Kedaton 
(district Gading, afdeeling Karaksan, `) 
residentie Pasuruhan) te zien? 

D. van Eer Labberton. 


De beknopte uiteenzetting van de Menschwording Krsna's 
in het hieraan voorafgaand artikel van de hand des heeren 
J. Knebel, leidde dezen tot de negatieve uitkomst dat de 
rijke reeks van episoden in Wignu- en Bhägawata-puräna 
bijeengebracht, de beitel van den beeldhouwer op Java 
haast nergens schijnt te hebben bezield. **) 

Voor een enkel tafereel wordt door den heer Knebel 
blijkens de noot op pag. 110 eene stellige uitzondering 
gemaakt. 

Het geldt de geschiedenis, welke wij die van den Aghä- 
sura zouden kunnen noemen. Deze speelde in de gedaante 


Daar de anders zoo zorgvuldige „Lijst van de voornaamste aardrijks- 
kundige namen In den Kederlandsch-Indischen Archipel, Landsdrukkerij 
1906, de wan-apelllng „Kraksaln” handhaaft, is het wellicht niet onnoodig 
er even op te wijzen, dat de naam „Karaksan” luldt en cone aflelding is 
van OostJavaanech таква", Socrakarta'sch „reksa” bescherming. Het ver- 
dient opmerking dat de Oogt-Javaansche vorm dichter bij het Samskrt-origi- 
neel raksÂ staat, 

**) Voorshands meent de heer Knebel slechta op Panataran, en dan nog 
aarzelend, de Kälayawana-Mucukunda scèno en de terugkeer van Roma in 
Dwärakä te mogen aanwijzen. (Pag. 168 hlervoren). 

Het sal ann een onwillekeurig verzuim zijn toe te schrijven dat daarbij, 
of bij de beschrijving van de episode Kalayawana op pags. 136—187, йе 
aandacht nlet gevestigd werd op de afbeelding van deze logende ook aan 
het tempellichaam van Candi Tumpang of Jaga. (Zia het aan de Oudhell- 
kundige commisie te danken prachtwerk Tjandi Djago, pags, 79—80, en 
vergelijk voor de bedoelde episode o. m. behandelende Oud-Javaansche 
gedichten „KâlayawanÂntaka Krnawijaya” en „Krenäyana” pam. IM on 156 
(juncto de lijst van „Verbeteringen en bijvoogsels” van Dr, H.H, Juynballs 
„Supplement op den Catalogus van Javaansche en Madnreesche hand- 
achriften der Leldsche Universiteitabibliotheck.” 
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van een groote slang met opengesperden muil in Wrndäwana 
voor grot, *) om zoo Krsna, als hij met zijne makkers, 
de jonge koeherders, daar zou zijn binnengegaan, te ver- 
slinden. De andere knapen waren met de koeien er al 
binnen toen Krsna er binnentrad, en door zich uit te zetten 
het monster verdelgde. Met zijne in het leven teruggeroepen 
makkers verliet hij den muil, en het stoffelijk overschot van 
den nüga bleef nitgedroogd als schuilplaats bij de spelen dienen. 

Volgens juist bedoelde noot wou dit tafereel te vinden 
zijn op een der bas-reliëfs van Candi Kedaton. 

In de sRapporten van de Commissie in Nl. voor oud- 
heidkundig onderzoek” over 1904 de beschrijving van dezen 
eandi of kédaton (wat of het dan wezen moge) op pagi. 
118—118 opslaande, blijkt alras dat bedoeld zal zijn No. 
14 van de reeks, waarvan de beschrijving van de hand van 
den heer Knebel luidt: 

„Hen gapende muil, waarboven een gekroond küla-gelaat met 
»slagtanden. Een menigte menschen gaan den muil binnen.” 

Deze omschrijving vergelijkende met de Aghäsura-episode 
zou men kunnen meenen, dat de voorstelling (op de koeien 
na) vrijwel klopt, 

Er moge echter aan herinnerd worden, dat de Aji-Saka- 
legende een verhaal heeft, dat tot eene gelijksoortige voor- 
stelling alle nanleiding zou kunnen geven, Met dit zoo 
populaire boek, dat in de bekende redactie weliswaar tot de 
Nieuw-Javaansche periode behoort, maar ongetwijfeld oudere 
stof verwerkte, zouden we dichter bij huis blijven. 

Een andere vraag is in hoever de geschiedenis van de 
Naga's Aghisura en Tunggul-wulung-linglung weder sn- 
men hangen, m. a. w. in hoever het Krsniyana (in zijn 
ruimsten omvang) bij de samenstelling van de Strat Aji-Saka 


i, Zio do zeer naturalistische айо in Moors Hindn-pantheon, 
Plaat (4. beneden, Op Java mag stellig een val symbolischer uitbeelding 
wordon verwacht. 

Wrndä-wana = hot woud тап МА, ееп naam Krana's wellefde Radha 
afgeleid van wrnda= menigte, kudde, als getal 100000 millioen. 
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is benut. Dit zou een opzettellijk onderzoek vereischen, doch 
behoeft thans geene uitwerking. 

Bepalen wij ons tot de kwestie wat de achterzijde (Zuid- 
kant) van candi Kedaton te zien geeft, dan zal het noodig 
zijn om het gedeelte ait de Aji-Saka, dat over Tunggul-wulung- 
linglung als kluizenaar handelt, in zijn geheel weer te geven. 

Ik kies daartoe den tëmbang-tekst van de =Sérat Aji- iki” 
of »Sérat SindulA” opgenomen als No. 63, Gouvernements- 
eigendom, in de collecties van het Bataviaasch Genootschap, 
(zie de „Lijst der handschriften indertijd in berusting by} Dr, 
J. L. A. Brandes” in Notulen, deel XLIV, Bijlage I, pag. 1). 
Deze is uitvoeriger dan de aan Winter Sr. te danken pro- 
za-uitgave gepubliceerd door Gaal en Roorda in 1857, waarin 
vele moeilijke plaatsen ontdoken zijn, al dient vermeld, dat 
vele andere door de proza-uitgave op zoo gelukkige wijze 
worden geïnterpreteerd, als van Winter's zeer groote kennis 
van het Javaansch te verwachten viel. 

Het gedeelte, dat hier van belang is, komt voor in Zang 
X vers 17 tot 27 van bedoeld manuscript. 

Nadat verhaald is dat Aji-Saka bericht had ontvangen, 
dat zijn natuurlijke zoon, die de gedaante had van een groote 
boa, ter plaatse waar hij zich gevestigd had, reeds alle een- 
den, die hem tot voedsel moesten strekken, had opgepeuzeld, 
wordt het volgende medegedeeld: 


X. 17. Nulyä puträ den-tim- (17) Onmiddellijk deed hy 
bali, zijn zoon ontbieden, die door 
Pinstuk wong sanagärä; | het heele land werd ingehaald. 
Sampun praptà ing ka- | Aangekomen in de hofstad 
daton, werd een vorstelijk verbljt 
Nuly& dinamélkén puri; | (pura) voor hem in gereedheid 
Tan winarnd wus dadyi | gebracht, Laat ons zwijgen 
Kadaton Kasingi-wu- | over de wijze hoe, doch slechts 
rung. vermelden, dat het paleis tot 
Sawétan kadaton lawas. | stand kwam. Het heette Ka- 
singä-wurung, en lag ten 

Oosten van het oude hof, 
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18. Wous dadyä, puträ ken 
ngalih 
Datëng kadaton kang 
ênggal; 
Wus ginañjar luwih dé- 
пё: 
Tansah amukti wibäwä; 
Dadyå kadaton këmbar. 
Garwa ingutusan sampun 
Rëtnå Balorong агапуй, 


19. Garwå Balorong kë- 
kalih. 
Garwå nèm nèng Garo- 
bogan 
Kadaton Ngtmbak pré- 
nahê, 
Ing Médang-kasingi gé- 
mah, 
Nenggih trötamtunirä, 
"upati samyä ingöpung; 
Tuwin magrösari titi. 


20. Mili dalasan ing mang- 
kin 
Kasängä ngaran kadaton 
Wonten aran Kadipatèn, 
Wontén ran ing Téméng- 
gungan, 
Karijan, Pangabéjan, 


Karanggan trötamtuni- 


pun, 
Prabu nom wus winu- 


lang 


EFE аж = 





(18): Zoodra het klaar was 
kreeg de Prins opdracht het 
nieuwe paleis te betrekken. 


De vorst | Prabu Jákâ) schonk 


hem van alles, zoodat bij in 
wonnige weelde daar kon 


vertoeven, Nu waren er dus 


twee gansch gelijke hoven, 


Ook zijn beide echtgenooten 
werden uitgenoodigd (om er 
hun intrek te gaan nemen), 


(19). Retnä Palorong, zoo 
waren ze genaamd. De jongste 
wus eene princes uit Grobo- 
gan, van het hof te Embak TV 
Het rijksgebied Méndang- 
kasângà was zeer welvarend. 
De regenten waren elk om- 
ringd door onderhoorigen aan 


alle zijden, terwijl een stoet 


van getrouwen op hun err 
woonde. 


(20). Vandaar dat tot heden 
toe in (Mändang-) kasingÂ 
de namen „Kedaton, „Kadi- 
patèn," ,, Témanggoengan,” 
„Karjan,” „Pangabejan” en 
„Karanggan" nog altijd zijn 
blijven voortbestaan. De 
kroonprins werd door zijn 
koninklijken vader onderricht, 


Kio voor de verklaring van deron naam en eenige andero hieronder. 
De budstt-prinses was een geschenk van Waja Angin-angin voor het dooden 
van den In een kaaiman kumetamorphosserden Diwata-cengkar, die de 


Zuldzee onveilig maakte. 
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21. Mring kang rämÂ ngil- 
mu sikir, 
raja, 


Ngèlmi panitisan mang- 
ko, 

Kadigduyan, kanuragan, 

Niyan marang kamuk- 
san. 

Pati pafijing surupipun. 

Kalbuné kang rämä tölas, 


22. Prabu nom émut kang 
weling 
Sang Rajangin-anginika. 
Nulyi tipi Kuwu mang- 
ko. 
Tipi mangap wussawar- 
a 
Awak. tukulan wreksi. 
Mandira kalangkung 
ngung, 
Randu-alas lan rambu- 


23. Miwah kajëng alit-alit 
Karambatan jod-ojodan, 
Samyä tukul ing nwaķé; 
Wus sirnà warnaning 


ulá. 








(21). in de magie, in de 
kunst om vorst te worden, 
de kunst om zijn reïncarnatie 
in de hand te hebben, de 
wetenschap om oppermachtig 
enzelfbeheerscht tezijn, en om 
na den dood weer van een 
lichaam bezit te nemen, Al wat 
de Vorst wist, leerde hij hem. 


(22). De kroonprins dacht 
toen aan de opdracht van 
haji Angin-angin, en ging 
een kluizenaarsleven leiden in 
Kuwu. Zijn ascetische oefe- 
ning bestond hierin, dat hij 
met open bek meteen stut er 
in stil bleef liggen, Zoo lag 
hij daar al een jaar lang, en 
raakte geheel onder de plan- 
ten bedolven: groote bhän- 
dira's *), randu-alas (Bombax 
Linu, Ks., rambutan (Ne: 
phelium L.) 


(23). En allerlei struiken, 
naast eene overwoekering door 
allerlei kleinere gewassen. 
Het lichaam was er zóó on- 
der verborgen, dat de boa- 


Volgens ч Jar, Ned. Woorlenboek de waringin, en volgens van der 
Tuuk din Rumphius DI ble. 143 citeert ton tijde van laatstgenoemde te 
Mataram de ancak (Fh Blijkens het Petersburger woordenboek is het da 
elgennaam van con hoogen nyagrodha-boom op den Go-wardhana in Майа 
wana on dankt hieraan ook Krena zijn bijnaam van Bhändira-wanawäsin: 


de bewoner van het Bhindira-woud. 
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Lir maéndra géng wind. 
Kadi guwi tutukipun, 
Atipi mangap cinëngkal. 


24. Wus karsaning Dewä 
luwih, 
Udan adrës piñtå-wårå. 
Nénggih wontën laré- 
angen. 
Sesängia samyä kodanan, 
Margi wiwiréng guwa. 
Laré tan-wèh ngaub, 
Jinongkongakén wus 


minggah. 


25. Ing ardi anuju gigir. 
Laré puniki mëmërang, 
Kaliwat айии gigire; 
Kah mêdal, wus inging- 
köman. 

[laré kang ngaub pêjah. 


Wus katur datëng sang 


Prabu. 
Dukå bëgjå-kamayangan. 
26. Ал Siki wruh ing 
gaib. 


gedaante geheel verdween en 
het wel een groote boschberg 
(de Mahidhra, letterlijk: de 
drager van de wereld) geleek. 
De opgesperde muil van den 
heremiet leek wel een grot 

in een berg, 


(24 . Door Godsbestiering 
kwam er een geweldige re- 
genbui, Een negental her- 
dersknapen door den regen 
overvallen op den weg, die in 
de opening van die grot uit- 
kwam, zochten er eeu schuil- 
plaats, Maar een ervan, dien 
zijne makkers er niet wilden 
binnenlaten en met ellebogen 
en knieën buiten hielden, 
klom (25) boven op den heu- 
vel, op de plaats waar de rug ` 
van de slang zich bevond, 
en toen hij duar (met een 
graames) aad het snijden ging, 
en dit te ver doorsloeg, trof 
hy ook den rng, Er stroom- 


‚de bloed, en de boa sloot 


daarop zijn muil, zoodat de 


 schuilende knapen er in be- 


| 


sloten raakten, en omkwa- 
men. Toen dit den Vorst 
was medegedeeld, werd deze 


| zeer toornig., 


(26). Aji Saka was met 
een zienersblik begaafd, en 
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Jénénge kantun sa-war- 


Putra saréngd muksane, 

Nulya kinèn mêjahini, 
Wau sira sang putri. 

Wus pinantèk cangkë- 
mipun. 

Ing wesi. Teksükä pe- 
jah. 


27, Satuhuné datan-mati, 


Rigi musnii wus üilu- 
Teksih anèng kadatoné 
Ing Tunggul-wulung- 
kasängrä. 


hij begreep, dat zijn bewind 
nog maar één jaar zou duren. 
Opdat zijn zoon samen met 
hem zou verdwijnen, werd op 
last van den Vorst de slang 
gedood, door zijn bek met 


ijzeren bouten san de aarde 


vast te nagelen. “oo stiers 
de slang *). 


(27). Dat is te zeggen, hij 
was eigenlijk niet dood. Zijn 
lichaam verdween, maar hij 
bleef op een ijler gebied van 
bestaan voortleven, en is nog 
steeds in zijn hofstad te 


Tunggul-wulung-kasängä. 

Ziehier het verhaal, Omtrent de daarin voorkomende 
eigennamen, voor zoover niet reeds verantwoord, moet nog 
iets gezegd worden. De Juvaansche legenden en tradities 
zijn toch geene bloote fantasie; ze hebben een historischen 
achtergrond, al is deze voor den oppervlukkigen waarnemer 
verduisterd door de personificaties en mythen, waarin meer 
het algemeen beloop en de strekking dan de concrete fei- 
ten neergelegd worden. De eigennamen nu worden zoodanig 
gekozen, dat ze voor de ingewijden den sleutel opleveren. 
Het is derhalve onontbeerlijk op de beteekenis daarvan in 
te gaan, Voorloopig moge met het hiervolgende worden 
volstaan. 

De naam ,,Aji Saka” wordt meestal in den zin van „Ko- 
ning Saka” opgevat, waarin dit laatste uls persoonsnaam 


=) Taksaka. letterlijk = dn hout. snijder, schrijnwerker, uitvinder” ia dle 
eigennaam van tèn naga in de onderwerelil (pätäla). Hot woord is hier ón- 
getwijfeld als soortnaam gebezigd. Als inderdaad roor ingonious” leeren 
wij wen Takaka konnen in de door Dr. Hazen vertolkte episode van „Pa- 
rikalt's dood” (In Hijdragen Kon. Inst. Ge. Voljgreeks, deel 5) zie pag. TS, 
waar deze door een fijne Ist (Süktınopäya) van Taksaka wordt omgebracht, 
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wordt verstaan. Het Javaansche taalgebruik dwingt daar- 
toe echter volstrekt niet, *) Indien Aji in casu vorst” 
beduidt, dan behoeft de aanduiding nog niets anders te 
zeggen dan „Vorst der (aka’s'', „Skythusche vorst" (Vel. 
Raja Waländä, Sultan Turki, Rau Inggris enz), Als ko- 
ning over Méndang kamulan draagt hij dan ook den naam 
van Prabu Jaki, d. i. „Koning Jongeling." (Volgens Javaan- 
sche opvattingen werd hj zoo geheeten omdat hij verkoos celi- 
batair te blijven, doch misschien ligt er een naklank in van 
zijn titel Widhayaka (widhiya-ka) ,,Regelaar,” ,,Stichter.’’) 

Het schijnt mj intusschen voor de hand liggende te ver- 
moeden, dat met Aji het oude s „heilige leer" gemeend 
zal zijn, en „Aji Çaka" dus als personificatie van de „Sky- 
tische leering” (wel geen andere dan Kaniska's Mahāyàna- 
Buddhisme, dat bij zijn zendingswerk zeker het geheel van 
Hindhusche gegevens benutte) zal zijn op te vatten, 

De Niga, zijn zoon, is dan de gepersonifieerde wijsheid, 
Men denke aan Bhujangga van ,,bhuja,” ,,bhujam"” == „Ктоп- 
keling” en „да“ = zich bewegend. In het Javaansch heeft 
de beteekenis „volmaakt geleerde,” dos „draak van wijsheid” 
de overhand behouden, In het Samskrt is de oorspronkelijke 
zin van draak,” slang” nog duidelijk, doeh daarnaast 
heeft zich ook die van „onafscheidelijk gezel van cen vorst," 
die immers „wysheid™ bezitten moet, ontwikkeld. ++) 





* Het mocht wel eens ult zijn met de bewering In de Woordenboeken 
enz. dat de Caka-jaartelling zoo genoemd wordt naar den naam van cen 
vorst Ook van der Tuuk’s opgave (Kawt Balineesch-Noderlandsch Wit, 
в. ү): „élgennaam ¥. 6 vorst van wien de jaartelling in zwang la" is 
misloldond. De ook In Britsch-Indi@ in awang geweest zijnde Caka-telling 
wordt door Prof. Kern (Buddhiame П pag. WO noot, en de daar anngchaalde 
Utteratuur) gearht te zijn ingesteld naar Kaniska. den vorat дег Caka's af 
Skythen, terwijl volgens Cunningham de Zuid-Indische vorst Rällwähana 
die de Noordelijke Caka's in TH n. Chr, ton hebben verslagen. naar die over” 
winking do abra воо gou hebben genoemd. 

“) In sommigo strokon van Java (oa. in het onderwetacho Cirebon) 
wordt uitdrukkelijk onderscheid gemaakt tusschen „bujangga”= slang. on 
„pujangga” — goleerde. 

Vermoedelijk hebben wij hier slochts met een verspringing van b naar р 
te doen, terwijl tot deze Javaansche differen Heering heelt geleid йо gelijk- 
luidendheid met „püja” = gedsversoring en angen “= chaam. 
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De naam van de slang, „Tunggul-wulung,” wordt door 
de Javanen in den zin van „Voornaamste der zwarten” 
opgevat, *) Zijne beide echtgenooten Retna (= ,Juweeltje,” 
„Jonkvrouw”. Skr: ratna, bezitting, juweel, wellicht van 
rî = geven) Balorong zijn uit den aard der zaak ook näga's. 

De jongste kwam uit Grobogan **) en had daar haar 
hof in Embak, welk woord beteekent „modderig," ***) dus 
eene gepaste toespeling op de sawahvelden, waarin een naga 
verblijf behoort te houden. 

De oudste echtgenoote R&tnà Balorong was een geschenk 
van Raji Angin-angin, de ,orkaanvorstin” sies), waarmede 
nu het Galuh-tijdvak geïdentificeerd wordt de Ratu Pagëdon- 
gan als Njai Rärâ-kidoel, de Znider-jonkvrouw, de verwek- 
ster van alle epidemische ziekten, 

Balorong meen ik, met verzachting van de beginletter, 
zooals in Midden-Java veel voorkomt, *****) te mogen hou- 
den voor „palorong" de ,Schitterende” (lorong = rorong, 
val. rérëng). Nog heden is Njai Balorong in de dongäng's de 
ж) Op „wulung” = „Krma” zij slechis in het voorbijgaan erweeon, 

sj  Garobogan” is de naam voor bet houten stel (rechtopstaand vior- 
kant) waarin de gender, demung onz, geplaatst zijn. De opgave in het Jar, 
Ned. Wdb. is onvolledig. 
er) Het wordt van vochtige aarde gezegd. waarin een vooistap осп 
indruk achterlaat. Jav. Ned, Wib. s. v. aan to vullen. 
eene) Do beteekenis „sterke wind” voor den verdubbelden vorm is to 
vinden in het oud-Javannsch. Zio Dr. H. H. Juynboll, Glossarinm op het 
Bämärann = т. angin, 2. 
tset) Vergelijk .bedudan” voor „рар, opin pijp. 
„begupon? e „pegupon”, duiventil 
„hekatul” „pekatnl” fijne zemelen. 
berkutüt* „ _ „perkutut”, tortelduil, 
halumbang” „ „palumbang”, vijver, 
„hekakën” © „pekaktn”, kandelaar. 
„kabener“ … kajen”, recht op lets afgaan („bener 
eigenlijk penet” Van „ner }, 
„bendarmkan” s „pendarakan", tot b plebs behoarend (van 
Samskrt adhara), 
.bentong‘‘ (Banjumas) voor „pentane”, knuppel 
bekakas“ voor pekakas”, gereedschap, huisraad 
=de plaatsnamen „Arambanan” (gen-ramban-au) en „tlag 
lùn” (pa-gell-an) en velo andore moar, 
Tijdsche. v. Ind, T‚ Len Vk., doul LE anl 2 6 
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schenkster van rijkdommen (méndet Njai Balorong), maar 
rijkdommen die ten koste van de ziel, dus op oneerlijke 
wijze, worden verkregen. Ze wordt voorgesteld als eene vrouw 
met een slangelichaam, flonkerend door de gouden schabben 
en daarop geordende edelgesteenten („sisikipun Кайсйпй pi- 
natih ing sësotyä”), welker glans maar al te velen verblindt, die 
bereid zijn aan onmiddellijk gewin hun zieleheit te offeren, *) 

Het voornaamste punt van verschil in de Linglung en 
de Aghäsura-legenden is hierin gelegen, dat de 9° herders- 
knaap, die aan Krsna zou moeten beantwoorden, in het 
eerstbedoelde verhaal verder niet meer ter sprake komt. De 
Strat Sindulä vervolgt na deze episode onmiddellijk met 
Daniswärä, den zoon van Déwata Céagkar, die nu spoedig het 
hem rechtmatig toekomende bewind in handen krijgt. Is deze met 
den niet-omgekomen 9e herdersknaap te identificeeren? Voors- 
hands moge volstaan worden met het stellen van de vraag. 

naam Daniswärä, naar een dwaze Javaansche volksety- 
mologie = Dani + swärä of „schoone stem” zal wel ten rechte 
te reconstrueeren zijn als: Dhanéewara (Dhana + рага) 
„Heer van Rijkdom.” 

In den naam zijns vaders hebben weeen Juvaansch element in 
Cängkar = „Sehraal" (vun grond), **) waarin een tegenstelling 
met den evengenoemden naam zou kunnen worden gezien. 

Met den naam ,Sinduli’ komen we wederom bij het 
Sumskrt te gast, Ben eigennaam „Sindhula” komt ook in Hin- 
dhusthän voor. De Petersburger noemt als zoodanigden vader van 

hoja, koning van Dharna: ***) Voor de beteekenis van den 








Si De voorstelling welke de toe nmalige zendeling C. Poenson Io de Med. eh 
М. 5. G. deel VII, pag. 257 en valie, van het domme bijgeloof der Javanen geeft, 
lijkt mij wel wat bijgeloovige. Er zijn voorzeker kinderlijk-onnooxele Java- 
nen, maar or zijn ook diehterlijke wijkweeren onder het Javaansche volk. 

™) De gelijkstelling In het Jav. wed, Win. van cengkar met line ie 
naar mine informatie onjuist, daar lines = lempung dus „klolaarde.” die 
oûk wel eens welnig kan opleveron, naar toch „schralo grond” wiet gelijk 
їп beteekenis kan zijn. Het Wan geeft nog als beteekenis van cengkar 
„wijd ult een", welke minder bekend te. 

sas) Hallâla schreef «enn verzameling aneedoten over dezen haja af 
Bhoja-déwa, die oon groot bovordernar der lotterkunde was. on уйг BS A, 
D. mott zijn gostorven. Zie Dowson, Classical dectionary. 


179 


naam kan slechts herinnerd worden aan sindhu = „die 
slaagt’ of „die naar een doel gaat еп van daar : „rivier, ` 
Indus. Sindhu-räja en Sindhu-nätha = de Осеаап. *) 

Onze Linglung-legende wordt gelocaliseerd in Kuwu in 
de afdeeling ParwÂ-dadi, (— „van ouds geslaagd)", waar de 
bekende modderwel wordt aangetroffen. 

Kuwu” wil zeggen „Vestiging (Y gl. ook nog O. J. 
kubu = een hut in de velden, en Mal. kuba, verschanste 
plaats). De modderwel te Kuwu is volgens de gangbare overle- 
vering de plaats waar de niga Linglung werd vastgespijkerd. 

Zooals in den tekst wordt medegedeeld herinneren de 
plaatsnamen er aan zetels van bestaurshoofden, Het district 
waarin Kuwu ligt, heet nog heden Kradénan. 

Kasängä bestaat ook nog, en in „Kasängä-wurung” zou 
wel een sleutel kunnen liggen. Dit toch zou zijn op te 
vatten ols; „De negende ontkwam" (wolu olèh, kasingä 
wurung), wat aan dien negenden knaap eene nieuwe betee- 
kenis zou geven, 

Hoezeer de strekking van het Linglung-verhaal met Krsna's 
legende vergeleken een belangrijk verschil oplevert. zoo is 
toch de overeenstemming in het beloop treffend, 

In de kleinigheden blijven nochtans voldoende kenmer- 
kende verschilpunten over om te mogen verwachten, dat 
eene zorgvuldige beschouwing der reliëfs ann de hand van 
de beide tradities gelegenheid zal geven om wit te maken, 
welke van beide tot grondslag heeft gediend. 

Naar ik hoop zal de heer Knebel tot zulk eene nauwge- 
zette vergelijking in loco of naar goede reproducties lust 
en gelegenheid vinden, en nader uitsluitsel geven, 

Zulk eene opzettelijke vergelijking zou echter wel eens 
tot resultaat kunnen hebben, dat de veronderstelling dat 
men op het genoemde tafereel No, 14 met een boa-muil 
te doen heeft, weder geheel zal moeten worden losgelaten, 
en daarentegen de door wijlen Dr, J. L. A. Brandes in het 
Oudheidkundig rapport over 1903 op pag. 77 en volgende 
"e Sie het „Naschritt”, 
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in enkele woorden gegeven interpretatie achteraf de juiste 
zal blijken te zijn. 

Aldaar gaf toch deze geleerde als zijne meening te ken- 
nen, dat meergenoemd tafereel No. 14 met de overige sculp- 
turen aan de achterzijde van de candi (de Nos. 13 t/m 21 
van de beschrijving van den heer Knebel) één doorloopende 
illustratie vormen, en wel van de Garudéya, ееп gedeelte 
van het Adiparwa, 

Evenbedoelde beschrijving doof den heer Knebel luidt 
ala volgt: 

„Van West naar Oost. 

„l3. Een vorst (god?) op een dampar, Aan zijne voeten 
„zit een mensch met gekroond dier-gelaat (Garuda?) waar- 
„boven vlammen (vleugels?) opgaan. Deze maakt een sëm- 
„bah voor den vorst. 

„14‚ Кеп gapende muil, waarboven een gekroond húûlagelant 
„met slagtanden. Een menigte menschen gaan den muil binnen. 

elo. (Zeer beschadigd) Een zittend man met dier-ge- 
„laat (Garuda?). Daarboven twee convergeerende horens, 
„waarbinnen een trigûla-ornament, De man heeft de hander 
„geheven tot een sêmbah voor een tempelgebouw [?] (ge- 
„heel weggevallen). 

„16. (Geheel verweerd en weggeschuurd‘, 

„17. Een zeer beschadigde gekroonde Garuda (wayang- 
„teekening). 

„18. (Zeer beschadigd". Een verminkt beeld; daarna 
„Garuda, houdende in de linkerhand een bolvormig voor- 
„werp bij een opstaand handvat. Uit den voorbovenhoek 
„Strijkt een vogel neer. 

„19. (Afgeschuurd) Vijf menschenbeeldjes door een zuil- 
„tje gescheiden van vier andere menschenbeeldjes. Uit het 
„zuiltje verrijst een Küla-ornament, dat het geheel overhuift. 

„20. Garuda met trigûlu-ornament gedekt, opblikkend 
„paar iemand in groot ornaat, die hem bij de keel vat [?]. 
eAchter Garuda een man in groot ornaat met upawita, die 
„iets ronda houdt in de opgeheven hand, 
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21. Garuda met uitgespreide vleugels en face, met het 
„hoofd gewend naar rechts”. 





— Š 


Naar de opvatting тип Dr. Brandes („Rapporten” over 
1903, pag. 48} zou de geopende muil op tafereel No. 14 
dan nan Garuda toebehooren, die het recht had gekregen 
om zich te voeden met alles wat hij vond, behalve met 
hetgeen van Brihmaansche afkomst is, Een heele stoet 
van menschen verdwijnt daarop in zijn bek, terwijl aan een 
ingeslikt Brühmaan met de zijnen de vrijheid wordt herge- 
ven (No. 19). De Nes 16, 17 en 18 zouden de in het 
Adiparwa hierbij besproken strjd van een olifant en een 
schildpad te zien geven. 


Toen de heer Knebel in het rapport over 1904 Candi 
Ködaton beschreef, werd naar deze interpretatie behoorlijk 
verwezen. 

De noot op pag. 110 schuift naar het schijnt deze inter- 
pretatie geheel ter zijde, zonder dat dit nochtans uitdruk- 
kelijk wordt gezegd. 

Het voorkomen van, naar de beschrijving te oordeelen 
(zie No. 17) onbetwijfelbare Garuda-gestalten op meerdere 
reliëfs шї de reeks дее! oppervlakkig beschouwd, grooten 
steun aan de opvatting van Dr. Brandes, dat men hier met 
сеп stuk van de Garudéya te doen heeft. 

Eene nanwlettende vergelijking met den tekst, waartoe 
Dr. Brandes bij zijn opname geen gelegenheid vond *), zal 
noodig zijn om de zaak uit te maken. 

Vedoeld gedeelte van het Adiparwa moge hieronder in 
vertaling worden aangeboden. Gevolgd is hierby de door 


* Zie de zinsnede op pag. 8 van het Rapport over 1908: „Als straks 
‚ook van deze oudheld de goede afbeeldingen vorvaardigd zullen zijn, kan 
„er een nauwkeuriger onderzoek worden ingesteld, waar thans de opmer 
„kingen slechts op het geheugen gebaseerd moesten worden”. 
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Dr. H. H. Juynboll zoo zorgvuldig gepubliceerde tekst van 
het Oud-Javaansche Adiparwa *), 

Daar deze bewerking tot in de 11° eeuw terugloopt (vgl. 
„Voorrede" pag. II] in Dr. Juynboll’s werk) zou de ont- 
werper van den Qost-Javaanschen Candi Kédaton, die het 
jaartal 1292 Caka == 1470 A. D. draagt („Rapporten" over 
1903 pag. 47), eventueel denzelfden standaard tekst in han- 
den kunnen hebben gehad. 

Alvorens tot eene vertaling van het door Dr. Brandes 
aangeduide gedeelte (Adiparwa $ VI pags. 38—42) over te 
gaan een enkel woord tot inleiding. 

Winatä (wi + nam, de „Verbogene’, de „Gewelfde”) 
was door het verliezen van een weddenschap omtrent de 
kleur van het witte paard Uceaihi-grawas (uccaih = „hoog 
verheven" grawa = hetzij „geluid” of „snelle gang"), de sla- 
vin geworden van hure zuster (d. w. z. mede-vrouw) Kadrù 
— de „Aarde", Zij droeg haren zoon Garuda (van gar-ut 
— „vleugel”; de „Gerleugelde"? of van gar”, de „Ver- 
slindende") op om in hare plaats de kinderen der Aarde, 
de slangen, te hoeden, en dezen in alles genoegen te doen. 

Daar de slangen naar ulle kanten plachten weg te loopen 
raakte Garuda, die voor babu moest spelen, in groote ver- 
legenheid (kanghélan), en ten slotte vroeg hij aan de slangen, 
wat zij toch wel als losprijs voor de emancipatie van zijne 
moeder begeerden, 

Zij verklaarden daarop, dat zijne moeder vrij zou zijn, 
zoodra Garuda hen amrta, de onsterfelijkheidsdrank, zou 
hebben bezorgd, De tekst gaat (op pag. 38) dan als volgt 
voort: 


*) Twee nleuwo Adiparwa-kropal’s nit Bali. welke door de Regeoring 
aan het Batavlaasch Genootschap zijn afgestaan, heb Ik voor dit gedeelte 
niet kunnen vergelijken, daar zij kort na de ontvangst met de overige Ba- 
Ú-manuser, op enkele na, aan Dr. Juynboll in bruikleen zin toegezonden 
Wèl vergeleek ik vóór do afzending begin en slot met de door dezen ge- 
leerde bij zijne uitgave benutte redacties, waarbij de verschillen zóó welnie 


belangrijk bleken. dat de uitgegeven tekst wel als standaard mag blijven 
beschouwd. 
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Garuda nam afscheid van zijne moeder en vraagt haar *) 
om iets tot mondvoorraad voor zijne reis. 

Winatä antwoordde hierop: „Myn zoon, gu om iets tot 
teerkost te halen naar het gindsche eiland, dat vol is met 
laagstaande lieden, die er aan de kusten verblijf houden, 
en aldoor bloedige ofteranden brengen. 

Eet deze maar op, mijn kind, om wat in de maag te 
hebben bij uw tocht om de amrta te vermeesteren. Maar 
als er Brahmana’s onder zijn, pas op dat ge die niet mee 
verorbert, want het brengt groot onheil, zieh «an een Brûh- 
mana te vergrijpen. Ge zult ze hieraan kennen, dat ze u een 
warmte in de keel veroorzaken alsof ge vuur inslikted, Bemerkt 
ge dat, dan hebt ge een Brihmana te pakken. Zorg dat hy er 
heelhuids afkomt, want die Bräbmana's zijn even verheven als 
uw vader de Gelukzalige (Bhagawin) Kagyapa **)(„Schildpad 5, 
en zulke Brähmana's, daar moet ge niet min over denken! 

Ik geef u het volgende woord tot zegen mede („ägirwä- 
da” van ägis — „hoop, benedietie” en wad = „spreken”), 
opdat gij moget slagen in deze onderneming: 

„„Dat de goddelijke (Sang) Wûyu (de Wanter of 
„a Windgod) uw beide wieken bescherme; 

„„Чаї de goddelijke Candra (de „Heldere”, de „Maan”) 
„tw rag beschutte; 

„dat de goddelijke Agni en Angin (het „Vuur” en de 
a» Wind” +) uw hoofd behoeden; 

„dat alle plaats-engelen (Wasu's van was = „wonen”) 
, over uw gansche lichaam waken; 

„dat in zijn onderneming slagen moog’ mijn zoon." 


ei Hij doot hot verzoek hier nlet aan Wigyu als op pag. 48 van hot Hap- 
port over 1903 vermeld. 

**) In den tekst staat Kägyapa. mmar dit schijnt onjulst, daar een patro- 
nymikon hier niet op zijn plaats la. 
. “en Mon zou geneigd zijn de toevoeging van „Angin” als een echt 
Javaansch woordspel op den klank van beide woorden te beschouwend daar 
do „ Wind" al eerder ala beschermer van Garuda's vleugels із aangeroepen. 
Eigenaardig is het nochtans dat, waar de Samskrt-tokst Mahäbh. I: 1365 heeft: 
.tlracea pitu wahnis te, wasawah sarwatas tann” de HSS lulden: ,cirasl mã 
rutaccigni, sarwadéwa carirakas”. (Vel. daynboll, Adiparwa, pag. 1, noot 6. 
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Dit waren de woorden waarmede de goddelijke Winatà 
een zegenwensch uitsprak voor haren zoon. 

De goddelijke Garuda ging nu op weg, en kwam zoo bij 
de Kuga-dwipa-zee, *) Nu was er een streek nan het strand 
van de zee, welke door zijne vleugels geheel in beroering 
gebracht werd, zoodat de Oostzijde van de zee door het op- 
spattend water besprenkeld, en de aardbodem er doornat 
werd. De eerwaarde (Bhatâri) aarde (Prthiwî — de „Uitge- 
strekte", „Omvangrijke" van „prth'" = „wijd uiteen") beefde, 
bergtoppen schudd'en onder de slagen van Garuda’s vleugels. 

Geheel ontzet waren de Nisada's (de „Lang-gezetenen”, 
eene Klasse van geringe lieden, jagers, visschers en roovers), en 
zij vluchtten her- en derwaarts, zonder te weten waarheen. 

Nu opende zich de bek van den heiligen Garuda, die 


" Kuca-dwipa, het elland van het geheiligde Kuca-gras (Poa eynosu- 
roldes), dat zulk een groote mol speelt o a. hij het dazelijksch sacrament van 
den doop (mÂrjana) tijdens de SandhvÂwandana. 

Dubbel-matten van dit gras worden gebruikt als zitplaats bij meditatie, 
Vergelijk ò, m. Bhagawad-gitA VI: 11, 

„Cucau dece pratievhipya, sthiram sanami Atmanaha.” 

=Nätyucchritam nâtinicam, callâjinakueottaram.” 

Het schijnt mij aannemelijk, dat in het renda op zoo verschillende wijzen 
(Tijdschrift Bat, Gen. deel 57, раш. 53: Indische Gils 1800, par 438, noot) 


verklaarde oerste gedeolte van den plaatsnaam 02 قوس‎ uit de 
Malelsche pelandoek-verhalen ditzelfde woord kusa” moet worden gezien, 


Het geldt dan wel eene toespeling op het Kluizenaarschap van Sth ‘Alim 
(of Sjih "Mam? di rimba شاه 2 ( ل رسا‎ ( ee ге 

Blijkens Informatie van 's Lands Plantentuin komt Poa eynosuroldes hier 
te lande nlet voor. Dat het echter aan de Javanen bekend is geweest kan 
blüken nit den naam kusa-kusn welke gegeven wordt aan Pantcum colo 
nim Linn, (bij Filet: Echinochloa colonnm Bisel, Deze naam zal toch 
beduiden: „het op kusa lijkende on in de habitus van beide plantjes vindt 
dit volkomen bevestiging. Met hun volle, rupsachtije aartjes gelijken za 
inderdaad zeer veel op elkaar, alleen is de kusa? veel minder forsch: het 
is kuça in miniatuur. Dr, Juynbolls Glossarium geeft op kuça als Balische 
interpretatie „hambengan” Dit is een kramaniseering van lalang” (Jav. 
skambengan” Kr — alang-alang” Nes Imperata arundinacea Cyrill, waarmede 
niet de levende plant, maar wel de daarvan gemaakte matten gelijkenis 
vertoonen. De gevolgtrekking ligt voor de hand, dat men zoowel de plant 
als de matten hler zal bebben gekend, 

Voor de helligheid van het Kuca-pras (dat door amrta bevochtigd werd) 
vergelijke men Adiparwa, pag. 45, regel û on 4 van boven. 
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zich nan heu als een grot opdeed, waar ze zieh — naar ze 
waanden — in zouden kunnen bergen. 

Alles ging er binnen: mannen en vrouwen en hunne 
afkomelingen, en werden opgeslokt door den heiligen Garuda. 

Daar voelde hij het warm worden in zijn keel, en hij 
bevroedde dat or een Brihmana mée inging. 

Hij sprak: „ба, о heilige Brahmana, uit mijn mond, 
aleer ge omkomt, opdat ik geen Brähmann doode: Want 
wat men ook beproeve, alle onheil treft wie een Brühmana 
om het leven brengt”. 

Aldus sprak de heilige Garuda, en by braakte den 
Brihmana met zijne vrouw(en) weder uit, terwijl hi de 
Candala’s (,Ruwerds” van candi = „wreed ` „ruw"”) en 
Nisûda's *) naar binnen het gaan. 

Na den heiligen Tweemnalgeborene **) uitgespuwd te 
hebben, verhief hij zich in de ruimte, doeh ofschoon hij de 
Candiila’s en de Nisùdas verorberd had, toch was hij daardoor 
niet verzadigd. 

Hij zag zijn vader (4. i. de gelukzalige Kaçyapa), en 
verzocht dezen om spijze, welke het hem voegen zou te elen. 
Hij zeide: „Vader, wijs mij iets te eten” *7*). Deze sprak: 
„Wel zoonlief, sang Garuda! Er zijn twee koninklijke broe- 
ders, de cen heette Sang Wi-bhi-wasn (de „Helderstralende”) 
en diens jongere broeder Sang Su-pratika („Schoen aanzicht” 
of ,Goed-symbool”), Ze waren gelijkelijk ruw en hegeerig 
van aard. Deze (laatstgenoemde) nu verzoeht om deeling te 
doen plaats hebben van de nagelaten souvenirs huns vaders, 
maar Wibhâwasu wilde van geen verdeeling weten, daar 
hij dacht dat zijn jongere broer van zins was zich zoodoende 
aan de gehoorzaamheid jegens hem te onttrekken. Daar deze 


* In het uitgewerkte Kasten-stelsel warden met Candi a gelijkgoacht 
dn nakomelingen van een Cûdra bij ceno Brâbmant, met Niaätdas die van 
een Brihmana bij econo Coda. 

sa) Dwija, niot in doen zin van voor de tweede maal geïncarneerd, maar 
in dien van „gerepgonereerd.” 

een) Ik moen deze plaats met andere (interpunctie te moeten lezen. dan 
door Dr. Juynboll aangegeven. 
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er хоо ор aandrong het hem toekomende te ontvangen, werd 
Wibhawasu boos, en bp vloekte zijn jongeren broeder: „Gij 
zult nog tot een olifant worden, o Supratika.” Door die 
vloek werd hy dan ook een olifant, en als weerwraak 
vloekte Supratika zijn broeder nu ook. Alzoo sprak hij: 
„0 Wibhäwasu, hoe ergerlijk misdraagt gij u jegens mij. 
Gij zult nog tot een schildpad *) worden.” Vandaar dat 
Wibhäwnsu tot een schildpad werd. 

Hoe groot was deze wel? De grootte van het lichaam 
was 3 yojata’s in opstand, еп de omtrek des lichaams 10 
yojana's. Ziedaar de afmetingen van de schildpad Wibhäwasn. 

Wat den olifant betreft, die mat staande 6 yojann’s ter- 
wijl de lengte des lichnams 12 yojana’s bedroeg. 

Die olifant en die schildpad nu, zijn nog altijd nan 't 
vechten in de wateren waar ze vroeger geweest zijn, terwijl 
alle schepselen er van hen overlast ondervinden. 

Mijn zoon, neem deze beide tot uw spijze, om te slagen 
in den arbeid, welke gij terwille van uwe moeder op u 
genomen hebt. 

Aldus sprak de gelukzalige Kugyapa, en de heilige Garo- 
da begaf zich naar de plaats, waar die schildpad en die 
olifant zich bevonden. 

Hij kwam bij het meer waar zij waren op de hellingen 
van den Himälaya (Himawän-parwata = „Besneenwde berg”) 
en vond er den olifant en de schildpad juist handgemeen. 
Zy beiden werden door hem vastgegrepen: in elken klauw 
omklemde hy er een, en zweefde toen de ruimte in. **) 

Nu was er een groote boom, die op de hellingen van 
den Himilaya groeide, en aan de Oostzijde besproeid werd 
door de kabbelende wateren van de Lawana sigara (de 


D Kaccha— pa = Joover-hoeder of Jkust-lhewoner.” 
*" Zie hierbij de door Dr. Brandes vernnelde afbeelding van dit tafereel 
te Sukuh (ten rechte wel Suki?) door Dr. e. d. Vils. Verhandelingen Bat. 


Geo, deel 1% plaat MI, No. 1. (Ook in Raffles Atlas afgebeeld, editie 18H, 
plaat No, 61. fie. A, 
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„Zoute zee," lawana = ziltig; sigaran patronymikon van 
sa-gara = de al-verzwelger). Het was een geheel gouden 
boom. Een tak ervan strekte zich uit naar het Oosten, 
honderd yojana’s lang. Dat was de verblijfplaats van de 
60,000 Walakhilya’s *), volmaakt- geworden Itsi’s (,,zieners”) 
*+), ter lengte van één duim (of één duim-kootje) en 60.000 
in getal. Ze worden (dan ook) de zestigduizend Walakhilya’s 
genoemd. Ze voedden zich met (absorbeerden) de aurische 
uitstraling van de zon. 

Deze nu bevonden zich onder aan den.tak van die boom, 
en hier nu zou de heilige Garuda den olifant en de schild- 
pad verorberen. 

Althans dit was zjjn plan, want ternauwernood was hij 
neergestreken of de tuk van de boom brak af, daar ze zijn 
gewicht niet kon torschen. 

Daar hij bang was de heilige Hetz Sahnsra-Wälnkhilya 
te storen, ze mochten toch eens onder den tak raken, greep 
Garuda heel voorzichtig het eind ervan in zijn snavel. De 
olifant en de schildpad hield hij daarbij nog steeds in zijn 
rechter en linker klauw, en zoo zwierf hij verder om een 
plaats te vinden waar hij zou kunnen neerstrijken. ***) 


= .کے‎ aan 


e De volmaakt geworden zoous van Kratu (hot eInzicht”) bij Kriya (de 
„Werkdadigheld”. Walakhilya beteckent zooveel als bolak = .Raalkop.” 
menschen mat Een kala plek сүз йеп kruin. 

en) Te etymologie wankelt volgens het Potersburger woordenbook tus- 
kehen dare = tien,” aanschouwen.” contempleeren” en arc = stralen, Inf- 
prijzen, voreeren, waarvan in den Archipel vok aren (Soondaneesch) af reca 
(invaansch)= heillg beeld of halligenheeld. 

sen) De Sandkrt-tokst geeft hier aanlelding tot sene etymologie van 
Garuda ale „drager van gront swaarto” welke door den Oud-Javaanschen 
schrijver niet ka overgenomen. Cloka 20 Inidt; Gurom bharsin sambaAdved- 
dina tan wihanggamaba; Garudasty kliagngresfhas tasındt par naga-blhofanalu 
zieh met een Ewaren last verheffend In de Incht ia deze Inchtranger, het 
hoofd van wat vliegt in den асет, de vorslinder van wat “chulfelt bene- 
den, voorwaar een Garuda.” 

Do onder Europeesche orlöntalisten gangbare otymologie van Garuda 
nit een (trouwens nog onbewezen) „garut” of uit „gar wenl hierboven 
op pag. 12 nangegeven, Mag men cano aarzolende onderstolling wagen 
nopens de wijze waarop Hindhuseh vernuft op deze plaats zow hebben 
kunnen komen, dan zou mon slechts kunnen wijzen op gar-vi = trots” en 
daya ult ай „apvliegen.” 
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Terwijl de heilige Garoda daar zoo rondzweefde kwam 
de gelukzalige Kacvapa, die een goed woordje deed bij de 
gelukzalige Sahasra-Wilakhilya om te voorkomen dat een 
Brihmana-doodslag zou plaats hebben. Opdat aan Garuda 
geen daaruitvaortvloeiend onheil zou overkomen, verwijder- 
den al die heilige Wûlakhilya's zich. 

Nu was er een berg, Gandha-mädana („Door-geur-beiwel- 
mend,” vermoedelijk naar er op groeiende welriekende 
planten) geheeten. 

Daarheen begaf de heilige Garuda zich thans op last van 
den gelukzaligen Karyapa, om aldaar olifant en schildpad 
te verorberen. | 

Hij zweefde voort, en de boomtak, dien hij in den bek 
hield, liet hij neervallen op een helling van den Himalaya, 
op een plaats waar zich geen schepsel bevond, zoodat er 
niemand door getroffen raakte. 

Ор den top gekomen van den Gandha-mâdana verslond 
hij genoeglijk olifant en schildpad. Na ze opgepeuzeld te 
hebben, vloog hij weer op en begaf zieh naar Somaka-giri, 
de berg van Cikadwipa (het ,Djatiboomeiland”), de berg- 
plaats van de onsterfelijkheidsdrank. 


Met deze bijdrage acht ik voorshands mijn tnak vervuld, 
en ik herhaal nu mijne vraag: wat geeft de achterzijde 
van Vandi Kedaton: de ,Aghisura.” de „Linglung tipi” 
of dit stuk van de „Garudeyn.” 

Het woord is thans aan de archeologen. 


NASCHRIFT. 

Naar aanleiding van Sindhula en Sindhu (рая. 179) nog 
het volgende: 

Voor de gelijkstelling van „Sindula” met Sindhula” zie 
men de opmerking van Prof. Kern. in Bijdr. Kon. Inst., 
Gde reeks, deel 7, pag. 270. Uit ditzelfde „Sindha” — „hi 
die naar een doel streeft" is verbasterd Hindhu”, Perzisch 
Hind” en Hindu", zoomede 't Grieksche „Indos met 
zijn tulrĳjke nazaten (Indus, Indin, Indo, Indisch, Indiörs. 
_ Indinnen, Indigo enz.) 

Tegenover de nuchtere opvatting van het Westen, dat 
slechta de bewoners van de oevers van den Indus met 
Hindus” gemeend zijn. zou men gaarne de geestryker 
opvatting willen verdedigen, dat de ееговат „Hindhu” 
nan dien Ariör toekomt, die „doelbewust is, die weet, 
waartoe hij leeft, en beseft, dat hy naar de Goddelijke Alzıel 
gant, die alle „Strevers” zal opnemen, zooals alle stroomen 
worden opgenomen in den Oceaan. 

Hij moet duartoe een kanaal’ worden voor de Godde- 
lijke kracht, zooals de rivieren dat (symbolisch) zjjn voor 
de krachten, welke werken in het Heelal, op en in den 
Aardbol en in den Mensch. 

De geheele Arische mythologie wijst evenals het spraak- 
gebrnik op deze overeenkomsten. Zoo is Pärwati (letterlijk: 
„Bergdochter", de Саки уап den Grooten Inwijder) == Gang- 
gü (vulgo: Ganges, de » Wijd voortgaande”). 

„ааһа“. ае «Tot z'n doel gekomene” is nog steeds cen 
cernaam voor Heilige lieden, evenzeer als „Siddhärtha”, 
de Zin doel bereikt hebbende" een waardige naam was 
voor den laatsten Manusya-Buddha. 

Önder »siddha’s" worden Heroén (»Übermenschen‘) ver- 
staan, zooals Kapila en Wyasa (Javaanseh Abiasa), terwijl 
bij de Djmina's Siddha dezelfde waarde heeft als Jinn, de 
Overwinnaar (van het lagere). ” 


De HL 








> 
Bataviaasch-Maleische taalstudiën. 
DOOR 


H. A. VON DEWALL. 


Indien er sprake is van eene Inlandsche taal, welke 
stiefmoederlijk is behandeld, eene taal waarnaar door taul- 
geleerden en anderen niet is omgekeken, dan 18 dat zeker 
het geval met het Batavinasch-Maleisch, 

Dit mag wel verbazing wekken, vooral omdat meer dan 
ooit, in de laatste vijftien, twintig jaren een streven merk- 
baar is om de in onzen Archipel bestaande talen en dialecten 
in studie te nemen. 

Van Atjöh ia het Wester en Nieuw Guinea in het 


Oosten; van Java in het Zuiden en Celebes in het Noorden, | 
hebben linguisten en taalvorschers hunne krachten daaraan — 


gewijd en de uitkomsten van hunne onderzoekingen, hun 
werken en streven, tot publiek eigendom gemaakt, tot lec- 
ring van anderen, tot aansporing van geestverwanten om 


jn gelijke richting werkzaam te zijn. Veel wat te voren 


onopgehelderd was, is thans verklaard; vele vraagpunten, 


welke vroeger duister bleken, zijn sedert zoo niet geheel, 


dan toch voor «en goed deel opgelost. 

Het Bataviaasch-Maleisch, dat, om eens huishoudelijk te 
spreken, vlak voor onzen drempel ligt, is bij voortduring 
genegeerd. Nog steeds wacht het op ontginning, op syste- 
matische behandeling, op beoefening, 

Behalve de kleine woordenlijsten van Homan en Batten, 
met een zeer beperkt aantal, voor een goed deel niet juist ver: 
klaarde woorden, welke in het Maleisch woordenboek van mun 
grootvader zijn opgenomen en daarin met een sterretje aange- 
duid, behalve die twee lijsten, is omtrent het Bataviaasch- 

Tijdschr. Y. Ind. T. L. on Vk, deel LL an. 3 1 
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Muleisch niets in druk verschenen, En toch verdient deze 
taal aller aandacht, omdat juist zij, meer dan andere spraken, 
leeft. Immers zij heeft zieh weten te vormen, te vervormen, 
ontwikkelen. Zij heeft bij voortduring zich geschikt naar 
de nooden en behoeften van de Inlandsche maatschappij en 
gelijken tred gehouden met haren vooruitgang. Als nood- 
wendig gevolg hiervan heeft het Bataviansch-Maleisch vele 
vreemde elementen in zich vereenigd. Zonder veel moeite 
zijn in haar javanismen te ontdekken en eigenaardigheden 
van het Soendnasch, zoomede woorden, behalve nan het 
Arabisch en andere Oostersche talen, ook aan het Chineesch 
ontleend. Maar al die elementen zijn langzamerhand in die 
mate vervormd, dat zij zich geheel aanpassen bij het overige 
deel der spraak. Is dat brabbelen? Ei, wat zegt men dan 
van ons Nederlandsch? Heeft het niet evengoed mtheemsche 
bestanddeelen opgenomen? Men denke eens aan kandelaar, 
admiraal! Worden woorden als hetnel, soerah, piekeren, pienter 
е. a, in Holland door volbloed Hollanders niet gebruikt? 
Dat heeft het Bataviaasch-Maleisch ook gedaan en daarom 
alléén verdient het niet gedeelineerd te worden. 

Als ik in opvolgende artikelen de resultaten van mijne 
studiën van die taal, hare klankleer en van hare eigenaar- 
digheden op grammaticaal gebied publiceer, dan doe ik het 
opdat aan bnar niet langer onrecht worde gedaan. Het zou 
eene voldoening voor mij wezen, wanneer ook linguisten 
hunne aandacht vestigden op de taal, welke mij voor verre- 
weg het grootste deel mijner jeugd en mijner jongelingsjaren 
als voermiddel heeft gediend en dat zij lust en gelegenheid 
vonden om mijne studiën na te gaan en aan te vallen. 


Bij mijn arbeid kon ik geen gebruik maken van literatuur 
om de eenvoudige reden dat de Batavinan die niet bezit. 
Wel heeft hy hikajats, maar deze zijn òf afschriften van 
hestaande Maleische schrifturen òf van de verhalen, vertel- 
lingen enz, welke van Gouvernementswege ten behoeve van 
het onderwijs aan de Inlandsche scholen in ons Insulinde 
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zijn uitgegeven of aangekocht, dan wel geschriften, die ge- 
steendrukt van buitenaf zijn ingevoerd. Wel treft men pamiiet- 
ten en bijdragen op moraal gebied nan van den bekenden 
Sajjid Oesman, welke gretig nftrek vinden, doch die zijn zoo 
doorspekt met Arabische woorden en begrippen, dat bezwaar- 
lijk daaruit het ware karakter van het Bata viaasch-Maleisch 
zon kunnen worden opgespoord, Van eene literatuur in den 
eigenlijken zin van het woord, zooals de Mateier, Javaan, 
Soendanees, Atjéher die heeft, kan derhalve kwalijk sprake 
wezen. 

Ik was dus aangewezen op de spreektaal. Bij mijne ob- 
servaties van de klanken, de wijzigingen welke zij ondergaan, 
de combinaties, kortom van de phonetische verschijnselen, 
welke inderdaad karaktertrekken van het Hataviaasch-M alersch 
ziju, vormde de omgangstaal de ware, maar ook de eenige 
bron, Toch ben ik daarbij san het zıften gegaan, stelselmatig 
klanken werende, welke het gevolg zijn van individueele 
eigenaardigheden van hen, die de taal spreken. Ik ging zelfs 
verder en bepaalde mij — zonder natuurlijk het overige te 
negeeren — tot het verzamelen van lexicografische bijdragen, 
welke ik aantrof bij de drang kampoengan (kampoengbewo- 
ners) van ons Weltevreden, omdat mijns inziens hunue taal 
en hunne uitspraak het midden vormen van het Batavinasch- 
Mateisch, hetwelk buiten dien kring wordt gesproken, zooals 
op Tanggeran (vulgo Tangerang), Meester-Cornelis en de 
overige ommelanden, tot zelfs boven Tjileboet, vlak nabij 
Buitenzorg. Hoewel dáár geen bepaald dialect wordt aange- 
troffen, vertoonen het klankstelsel, de woordenkeuze, woord- 
vorming, klemtoon, cadans of lugoe aan het gevefend oor 
zulke merkwaardige verschillen, dat ik meende goed te doen 
met vooreerst alleen datgene te publiceeren wat ik hoorde 
van lieden, die zieh voor de eigenlyke orang bötawie hou- 
den en die met eene niet onmerkbare minachting spreken 
over de rang kûla of kûlê van Bataviaasch benedenstad met 
hunne geaffecteerde uitspraak van de eind-e als € met 
een zweem van een korten 4 klank; over de orang belawie 
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iı in de genoemde landen, zô geheeten omdat zij voor 
de ontkenning neen, niet (tieke, tied, ngge” of Engin), 
ora” zeggen. 

Ook praktische overwegingen hebben mij er toe geleid 
om in hef bijzonder het Maleisch van Weltevreden nls stu- 
dieveld te ontginnen. Immers dúár wonen do meeste: Euro- 
peanen, en dáár hebhen vele Hollanders een deel van hun 
leven gesleten. Ook zij kunnen dus wellicht eenig nut trek- 
ken van de resultaten van mijne studiën en zien dat het 
Bataviaasch-Maleisch evenzeer als andere spraken himne aan- 
dacht verdient; dat het eene taal opzichzelf is, en dat het 
van” eene groote bekrompenheid en eene domme verwaand- 
heid getuigt het voar minwaardig te beschouwen, voor passer- 
maleisch, welke niet der moeite van bestudeering waard is. 
Alsof op de passer (markt) eene andere taal wordt gesproken 
dan daar buiten! nlsof eene spraak, welke alle kiemen in 
zich heeft tot ontwikkeling, en ook getoond heeft te kunnen 
leven en te blijven leven, niet meer waarde bezit dan eene 
andere, welke teert op haren eens verkregen woordenrijkdom, 
en die vroeg of laat zal achteruitgaan en kwijnen om ten 
slotte geheel te loor te gaan, 

Inderdaad, het is bedroevend hoe zelfs verreweg de meeste 
Indiërs, Indisch gasten en Indo's hitter weinig kennen van 
de taal, welke dagelijks bj en rondom hen wordt gesproken: 
hoe weinig zij op de hoogte zijn van — ja zelfs niet bekend 
zijn met zeden, gebruiken en gewoonten, welke met eenigen 
goeden wil niet onopgemerkt kunnen blijven. — Aan de 
minachting voor liet Bataviaasch Maleisch is het in hoofd- 
mak te wijten dat na jaren verblijf in den Oost tal van 
Hollanders, die daar hunne ambtsbezigheden hebben, zich 
niet verstannbanr kunnen maken nan den Inlander en hem 
evenmin begrijpen. Wat zouden zij niet meer resultaten van 
hun arbeid hebben, indien hunne kennis van de „brabbeltanl" 
zich niet alleen bepaalde dan tot die van een aantal van 
zeventig of tachtig woorden, welke nor verbroddeld en ver- 
minkt worden zoowel in uitspraak als in vorm. Wat mis- 
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slagen zouden zijn voorkomen! Een voorbeeld volsta! Bij 
een der rechtbanken kwam eene diefstalkwestie in behande- 
ling. Zij zat zóó in elkaar. Een Inlander was naar cen 
naburig gewest gereisd. Gedurende zijne afwezigheid had zijn 
bediende uit het woonhuis een meubelstuk weggedragen. 
Bij terugkomst bemerkte de eigenaar dat hij bestolen was. 
Hij bracht den diefstal voor het gerecht. Gedurende de zit- 
ting vroeg de President den aanklager hoe het mogelijk was 
geweest dat hij niet had opgemerkt toen zalk een groot 
meubelstuk werd weggedragen, op welke vraag de bestolene 
leukweg antwoordde: »frang sajë, tempo itoe, adë di Sema- 
rang” (omdat ik op dat tijdstip te S. was). De President 
wist blijkbaar niet dat orang” nanst de beteekenis »mensch” 
ook de functie kan hebben van eeu redengevend bijwoord, 
watte dien zin aldus op »mijn mensch (jongen, bediende) 
was op dat tijdstip te 3." en zei daarom niet te begrijpen 
hoe die jongen op hetzelfde oogenblik ergens unders een 
diefstal had kunnen plegen, 

Dit uit het leven genomen voorbeeld zon met vele andere 
staaltjes kunnen worden vermeerderd. Het is daarom te 
betreuren dat het Bataviaasch-Maleisch, dat zich als eene 
lingua franca over bijna geheel Nederlandsch-Indié heeft 
verbreid en daar gesproken, althans vrijwel begrepen wordt, 
nooit bepaald in studie is genomen. Ook uit het oogpunt 
van vergelijkende linguistiek is de kennis van die tanl 
onontbeerlijk. Ik wijs hier terloops op bet veelvuldig gebruik 
van de hamzm ор de vele klankwisselingen, welke in het 
offieieele Maleisch zeer spaarzaam worden aangetroffen; op 
de infixen, op de vele interjecties, die verbaal worden gebe- 
zigd; op de afwijkingen in den klemtoon (men lette cena 
op den vocativus) ens, 

Van een en ander mogen de volgende bladzijden reeds 
blijk geven. Met voordacht heb ik hierachter eenige gesprek- 
ken gegeven, waaruit velen kunnen zien dat zij anders 
spreken dan de Batavinan. Bij elk volgend artikel zal ik 
ze geven, zooveel mogelijk trachtend daarbij in te vlechten 
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ethnografische bijzonderheden, welke nog niet in drak zijn 
vermeld, Ook economische gesprekken zullen niet worden 
vergeten. 

Het spreekt vanzelf dat het ondoenlijk is om in schrift 
den klemtoon, de lagoe of cadans weer te geven; door het 
gebruik van teekens heb ik echter getracht de lataviasche 
lagoe enz. duidelijk te maken. 

In de spelling der woorden ben ik niet van de gebrui- 
kelijke afgeweken; alleen den i klank heb ik weergegeven 
door ie om te voorkomen dat de enkele iin cen gesloten 
lettergreep als een Korte i wordt uitgesproken, die het Batu- 
vinasch-Maleisch niet kent. 


MEDEKLINKERS, 


Amdjë, de Arabische hamza, cen medeklinker welke in 
het Bataviaasch Maleisch zoowel voor, in het midden als 
пап het einde van woorden voorkomt. Hij is de klank, 
welke ontstaat door plotselinge afsnijding van den lochtstroom 
uit de stemspleet. 

Рац het begin van eene syllabe komt de amdjé wel eens 
voor in de plants van de: 

L il; ому == Фонді, те cen hefboom iets nit een 
nander voorwerp halen, bijv: cen steen uit den grond; ong- 
krak = dongkrak, door middel van een stok bijv. een kist 
opnemen en bij beetjes verplaatsen: öngköck = dengkock, 
inbuigen, bijv. van iemands hals; ämpet = dempet, met kracht 
aan iets leunen (vandaar d’mpet, anneen van twee of meer 
voorwerpen); éngkel = déngkek, uit elkaar halen bijv. van 
een deksel van een kist, waaraan het vastgenageld is, 

П. p; öfok en pijok, iets bijv. wild voortdurend opja- 
gen, naloopen; 
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IIL. s: aor van satoe, een; ajé van sajé (Mal. sahaja’, 
ik; amë van smë, vergezeld van, met; (bij reduplicatie komt 
de s meestal weer terug, dus smë — sami); ógok = sogok, 
met een stok uithalen bijv. eene vrucht uit den boom ; 
engget = sénggél, met een stok plukken van eene vrucht. 

IV. &: oean—toean, heer, mijnheer (komt alléén voor 
in het dialect van de ommelanden van Batavia). 

Als sluiter van een lettergreep komt de amdjë niet voor 
als te zijn ontstaan uit de X, gelijk in verwante talen, omdat 
die k steeds volkomen wordt uitgesproken. Als sluiter wis- 
selt de amdjé wel cens af mer de I nl. pa voor pat (êmpal), 
vier; pa? ploe pa, vier en veertig. 

Merkwaardig is het dat de amdjë vele op ie, o en op 
eindigende woorden sluit en dat in deze gevallen de klem- 
toon valt op de laatste lettergreep. Het taalgevoel leert ons 
bij welke woorden die sluiting plaats heeft. Zoo zegt men nasin” 
voor masie, gekookte гін; Ре" тоот hélie, koopen; дё 
voor gölie = kittelig ; héntjie™ voor böntjie — haten, het land 
op iemand, op of over iets hebben; Hirsi” voor lesie, stoppen 
van linnengoed, kleed: belû (soms ook bilo) voor bila = 
soort zeevisch; Мое — bo", gezegd van groote, schaapnchtige 
oogen; mor? van haaë — ruiken (мое als verbastering van 
ons bouw —stuk land, steeds zonder amdjé); binge” van 
héngoe — kwalijk riekend, stinkend; taor® alléén in den zin 
van „ik weet het niet; weet ik het?” als antwoord op eene 
vraag of iemand het weet; bij cen bevestigend bescheid van 
die vraag zegt men altyd inor. Woorden zooals ampo (eet- 
bare narde), ambara (in eene rivier ingeslagen palen, bamboe), 
atie, bêrie, spie, sapie (spenen), banljie, U) (hermaphrodite), 
wantjie (huiverig om iets opnieuw te doen of te ondernemen 
na daarbij ondervonden leed, nadeel of ongemak), nantie, 
pientoo, bantoe, tentoe, worden steeds zonder amdjé nitge- 
sproken, behulve wanneer daarvan door middel van het 

ej Zou hlor geen etymologische verwantschap zijn met hatis op grond 


van het foit dat een bantjie zich afkeorig toont dan eens van mannen dan 
weer van vrouwen en hen haat of voor hen huiverig la? 
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achtervoegsel sen verbaalvormen worden gemaakt. Aldns pien- 
lo. ien naast pintwe-ien, van eene deur voorzien, afsluiten; 
mmli iem naast nantie-ien, doen wachten: féntoe® ien naast 
léntoe-ten, vaststellen, bepalen, enz. 

In het midden van een syllabe wisselt de amdjë soms met 
de r van het voorvoegsel bër, wanneer dit gevolgd wordt 
door woorden aanvangende met a, ¢, i, ò`of oe, (Soms, om- 
dat die r zich afscheidt van bär en zieh vasthecht aan die 
woorden); aldus bi*-anak, bé-"angpien, bi=-éng hed, hiF-ingel, 
hiF—ing hos, bir=oenloeng, nanst he-ranely, he-rangien, Перец Ка 
(van en Co, een vennoot hebben), héeriënget, bé-rongkos (ons 
onkost, uitgaven doen), bé-roentoeny, 

Ook is de amdjë sterk hoorbaar als sluiter van de eerste 
syllabe van tweelcttergrepige woorden, als die eindigt op 
denzelfden klinker, waarmede de tweede lettergreep aanvangt, 
п. 1. gät-ang, eene soort groote krekel; mc rg, uitgeput 
door vermoeidheid, afgetobd, afgeleefd; # € (met min of meer 
nasalen voorslag), eene interjectie welke men beziet als men 
een kind wil aanmoedigen zijn gene te doen; йб” оп, еспе 
soort gong ; ho*-of het binnenste deel van de anus-sluitspier, 
dat wel eens te voorschijn komt na het gevoeg, In hetzelfde 
verband treedt de amdjé op wanneer de midden A wordt 
verwaarloosd; Jafar van kahar (kar, rijtuig): faak van 
thak, een boer laten. 

Verder wordt de amdjë uitgesproken in vele Arabische 


woorden in de plaats van de г bijv. даш». = Ч]оёп'ай пЇн 


djoemaFat (Vrijdag), eo = San op als sami“oen, hoorder 


(gewooulijk als eigen naam gebezigd). 

Het pleit wel voor het fijne geboor van den Bataviaan 
dat hu dezen Arabischen gutturnal, die niet nasaal is, niet 
als neusklank uitapreekt. Dat hij dezen klank kent, blijkt 
uit vele woorden zooals (Менйн — nenzig; bingléng = 


soort Chineesch suikergoed; Вей == eigennaam van eene 


vrouw ; Pic zie (Soend, Pigie) idem van een man, 
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b. Sterker dan in onze taal. By het uitspreken van den 
klank worden de saamgeknepen lippen vrij merkbaar 
van elkaar gehaald, húntjeng — zich nan iets vastklampen, 
in het bijzonder aan een wagen, tram om steelsgewijze 
te kunnen meerijden ; hêkiekoek — soort gekruiste bosch- 
haan; lêk = open snijden bijv, van den buik; balk 
(soms оок рео) == kleverig, modderig; lembang = 
soort gras; mambang = dansen, bepaaldelijk met 
gebruikmaking van poekoelan-manoeuvres, in de lagoe 
MatInang, Geéjot géengsit; &nbal = buigend van wege 
de zwaarte van een erop liggend voorwerp; tiemblés, 
kort en krachtig met een scherp voorwerp iets door- 
boren; етеу = soort boomvracht waarvan er twee 
varieteiten zijn m L b. bösie en В. boeloe; böngoel, ge- 
build, gezwollen, in het bijzonder van het gezicht. 

Als sluitletter in woorden van Arabischen oorsprong houdt 
de h het midden tusschen de Engelsche eind- b als im snob 
en den pp klank als in ons web, heb; Arab, sêbah, adah. 

Niet zoodra komt daarachter het verbale achtervoegsel ien, 

of de eind b wordt als p uitgesproken: arapten, tot arabier 

maken bijv. door kleeding; séhapien, een oorzaak maken, aan- 
leiding geven; enz. 
Kie onder т, M, ph en +. 


d. achter dan de Hollandsche d: Wordt gevormd door uit- 
stooting van de lucht door de bijna aaneengesloten 
tanden, waartegen de punt van de tong rust, dengkie = 
een ander misgunnend, benjjdend in den slechten zin 
van het woord: dökiel — goor, vuilig, groezelig ; daloe 
bijna overrijp; bendueng = afdammen van het water; 
ook een zekere kunstgreep bij het poekoelanspel; dov- 
doel = op eene bepaalde manier visschen door het aas by 
sprongen op de oppervinkte van het water te Inten gaan; 
dors in hedoFis = raw, nijdig antwoordend als gevolg 
van karaktertrek i dadak — op tel en sprong iets doen 
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(Ша versterking ‘ndadak sontak; sontak — afgebroken, 
een stuk uit den rand van een bord bijv.) 

Als sluitletter van uit het Soendaasch ontleende woorden 
wordt de d iets zachter dan in deze taal uitgesproken, d. i. 
tusschen fen d; tölód; soort paling; bäloed — soort eetbare 
waterplant. 

De df wisselt wel eens af met: 

I I. Mij is slechts één voorbeeld bekend; n. L hidnedak, 
hidoedak = helordak, hiloedak, soort giftige slang. 

ITs; depak—sépak, schoppen; direng—sirong, voortduwen: 
déngkêlh — seng leh, met een korten ingedrongen hals; dëmëk = 
sîmê, vochtig, nattig bijv. van een vertrek, ook van een kleed; 
dese, dringen (verband houdend met stk, benauwd, 
benauwend). 


dj. als in de aanverwante talen; derhalve als één klank en 
niet, gelijk vele Europeanen het doen, zoodanig geschei- 
den dat de d aan het eind van de eene lettergreep en 
de j aan het begin van de danrop volgende syllabe.— 
djiengivak = huppelend, springend; djiengk® —op de 
teenen staan; dfiendjieng, ook djiengdjieng = plang- 
woord zonder beteekenis voor Arabieren. (Arab djieng- 
djieny); djêpat — naar terzijde springen, terugslaan 
bijv. van een gespannen veer, gebogen bamboe, 


ii. рецк in de verwante talen; wordt als één klank uitge 
sproken evenals de fj in ons yetjilp: Ijëkieng — ingesnoerd 
bijv. van een vinger door het dragen gedurende langen 
tjd van een nauwen ring; Yöktjok (wellicht Chin.) = 
druk, veel praats; (ong bye = aaneengeklampt bijv. 
van twee worstelende personen, met de handen krab- 
bend aanpakkend, vastklemmend; ientjriet— bij kleine 
beetjes; telkens op iets terugkomen om het verder af 
te handelen; tjiengljong (wellicht chin.), veel noten op 
zijn zang hebben; veel maars opwerpen; ljepieriet (veelal 
met het voorvoegsel kê) — ongemerkt, gedurende een 
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dunnen afgang bij beetjes in de broek doen, tjengeng, 
huilerig van een kind, kleinzeerig. 


4. Als openaar van een lettergreep gelijk aan de Engelsche 
g in good, bijv. garap = stotteren; gepeng of gepeng = 
platgedeukt; scheef en ongelijkmatig bijv. van het - 
hoofd, gezicht; gienggang of gengyang, gestreept, in 
twee of meer opvolgende kleuren; gosier, eeu soort 
zeer groote lichtbruine krekel, die zich een eigen gat 
in den grond tot woning graaft, (Vandaar "nyyasier = 
ondergraven, van dieven); gadoeng, een soort aardvrucht 
met veel blauwzuurgebalte. (Eerst na bepaalde zorg- 
vuldige bereiding, na wussching met aschwater, wordt 
zij eetbaar; anders veroorzaakt zij na nuttiging bedwel- 
ming of den dood). Blandé gadoengan, cen door het eten 
van gadoeng (bedwelmde) Hollander (scheldnaam voor 
Europeesche soldaten, omdat zij dikwijls dronken zijn). 

Als nanvangsletter wisselt de q soms af met de: 

I b. als: géntak — hentak, afsnauwen, ruw antwoorden op 
een gedane vraag: génlak— hentak— vlug en krachtig 
trekken bijv. van het hengeltouw als men voelt dat een 
visch zich aan het aas heeft vastgezet ; in eens uitrukken 
van een doorn; göntoer — bënioer, stooten, annstooten ; 

H E als: getok = kötok, tikken; gentjet = köntjet, ook pin- 
djèl, platdrukken, van een bal bijv.; емес == Кеме, 
aaneengeregen, temam gebonden: yembtok — kemblok, 
nan iets met armen en beenen zich vastklampen, bijv. 
aan iemands lif; gëprak = kiprak, slaan met cen stok 
bijv. tegen een boom om de vruchten er af te krijgen: 
giplek = köplek, met zekere kracht iets bijv. een plat 
voorwerp, papier ergens op leggen (vandaar köplek = 
kaartleggen, kaartspelen); gieser = kivser, verschuiven ; 
êsir == bist, idem; gandoet meer kondoet, ieta in de 
anroeng of het kleed dat men aan heeft dragen (vergl. 
«jendoet, gezwollen voorn. van de buik}; gandoel = kun- 
doel, nan iets hangen bijv. van een gewicht ann een 
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klok; bengelen; guprock, g#prock = kaproek,  köprock, 
neerploffen op den grond; gérwk— kériek in mënggëriek, 
mengéeriek, het uitlokken van herten om er op te schieten, 
door middel van een door een karbouw getrokken pédatie, 
waarvan het wiel een piepend, schrapend geluid maakt ; 
gendie «= kéwlie, aarden kroik; gérét = férét, een streep, 
kerf in iets of ergens maken ter aanwijzing, herinnering ; 
gerät = kêrêt, aanstrijken van een zwavelstok, inkrassen ; 
gowak = kowak, uitblaeren, uitbulken bijv. van een huilend 
kind; gaol, meer kuok, iemand van uit de verte hard nanroe- 
pen, terugroepen; gieriek — hieriek, afgrijzen, rillen van 
iets. (Naast mängieriek zegt men evenveel mëngkieriek, 
wat hierom merkwaardig is dat de £ niet in ng verandert- 
na het voorvoegsel me. Dit verschijnsel treft men ook 
ann in mēngkielap (van Kielap), schitteren; mengkéret (van 
kerel, van angst, koude ineengedoken ; mingklai, vechten; 
mönghoerip, () op den buik liggend als kleine kinderen; 
mönyköroel, ineengedoken, saamgetrokken bijv. van leder, 
gekrompen van goed). 

ПІ в. gengeer = mengser, verschuiven; gemgsrdt of gengsot 
= mengol of menysol, idem, bijv. van een knikker om te 
gemakkelijker dien van den tegenstander te kunnen raken. 

[IV 1. gampar —tampar, een mep, klap geven. 

In wit andere talen ontleende, op een g eindigende woor- 
den wordt deze medeklinker ala k uitgesproken, met een 
zweem van den g-klank; g@blék/g, dom, suffig, atoffelig ; 
Рено. een soort kapmes. 

De Arabische klank grain (г) voorkomend aan het begin 
of in het midden van een woord, klinkt als g. Komt de grain 
als sluiter van een lettergreep, dan wordt hy als A uitge- 
sproken, zooals halek, geslachtsrijp. 

h. Klinkt aan het begin van een woord nla, som wijlen 
iets zachter dan in onze taal, doch sterker als hij voor- 


Daarentegen temgoerep (heal zalden teg kar, Moor toeval ap den buik 
liggend. bijv, Anor оеп val | | 
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komt in het midden of aan het einde van lettergrepen. 
Over het algemeen bezigt het Bat. Maleisch de A als 
syllabe-openaar zeer zelden, tenzij: 
1°. een bepaalde nadruk moet worden gelegd op de han- 
deling door het woord aangeduid b, v. hömbat van embuat, 
slaan met een stok, de hand; Aanter van antär, vergezellen, 
in den zin van kracht aan eene bedreiging bijzetten door 
eon vuistslag, schop; hangkat van omg Lat, vlug en met kracht 
een tegenstander opnemen; hantjoer van antjoer, verbrijzeld 
als gevolg van cen harden smak; hiempas van tempas, ver- 
gelden met hevigheid van een ontvangen slag, 
20 als vervangend: 

a. de s bijv. hanî, hono, ono van sané, sono ginds, 
daar; hienie, van sienie, hier; hietoe van sieloe; hatot, 
aloe van sale, een; famé, ame van same, met, bij, 
vergezeld van; 

b. de t bijv. hobat, ook obat van tobat, doch niet in den zin 
van tobat (Arab, z) = berouw, vergeving, maar uitslui- 
tenä in de beteekenis van och, och! God beware mij! 

ede aan het begin van Arab. of als zoodanig beschouwde 
woorden voorkomende _, de zoogenaamde he dad? (h 


van de borst) bijv. hata ( к=) == һаїё; hairän (ulpe) 
== héran; hak (go) == hak; hal (>) == Һа]; рата 


(=) == hiram; hadj. (z=) — hadjie ES adjie) ; 
naik hadjie, ter bedevaart gaan; hudjie éndoes, scheld- 
naam voor een slungel, stoffel, 

De in het midden van Arab. woorden voorkomende 
wordt wel eens als # uitgesproken; patéke voor futhat 
(525), het eerste hoofdstuk van den Ооегап (оок расле). 

Twee opeenvolgende klinkers worden dikwijls verbonden 
door een sterk hoorbare h bijv. pökrdjahan naast pekèrdja"an, 
werk, werkzaamheden; hiliehan naast helie“an, koopwaar, koop- 
sel van beli; kasiehan van kasian, gift, geschenk, geefsel van 
kasie (daarentegen altijd kasiean als uitroep van medelijden); gan- 
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dahan naast gandaan van gandë, iemand iets voorgeven, een 

voorsprong geven als bij cen wedstrijd, In tegenstelling hiervan 

staat de h hare plaats veelal af nan de amdjë in kahar (kar, 
rijtuig), lahak (botahak), een boer Inten, dus koar, lak: 
Als sluiter van eene syllabe wordt de h: 

a. gehoord in het woord ogah. (niet willen} en de verkor- 
tingen daarvan п. 1. yuh en ah, zoomede in di inter- 
jecties van verzuchting îh, dêh, beh, leh, seh en ГЕЛ en 
in die van minachting of afkeuring ieh, sieh (ook sie”). 

b. niet gehoord in het Arab, woord Allah, dat alè wordt, 
Lé il#he ilélé, er is geen god dan Allah (lò klinkt soms 
als wò, als gevolg van eene mislukte poging om de 
vette | van Allah in den nominativus uit te spreken); 
Moehamat rasoelel& (Moehammad rasoeloellah), Moeham- 
mad is zijn profeel; astagöpierle (astagrfiroe'llah), de 
bekende uitroep van verbazing (od vergere me! 

Als uitroep van nijd of onwil wordt Allah verbasterd 

in aaah met een zeer sterk hoorbaren h. 


Voor de Arab ch ( ё) zie bij de ki. 


j. klinkt als de Maleische halfklinker; joeni, geest van 
afgestorvenen (mensch of dier); jokiem, mengjakien , zich 
terdege oefenen bijv. in het schermspel; joejoe, eene 
kleine soort sawahkrab; porjoe. patrijs; angien poejoe, 
storm. 


k heeft denzelfden klank ala in onze taal. Wordt zoowel 
in het begin, het midden als aan het eind van een 
woord voorkomend duidelijk uitgesproken: kötieng, eene 
soort visch; leker, een mand van gevlochten bamboe, 
waarin men een kocalie doet: melk, just, volmaakt 
gelijkend in uiterlijk en manieren, 

Verwisseling van de k geschiedt met: 
I." b késet en béset, iets van de huid ontdoen, aan flarden 


scheuren; kés en hesot, geschaafd van de huid bijv. door 
een val, 
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IT y. zie aldaar. 

UL p. kompé, en pompe ons pomp; kélashiroe en pélashiroe, 
ons plantsburean; flbuk en pölbak, ons vuilnisbak ; kölisi doch 
meer pölist, ons politie ; masaek en masoep, binnenkomen; 
kentjet en pintjel, samendrukken tot barstens toe. Zie ook 
onder p. 

IV r. kimberang doeh meer famberang, de twee achuine 
lijven die het uiteinde van den vertikalen stok van een vlieger 
met de gebogen gedeelten van den horizontalen stok ver- 
binden; kemplol en lèmplok, iets zachts met eenige kracht 
tegen een voorwerp plaatsen, dat het er aan blijft plakken, 
bijv. metselspecie met een troffel tegen een muur. 

De Arabische ch (z) wordt als f uitgesproken; kabar 
в =) bericht; kartehe ( д). de Vrijdagpreek in de mos- 
kee; koealier ( pol): beducht, bevreesd voor iets; kormë 
(eps Perz.) dadel, 

Dialectisch, nl. in de ommelanden van Batavia, wordt de 
k verwaarloosd in het woord klêntjir of klientjie dat löntjie 
of lientjie (haas), wordt. 


L Klinkt als in het Fransch, dus niet als onze vette len 
die der Engelschen ; lantjang, langvingerig, ook hand- 
tastelijk, vlag zjjn met alaan: engkak, eene soort eetbare 
moeras-aardvrucht; foelén, zuiver, onvervalscht ; mêdal, 
sich losrukken en daarna er van door gaan, bijv. van 
een paard. 

Verwisseling van de | heeft plaats met de: 

І а zie aldaar. 

IT +: larie en rarie, loopen; lérék en rivek, geepvrucht (sapin- 
dus rarak): beloedroe en höraedron, Aaweel, pluche ; sienjal (ons 
siguaal) en sienjar. lienjal (ons liniaal) en lienjar ; rangster 
(rangeeren) en langsier; rijal (ons royaal) en lojar, 

Omspringing van Len > vindt men in kêlar en koral. Ma 
riviergrind, zoomede in het niet algemeen bekende seloear 
en seroeal, broek, 
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m. als in onze taal. mêgrúk, uitgeput, oververmoeid, afge- 
leefd; mantjoeng, scherp, puntig van den neus, lémpër 
cene soort lekkernij van kleefrijst, waarin gehakt van 
vleesch, visch, of klapper; adém, koel, frisch, 

Verwisseling van de m met de hb in mênlert en bendere, (Part. 
bandeira}, vlag. Wordt de m gevolgd door wen b, dan heeft 
wel eens wisseling met de ng plaats, ne. 1. hemboe en bang bow, 
bamboes banhoeny en banghaeng, een soort groote, zwarte 
hij met kort ШЇ; bliembieng en blienghieng soort zure 
vrucht. 


п. Als bij ons, nongol, uit ieta steken, bijv. van een hoofd 
buiten het raam; van een visch, kaaiman met den kop ` 
uit het water; länder, slijmerig, kliemerig; tembèn, voor 
het eerst kramend, barend van mensch of dier; toem hen, 
in afwijking van den gewonen regel, bijv. van iemand 
die nooit ergens komt maar gich daar eindelijk vertoont. 

Verwisseling heeft plaats met de: | 

I! nl. mönetoes en milëtoes, naar het geluid van het uit- 
spatten op enkele plaatsen, bijv. van een lichaam als gevolg 
van eene inwendige werking van gassen. 

П ий, zie aldaar. 

Als sluiter van een lettergreep wordt de n door een onge- 
oefend oor wel eens ala een ny gehoord; rätang voor Polan, 
orang el voor or otlan: areni voor aren, 


wy. Als in ons vergen, met dien verstande dat in het schrift bij 

eene afkapping de « en y niet van elkander gaan, maar één 

geheel vormen: alzoo niet pin-qeng maar pée-nging, sui- 

zend in de ooren, doovig als gevolg van een helsch 

lawani; niet tjén-gény maar Yeengeny huilerig, gemakkelijk 

in huilen overgaan als gevolg van kleinzeerigheid, 
overgevoeligheid ; 

De ny treedt wel cens in de plants van de m, gie aldaar, 

Soms ook van de n als deze gevolgd wordt door de d of « ûf f nl. 


dans? еп danse (ons dansen) : Геро en lentoe, vast, zeker. 
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nj. Klinkt als in het Fransche daigner, Ook deze mede- 
klinker laat zich niet afkappen; njelap, intensief zoet 
van smaak: penjël, penjet, platgedrukt; mjanjë, droog- 
braden, bijv. van rijstkorrels; njupnjap, niet wel by 
het hoofd en als gevolg hiervan opvliegend en tot alles 
in staat; nja*njo®, kindsch. 


p. Als in het Hollandsch; piengke” in töpiengyher-piengke”, 
zoo overhaast vluchten, door dik en dun gaan, dat men 
ten slotte stijf en halfmank loopt; I*pék, doornat, klets- 
nat: biolo, schittering van den bliksem, weerlicht; 

De p wisselt wel eens af met: 

I amdjë bijv, påjàk en djdk, valoopen, opjagen van wild, 
dat men bemachtigen wil; 

IL b bijv. pengor= en héngoe, muf en rottig ruikend: goe- 
pernemen en goehernemen, ons gouvernement; goepernoer, en 
goebernoer, ons gouverneur; góprak en gřbrak, heftig slaan 
met een stok in een boom dat de vruchten er af vallen; 
pentany en benteng, withangen, van touw bijv. 

II f bijv. pênijct en kentjet, plat drukken van eene vracht 
bijv.; penjél of penjel en könjet, plat gedrukt. 

Vergl. onder b. 


r- Klinkt scherper dan in het Hollandsch; rénjé, knappend, 
croquant van eken; pêrê, van rijst, als de korrels niet 
aan elkaar vastzitten, droog ; melar, uitdgen, vergrooten, 
bijv: van brood dat in het water gedoopt is. 

Voor de verwisseling met de |, zie aldaar. | 


s. Als in onze taal; zelrl, ongeluk nanbrengend; pech ver- 
obrzakend: seet, met de voeten schuifelen; lemës, lenig, 
lam, verlamd door vermoeidheid of vrees; bimes, bij de hund 
en vlug van tong; aardig en lief sprekend van kinderen. 

Verwisseling van de s heeft plants met de: 

L amidje, zie aldaar. 

II b: söntak — höntak, afsnauwen, grauwen; sénlah == bentak, 
Tijdschr. v‚ Ind. T.L. en Vk, deel LL afl. à + 
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plotseling rukken bijv. aan een hengeltouw; séngkok, krom, 
speciaal van een arm, die па gebroken te zijn, niet goed 
gezet is (vergl, béngkok; krom, bijv. van een lijn, weg, ook 
van. lichaamsdeelen‘ ; 

MI d zie aldaar, 


L Klinkt minder scherp dan in het Hollandsch; föyiel, 
sporen van een Inan; föngies, minder bekend dan monjet, 
aap, gelas, broos, van hout of iets anders; sömpiet, eng, 
benauwd, van eene ruimte. 

De t wisselt wel eens af met de g als lampar = gqampar, 
een mep, opstopper geven. Soms ook met de f, zie aldaar. 


KLINKERS. 


a. Klinkt in gesloten lettergrepen als in ons dat, lak, bijv. 
djidat, voorhoofd: katak, levendig, temperamentvol, In 
opene lettergrepen klinkt de « als in ln, sla; bijv. adë, 
zijn, er is; swhiel, ziek, ziek-zijn, 


ё. lets meer gerekt dan onze stomme e in de, baden; bijv. 
lanê, grond, aarde; bälé, splijten, kloven; nqëdén, drukken 
bij het gevoeg. 


б. Als in teer, ween, 


d In gesloten syliaben als in zet, pen; bijv, köld, geschramd, 
ееп weinig ontveld ; toelén, zuiver, onvervalscht. In opene 
lettergrepen heeft de e denzelfden klank als de Fransche 
in mere, guerre; bijv. pejang, onregelmatig gevormd, 
hier en dnar vlak van het hoofd: besok, morgen, nl, 
de dag na heden, 


o Klinkt nooit anders dan onze volkomen te in piet, ziek, 
dus nooit als in ons dit, zit. Ter voorkoming van misver- 
stand is de klank iin onze voorbeelden met ie voorgesteld. 


û. Klinkt in gesloten syllaben iets minder kort dan onze 
o in pot, zot; bijv: horte, neerduiken van 


een vlieger; 
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hélon, nog niet. In open lettergrepen neemt de ò den 
klank aan als in het Fransche dort, sort; bijv. дони, 
nitblaeren, schreenwen; böhong, jokken, liegen. | 


i 
a 


Komt alléén voor in opene lettergrepen en heeft den- 
zelfden klank als onze volkomen 0; bijv. bald, kunnen, 
mogen, het kan, het mag, lo, uitroep van verbazing, 
ook naam van eene vracht (de Indische vijg). 


ge. Als in het Hollandsch; djépoen in djéroek-djépoen, cene 
kleine soort dikschillige zoete djeroek; роги, Фаци; 
émboen-tmbocnan, krain van het hoefd. 


De tweeklanken ai, of, ти, ош, komen alleen voor als 
tusschenwerpsels. De ai, zoomede ao, iao hoort men in uit het 
hineesch ontleende woorden als: hesai, leelijk; deni, mooi; 
lantjaa, het manlijk schaamdeel - khoentao, schermen, vechten 
volgens de regels van de schermkunst; gisiao, idem. 


NAAR EN OP DE 


Amat, Nil) moe?) kemaa- 
né ni? 

Ong. BN Gëloei) Mat? 
К р | 


Ah, @'ngga™. Pikiran 
goewe ni moe ké pasar 
gambier Loe moe 'ngi- 
koet!)? Njo**) dong.”) 


Köpasar gämbier? Nah, abies, 


siapë njang ‘mbajar? 
Goewë si") engm" йе?) 
doewietnjë. 


Alāāb, itoe gampang; diëm- 
diem déh'’) Kémarén goe- 
wë padanien toean goe- 
we; goewe njemboenie*ien 
biernjé. 'Témpo jé'!)moe 
‘minoem bier, noes poe- 
lang bnries, engga ndë 
bier, Jé “njoeroe goewé 
‘mbelie® bier. Engga" 
lamë goewë datëng hamë 
biernjë sëndirie jë 'mba- 
jar goews pa®ploe sèn, 


Ath bet... toellé loe: dasar 
boeajé boeaje!® djoega®, 


Toean loe 0022 


cke 


PASAR GAMBIER. 


ze 


Waar gaat dit heen ? 


Zoo! ben jij het "Mat? Och, 
ik heb geen bepaald doel. 

Ik denk naar de pasar 
gambier te gaan. Wil je 
mee? kom dan. 


Naar de pasar gumbier? 
En dan? wie zal het betalen? 
Ik... ik heb geen geld. 


God, da's makkelijk ; houdt 
їй je maar stil. Gisteren 
nam ik mijn heer beet; ik 
verborg zijn bier. Toen hij 
bier wilde drinken, hij had 
dorst, thuiskomende van de 
schutterij, was er geen bier. 
Hij let mij toen bier koopen. 
Niet lang daarna kwam ik 
met zijn eigen bier terug 
(en) hij betaalde me veertig 


cent. 


Wel, je bent me er ook 
een. Кеп boeajé (kasiman) 
blöft toch maar een boeaje. 
Is je heer een lûlû“? 

Ja! 
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Pantoet; totê? gampang di 
laga“ien, apclagi kapan 
dië òrang boedjang. Ki- 
kier koret?), tapiujë 
geblëk. 


Deh, djangan 'ng&hoel рап- 
djang-pandjang di sim. 
Nanti di löstriek të 
örang bolé "ngitjé, hampe 
soeka*. Toepé™) lestriek. 


Njöle, naèk, kité pélesi- 
ran. Poelang-poelang..... 
malém; pedoeli apt, të- 
rêm bédjalan hampe te- 
ng? malém boet#, Goe- 
wë rast hampé poekoel 
hatoe. 


Naah, bajar dong; toe pé 
toekang kartjiesnjë. Nieh 
stpitjies ; kite bedoewé. 


Hobaat'*) pénoe hétoel Кёгё{ё; 
gilê, sampe padet!’a) Gere 
gërëlë ni, Карап “ngga” 
adé angien. Banjak doe- 
wiet matsképé angkat ni 
stkali, Ish toewele!®) 

orang orangnj®. 


[sd toews ййрё; matskëpé ga° 
‘mbajar banjak, Карап 
dis 'ngpänggöm dotwiet- 
një, tangannjë soesë di- 
boeka’nja lagi. 


Dat is te begrijpen. Een 
tòtòf kan je makkelijk om 
den tuin leiden, vooral als hij 
vrijgezel is. Gierig en schrn- 
perig, maar sukkelig dom. 


Kom, hannes nou miet 
door, hier. Straks, ın de 


electrische tram, kunnen wij 
kletsen, naar hartelust. Daar 
is de electrische tram al). 


Kom, stap in, wij zullen 
ereis lol hebben en eerst des 
avonds huiswaarts gaan. Wat 
kan het ons schelen ; de tram 
gaat tot diep in den nacht; 
ik geloof tot ongeveer één 
uur. 


Non betaal dan; daar 1s 
de kaartjesverkooper. Hier 
is een dubbeltje voor ons 
beiden. 


Oeh, oeh, wat is de wagen 
vol! Verbazend; het 18 ег 
tjokvol! Nu, men zal heter 
warm hebben als er geen 
wind is. De maatschappij 
zal dezen keer wel veel geld 
ophalen. Voordeelig voor 
hare dienders. 


Wat! voordeel?! De maat- 
schappij betaalt niet ruim, 
Ala zij het geld eens in han- 
den heeft, dan zijn deze moei- 
lijk te openen. 
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pidih, higitoe ETH 


Ni toeroennj#, di mänë ni? 


Di belakang kampoeng li- 
mé; даті «ое të 'm 
koeng kökanan, abies të- 

teroes gang; 

папі djoega= hampé 


di pasar gambier. 


“r= 


roes, të 


Май, {оерё; воейё kélintan 
panggoengnjë. Tjoba® loe 
liat, orang  beriboe-ra- 
toes, knjé bélatoeng méng- 
gëmël, 


Bajar antré pé @ngga* ni? 
Stbërapë ? 


Sëgòbang katënjë; taoet) lë 
sëbërapë sebëtoel-bttoel- 
një. 


Biar sëbërapë djoega"; dja- 
ngan këtjiel ati; kantong 
goewd hampe pënoe isi- 
një. 


Waah, djajêlé orang 'një- 
bròt ! 


Zoé, ia dat 'm! 


Waar stappen wij nu eigen- 
lijk nit? 


Achter Kampoeng Lime, 
Van daar slaan | wijken) wij 
rechts nf; gaan daarop door, 
door de gang en dan komen 
wij vanzelf op pasar gambier. 


Daar, kuk: de panggoengs 
zijn al zichtbaar. Zie eens 
die menschen, duizenden. Net 
als maden; zoo krioelen ze 
door en langs elkaar. 


Moet er entrée betaald 
worden of miet? Hoeveel 
(bedraagt ze) ? 


Men zegt één gobang: ik 
weet het echter niet precies, 


Maar al was het ook hoe- 
veel, weea niet bang ;ik heb 
genoeg geld op zak. 


Nou, de orang 'njëbròt 
(lieden, die in het gedrang 
vooral hoofddoeken en slèn- 
dangs wegrukken en ze daar- 
na aan achter hen staande 
makkers afgeven} kunnen 
hun slag (met voordeel) slaan, 
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Bégimané bole дарёб 'një- 
brot! Kélisi bëgitoe ba- 
njaknjë. Kapan di pt- 
nòntònan oepas-oepas dit 
‘ngërènnien!®) dirinjë ; 
diloearan Каја koetoe 
änjoet,!?;, Maléés! Ken- 
door! Indjek tate“ ajam 
ingen pedel, handénjë. 
Nad, toe, séknoet; toe 
lagi opsender  pelisı. 
Djagd-djaginjé lagi. Tjo- 
balé maén gilë! Di- 
röntjeloe, sampé babak 
béloer. 


Loe déh kasi kartjiesloe ? 


Deh ; moelö-moelö goewe ga” 
lihat itoe tocan toekang 
‘ngambiel kartjies ; goewe 
moe(*") bédjalan(*') téroes 
hadjé. Olbd, masa®lé, die 
stkalian bétot tangan ba- 
djoe goewë; matënjë ham- 
pé mélotot-melotot, Bét.. 
toella t(**) 


Kan(*) sinjü Einder&k? dari 
kampoeng poelo? mè- 
mang die galak. Sedr- 
kiet sal! djej?") jë magn ka- 
bi hadjë; enggu” ‘noeng- 
goo lagi; kontan baja- 


Hoe zouden ze nu kunnen 
'njëbròtten, bij zooveel poli- 
tie. Op schouwgelegenheden 
als deze, toonen de oppassers 
zich pittig en temperament- 
vol ; daarbuiten gelijken ze op 
een luis, die door den (water) 
stroom wordt meägevoerd. 
Lui en lamlendig. Als ze op 
kippedrek trappen, dan wordt 
deze niet plat, bij wijze van 
spreken. Daar is de schout; 
daar weer een politie-opzie- 
ner. Het zijn de hanen (de 
besten шї de troep). Waag 
het eens gekke streken uit te 
halen! Men zou je afrossen, 
zóó dat je huid een en al 
striem is. 


Heb je je kaartje al afge- 
geven ? 


Ja; eerst zag ik den kaar- 
tjesophaler niet; ik wilde 
toen maar doorloopen. Maar 
jawel, hij trok mp aan de 
mouw van mijn baadje, (en 
keek mij aan) met uitpui- 
oogen. Nou! die is 
mij er een! 


lende 


Was het niet sinjo Hen- 
drik? van kumpoeng Poelö? 
Ja, ja, die treedt dadelijk op. 
Om cen kleinigheid slechts, 
begint hij te benken; hij 
wacht er geen oogenblik mee; 
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rannjë, Dari küntjo-kon= 
tjonje, die biang kêladi- 
oye.(*") 


Bélundé bajém(?4.... mémang 
gitoe;(*) ga toe adat 
kapan die ängga” def?) 
makannjé, péroetnjé ké- 
laparan kösong, boolé 
mienta® hamë orang kam- 
poeng. Moe 'ngäröntje[?”) 
örang lagi! Tiengke'nja! 


Boekan belande, si Enderek; 
strani! Sétrani dagélan. 
Njainjé bémoléran() ha- 
më boedjangnjë; tocannjë 


tahoe, 


Млава! Djadi satoe bantal 
doeë këpalëe.{™]) 


presi 


Toe panggoeng йрё? bagoes, 
pakè? mëndèrë. 


Toe panggoeng bësar-bësnr- 
një pasir gambier; kë- 
misinjë ‘ngoeroesien së- 
kaliannja njang dë disi- 
ni këmarèn 
toean bitjarë, Goewä si 
engga” tahoe katčnjë, 
orang(™") goewé ngga 


pagi hatoe 


hij houdt van contante afre- 
kening. Van zijn kornuiten is 
hij de bolleboos, de belhamel. 


Een  uitschot-Hollander ; 
zoo zijn xe; ze kennen geen 
manieren. Als ze niets ta 
eten hebben, honger hebben, 
hun buik leeg, dan kunnen 
ze wel aan de òrang kam- 
poeng vragen. Verbeeld je: 
zóó'n kerel wil nu nog an- 
deren benken. Wat een op- 
treden ! (Wat vent)! 


Hendrik is geen btlandë ; 
hy is een sërani (christen) ; 
een smerige strani! Zine 
huishoudster houdt het met 
haar eigen bediende; haar 
toean weet het ! 


Kom? Dus twee hoofden 
op een kussen! 


Ja 


Wat is dat daar voor een 
panggoeng? Mooi, met vlag- 


gen. 


Dat is de panggoeng voor 
de heeren van de pasar gam- 
bier, voor de commissieleden, 
die dit alles hier hebben ge- 
regeld. hield een 
een toespraak. Ik begreep er 
niets van, want ik versta 


geen Hollandsch. Na de toe- 


Gisteren 
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'ngarti bitjare belande. 
Abies dié ‘ngdmong orang 
bettpok tangan, abies 
‘minoent anggoer s*m- 
раш. 


Mèmang belande njang bë- 
sar-hésar bégitoe moenjé. 


Péngrasahannjé  ténggo- 
rokkannjé kérieng abies 
"ngomong. 


Sapé njang ‘mbajar ongkos 
minoeman itoe, he? 


Кёшрёш. 
Manjo“ls të kömari. Di- 
sini tëmpatnja kam- 


poeng kéradjinan 


Kampoeng  kéradjinan ?(*") 
Aapétoe ? App de dem" 
kampoeng kémalésan (27) 
Panggilan sipé toe? 


Kémisi. Goewé djorga™, st- 
pandjang oemoer goews, 
woews bélon taoce ‘ndé- 
neer. 


NI kan orang pêgi lihat 
panggoeng kéret® motor, 
kërotg mösien mödel ba- 
roc, 


spraak werd in de handen 
geklapt en daarna dronk men 
champagne. 


Zoo willen de hooge Ъй- 
landes. Mogelijk verbeelden 
zij zich (voelen zij) dut hun 
keel droog is na het spreken. 


Wie dokt voor die dranken 
mit, he? 


Het Gouvernement. 


Kom, laten we hierheen 
gaan. Hier is de plants (nit- 
gekozen) voor de kampoeng 
kéradjinan. 


Kampoeng kéradjieoan ¥ 
Wat beduidt dat? Is er dan 
ook een kampoeng kémalé- 
sun? Van wien is die naam? 
(Wie heeft dien naam uit- 
gevonden ¥) 


De Commissie. Zoo ond 1k 
ben (zoo lang ik leet), ik 
heb er ook nooit van ge- 
hoord. 


Kom, laten wi kijken de 
loods met de motorwagens, 
machines het nieuwe 
model, 


Weil 
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Ai, al, bagoes bttoel, méng- 
kilapnjë tembugënjë; i- 
deepnjé boekan boekan, 
kajé katja® sadje Päng- 
rasnän goewë ènak me- 
noenggangiennjë. 


Tentoe sadjé. Sajang boe- 
soek baoenjë, pängak, 
Kapan kërètë mòtòr li- 
wat, koedë kahar tam- 
bangan ilang napsoenjë 
makan. 


Ajolé, kité djalan tëroes li- 
at laèn npë-apë: seben- 
tar Карап toean-toean 
moe poelang, kitë datëng 
kembali ‘néngikien kë- 
rété mésien bädjalan, Së- 
bélunnjé madjoe, antero 
badannj& gëmëtëran, kajë 
orang dëmëm panas di- 
moien, 


Köpanggoeng pöntja® doeloe. 
Goews démén betoel pén- 
tin”. 


Päntja” säpe ? 


Bang Mioen, 
Mioen mané, 


Mioen Kampoeng Kämajö- 
ran; njang beretjek-bö- 


Û, o, wat zijn ze mooi. 
En wat glimt het koper ! hel- 
der zonder weerga; net ala 
een spiegel, Ik geloof, dat 
het er heerlijk in rijden is, 


Natuurlijk. Jammer, dut 
ze 200 stinken. Vochtigstin- 
kend, Als een motorwagen 
passeert, dan verliezen de 
paarden der huurkarren han 
eetlust, 


Kom, laten we doorgaan 
en naar andere zaken kijken. 
straks als de heeren naar 
huis toe willen, komen wij 
hier terug om de machine- 
wagens te zien gaan, Vóór 
dat zulk een wagen vooruit- 
gaat, begint hij over zijn ge- 
heele lichaam te sidderen, 
precies iemand, die de koude 
koorts heeft. 


Doch eerst naar de loods 
met de pentja®, Ik ben er 


verzot op, 


Van wien is de péntja® (hier 


op het terrein)? 


Van abang Mioen, 
Welke Mioen ? 


Mioen van kampoeng Ke- 
majoran, Met het (een wei- 
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rétjek moekénjé; Kaki- 
një boeboel, tapi kapan 
dië soedt maen die loepé 
sakietnjë; ängen” pien- 
tjangnje lagi. 

D 


Memang gai dié, Moeriet- 
moerietnjé bilang pocloe. 
Brangasan orangnjë. Boc- 
lan soed& dië hëmbat si 
Tahier di pasar baroe, 
sampé soengsang-soem- 
bel, idoengnjë rêmoek, 
keloear ketjap. Orang 
pöësatsi poekoelannjë. 


Engga? hampé djadi naek 
kantor ? 


Aäh, sääpe berani 'nangkep 
si Mioen si. Oepas-oepas 
samoeënjë keënal hamë- 
die, 

We dengër dit bisa me- 

ngilaug; pe böstoel? 


Katënjë, wë räsë kabar bētërė- 
jak; wési ga” pértjajé, Tjo- 
bu“le pikier saadje kendiri®! 
Ah, begimant òrang bi- 
sa“ möngilang sëkarang. 
Doeloe-doeloe bolé! Së- 
karang? méngilang di 


nig) pokdalig gezicht. Hij 
heeft eene verzwering man 
zijn voetzool; maar toeh, als 
hij eens aan het spelen is, dan 
schijnt hij de pijnen geheel te 
vergeten; hy is dan miet 
mank meer. 


Ја, hij is een baas (im de 
vechtkunst). Leerlingen telt 
һ bij tientallen. Hij is zeer 
opbruisend van aard. Verle- 
den maand heeft hy sı Ta- 
hier geslagen op Pasar ba- 
roe, totdat deze het onderste 
boven is gevallen, zijn neus 
murw werd en daarnit bloed 
spoot. Omdat zijne wijze van 
slaan zoo stevig was. 


Is het niet tot een ge- 
rechtszaak geworden ? 


Wat: wie zal Mioen toch 
durven oppakken. De oppas- 
gers kennen hem allen. 


Ik hoor, dat hij zich on- 
zichtbaar kan maken, Zou 
het waar zijn ? 


Men zegt het; ik denk 
dat het maar een gerucht is. 
Ik geloof niet danraan. Denk 
zelf over Hoe 
wil men zich nu onzichtbaar 
maken? Vroeger, ja dat zon 
kunnen. Nu? Verdwijnen in ` 


eres па, 
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dalêm tanë, die orang 
nggétok kawat kë ap- 
dilieng mienwesen: lan- 
tas dibor,  Méngilang 
köntas, de mösien tör- 
bang, mëngoebër; me- 
ngilang didulëm lapet, 
di ongkél djoega same 
kapal njang bisa ep. 
loeloep. 


Bolê òrang loearan masoek 
таёп, lêpas boengë-hoe- 
ngë? 


Baalé: na, арё salénje ; ава] 
djangan ménantangin 
brang hadjé. 


Goewë djoega* dë niatan ma- 
soek maen, möngeloearien 
boenge-boenge, Nanti we 
kasi djalan bantrasan, 
njangw& poengoet dari 
st Rahimoen. 


Bérat bétoel djalan bantras: 
dalêm stmakanan siri bi- 
rasënjë ‘ngap-ngap. 


de aarde? Men telegrafeert 
naar de afdeeling Mijnwezen; 
dan wordt er geboord, In 
de lucht verdwijnen? Er zijn 
vliegmachines, die je naloopen 
(navliegen). Verdwijnen in 
de zee? Duikbooten (onder- 
zeesche booten) lichten je ор. 


A 


Zouden buitenlieden (п. І. 
zij. die niet tot de troep van 
Mioen behooren) mogen bin- 
nenkomen om hunne parades 
te vertoonen ? 


beker mag het; wel, wat 
zou er dan ook tegen zijn: 
als je maar nietde lui uitdaagt. 


Ik denk ook binnen (het 
speelveld) te komen en eenige 
parades te laten zien, Ik zal 
de »djalan bantrasan” loopen, 
dien ik van si Rahimoen over- 
паш. 


De djalan bantras is zwaar ; 
(als je die parade uitvoert) ge- 
durende het tijdsverloop, dat 
men noodig heeft om sirih 
te kauwen, snak je nl naar 
adem. 


EP 
e 


ras 


10, 
11. 


i} 
Lö: 


13. 


14. 


AANTEEKENINGEN. 


Ni verkorting van ini. 2) Moe samentrekking van 
maöe. 3) De hierbij geplaatste voorslag is iets neuzig. 
Du gebreksnan een bruikbaar teeken, heb ik gemeend 
mij met de ete mogen behelpen. Men zij er hier duis 
indachtig op. 

Dit is het uit het chineesch ontleende persoonl, voor- 
naamwoord, 2e pers, enkelv, lor, dat heel dikwijls 
met ё wordt uitgesproken, bij wijze van aanloop 
tot de I. 

In de spreektaal wordt het voorvoegsel me veelal ver- 
kort of saimgetrokken tot een weinig hoorbare č, 
welke ik met '. ... . weergeef, 

Verkorting van manjo” dat ook als &nj0*, ango” luidt, 
Verbastering van ons Holl. dan. 

Verkorting van adé. 

Hier is s geen indicatie, maar een nadrukswoord, 
dat het meest ons loch, immers nabij komt. Ленор 
si? waarom toch (bijv. word ik geslagen)? Ломіё 
si njing 'nércdjang kahar, het is immers het paard 
dat de kar aanstoot? 

Verkorting van soedé, avedth (Mal. soedah). 
Verkorting van dié (Mal, dia); luidt ook als ié. 
Scheldnaam voor een leeglooper, voor iemand die 
leeft van bedrog en oplichterij, mooi weer speelt ten 
koste van anderen. Bocaje darat = landkaaiman in 
denzelfden zin gebezigd. 

Eigenlijk schrapen; wieden van gras, halm voor 
halm. 

Samentrekking van iloe ape. 


15. 


15,a) 


17. 
17.0; 


18. 
19. 


an 


21. 


Ssh 
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Verbastering van tòbat (van het Arab, faubat, berouw, 
bekeering) en als zoodanig (n. l. als bedoelde ver- 
bastering) alleen gebezigd ter uitdrukking van ver- 
bazing, overeenkomende met ons och, och! God 
beware! Тора tehiel (met een sterken, langgerekten 
nadruk op bel) wel, wel! ei, ei! 

Verkorting van ёпрра = neen, niet. 

lsò (осиб = onde darm, n. l. de groote darm van 
mensch of dier, die gevuld is met drek, in tegen- 
stelling van isi moed, jonge darm, de met chyl 
gevulde. 

Uitroep van verbazing, 

Van taoe (Mal. tahoe) weten. Het is eene merkwaar- 
digheid van het Batavinasch-Maleisch, dat taoe met 
een daarachter geplaatste hamza dus fmo de be- 
teekenis van eene ontkenning heeft, sik weet het 
niet”; sweet ik het” als antwoord op eene vraag 
of iemand het weet. Wenscht men die vraag be- 
vestigend te beantwoorden, dan wordt altijd une 
gebezigd, 

Van het grondw. kérén. 

Koetoe anjoet is eene spreekwijze ter aanduiding 
van iemand, die lamnadig is; die liever lui, dan moe 
is; die suffig is, 

Samentrekking van maoe. 

Van bérdjalan, De r in bër wordt in het Bat. 
Maleisch veelal verwaarloosd, Men gaat zelfs zoover, 
dat bj met een klinker aanvangende stamwoorden, 
de r hieraan wordt gevoegd; derhalve bi-roetang; 
hé-rihe; be-rangkat, i, p. т. ber-oetang; ber-öht: bär- 
angkat. 

Van betoellah, 

Verkorting van boekan. 

Verkorting van hadjë, dat weer eene vervorming is 
van sadjé (Mal, sahadja). 

Kéladi, de bekende, zoo gemakkelijk opschietende 


26. 


27. 


25. 
20. 


30. 


33. 
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caladiumsoort, Zoolang de bol (biang) niet verwij- 
derd is, zal de plant steeds uitbotten, Biang këladi 
is eene bekende spreekwijze, in beteekenis overeen- 
komend met ons belhamel. 

Bajém, eene mindere soort spinazie, die welig tiert. 
Verkorting van bégitoe. 

Verkorting van adë. 

Stamwoord rontjé. Merkwaardig is het, dat het prefix 
më in mëng verandert, Dit geval staat niet op zich- 
zelf. Men zegt ook 'ng&-rimbas, 'ng&-rante, enz. 
Mölèr is geliefde in den minder goeden zin van 
het woord. 

Eene spreekwijze. die wordt gebezigd als men wenscht 
te kennen te geven, dat eene gehuwde vrouw een 
minnaar heeft. (Vergl. No. 5 der door my gepu- 
bliceerde te Batavia inheemsehe speel- en kinderliedjes; 
Tijdsch. Bat. Gen. deel XLIII, aff, 1 en 2). 

Orang, dat mensch beteekent, wordt vooral in het 
Batar. Maleisch veel als redengevend bijwoord ge- 
bezigd, derhalve omdat, want, aangezien. 

Hiermede wordt bedoeld de ,,kampoeng voor huis- 
vlijt". Wie deze gedachte heeft omgezet in kumpoeng 
keradjinan, is mij niet bekend. Zou ,,kampoeng pe- 
nockangan” niet beter zijn? 

Komalésan (van malës, lui) is luiheid, 


De Munten van Nederlandsch-Indië 
DOOR 
J. P. MOQUETTE. 
(Met 8 Platen). 


а. De „Bonken” wan 1796 t/m 1810 te Batavia. en in 1818/19 
le Soerabaia geslagen. 

b; De tienen Duiten in 1796;7, en de metalen Stuivers, in 
1799/1800 te Batavia geslagen. 

c De Duiten, Halve Stuivers en Stuivers, te Soerabaia gesla- 
gen van 180G tot September 1811. 


Betreffende de muntslagen hierboven sub а, b, en e, ge- 
noemd, bestaat in alle opzichten cen groote onzekerheid, en 
wanneer we ons laten leiden door het werk van E. Netscher 
en Mr. J. A. van der Chijs „De Munten van Nederlandsch- 
Indië" tasten we meestal in het duister. 

Afbreken van genoemd werk is echter allerminst mijn 
bedoeling, en waar ik in de volgende bladzijden cen poging 
aanwend om de geschiedenis zooveel mogelijk te reconstru- 
eeren uit soms zeer gebrekkige gegevens, en daarbij op in 
dat werk voorkomende fouten. misvattingen of hiaten wijzen 
moet, is het slechts mijn doel om op te bouwen, met de 
wetenschap dat ook aan het nieuwe gebouw nog veel ont- 
breekt, en van „af werk" geen sprake mag zijn. 

De geschiedenis der in dit stuk te behandelen muntsla- 
gen, loopt zoodanig in een, dat ik, door die uit een te 
rafelen, slechts verwarring zoude stichten. Ook zonde een 
afzonderlijke behandeling tengevolge hebben, dat ik mij 
telkens op dezelfde stukken zoude 


moeten beroepen, wanr- 
door het overzicht geschaad wordt, 


Om deze redenen heb ik van mijn voornemen, om de 
bonken afzonderlijk te behandelen, afgezien. 

De mededceling van Netscher en van der Chijs, (pag. 212, 
onder No. 26) n. m. dat bonken bestaan van 1785 en 1786, 
berust op een vergissing, want pas op 18 Januari 1796 
stelde de Commissaris Generaal J. Siberg voor, om van het 
voorradige Japansche staafkoper munten te vervaardigen, 
omreden geen duiten uit Nederland ontvangen werden, en 
sedert primo September 1795 bijna het geheele restant aan 
duiten —op dien dag bedragende 34.877.372 stuks of Rds. 
181.652: 47 — was uitgegeven „„en (zegt hij in 't betreffend 
rapport) „„hoe zeer men soude hebben mogen veronder- 

„„Stellen dat eene so groote som aan Duiten binnen voor- 
а тсе tijd, en bevoorens iu circulatie gebragt meer 
„„dan overvloedig soude weezen, om die successive in kuss 
„terug te ontvangen, zoo ondervinde ik egter het teegendeel 

„van dien, en dat de opwisseling van duiten met eenige 

voor pempiere geld niet zoo faciel gaat dan ik my‏ ا 

„ье voorgesteld.” 

Het spoedige verdwijnen der duiten werd door hem toe- 
geschreven nan het versmelten derzelve door de Inlanders, 
bij gebrek aan „ongewerkt” koper, en daarom gaf hy in 
bedenking „„off men tot teegengang van dien, en om onder 

„den onnozele Inlander, die zoo weijnig zijn eigenbelang 

„kend, niet sonde kunnen besluiten om van het Japans 

„„kooper zoodanig gebruik te maaken, dat hetzelve bij kleijne 
Seele gedistribueert en in de uijtgave evenals aan 
„ple contanten een intrinsique waarde bijgezet worde,” 

Aangezien men geen behoorlijke muntinrichting had, 
vermeende hij, dat men het doel 't best zoude bereiken, door 
„„het kooper te smelten en in vormen te gieten, mitsgaders 
„„de stukken tot cen zeekere swaarte te brengen, zoouls die 
„„soude moeten in uijtgaaf dienen, Hoe kleinder nn deeze 
„stukken zijn, zoo veel meerder ongelden aan arbeids- 
„loon en spillagie, en om dit zooveel moogelijk voor te 
„„koomen, soude men na mijne gedugten kunnen volstaan 
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„„met die te brengen op de swaarte van 2:4 en 8 lood, en 
„nin geldswaarde van 11/4: 8 en 6 Indinsche Stuivars 
„van vier duiten iedere Stuiver. in vierkante stukken, welke 
„„te gemakkelijker als in het rond aan te maken en op het 
n„gewigt te brengen zijn, en voorts voorzien, maar aan de 
antene zijde, met een simpel merkteeken, dat buiten een 
„„Muntschroeff met een enkelde hamerslag, op een daartoe 
»„Vervoardigd merkijzer wel zul te practizeeren weezen” ". 

Een en ander nan de Hooge Regeering in overweging 
gevende, drong hij er tevens op aan, dat vooraf een zuivere 
berekening zoude worden gemaakt van de ongelden, die op 
den voorgestelden muntslag zouden drukken „„ten eijnde niet 
„„f® vervallen in de misreekening van den Jaare 1768 (*) 
»»Wanneer bij een naauwkeurige additie bleek dat buiten en 
„„behalven de geringe hoeveelheid duiten die van Javas (sic) 
„„kooper konde worden vervaardigd, de ongelden zoo voor 
„„arbeidsloon als die van de munt zelfs, zoo hoog op 
enStok liepen, dat het kooper op zich zelfs bereekend op 
„verre oa de gewone uitkoopsprijs niet kwam te rendeeren.” ' 

Dit voorstel van Siberg viel in goede aarde, en bij Reso- 
lutie van Commissarissen Generaal van 30 Januari 1796, werd 
besloten om een proef te nemen, en byaldien die gunstig 
uitviel, geen Jupansch koper meer nan particulieren te ver- 
koopen, tenzij voor den uitvoer naar het Buitenland, en 
dadelijk tot munting over te gaan, 

Het nemen van die proef werd opgedragen aan den bur- 
ger vaandrig Anthony Macaré, wien het evenwel niet, dan 
met veel moeite, gelukte om het koper voldoende vloeibaar 
te maken, en in stukken van het verlangde gewicht te gieten, 

Deze stelde danrom voor, om het staaf koper niet om te 
smelten, doeh in stukken van 1. 2, 3 en 4 lood te kappen, 
en op die stukken een stempel te slaan „„zullende (hij) dan 


(Vermoedelijk slaat dit ор da duiten In 17645 tn Batavia geslagen, en 
op 9 Novamber 17504 Käangbaar verklaard, Mogelijk is evenzeer cen schrijf. 
fout voor 1783, 


= = 
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„„instede van 500 stuks, per dag wel tot eut picols van die 
„Stukken kunnen vervaardigen.” 

De bezwaren van Macaré erkennende, werd bij Resolutie 
der Indische Kegeering van 29 April 1790 „goedgevonden en 
„verstaan, (om) het even gemeld door den gedagten Mac- 
„staré (°) gedaan nader voorstel, als praeferabel geoordeeld 
„„zinde, om de meerdere expeditie en mindere kosten te 
„„ampleeteeren en tot het kappen van de staaven Japans 
„„kooper tot stukken van 1, 2, 3 en 4 lood, gelijk mede 
„„tot het stempelen van die stukken qualificatie te geven,” 

Naar aanleiding van dit Besluit, kreeg Macaré de opdracht, 
om een proef met verkappen te nemen, en daarop eene be- 
rekening der eventueele kosten te baseeren, Het resultaat 
blijkt ons uit het volgende schrijven: 

Aan Zijn Hoog Edelheid 
den Hoog Edele Gestrenge Heer 
Meede Commissaris Generaal raad 
ordinair en waarnemende Directeur 
Generaal van Nederlands India. 
Hoog Edele Gestrenge Heer! 

Alzo het Uw Hoog Edelheid heeft behaagt nan den teke- 
naar te demandeeren het kopergeld van Japans staatkoper 
пап te maken bj afkapping der Staave en vervolgens op 
ieder stuk van dien, aan wederzijde de stempel te slaan met 
bekentstelling der waarde waarvoor de Hooge Regeering 
deezer landen zullen gelieven gangbaar te verklaaren; zo 
vervrijmoedig hij zig Uw Hoog Bdelheid (onder gunstig 
welduiding) de volgende berekening door hem hieromtrent 
gemaakt te bedeelen, 

Ор een picol Japans staafkoper, zijnde 125 i, zal vol- 
gens het nieuw ontwerp, zo voor verlies bij kapping, als 
verlies van de overschietende klijne stukken bij versmelting, 
verlooren raken 5 ®. Hesteerende zuiver 120 wm 

Vijf Vaderlandsche duiten weegen ¢: c: een lood, 


(*) De naam Macart Komt In de stukken dikwijls foutief gespeld oor. 
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Wanneer de Hooge Regeering mogte goed vinden een 
stuk van een Lood zwaarte van de Japanse kopermunt, te 
stellen op een stuiver in waardy, en die van 2, 3 en 4 
Lood na evenreedigheid, dan zoude uit voormelde 120 pond 
kunne worde vervaardig een montant ter waarde van Rida. 80.— 

Wanneer den teekenaar een aanzienlijke quantiteit 
‘sdaags zal vervaardigen, dient hij ten minsten 30 А 
40 perzoonen in het werk te stellen, en alzo er 
geen Comp*. slaven daartoe aanhanden zijn, zullen 
dus door hem hetzij vrijlieden, dan wel coelies 
moeten worden aangenomen. 

Den teekenaar neemt aan dit voor zijne reeke- 
ning te bekostigen, zowel als de benoodigde stem- 
pel, smelteroesen, borax, salpeter en ander ingrridien- 
ten, mits dat aan hem wanneer gemelde artikel 
bij de Comp'e, in voorraad zijn dezelve mits betalende 
't inkoopskostende van dien, nan hem worden nfge- 
staan. Zo meede dat de gereedschappen door hem 
benoodig voor zo ver dezelve in voorrand zijn, ter 
verantwoording van den teekenaar mogen worden 
verstrek, 

Voor "Е boven gementioneerde coeliegeld, beta- 
ling van benoodigde goederen, zoomede yoor zijne 
moeijte als andersints insteer hij (als zijnde ten 
naaste gecaleuleerd) eene afschrijving van 15 picol 
(mioh obes a ‚з, 2 = « da. 12, 
nemende hy dan nan op voornoemde conditie aan 
de Comple. voor ieder picol staafkoper af te lee- 
veren aan kopermunt een montant van , Ris. DH 

Een verwagting dat Uw HoogEdelheid de teekenaar vrij- 
moedigheid in deeze zal gelieve te verschonen, zo neemt 
hij de vrijheid met de diepste Eerbied zig te onderschrijven: 

Hoog Edele Gestrenge Heer 
Uw Hoog Edelheid aller Onderdanigste 
Batavia en gehoorzame Dienaar, 
den 7 May 1796 (wg) A. MACARÉ 
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Op den 9°" Mei d, a, v. bracht Siberg omtrent dit aanbod 
dvies uit, uit welk stak blijkt, dat hij een beter inzicht ter zake 
had, dan zijn opvolgers, die de bonken in diserediet brach- 
ten; want, zegt hij: 

aawl het de Comp, niet zoo zeer te doen is om exor- 
„„bitante voordeelen bij het aanmaaken van koopere Nood- 
„„munt te behaalen, als wel om buiten schaaden een gedeelte 
„„kooper te verdebiteeren, haare kass daardoor te stijven, 
ween teffens.de gemeente te gerieven, zoo zoude ik mij niet 
„„kunnen confirmeeren met het berigt van den Burger 
„„Macar om de bereekening zoodanig te maaken, dat de 
„„picol van 120 pond tegens rds, 80 uitgegeve worde, wijl 
„die winst inderdaad op zig zelfs maar chimericq is, en 
„pte eerder verdwijnt omdat men als zeeker verwagten mag, 
„„dat eene zoo hooge waarde aan die munt gegeeven, dezelve 
„nte spoedigér in 's Comps, kassa zal doen terug keeren, 
„„buiten en behalven dat men ook zal moeten vreesen voor 
„„diserediet en het pleegen van valsiteit, waardoor het koo- 
„„pergeld vermeerderd zijnde, de Compe. in der tyd san- 
„„merkelijke schade zoude lijden, daar men inteegendeel 
„„ Wanneer aan de waarde een matige prijs gegeeven word, 
„anog het cen off ander zoo zeer heeft te vreesen, en teffens 
„„verwagten mag, dat dezelve. bizonder op Java, langsamer- 
„„band door versmelting weder verdwijnen en dus een twee- 
„aleedig oogmerk bereikt. worden zal, als eerstelijk het ge- 
опей gedurende de circulatie en ten andere een niet on- 
„„voordeelig debiet,” Geleid door deze overwegingen, stelde 
hij voor om de stukken van 1 stuiver op 1'/, Lood, en die 
van 2 stuiver op 3 Lood te brengen, dus respectievelijk op 
2560 en 1280 pees per netto picol van 120 pond ,,en wijl 
„„zodanige stukken al reets groot genoeg zijn, en die van 
„„meerdere swaarte de behandeling moelijker maken, zoo 
„„zoude ik,. te meer daar het dog meer om een munt van 
„„kleijne gedeeltens te doen is, mogen voorstellen om zig 
„„ulleen maar te bepaalen tot stukken van 1'/, en 3 Lood 
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anô van een en twee stnijvers, en geene van meerdere 
„„swanrte, van ieder Пе ее," 

Hoewel het wat lang geduurd heeft, komen we eindelijk 
tot een resultaat, aangezien de Hooge Regeering, blijkens, 
Resolutie van 10 Mei d. a. v. met bet advies van Siberg 
accoord ging, en by Plakant van 26 Mei 1796 de stukken 
gangbaar verklaarde „ „теб bekendmaaking tevens, dat de 
„„kopere munten zullen bestann in gekapte stukken Japans 
„„kooper ter zwaarte van 11/, en 3 looden, en dat dezelve 
„Zullen bestempeld worden met het eyffer van de cangbaare 
„waarde пап de eene zyde en met het jaargetal aan de 
„»&пйеге туйе, 

De „voorschreeven munten” werden gangbaar verklaard 
„„20 te Batavia en dies ressort als op Java, Cheribon, en 
„„Bantam, te weeten de kopere munten ter zwaarte van | dÉ 
„„lood voor vier, en die ter zwaarte van З lood voor agt 
an Hollandsche duiten," ™ (*). 

Op den 27en Mei 1796 werd het Reglement voor den 
„n Werkmeester van deese koopermunt”" gearresteerd (zie 
Bijlage A) en vernemen we daaruit, dat het vervaardigen 
der bonken opgedragen werd aan den burger adjudant Lam- 
bertus Franciscus Macaré, 

Het is mij niet gebleken waarom, nadat eerst met Anthony 
Macaré onderhandeld 18, later Lambertus Franciseus Macaré 
de opdracht tot munting der stukken verkreeg, Wie de 
stukken sloeg, is evenwel van ondergeschikt belang, wel 
belangrijk is echter dat de muntslag behoorlijk gereglemen- 
teerd werd en dus omtrent het gewicht, den stempel, of 
wat dan ook geen twijfel behoeft te bestaan, Zooals ook 
uit het vervolg blijken zal, werd telkens — wanneer om de 
een of andere reden, noodig gevonden werd om het gewicht 
der bonken te wijzigen — die verande ‘ring bij cen Besluit der 


Indische Regeering vastgesteld, en werd der Gemeente daar- 
van door Plakaten kennis gegeven, 








0 Hot plaknat is gobenl opgenomen ln Mr. J, A. vax ben 


hoek deel ХП pag. 30-31, шыша Pinkaat- 
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Dat die ruw gekapte stukken, niet op een goudschnaltje 
gewogen werden, is begrijpelijk, en eenige grammen min 
of meer, zijn dus zonder beteekenis. De gonden en zilveren 
munten van dien tijd, voldoen evenmin aan de huidige eischen, 
wat het gewicht betreft, doeh niemand zal daaruit conclu- 
deeren, dat de betreffende muntslag niet gereglementeerd was, 

Het hierbij medegedeelde Reglement, werd niet in de 
Resolutic geinsereerd, doch bleef bewaard in de Bijlagen. 

Juist die bijlagen bevatten dikwijls de meest belangrijke 
stukken, want de Resoluties vermelden veelal alleen de ge- 
nomen besluiten, terwijl de bijlagen de stukken bevatten, 
die het besluit toelichten, zonder welke toelichting we dik- 
wijls op cen dwaalspoor geraken. 

Yoo is het vok, wanneer we alleen de Resoluties of Pla- 
kanten raadplegen, duister, waarom in 1796 gelyktydig bon- 
ken en tinnen duiten geslagen werden, en eveneens zijn 
wij geneigd om aan te nemen, dat onze vroede voorvaderen 
Inboreerden aan de gevolgen van een te langdurig verblijt 
in „den Oost” wanneer we in 1700 zonder toelichting de 
ronde metalen stuivers zien verschijnen, in concurentie met 
de bonken van diezelfde waarde. 

Netscher en van der Chijs wisten met laatstgenoemden 
muntslag blijkbaar geen raad, en omtrent den aanmaak der 
tinnen duiten deelen ze ors op pag. 67/68 in 't kort de ge- 
schiedenis mede, doch doordat het Plakant van 21 September 
1796 hen onbekend was, verwarden zij twee muntslagen 
met elkander en gaven zij dientengevolge op рад. 104 
(onder no, #0) de beschrijving van een duit, met het merk 
Sé waarnaar, met mj. zeker door velen tevergeefs ge- 
zocht is, 

Zooals ik in het begin van dit stuk aantoonde, werd reeds 
in Januari 1796 door Siberg op spoedige voorziening in het 
gebrek aan duiten aangedrongen, en nu werd het Mei, zon- 
dor dat cen resultant te zien was, 

Aanvoer uit Nederland kreeg men niet, de voorrand duiten 
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was uitgeput, bonken waren nog niet geslagen, en voorloo- 
pig tenminste, zag het er niet naar uit, dat men met die 
muntsoort spoedig geholpen zoude zijn. 

Het was weder Siberg die op het idee kwam om duiten 
van tin te vervaardigen, aangezien zulks naar hij vermeende 
vlugger kon geschieden dan de munting van koper, en men 
daarmede ten minste tijdelijk in den nood kon voorzien. 

In een Memorie, gedateerd 5 Mei 1796, zegt Siberg dat 
het gebrek aan duiten „„tot die hoogte geklommen zijnde, 
„dat daardoor in de presente tijd de grootste verlegenheid 
„veroorzaakt word, bisonder bij de zuijker molenaars, welke 
„tig niet langer wetende te redden van hunnentweegen 
„„representatie hebben gedaan door den Burger Heemraad 
„„Leisseire en den Capitain der Csineesche natie Oey Bianko 
„„met versoek van voorsiening"” en dat hij daarom aan 
Teisseire had opgedragen proeven te nemen met munten van 
tin, en daarover rapport uit te brengen, 

Het resultaat dier proeven, en de berekeningen daarop 
gebaseerd, blijken uit het volgende schrijven. 

Aan zijn Hoog Bdelheid 
JOHANNES SIBERG 
Commissaris Generaal &e. Ee, ke. 
Hoog Edel Gestrenge Heer! 

Met den diepsten eerbied gebruik ik de vrijheid aan Uw 
Hoog Edelheid te bedeelen dat het onderzoek met de Chineze 
Capitein Oey Bian Kong midsgaders enige Chineze thinne- 
gieters nopens het aanmaken van een noodmunt uit Bancaas 
thin zooeven is afgeloopen en het volgende daarvan is üp- 
gemerkt en geealeuleerd. 
le dat de 125 pond thin tot de gedaante van muntspetien 

geformt 121/, pond verlies ondergaat, alzo dat er maar 
112'/, pond in muntbaare ronde stukken van zullen 
komen. 
2e dat om er een piccal nan te verwerken 1:2 Rds. kost. 
de word voor het munten van de van 1 12'/, pond komen- 
de stukken 4 Rds. gevraagt. 
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de dat over 8 daagen 'sdaags cen, en vervolgens 2 en $, 
en binnen een maand 10 picculs kan bewerkt worden. 
be dat de Е. Compagnie er de stempel voor zal moeten 
geven, dat het stempelen derzelve in het Casteel, en 
onder het opzigt van gecommitteerden zal geschieden, 
Ge dat het thin zig niet wel aan weerzijden laat stempelen 
maar wel schroeven : 
waarop wij de volgende bereekeningen hebben gemaakt. 
A. Wanneer aan de waarde van de Thinne duyt de 
swaarte van !/, loot dat is die van 2!/, koopere duyten ge- 
geven word, zoals de twee inliggende in wit papier gewik- 
kelde monsters nantoonen, er van een pond 64 duyten, en 
van een gezuyverde piceul (piceul dat із 1127: pond) 7200 
` duyten, of voor 2711, Rds. zullen komen. 
Terwijl zulks aan de E. Compagnie zal kosten: 
voor 1 piccal On `. a. a e «© œ > 24 Rds, 
taor het formen o s r = 4 o ох 
voor het stempelen. » . + + + 4% s 


40 Каз. 





Dus dat de E, Compagnie er 2, rds. per piccul ор zal 
verliezen. 

B. Dog wanneer een thinne duyt de swaarte gegeven word 
van 2 koopere duyten zo als de byde in deze in rood pa- 
pier gewikkelde monsters aanwijzen, zO komen er van het 
pond 80 duyten of 467), Rds, waardoor de E, Compagnie 
per piceul 467/, Rds, (sie) zal profiteeren. 

Bloot inliggende ronde thinne plaat heeft de swaarte van 
een koopere duyt en dient alleen ter speculatie. 

Ik heb wijders de eer met alle achting te zijn, 

Hoog Edele Gestrenge Heer 


Uit mijn Thuin Uwer Hoog Edelheid ootmoedige 
Vaart- Wel en zeer nedrige Dienaar 
den 4e Mey 1706. (w. g) ANDRIES TEISSEIRE. 


Naar aanleiding dezer proeven en berekeningen stelde 
Siberg (blijkens Resolutie van 6 Mei 1796) voor, om de 
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tinnen munten ter zwaarte van 2 koperen duiten te doen 
vervaardigen en voor de waarde van een duit in omloop te 
brengen, en drong hij op een spoedige beslissing айп, ош- 
reden het met de koperstukken nog niet wilde vlotten. 

Reeds op 10 Mei d. a. v, werd een Plakaat door de Hooge 
Kegeering gearresteerd, en op 26 Mei 1796 werd hetzelve 
aangeslagen. Bij dat plakaat (geheel overgenomen in van 
der Chijs's Plakaatboek deel XII pag. 295/61) worden te 
gelijker tijd de koperen munten (bonken) en de tinnen dui- 
ten ,,20 te Batavia en dies ressort, als op Java, Cheribon 
„etn Bantam’ gangbaar verklaard, 

De tinnen duiten worden daarin beschreven als te zullen 
zijn „„па het formaat der kopere duiten en bestempeld 
pon de eene zijde met het hier ter zijde staande Compa- 


„„guiesmerk (ter zijde stant Séi en aan de andere zijde-met 


rahet woord duit: voorts elk voorzien van een gantje (*) 
„söm aan draaden te worden geregen.” " 

Op 27 Mei 1796 werd het Reglement ,,,omtrent het mun- 
nsten van Thinne geld, gemaakt van Thin Buncaas™ vast- 
gesteld (zie Bijlage A). Krachtens Art. 14 van dat Regle- 
ment, besteedde de aannemer van die munterij, Guillaume 
Elie Teisseire, het maken der muntplaatjes aan verschillen- 
de Chineezen uit, en droeg hij eveneens het vervaardigen 
der ijzeren stempels aan Chineezen op. 

In hoeverre dezo laatste handeling met Art, 11 van het 
Reglement in overeenstemming was, weet ik niet, doch de 
gevolgen dier onvoorzichtigheid bleven niet uit, en bevreemdt 
bet dan ook niet wanneer we reeds op 28 Juni, dus een 
maand na dato, door Siberg het voorstel zien doen om de 
munterij te staken, 

Op 1 Juli d. a. v. diende Siberg een verslag in, dat aan 
duidelijkheid niets te wenschen overlaat, en dat ik dus in 
zijn geheel overneem. 








( In het concept blakaat, dat overigens ann het gedrukte pelik ой 
Is, staat =Witscaders in het midden mèt eon rond gaatje” 
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„slk hebbe Uw Hoog Edelheden in de voorgaande ver- 
„„güadering van den 28 Juny 1796 te kennen gegeeven hoe 
„„het allenzints ongeranden zoude weezen, met het aanmaken 
„„van de Thinne Duiten verder voortegaan, en nog minder 
„„om die reets vervaardigd zijn in uitgave te doen dienen, 
„„nadien bij den nanvang van dat werk reeta ondervonden 
uawas dat den baatzugtige Chinees de waakzaamheid had 
„„weeten te verkloeken van den aanneemer den Burger 
n„Jeisseire, wien om alle mogelijk spoed aan dat werk te 
„„geeren, met het beste vertrouwen, onder verscheidene 
„et hineesen verdeeld had, het ontiangene thin tot het for- 
„„meeren der duiten, en aan andere van die, had affgegeeven 
„nhet benoodigde ijzer tot het aanmaken der stempels, en 
„„dat den een en ander van het goed geloof tot zoverre mis- 
„„bruik had gemaakt, dat onder het afgeleeverde geformeerde 
we thin eenige dog nog maar weynige met lood gemengd, 
„„bevonden waaren, terwijl de smits na de bekomene infor- 
„„mätie zig van de modellen der stempels indiervoegen 
„„zoude hebben voorzien, dat den een en ander te samen 
„„werkzaam zijnde, op cen zeer faciele wijze zoude kunnen 
„vervaardigen zodanige valse munt welke eens met die bij 
„nde Compie, aangemaakt en nitgegeeven, in omwandeling 
„„zunde, de aller nadenkelijkste gevolgen zoude veroorzaaken, 

„„Dat ik dierhalven dan ook om alle deeze voorschreerene 
„„Teedenen in vertrouwen van goedkeuring ordre hadde ge- 
„„steld om vooreerst en tot Uw Hoog Edelh. nadere dispo- 
„нее het aanmaken of vervaardigen van Thinne Duiten te 
„„stanken, en geene van die reets in voorrand zijn uit te 
py geeven. . 

„„Deeze dispositie thans verzoekende, zoo insteere ik tef- 
meleng, dat zo en ingevallen Uw Hoog Edelheeden met mij 
ne Yin gevoelen zijn, het ongeranden te weezen om de reets 
„„Yervoardıgde Thinne Duiten in circulatie te brengen, dat 
„„dan met voorkennisse van H.H, C.C, GG, hoe eerder hoe 
„„beeter, het placcaat daartoe specteerende, voorzoverre weeder 
nuingetrokken, en dezelve ongangbaar verklaard warden, waar- 
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„„toe ik een concept publicatie, die hiernevens aangeboden 
„„word reets geconsipieert hebbe; en dat ik wijders mag 
„„worde gegunlifieeerd, om het verwerkte thin weeder in het 
„„gewoone formant van schuiten te laten gieten, mitsgaders 
„niet daarop te vallen verlies, nevens de gemaakte ongelden, 
„„op het Comptoir Generaal affteschrijven als een toevallig 
„„verlies, hetgeen men niet heeft kunnen voorzien, en te 
„stamen genomen niet van die importantie zijn zal, als wel 


„„anderzints de gevolgen der uitgaven van die Thinne Munt 


„ntoude weezen. 

ни ан dewijl er des mel te min dient fe worden voorzien 
„sin het groot gebrek aan koopere duiten, ten einde de Compte, 
„аап Пе eene zijde in haare uitgave tegemoed gekomen, 
‚„en de goede Ingezeetenen aan de andere zijde gerieftswor- 
„den, zo hebbe ik met eenige deskundige hierover geraad- 
„„pleegd, en door deeze mij aan de hand gegeeven zijnde 
„„een andere wijze om duiten te maken van thin met een 
„klein gedeelte spiaueter gemengd, dewelke met een zuivere 
„nstempel, gesneeden en onder schroefpersen gemunt, zodanig 
„ate zaamen gesteld zullen weezen, dat de munt miet alleen 
„stanzieneljk, maar waarbij teffens eene behandeling en 
„ntireetie plaats zal hebben als volkomen genoegzaam toe- 
„„rükend is, tot voorkoming van valsiteid, en tot verzeeke- 
„eting dat niet ligtelijk zullen kunnen worden nagemaakt — 
„„en zoodra de daartoe nodige Machines vervaardigd zijn, 
„„en alles nader proeffondervindelijk gebleeken is, zal ik 
wn by de Modellen van die Duiten teffens van berigt dienen 


„„hoedanig alles te dirigeeren, om daarop Uw Hoog Edelh. 


„„dispositie te erlangen,’ " 4 
Batavia den 1% July 1796, 
(onder stond) Accordeert 


KARSSEBOOM E. g. КЇ, 
Uit bovenstaand stuk wordt ons het geheele verloop der 
хаак duidelijk, 
lo. Zien we, dat de fraude ontdekt werd, bevorens nog 
duiten van dien muntslag uitgegeven waren. 
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Fei 


20 Dat de reeds gemunte duiten, weder ingesmolten werden, 
on dat— tenzij deze of gene destijds enriositeitshalve 
een stuk bewaard heeft — geen exemplaren daarvan meer 
bestaan kunnen. 

Зо Dat bij Plakaat van 1 Juli 1706 (*) (zie Bylage B.) 
niet de duiten werden ingetrokken, zooals in het Plakaat- 
boek, deel XII pag. 271 gezegd wordt, doch dal daar- 
door het Plakaat van 26 Mei te voren, vaorzooverre het 
op de tinnen duiten sloeg, werd te miet gedaan, en ten 
slotte: dat de opvatting van Netscher en van der Ghijs; 
— ula zoude de uitgave van de tinnen duiten, die bij Pla- 
kant van 21 September 1795 gangbaar verklaard wer- 
den, im strijd zijn met het Plakant van 1 Jali tv. — 
onjuist is, want dat die emissie slechts als evn voortzet- 
ting van den versten, mislukten, miunitstag fe [шексинген ту, 

Blijkens de Resolutie van 1 Juli 1796 gingen Commissa- 
rissen Genernal met het voorstel van Siberg accoord, en 
werd de Indische Regeering gemachtigd „om op een andere 
„Wijze duyten te maken van thin, met cen klein gedeelte 
ppSpinuter gemengd, enz, enz." woordelijk gelijk het voorstel. 

Doordat de benoodigde stempelstoelen nog moesten worden 
aangemaakt, sleepte de zaak, en pas ор 16 September 1796 
kon Siberg in de Vergadering mededeelen, dat met de 
munting kon begonnen worden, want dat gebleken was, dat 
met de drie in gereedheid gebrachte machines 900,000 stuks 
van die duiten per maand geslagen konden worden, en dat 
men daarop volgens berekening netto Rds. 10:4 per picol, 
of ruim 40°/, zoude verdienen. 

Reeds op 20 September d. a. v. werd bij Besluit van dien 
dag cen „Reglement tot Instructie van de Opzienders" alsmede 
het Plakaat tot gangbaar verklaring der duiten gearresteerd, 
en werden tot „opsienders van gedagte munterye” benoemd 
Julius Lodewijk de Ruiter en Paulus Isane Lion, 

Doordat de Bijlagen op de Resoluties van September ver- 


(ei In van der Chijs's Pinkaatboek komt dit stuk niet voor. 
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loren gingen, kan ik het Reglement niet mededeelen, doeh 
van het Plakaat bleven exemplaren bewaard. en zien we 
daaruit dat men op den stempel het merk wijzigde door 
boven het monogram og een N (Nederlandsche) instede 
van eon B (Batavia) te plantsen, (*). 

Hieruit blijkt, in samenhang met het vorenstaande, dui- 
Ink, dat de tinnen duiten met dat merk (zie Plaat XXIV 
ig", 515 en 516) ten onrerhte aan Neqapatnam worden loc- 
gekend, en dat ze in 1796/7 te Batavia zijn geslagen. 

Het is mij niet bekend op welken datum de munterij een 
aanvang nam, doch op ulte, October 1796 werden reeds 
62260 stuks tinnen duiten in het kussaldo der Groote 
Geldkamer (waarover later) verantwoord, zoodat ongetwijfeld 
in September of begin October daarmede begonnen werd, 

De verwachting dat de duiten niet heht zouden worden 
nagemaakt, bleek spoedig ijdel, want reeds op de Vergade- 
ring van 2 Mei 1797 werden valsche duiten, van lood ver- 
vaardigd, ter tafel gebracht. 

Dientengevolge werd besloten om de rgoede Ingezeetenen 
van dit bedrog te adverteeren” hetgeen geschiedde bij Pu- 
blientie van 9 Mei d, a v. (**). waarbij tevens cen premie 
van Rds, 500 werd uitgeloofd « „пап Педеепеп die de daders 
„„zullen ontdekken en nanwijzen, zoodanig dat dezelve in han- 
„sten van de Justitie geraken en van het feit worden over- 
н Г" 

Nauwelijks was dat Plakant koud, of het bloek dat veel 
meer van die valsche stukken in omloop waren dan men 
eerst dacht, zoodat reeds op 12 Mei besloten werd om de 
„muntery te doen stil staan! en ven opname te bewerkstel- 
liggen, van de tot dato gemunte en uitgegeven hoeveelheden. 


== e | 


™) Het Plakat, рейаһзенї aj September 176, ie roula ropublicserd In 
van der Chijs's Plakaathoek deet XI DAS, HM. 

Dour het aantreffen van genoemd Plakaat, kan wijlen de Heer van der 
Chis reeda hot foit constatooren. x. a. blijkt uit den Catalogus der Numia- 
matische verzameling van hot B. ү. К. сп W. do drok pag. 7) No. бл, 

(PR) Opgenomen In 't Рала до У) раш. 400. | 
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Uit eene opgave in Пе Resolutie van 10 Mei blijkt dat 
totaal voor Rds. 40000 (dug niet minder dan 7.691.520 
stuks) gemunt werd, waarvan zich nog een bedrag van Ids, 
18.680: 87 in kas bevond, zoodat voor een waarde van 
Rds. 26,428:11 in circulatie was. Besloten werd om het 
restant niet meer uittegeven. 

Op den 19" Mei 1797 (*) werd het Besluit geslagen om 
de tinnen duiten „zo ter dezer Hoofdplaats als op ата, 
„„Cheribon en Bantam billoen en ongangbaar te verklaaren 
„nen dezelve tegens Japanse kopermunt (bedoeld zijn bon- 
naken) te doen inwisselen 
te bij Publicatie (verschenen dd’, 23 Mei d. a, v.) kennis te geven, 

Tot gecommitteerden voor de inwisseling werden benoemd 
de Leden van den Raad van Justitie, geassisteerd door den 
Muntmeester Essaveur Fredrik August van Halem (**) en de 
termijn van inwisseling werd gesteld van 26 Mei tot 26 
Juni, welke termijn op 20 Juni, tot ultimo Juli verlengd werd. 

Conform het besluit van 13 Juni, n. m. dat genoteerd 
moest worden, van wien, en hoeveel valsche duiten ontran- 
gen werden, teneinde die later ann de eigenaren terug te 
kunnen geven, brachten de Gecommitteerden op 22 Augustus 
een rapport uit, waaruit bleek dat van het in omloop ge- 
bracht bedrag totaal Hds, 25.048 : 25°%/, was ingewisseld en 
dat bovendien voor Rds. 1873:36 aan valsche duiten in 
sequestratie gehouden was, 

Besloten werd, om de ingewisselde echte duiten te samen 
met de nog in Кая zijnde hoeveelheid te doen versmelten 
en als tin by de boeken in te nemen, Hoe zulks ging, met 
‘toog op het bijgemengde zink, vermeldt de historie niet, 


en van dit besluit der Gemeen- 


De valsche duiten moesten aan de eigenaren teruggegeven, 
en voorzooverre ze miet werden afgehaald, versmolten, en 
in de boeken als load verantwoord worden. 


"j Zie оок Plakaatboek deel XM pag. 4a e.v 

(Dr Op 3) Mel 1797 werd besloten om geänrende den tijd dat van Hater 
bij bet Inwisselen der duiten moest zijn „de goude en silvere ropyen 
muntery te doen stil staan.” 
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Den Opperkooplieden des Kasteels Willem Jacob Cranssen 
en Fredrik Schouwman wer gelast om een nauwkeurige reke- 
ning op te maken van het op die muntery geleden verlies, 
en blijkt nit een rekening van 21 October 1797 dat het 
geheele verlies door hen op Rds, 16,655: 39 becijferd werd, 

Aangezien, zooals bleek, Rds. 1379:33!/, minder werd 
ingewisseld dan uitgegeven was, en de valsche duiten niet 
betaald werden, is deze groote verliespost bijna niet te ver- 
klaren. Vermoedelijk is het verlies door de eerste munting 
geleden er in begrepen, doch waarschijnlijk was ook de 
rendements-berekening, waarvan men uitging, fontief. 

In de Resolutie van 29 September 1797 lezen we nog 
dat besloten is om aan den burger Paulus Isaac Lion te 
oetalen „voor de door hem vervaardigde stempel (sic) en 
machines voor de sedert ingetrokken muntery van thinne 
duiten” een bedrag van Rds. 739 80 St, 

De (lijdens)-geschiedenis der tinnen duiten munterij is 
hiermede ten einde, niet evenwel die van een der hoofdper- 
sonen, tot hiertoe ongenoemd n. m. den Chinoes Tjam Sam Ko. 

Blijkens de Resolutie van 26 September werd hij op aan- 
gilte van twee slaven, die den uitgeloofden prijs van Rds, 
>00 ontvingen, van de valschmunterij overtuigd en onderging 
hij zijn straf. 

Aangezien bij plakaat van 21 September 1796 beloofd 
was, geesseling, brandmerk, en kettingslag voor den tijd van 
25 jaren, of zwaarder naar bevinding van zaken, was het 
dus zeker genoemde Chinees, die de minst Aangename herin 
nering aan deze tinmuntery behield, 


De geschiedenis, zoonls ik die uit het Archief kon op- 
diepen, laat, geloof ik, niets aan duidelijkheid te wenschen 
over, en het zal zeker niemand meer bevreemden, dat bij het 
Plakant van 26 Ме 1796 gelijktijdig koperen Bonken en 
tinnen duiten gangbaar verklaard werden, en evenmin dat 


het Reglement van 27 Mei d. n. v. in da Artikelen 1—9 de 


m4 
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Instructie voor den Werkmeester der Japanse kopermunt, en 
in de volgende Artikelen 10— 18 P Instr netie voor de Duiten- 
munterij bevat. 

Alan terugkeerende tot den muntslag van het Japansche 
staafkoper, moet ik in de eerste plaats het gewicht nog eenigs- 
zins toelichten, omreden in het Reglement, curieus genoeg, 
een grove fout voorkomt, en wel in Art. 5. 

Onder „lood” hebben wij te verstaan het onde gewicht 
van 33 op een Amsterdamsch pond, zoodat Macart dus per 
netto pieol van 120 pond 2560 stukken van een stuiver, of 
1280 van twee stuiver moest afleveren, en uiet 1280 of 640, 
zoonls het Keglement zegt. 

Berekend op ons tegenwoordig gewicht was een lood — 
15,* gram, en moesten de stukken van 1'/, en 3 lood, dus 
respectivelijk 23,1% en 46,22 gram wegen. De ruwe werk- 
wijze, eu de ongelijke dikte der staven, in aanmerking 
nemende, is het niet te verwonderen, dat verschillen van 6, 
of zelfs meer grammen aan te toonen zijn, en zeer zeker 
mogen wij uit dat verschil niet tot de gevolgtrekking ‘komen, 
dat de muntslag niet gereglementeerd was. (®). 

Dewijl het munten niet vlug genoeg ging, werd op 22 
Juli 1796 besloten om hoofdzakelijk 2 stuiverstukken aan 
te maken, en tegelijkertijd werd de spillage op Ur", 
vastgesteld, met de bepaling, dat de aannemer boven die 
spillage, per picol 10 Rds. voor de stukken van 3 lood, en 
12 Rds. voor die van 1'/, lood zoude ontvangen. 

De juiste datum, waarop met munten begonnen werd, ia 
mij niet bekend, doch pas in Juni 1796 werden de eerste 
bonken afgeleverd, zooals blijkt uit eene opgave die. ulte, 
Oet. 1797 van den Negotie Boekhouder — als volgt: 

„ „Notitie van het in de Waterpoort ontfangene kopergeld, 
ж wkend van Jung 1796, of de tijd dat hetzelve is geintrodu- 
"»ббёт! geworden, tot heden, ala: 


0) Zie a, a. den werkoop-catalogus der Collectio van don Henr W. O, 
Gallola, door J. Schulman (@ April 1907) pag. 4, noot, Funken ren reir är 
bestan niet em ket ox. In bovenstaande collectie, onder No. 34 tot 10M 
gebracht, bleek mij cen gesleten ex. van 134. 

Tijdschr. v: Iml T. L- en Vh deel LI. afl- L 4 
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зз" 
in Juny 1790 Б4з, 4.266 : 32 
July ar „ 9.035216 
Augustus p т 18.118:— 
September „ „ 10.978:16 
October Е „ 18.7202 :88 
November „ „ 13.447: 32 
December , „ 16.686: 16 
January 1797 „ 21.955: 16 
February „ „ 20.857: 92 
Maart А „ 17.015 :16 
April = „ 21.406: 32 
Mey s n 26,346 : — 
Juny с „ 21.955:16 
July а п 27.445: — 
Augustus p p 20.589: 32 
September „ „ 23.053: — 
Üctober d п 10,407: — 


Totaal Rds. 297.838 : — 

Hoewel in deze opgave niet uitdrukkelijk van de „Japan- 
se kopermunt” gesproken wordt, is het toch duidelijk dat 
de cijfers daarop slaan, omreden naar aanleidiog van dit stuk 
blijkens Resolutie van 2 November 1797 besloten werd, om 
voortaan maandelyks slechts 200 picols, instede van 400 
picols staafkoper te vermunten, omdat gebleken was dat het 
„maandelijks vertier niet meer dan Rds. 18 a 14.000 
bedroeg. 

Van bovengenoemde hoeveelheid was in September 1796 
voor Rds. 10.000, en in Mei 1797 voor Rds. 17.000 naar 
Java gezonden, terwijl op 2 November nog gelast werd om 
een bedrag van Rds. 30.000 daarheen to verzenden. (*). 

Aangezien ik, behalve het hier boven medegedeelde stuk, geen 
enkele specificatie der gemunte hoeveelheden vand en 
de rapporten van de ,Werkmeesters” schijnen alle verloren 





) Hier vond ik de radon. waaram de 


banken enn Fein A Frank + 
roo zelden gevonden worden, “in den Oosthoek 
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gegaan te zijn — moest ik naar een ander hulpmiddel uitzien 
om, zoo al niet de gemunte hoeveelheden, dan toch in elk 
geval de juren vast te leggen, waarin de Bonken geslagen 
werden. 

Voorzooverre de Bijlagen der Resoluties bewaard bleven, 
vinden we daarin vrij geregeld twee maandelijksche Reke- 
ningen opgenomen. 
lo. Een „Restant memorie” van de „Groote Geldka- 

mer” (* en 
30. Een ,Berigt weegens de administratie 's Comp'™* Groote 
Geld Kasan.” 

De „Groote Geunkauen”' bevatte alleen Nieuw aangevoer- 
de of Nieuw gemunte specie, (goud en zilver) de Nieuwe 
Crediethrieven, Preciosa, de monsters van diverse gouden en 
zilveren Ropyen, en verder alle papieren van waarde, Con- 
tracten, schuldbekentenissen, enz. enz, De Nieww aangevoerde, 
of gemunte duiten, (i. ¢. de Bonken) werden opgeslagen in 
de Pakhuizen bij de Waterpoort, doch als een onderdeel van 
de Groote Geldkamer beschouwd. Geld, venmaal in omloop 
gebracht zijnde, keerde als regel, miet in het saldo van de 
Groote Geldkamer terug. 

De „Groote Getnxassa” werd ten deele uit de Groote 
Geldkamer gefourneerd, en uit die kas werden op ,,ordon- 
nantie" uitbetalingen gedaan, hetzij voor diverse onderkassen 
bijv. „d'Equipage Werff, 't Ambagts quartier, 't Comptoir 
Generaal," enz. enz. hetzij voor groote inkoopen, dan wel 
betalingen op voorschot of afrekening aan leveranciers, zoo- 
dat ook de Werkmeesters van de Bonken с, а, uit die kas 
betaald werden, en we het maandelijks uitbetaald bedrag op 
de kasrekening verantwoord vinden onder het hoofd „Mauntery 


(ei Het Hoofd dier saldo rekeningen luldt, indien er bonken in kas zijn 
„Restant memorie der goude on zilvere munt spocien, item Papieren van 
Credit in 's Compa, Groote Gellkamer [koomede van het Japans kopergeld 
in da Negotle Pakhuisen ann en bezijden de Waterpoort onder ultimo . A. 
Het door mij tusschen haakjes goplaatste, varloert, on luidt bijv. In Sept. 
1799 zomede der nlouw aangemaakt wordende methaale Lood munt, in 
de Pakhuisen aan en bezijden de Waterpoort, onder ultimo September 1770," 
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van Japans Koper” of „Muntery van Metaal en Lood’ dan 
wel „Muntery van Thinne duiten.” 

Het is nit deze twee rekeningen, dat ik den Staat (Варе 
C) heb samengesteld. 

In de eerste plaats noteerde ik elke maand het bedrag 
dat uit de „Groote Geld Kassa" voor de munting betaald 
werd, (die voor de tinnen daiten nam ik niet over, omre- 
den de geschiedenis daarvan compleet is), en in de tweede 
plaats, boekte ik het Saldo in Kas, nan diverse Bonken of 
metalen Stuivers, zooals dat maandelijks in de *, Restant 
Memories” van de Groote Geldkamer, als aanwezig in de 
Pakhuizen bij de Waterpoort, genoteerd staat, 

Werd door de „Groote Geld Kassa” voor een of andere 
muntslag betaald, dun mae matwurlijk oak qemunt zijn. 

Stijgt het Saldo van een of andere muntsoort in de r Restant 
Memorie", dan wijst zulks zeker op munting; omdat, zooals 
ik reeds boven aantoonde, geen eirenleerende mim in de puk- 
huisen terug keane. 

| uling van het saldo kan in sommige gevallen wijzen 
op staking van den muntslag, doch kan evenzeer het gevolg 
zijn van een grooter „maandelijks vertier” of van een ver- 
zending naar Java of een der „Buiten Vomptoiren”, zoodat 
we by het trekken cener conclusie, daarop gebaseerd, cenigs- 
zins voorzichtig te werk moeten gann., 

Blijft evenwel het saldo constant. zooals bijv. dat van 
de metalen: stuivers, in de maanden Maart t/m October 1801, 
dan mogen we dnaruit eoneludeeren, dat in die maanden 
miet meer wingemunt werd, 

Unter Umstände, kan die Staat, hoewel helina onvolledig, 
toch zeer leerzaam zijn, en zul ik er dan ook vrij vaak 
haar moeten verwijzen, bij gebrek aan andere gegevens. 

Aangezien uit de notitie van den Negotie Boekhouder de 
muntslag blĳkt tot en met October 1797, begon ik den 
staat met November d a. v, Van het janr 1798 zijn slechta 
2 bundels Bijlagen bewaard gebleven, doch nit de daarin 
voorkomende stukken blijkt voldoende, dat in dat jnar Bon- 
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ken van | en 2 stuiver geslagen werden, en zulke vermoe- 
delijk gedurende het geheele jaar, afgaande op de vrij gere- 
gelde stijging van het saldo. 

Ik heb niet kunnen nagaan of de betalingen wit de 
„Groote Geld Kassa" steeds betrekking hebben op de maand, 
waarin ze geboekt werden, zoodat het mogelijk is. dat het 
bedrag van Ris. 3260, in Januari 1799 betaald, op December 
1798, en dus het montant van Rds. 25850 in Februari ge- 
boekt op Januari t..v. moet slann, (*) In elk geval blĳkt 
duidelijk, dat in het begin van 1799 nog bonken geslagen 
werden, en wit de stijging van het saldo, vergeleken met 
December 1:98, zien we, dat behalve de reeds door Netscher 
en van der Chijs vermelde stukken van 1 stuiver, ook nog 
Bonken van 2 stuivers geslagen zijn, De Rekeningen van 
1799 zijn compleet nanwezig, en zien we daaruit dat van 
Maart — December geen betalingen meer voor „Muntery van 
Japans Koper’ gedaan zijn, en dat het saldo der bonken 
voortdurend daalt, en de voorraad in de pakhuizen, voor- 
zooverre betreft de 2 stuiver stukken reede in April, en 
de 1 stuiver stukken in Augustus d. a. v. uitgeput was. 

Dat men in 'tberin van 1790 de munting van Jupansch 
koper staakte, was miet omreden men voldoende kopergeld 
had, doeh onidat geen staaflnper meer aanwezig teus. en men wit 
Japan qeen aanvulling ontving. Door den voortdurenden oorlogs- 
toestand, werd ook uit Nederland geen pasmunt of kopergeld 
ontvangen, zoodat het niet te verwonderen ie, dut men op 
een gegeven oogenblik „met de handen in ‘t haar zat” 
en dat Siberg op een middel zon, om iu den nood te voorzien. 

Dat hulpmiddel werd gevonden, in cen partij metaal, 
van onde kanonnen afkomstig, dat (vermoedelijk om hetzelve 
voor de munting handelbaarder te maken) vermengd werd 
met lood. 


(е) Volgens het eenigste kassartkeningbeek dat nug bestaat, wenken 
In IMM de leveringen der loopende maand, pas ln de daaraan volgonde 
hutnald en geboekt. Vermoedelijk was zulks dus ook In voorafgaande jaren 
het goval, 
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Op last van Siberg nam de gewezen Chef van het Am- 
bachtskwartier J. H. Wiegerman daarmede een proef, en 
wordt ons het resultaat uitvoerig medegedeeld, in een Me- 
morie door hem (Siberg) op 21 Juni 1799 ingediend. (zie 
Pyjlage D). 

Ook uit dat stuk zien wij duidelijk dat de nood drong, 
en dat de metalen stuivers dus in den vollen zin van het 
woord, in Artikel 1 van het betreffend Reglement „Nood- 
penningen” genoemd mochten worden. 

By Resolutie van 21 Juni 1799 (dus op denzelfden dag 
dat het rapport werd overgelegd) werd Siberg gemachtigd 
om de noodige maatregelen voor dien muntslag te treften, 
en een Reglement samen te stellen, terwijl tevens besloten 
werd om bij Publikatie die nieuwe munten gangbaar te 
verklaren. 

Reeds op 25 Juni d, a. v. verscheen het Plakaat (*) 
waarop in margine een afbeelding der stempels voorkomt, 
en waarin de stokken beschreven worden als „een metaale 
„puut, ter swaarte van een loot jeder, bestempeld aan de 
„„tene zyde met het woord Java en het jaargetal, en aan 
„„de andere zyde met de letters 1: 8: — gelijk in margine 
nalezes staat uitgedrakt — en op dies rand gekarteld met 
» -paareltjes.”"" 

De munten werden gangbaar verklanrd te »» Batavia en dies 
n„Fessort, als ten Gouvernemente van Java's Noord Oostkust, 
„„theribon en Bantam voor de waarde van vier duiten 
„Hollandsch, of een Stuiver Indisch geld." (**) 

Op 9 Juli 1799 werd het Reglement (zie Bylage E) 
gearresteerd en uit dat stuk, (***) zien we dat de muntslag 


Mit Plaknat la opgonomen in van der Chijs's Plakaathook deol XL. 
pac. We 

VT Up 8 Januari 1500 word besloten om, bl) wijze van proef, cen bedrag 
van His, (nt — aan tmetalen stier nae Mucor te wenden, om dhe 
daar In omloop te brengen, dew! wen geen rufen (zoals gevraagd waren) 
fourneeren kom, i 

moe) DIE Reglement is niet In 't Plakaatboek opgenomen. 
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werd opgedragen aan Arnold, Andreas, Gijsbert, Wiegerman, 
Evenals bij de tinnen Duiten en de Bonken bleek, is dus hier 
weder een fumillelid van den „Proefnemer” tot Aannemer 
benoemd. De reden hiervoor is my wit de- stukken niet 
gebleken, doeh ik vermoed dat het spreekwoord „Die ‘t 
dichtst bij 't vuur zit, warmt zieh ' best” hier toepassing 
vond. 

Zooals verder uit Art, 1 blijkt, bestonden die stuiver- 
stukken dus uit een mengsel van ?/, kanonmetaal en !/, 
lood— moesten per stuk + een lood (oud gewicht) wegen — 
en moesten evenals de bonken in de Pakhuizen bij de Water- 
poort afgeleverd worden, 

Het Reglement werd op 15 Augustus gewijzigd, en werd 
de „Metanle Munt” alsnu ‚„Metnale Lood Munt” genoemd, 
zoodat in de Rekeningen der groote Geld Kassa, dan ook 
steeds gesproken wordt van „Munterije van Metaal en Loodt . 

Op welken datum de munting begon, bleek mij niet, 
doch pas in September komen die stukken in de „Restant 
Memorie der Groote Geldkamer” voor, terwijl de rekening 
der „Groote Geldkassa” reeds in Juli Rds, 500, voor dien 
muntslag uittrok. 

In een uitvoerige berekening van het smeltverlies, door 
Wiegerman onder dde, 18 Dee: 1799 ingediend, en waarin hij 
aantoont 18 mi. verloren te hebben, is die berekening 
gebaseerd op de 217 Picol ,,Methaale Load stukken" sedert 
16 September door hem afgeleverd. Het kan dus wel zijn 
dat pas in September voor ‘t eerst van die stukken geslagen 
werden, en dat de bedragen in Juli en Augustus uitbetaald, 
voorschotten op de installatie waren. 

Naar aanleiding van bovengenoemde berekening, werd 
bij Resolutie van 51 December 1799 het ameltverlies, door 
Wiegerman in rekening te brengen, ор 18 "1. bepaald. 

Dat het — uit den nard der zank door de grootere bewer- 
kelijkheid der stukken — met de munterij minder vlotte dan 
gewenscht was, zien we duidelijk uit de uitgetrokken be- 
dragen, daarbij in aanmerking nemende dat de kosten per 
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picol Rds, 21/,, dus meer dan het dubbele van die der 
bonken bedroegen. (*). 

Het zal dus een opluchting geweest zijn, dat op 't eind 
van 1709 weder Japansch koper ontvangen werd, en men 
weder bonken kon slaan. 

In de Resolutie van 31 December 1799, lezen we: 

„„p het voorstel van den Heer waarnemend Directeur 
„„Generanl Siberg is, ten einde in het gebrek aan kopere 
„„Auiten en andere kleine munt te voorzien, goedgevonden 
anon verstaan de jongst uit Japan aangebragte 2500 picols 
„„Japans stnufkoper te doen dienen tot het aanmaken van 
„„Japans koperen muntstukken van 3 en L'/, lood jeder, 
„„tegens de gungbaare waarde van twee en een stuiver, van 
„„agt en vier duiten ieder, en dut werk op te dragen aan 
„ „ten onderkoopman, Arnoldus, Andreas, Gijsbert Wiegerman, 
„nên den vorigen wanneemer, den burger Anthony Macaré, 
„„om beide danrover het op en toezicht te hebben en zulks 
„„Op de instructie, door deze Regeering bij de Resolutien 
„van den 2óeu May 1706 gearresteerd, en de daarbij den 
sadan July daaraan gemaakte alteratien, mitsgadera de 
„„Pris van het arbeidsloon alang te verminderen tot Rds. 7 
„„voor de stokken van 3, en tot Rds. 0 voor die van 
asl! lood het pieol, of voor zoveel de voornoemde Wie- 
„„Serman en Macaré hebben nangeboden om dut werk aan 
ont! nemen, terwijl Compaguie's wegen de onbekwame ge- 
prreedschappen zullen worden gerepareerd; voorts het nan- 
enttinken van de nieuwe metaglo munt mede als on aan 
„„beide de gemelde pereoonen op te dragen om over ep 
„weder verantwoordelijk te zijn en den andere in ens van 
„„indispositie de vereischte adsistentie te bieden” 


Zooals hieruit blijkt, tin de bonken, dus in 1800 geslagen 





7 Un 14 Fohruar ton hracht ЫШТ valsche stuivers 
schrovan wonlen als: in inmi Broin. met de 
lei, dunnpr ен теор Jan de selten TE, 

Bij Publikaties ran dienzelfdon (ie word dò g 
rewaarschtmwil, 


tor Entel, dbi be, 
ЕИ ТЕРТЯ Hirt pakar 


emeente tegen die stukken 
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op de bepalingen van het oude Reglement, behoudens de 
wijziging wat de betaling betreft, 

De Compagnons Wiegerman-Macart trokken vermoedelijk 
meer profijt uit het kappen der bonken, dan uit het slaan 
der metalen stuivers, want hoewel de gegevens voor 't jaur 
1800 gebrekkig zijn, zien we zulks duidelijk uit de stijging 
van het bedrag, uitgetrokken voor de „Muntery van Japans 
Koper”, tegenover de daling van dat voor de „Methaale 
londmunt”, Беба], 

Helaas ontbreken juist de bundels bijlagen der Inatste 
maanden van 1800 en der eerste maanden van 1801, zoodat 
ik miet heb kunnen constateeren, wanneer voor 't laatst cen 
betaling voor de metalen stuivers heeft plaats gevonden. 

Netscher en van der Chijs noteeren in hun werk op pag. 
100 No, 48, nog metalen stuivers met 'tjaartal 1801. 

Ik heb wel ia waar nimmer een exemplaar van dut jaar 
gezien, doch nangezien ik niet met zekerheid kan aantoonen, 
wanneer met de munting opgebonden is, mag zulks niet 
als bewijs vaar 't miet bestaan er van, gelden. 

In de Resolutie van 33 Juni 1801, lezen we: „Uit een 
„stoor den heer waarnemend Directeur Generaal Siberg 
enltgestelde nota en drie daarnevens gevoerde berichten 
sevän zijn Ed: van den opziender der koperslagers in het 
„„ambachtskwartier (*) gezien zijnde, dat de uitslag van 
„не in 1799 onder het opzicht van den ouder opziender 
„after Timmeragien Arnold Andreas Gijsbert Wiegerman op- 
„gerichte (metanle munt van een stuivers stukken niet nan 
vate verwachting koomt te beantwoorden die men daarvan 
„„zehad heeit, dat daarin dagelijks vier picols zoude hebben 
py kunnen worden verwerkt, wijl het daarin aangemaakte in 
„etten tijd van 24 maanden nauwlijks 44'/, pond dangs bedra- 
wegen heeft; en dat dezelve behalven de dugelijks toeneemende 
„„moeilijkheilen om werklieden te bekomen niet buiten sehn- 
„„de van de Compagnie en hem, Wiegerman, als aanneemer 


(Gr Do Kata en de drie berichten, vraarnit vermoedelijk de goheole 
muntslag zoude gebleken zijn, trof Ik In de Bijlagen nlet san. 
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„van dat werk kaa worden in stand gehouden dan door de 
n„gangbunre waarde van de stukken te verhoogen van een 
„stude stuiver tot een nieuwe stuiver, of insteede van 4 duiten 
npdaarvoor 5 duiten te stellen) zo is goedgevonden die munt 
„„Provisionecl te laten stil staan, en dezelve in dien stant 
„ete lanten als dezelve thans is, totdat men genoegzanme 
„„zekerheid zal hebben aangaande het door den Capitain 
svitgenieur te Samarang, Schmaltz geformeerd, en bij de 
„„notulen van den 20en deezer (*) vermeld plan tot het 
„„aunmanken van duiten van Japans Koper, ten eindo als- 
„elan daaromtrent finaal te disponeeren,'” 

Ik neem de Resolutie in haar geheel over, omreden naar 
aanleiding van dat besluit in het Plakaatboek Deel XII 
pag: 989 gezegd wordt ,,De aanmaak dezer muntsoort is 
„„den 23sten Juny 1801 gestaakt omdat de (volgt als excerpt 
het door mij tusschen (_ } geplaatste). 

Zonder meer, zonden wij dus, afgaande op hel Plakaathoek, 
moeten aannemen dat de metalen stuivers tot medio 1801 
geslagen werden, dach dat dit onjust moet zijn, bewijst ons 
het saldo van de Groote Gieldkamer, dat, voorzooverre het 
die munten betreft, van af Manrt 1801 constant 11.712 stuks 
(dus 30!/, zak = Rds, 244) blijft. 

Ook de eenigste kassurekening die ik vond, n. m. die van 
Mei 1801 (slaat das verm: op April) trekt geen bedrag 
mit voor de ,Munterij van metaal en lood.” 

Hoewel dus de mogelijkheid bestaat dat nog in Januari — 
Maart gemunt werd, zoo is het mijns inziens toch zeker dat 
op 23 Juni de munt reeds lang stil stand, en in aanmerking 
genomen dat de reede van Batavia van 28 Augustus tot 13 
November 1800 door de Engelschen geblokkeerd was — en 
Onrust met andere eilanden door hen bezet, en de pakhuizen 
aldaar verwoest werden, zoodat Wiegerman het benoodigde 





(е) Ор din vergadering ward итап in den Ingenieur Jullon Schmalte 
naar Hatavin te laten komen ter bespreking van zijn ontwerp, ilng nlet 
voldoende uitgewerkt was, wat ila köstan betrof. Van zijn plan kwam niets 
hot was te omvangrijk, en mer was In Indie destijds nag niet rijp voor het 

deo van een Staatsmtunt, 
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lood (zie Art. 2 van het Reglement) niet van daar betrek- 
ken kon — geloof ik zelfs miet ver van de waarheid te zijn, 
door aantenemen dal werds in de laatste maanden van 1800 
miet meer gemini werd. 

Ik kan mij echter vergissen. 

De Resolutie van 23 Juni 1801 munt zeker met wit door 
duidelijkheid, en aangezien de Bijlagen verloren gingen, 
mogen we onze fantasie laten werken. Zooals we zagen, 
bood de Ingenieur Schmaltz een ontwerp voor een munt- 
inrichting aan. Natuurlijk moet op de vergadering dd®, ZU 
Juni, de bestaande munt ter sprake gekomen zijn, en zal men 
Siberg verzocht hebben daaromtrent rapport uit te brengen. 

Aungezien dat rapport niet gunstig uitviel, werd besloten 
„ndie munt provisioneel te laten stil staan," d. w. z. (al- 
tijd volgens mijn opvatting} om voorloopig geen moeite te 
doen om die muut weder op dreef te brengen, ên (voor het 
tegendeel bestond geen aanneembare reden) „„dezelve in dien 
staat te lanten, als dezelve thans is", totdat men over het 
plan van Schmaltz beter zul kunnen oordeelen. 

Dat Siberg spreekt van 24 maanden, dus rekent van Juli 
1799 — Juni 1801, zoude tegen mijn opvatting kunnen pleiten, 
doch daar staat tegenover dat het lage dag-productiecijfer, als 
bewijs vódr mijn stelling kan aangevoerd worden, want dat 
bedrag is zonder twijfel te lany. Vermoedelijk stond in het 
rapport 941/, pond en maakte de copiist van de notulen, daar- 
хап 4417, pond, een schrijffout die zeer aanneembaar 15. 

De ons blijkens Bijlage C, bekende bedragen voor dezen, 
muntslag uitbetaald, beloopen reeds Rds, 11,000. Aanne- 
mende een bedrag van 44'/, pond per dag, vinden we over 
24 mdn, slechts ruim 305 picols van 105 pond, waarvoor 
ad 21'/, Rds. per picol dan Rds. 6481'/, betaald moesten 
zijn. Nemen we daarentegen aan 941/, pond, dan komen 
we volgens dezelfde berekening op 648 netto Picols, en 
Rds, 13.770, en blijft dus een bedrag van Rds. 2.770 over, dat 
gemakkelijk te boeken ig in de maanden April, Met en Juli 
1800, waarover de kassa-rekening niet gevonden werd. 
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Het werd 1803, zonder dat een finale afrekening over de 


„Manterij van Metaal en Lood” plaats vond, Waarom de 


wink zoo lang traineerde, is niet duidelijk, doch pas in de 
Resolutie van 1 April 1803 komt daarover het volgende yoor: 

w» Welmelde Heer Directeur Generaal (Wiese) nog ge- 
„produceerd hebbende een door Lijn Edele gerequireerd 
„„berigt van den tweede Opperkoopman dezes Kasteels 
„„Johanunes Ekenholm, op een adres annex diversche bijlagen 
vw D de geweezen aanneemers der methale noodmunt Ar- 
„hold Adreas Gijsbert Wiegerman en Anthony Macare, 
„„mei betrekking tot de nog ter hunner verantwoording 
„„Staande contanten, methaule en gereedschappen, zo is na- 
„volgens de voorstel van welmelde Heer Directeur Gene- 
„„raal, goedgevonden en verstaan : 

walen Kersten, het verschil van 2 pikols en 12 ponden 
„„methanl die de voornoemde manneemers zeggen minder 
„„Ontvangen te hebben dan de specificatie van wijlen den 
„„Opziender der koperslagers in dat Kwartier Pierre Joseph 
en Li Marche dicteert, te begrijpen onder het hierna te 
„„melden smeld- en vijl verlies, op de daarvan aangemaakte 
„„noodmunt, 

„alen Tweeden, de door de meermelde nanneemers bereeds 
„vervaardigde methaale stukken tot 37 pikols, bereekend 
"пор 102 pond ieder pikol, alsnog te laten stempelen met het 
„stempel van 1800, om vervolgens in de Waterpoort 
„„behoorljjk verantwoord te worden, 

„ten Derden, het nog onder hun berusting zijnde ven 
„„Pikol gemengde specie nan den opziender der koperslagers 
„ete (laten) afyeeven, tot het maken van gewigten als 
„snderzints, 

enten Vierden, om de daarvoor Begeeven reedenen alann 
anin steode van de bevorens feaccordeerde 18 pret smelil- 
„„en vijlverlies, te accordeeren 22 gelijke pereentos, 

enten Vijfilen, de door de voornoemde aanneemers na aftrek 
„van het hen competeerende voor de opgemelde nog finaal 
nate Vermunte 37 pikols methaal, alsnog (te) restitueeren 
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„„Rda 745:7 te laten afschrijven, uithoofde van de door 
„ „hen, in hun privé gedane groote onkosten tot den aanleg 
„evan die munterij. 

unten Zesden, door den dikwijls gemelde aauneemers de 
„onder hen nog berustende AHI ponden zuiver methanl, 
„„te laten afgeeven aan den reeds vermeld opziender der 
„„koperslagers ter nadere verantwoording. 

len Zevenden, de door den evengemelde annneemers bot 
„„ganmnken van de voorsehreeven munt geämployeerle ge- 
„„reedschappen, in de onderscheiden Administraties te laten 
„„terug brengen, en laatstelijk of: 

enten Agisten, uittestellen de dispositie op de door boven- 
„gemelde Ekenholm by voorschreeven berigt, voorgestelde 
„„verdere aanmaking van de meermelde noodmunt.'”'" 

Helaas kon ik de ter tafel gebrachte stukken met naslaan, 
want juist de bundel, Bijlagen der Resoluties over de maand 
April 1805, is verdwenen. 

Duidelijk is evenwel, dat van een voortzetting van den Munt- 
slag geen sprake is, doch dat in 1809 slechts een restant van 
a7 pikols (berekend ad 102 pond) reeds afgewerkte muntplaat- 
jes, gestempeld werd, en wel met den stempel van het jaar 1800. 

De ruim 120.000 stuks metalen stuivers die in 1803 ge- 
slagen werden, zijn dus van de vroegere munten niet te 
onderkennen, en wit het feit, dat men ze sloeg met stempels 
ran het jaar SOU, blijkt dunkt mij afdoende, dat stempels van 
ISCH niet bestaan hebben. 

Hoewel blijkens het slot der Resolutie, Ekenholm voor- 
stelde om met het munten van dergelijke stukken voort te 
слап, еп men de dispositie op dat voorstel tot Inter uitstelde, 
zoo leren we verder niets meer over die zank, en had men 
blijkbaar geen lust in een tweede afschrijving. 


Terugkeerende tot de Bonken, zien we uit den staat U. 
dat in de jaren 1800, 1801 en 1802 geregeld stukken van 
l en 2 stuiver geslagen zijn, en zulks, afgaande op de maan- 
delijksche uitbetalingen, in vrij groote hoeveelheid. 
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Op het eind van 1802 begon het staafkoper te vermin- 
deren (*) en zien we dan ook een daling in de cijfers, terwijl 
daarentegen in Februari 1803 weder full speed gemunt werd. 

Daar uit de nog aanwezige stukken blijkt, dat in Januari 
en Februari 1803 miet minder dan 8300 picols Jupunsch 
staafkoper te Batavia zijn ingewogen, is die meerdere mun- 
ting gemakkelijk verklaarbaar, 

Aangezien de koperprijs, sedert 1796 belangrijk gestegen 
was, waardoor versmelting en clandestine uitvoer der bonken 
toenam, kwam men tot de conclusie dat het gewicht dier stuk- 
ken niet meer aan de waarde van het koper evenredig 
was, en werd daarom op de vergadering van 28 Januari 
1808 besloten (gepubliceerd bij Plakaat van 1 Februari d, a. v.), 
om het gewicht der stukken te verminderen, en te brengen 
op 2!/, lood voor de 2 stuivers- en 1!/, lood voor de 1 stuiver- 
stukken, E+). 

Op 14 Februari d, a. v. werd een „Verbeterd Reglement” 
vastgesteld (zie Bijlage F), waaruit blijkt dat de vorige nan- 
nemers Wiegerman en Macaré gehandhaafd werden. 

In Januari werden dus nog bonken geslagen volgens de 
bepalingen van het onde Reglement, zoodat we van den 
jaargang 1804, stukken van 2 stuivers wegende 3 of азу, 
lood, en van 1 stuiver wegende 1!/, of 11/, lood aantreffen, 
naargelang van den muntslag waartoe ze behooren, 

Niettegenstaande de groote hoeveelheden, die gemunt wer- 
den, was er toch voortdurend gebrek, zoodat op 15 Februari 
1803 door den Directeur Generaal Albertus Henricus Wiese 
voorgesteld werd om „vermits het aanmaken van een- en 
„„twee stuivers-stukken van Japans staafkoper niet zo spor- 
„adig geschieden kan, als voor de uitgave vereischt word, 
„Ook stukken te laaten aanmaken ter zwaarte van 10 


(*) Bi Plaknat van 7 Sept: 18 werd de uitvoer van het Japansch kaper 
verboden, tot tjd en wijle de schopen uit Japan zouden zijn aangekomen, 
omreden din uitvoering strekte „tot werkolüke profudieie van de prinennte 

Gerti Tea еде mund gin gali round, Gescht A diem coo vurn alle 
нани Цне ыса чавд", 


(**) Volgens ons tegenwoordig gewicht dus respectivelijk 386 on 10 тан 
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„loot, en te doen circuleeren voor de waarde van agt 
„„Staivers,’” 

De Regeering ging met dit voorstel accoord en blykens 
Resolutie van dienzelfden datum is „„nadien dit miet alleen 
„„strekken: zal om de gemeente te kunnen gerieven, maar 
„„ook zo men vertrouwt, om de agio van deze noodmunt 
„„eenigzints te doen dalen, goedgevonden en verstaan om, 
„„conform de propositie, een duyzend pieols Japans stanf- 
„„kooper te laaten vermunten tot stukken ter waarde van 
„gt stuivers en ter zwaarte van 10 loot elk, en op beide 
„„de eindens te laaten zetten den stempel van 8 stuivers en 
„nhet jaargetal, ten einde die niet door vuil gewinzoekende 
„rlteden worden besnoevt, terwijl de van de staven koper over- 
weschietende stukken en brokken, de zwaarte van 10 loot niet 
„„houdende zullen moeten worden geömployeert tot het nan- 
„maken van cen- en twee Stuivers; en wijders op de 
„„gedaane aanwyzing door welgemelden heer directeur gene- 
„raal, dat de aannemers van die munt voor het vermunten van 
„pieder pieol tot stukken van 2 stuivers genieten ryksdaalders 
„7, papieren geld,en voor de stukken van een loot rijksdaalders 
aot, en dus voor het aanmaken van stukken van S stuivers 
„betaald zoude kunnen worden rykedanlders 5 per picol, 
anmede in papier van credit, is almede goedgevonden aan de 
„„aänneemers van de voorschreeven munt, Arnold Andreas 
„„Gijsbert Wiegerman en Anthony Macaré, voor het aanmaken 
„avan de gemelde agt stuiver stukken toeteleggen rijksdaalders 
„ „û Voor de picol, in papieren van eredit; en dezelve te gelasten 
„оп tevens te blijven continueeren met de nanmaking van de 
„natukken van cen en van twee lool, na evenredigheid van de 
spverwerkt wordende 1000 picols tot stukken van 8 stuivers, 
„неп de gemeente, voor zo verre zulks noodig is, hiervan 
„ate informeeren.” (*) 

Zoekende naar een bewijs, ter aantooning, hoe weinig 


( In het Plakaatboek deol XIM pag. & is dowe Resolutio van i Febr. 
IO, wonder commentatie opgenomen. 
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men dikwijls vertrouwen kan, op de dictie van de Resoluties, 
zouden we geen beter voorbeeld kunnen aanhalen dan dit stuk, 

Waar toch pas den dag te voren, conform de Resolatie 
van 25 Jannari, vastgesteld en gereglementeerd was, dat 
de stukken van twee en cen Stuiver, respectivelijk 2// en 11), 
lood zouden wegen, wordt nu gesproken van 2 en 1 lood; 
en terwijl men bij Art: 8 van het verbeterde Regloment, 
den nannemers per netto Picol, respectivelijk. Rds, 8:12 
en Rds. 10:12 toelegde, spreekt men nu nog van de onde 
condities volgens de Resolutie van 31 December 1700, 

Uit de bepaling dat de 8 stuiver stukken 10 lood moe- 
ten wegen, blijkt duidelijk dut de andora cijfers onjuist zijn, 
en verder zien we uit het Reglement (Amplintie op het vorig 
Reglement) hetwelk op 22 Februari 1803 werd vaatgesteld 
(zie Bijlage G.), dat het Reglement van 14 Februari te voren, 
gehandhaafd bleef, aangezien blijkens de artikelen 2, 4 еп 0 
der ampliatie, naar dat stuk verwezen wordt. 

Deze onhandige muntstukken werden bij een plaknat van 
18 Februari 1808 gangbaar verklaard, doeh in het saldo 
der „Groote Geldkamer" van genoemde maand komen die 
munten nog niet voor. 

Doordat ik de » Restant Memorie" van Maart niet aantrof, 
weet ik niet of in die maand reeds 8 stuj ver-stukken ann- 
wezig waren, en pas in de rekening van April vond ik het 
hoofd „Nieuw aangemaakt wordende Japanse kopermunt” 
doeh verder oningevuld, omdat de kas. wat bonken betrof, 
lens was. 

Daar dit ook in Jani het geval Was, vinden we op 
stant slechts eens een restant van die muntsoort 

Op den 28en Juni 1808 rapporteerde Wieze: 
no Met ult’. Mey was аап Japans staafkooper nog aanhanden 
„2600 picols; 's weeks word daarvan geslaagen aan 
saeld 150 picols, zo dat buiten den afval of het gruijs 
"Шеп stellen kan 's maands verbruikt te warden 020 picols, 
eeh dus in vier maanden, of met ulto, September aanstaan. 
„„de, op den tegenswoordigen voot voortgaande, dit hulp- 


den 
opgenomen. 


kooper- 
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„„middel zul zijn ten einde geloopen, alzo door de meerdere 
„ntitgaaven in koopergeld, al ordinair met ults, der maanden, 
„тне! van dat Metaal per restant in Cassa blijet. Te wenschen 
„ais het „enz. enz. 

Naar aanleiding van dat rapport werd blijkens Resolutie 
van 30 Juni d. a. у, besloten om met de munter van 
8-stuiver stukken ор te houden, en instede van 150 picols, 
wekelijks slechts 100 picols staufkoper, tot stukken van 1 
en 2 stuivers te verkappen „„en wyders uit te stellen de 
„„verdere dispositie waartoe dit onderwerp aanleiding komt 
„te geeven, totdat men wegens de gedane geldeisch uit 
„nNederland, door de Heeren Meesters nader en stellig zal 
„„weezen geïnformeerd." 

Dit laatste bleek evenwel uitstel van executie, want door 
den in Juni uitgebroken oorlog met Engeland — waarvan men 
het eerst door Amerikaansche couranten op 18 December 
van daf jaar kennis kreeg — was de aanvoer uit Nederland 
zoo goed als onmogelijk geworden, en slechts af en toe 
ontving men, meestal middels Amerikaansche schepen, een 
klein outzet. (DL 

Gelukkig kreeg men in ‘Е Беріп тап 1804 weder groote 
aanvoeren van koper uit Japan, en dat men in den loop 
van dat en 'tvolgende jaar, daarvan een goed gebruik maak- 
te, wordt wel het best gedemonstreerd door de maandelijk- 
sche uitbetalingen van de »Groote Geld Cassa.” 

Het is ook in 1804 dat voor het eerst bonken van een !/, 
stuiver, dus ter waarde van 2 duiten, geslagen werden. 

Bij Besolutie van 17 Januari werd besloten om die stuk- 


(î Ik vond mijn vermoeden, uitgesproken op pag. 188 Deel L van dit 
Tijdschrift, bevestigd. Door Kapiteln Coffin zijn met het Amerikaansche 
schij Penman aangevoerl #4 vaten en 1 kist duiten, bevattende, blijkens 
cen opgave dio, 2 Juni 10, 

ht), zakken Heele duiten met de Mont van de O. L Cie, 

ИШ. „ч 1 = ei Sach „ Indian Batay: 

„= 163 „ Halve - © ж = ч = 


p oe Lan >24 fia— Nederlands, van 8 duiten op cen stulver 
totaal f 50E : 16,77 
Tijdschr. v. ind. T. L. en Vk, doel Ll. afl. 1, G 
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ken te doen slaan, en zulks naar aanleiding van een voorstel 
daaromtrent mitgebracht door A, H. Wiese. (žie bijlage H.) 

Die stukken zijn geslagen van den afval der groote bonken 
(t zoogenaamde gruis) en wogen conform het voorstel "a lood. 

[п verhouding tot de bonken van 8, 2 en 1 stniver, waren 
die stukken dus 1, load te licht, en hoewel dit versehil mis- 
schien te motiveeren was, doordat de munting dezer kleine. 
stukken, zoo veel hooger in prijs kwam, zoo guf deze wan- 
verhouding toch reeds spoedig aanleiding tot namank, 

Een Reglement omtrent dezen muntslag hestaat niet, 
doch wel een Plaknat, gedateerd van 31 Januari 1804, waar- 
by de Halve Stuivers worden gangbaar verklaard. (*) 

Та Januari 1804 werd het denkbeeld geopperd om even- 
eens het slaan van S-stuiver bonken [с hervatten, doch de 
bezwaren daartegen uitgebracht door de nannemers Wieger- 
man en Macaré in hun schrijven ddo. 31 Jannari 1804, (Zie 
Bijlage I) waren blijkbaar afdoende, zoodat van het plan 
werd afgezien, en blijkens Resolutie van Ol Januari 1804 werd 
„„goed gevonden het munten van stukken van 8 stuivers 
nA "OOF eerst en tot nadere ordre te lnaten stil staan,” 

Hoewel men uit de notitie, voorkomende in het Plakaat- 
hoek deel XIV pag. 3, luidende nsOp 81 Jannar 1804 is 
„„besloten vooreerst af te zien van het aanmaken van bon- 
„aken van 8 stuivers" zonde kunnen opmaken dat dus 
nog in 1804 dergelijke stukken geslagen werden, zoo zien 
we wit het vorenstaande c, a. d widelijk, dat slechta van een roor- 
stel tot hervatting van dien muntslag sprake was. 

Halve stuivers zijn evenwel gedurende het geheele jaar 
1504, tot 6 Mei 1805 geslagen. Doordat men tot de ont- 
dekking kwam dat die stukken op groote schaal werden 
nagemaakt, werd op laatstgenoemden datum de 
gestaakt. 

Tot heden wond ik halve stuivers 
vermeld, en slechta een 
mijn collectie aan wezig. 


munting 


van 1805 nergens 
Exemplaar van dien jaargang is in 


(© Zie Van der Chile's Plakaatbook, Deel XIV, pag. 2-3, 
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Toevallig berat ‘s Lands Archief nog het Kassa-rekening- 
boek, loopende van December 1804 tot en met Augustus 
1805, waaruit blijkt dat Macaré in 1805 betaling ontving 
als volgt, 
Jan. = pleols Stukken van® SL ã4 Bla. 8), pp. Rds, 01, — 
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Aug. Aan den aanneemer deezer munt A Macaré 

„ in vold. van 'tstempellaan der door hem in July j.l. 

„ in de Waterpoort nfgeleeverde : 

a 425 ple. tot 2 St. stukk.A KA. B'/, ч ріс. На. 0G: 12 

KID + Ue „к= Tr TH 

Rd, 5455: 96 

„ Aan denzelven in voegen als even, en wel 

„ in deeze maand afgeleeverde: 

» 340 ple. tot 2 St. atukk. & Kd. 57, Ч ріс. Ка, 5 

rn LEH) йв й: 1 в të н ж 107), Ki zi 1540 — Rd. 445. — 
nn HA. вав: 

Bovenstaande boekposten Januari t/m, Juli zijn in excerpt, 
doch die van Augustus is woordelijk overgenomen. Uit die 
laatste post wien wij dat de betalingen in het boek steeds 
slaan op hel in de voorajgaande maand ingeleverde, zoodat de 
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10 picols aan Halve Stuivers van Januari nog behooren tot 
den jaargang 1804. Verder geeft deze boekpost ona de 
verklaring, waarom in de Kassa-rekeningen meestal in Augus- 
tus een grooter bedrag voorkomt, terwijl in de maand 
September niets werd uitgetrokken. Het is duidelijk dat deze 
wijze van boeking verband houdt met het afsluiten der jaar- 
rekeningen. 

De bedragen in Februari t/m Joni te samen tellend, zien 
we verder dat in 1805 nog 69 picols of tegen 7904 stuks 
per netto picol, totaal 545,376 bonken van 11. stuiver ge- 
slagen werden. | 

Dat van dit vrij groote aantal bijna niets tot ons kwam, 
is gereede te verklaren, doordat Lo. wen deel niet in omloop 
werd gebracht, en Zo, doordat de rest spoedig na de uitgave 
werd ingewisseld, (*) 

Bij Plakaat van 10 Mei 1805 (**) werd gewaarschuwd 
tegen de valsche halve stuivers, die « „Zodanig zijn nagemaakt, 
sr vervalscht, en onder dezelven in circulatie gebragt, dat 
„„hetzelve zo wel is ontdekt geworden aan het minder 
„ngewicht derzelven, in massa genomen, tot wel een derde 
„ybeneeden de gemelde bestemde zwaarte, schoon daaronder 
„„ook mogten gevonden worden, die het gewicht van een 
„Па lood komen te honden, alsdat de nagemaakte door 
„„den aannemer der muut van Japans Koper, niet alleen 
„veel dander, en platter, ongelijk breed en hoekig op de 
„„kant en met veel scheuren bevonden zijn. maar dat ook 
„ude stempel van het jaargetal in onderscheiden opzichten met 
„nde echte aangemaakte stukken niet overeenkomt, en onder 
„„anderen | te zien zjjn nan de 4 van het jaargetal 1804 en 
patok de 8, manduidende stuivers, dewelke verkeerd geslagen 
ante vinden js, ™" (+*+), 


™ Hat is duidelijk dat 11. stuivers van 1501 dus nlet bestaan kannen 
Het exemplaar in den verkoop-entalogus der Collectio W. 0. байо» (pag. 
T No A tot dlen jaargang gebracht, blonk mij oon stuk van Laus жг 
0 Seheel oprenomen in Van der Chijs Plakaatboek deel XTV pag. 17%, 
(=) In den brief van Macaré (condor datum, doch In de бш ода; 
de stukken van 30 April opgenomen) wordt alleen gesproken van bet ein, 


ый 


ar 
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Aangezien de beschrijving der valsche stukken nog al 
vaag is, en op de echte stukken, doordat de stempels dik- 
wijls op de korrelige snijvlakte geslagen zijn, de 4 soms moei- 
lijk als zoodanig te onderkennen is, zal dit Plakaat aanleiding 
gegeven hebben tot meerdere verwarring, en zullen onge- 
twijfeld ook de echte bonken in discrediet geraakt zijn, zoo- 
dut men dan ook reeds 4 dagen later besluiten moest om 
de Halve Stuivers bij biljet ongangbaar te verklaren. By 
een plakaat vun 17 Mei 1805 werden die stukken dan- ook 
billioen „„verklaard uithoofde van de voorschreeven verval- 
„„sehing en van de combustie die dit onder de gemeente heeft 
„ste weege gebragt,” en wordt daarbij kennis gegeven dat de 
stukken zullen worden ingewisseld. ,*) (*%). 

Die inwisseling gaf aanleiding tot vrij veel ontevredenheid, 
omdat bepaald was dat alleen de echte stukken daarvoor in 
aanmerking kwamen, en er persouen waren die verklaarden 
dat de nu valsch gebleken stukken, door hen als „gagie” 
ontvangen werden. Daarom werd op 28 Mei bepaald, dat 





dere gewicht, ‘thoekige en gescheurde aanzien der stukken, on dë ver- 
keerde 4° van het jaartal. 

Du valsche stukken met S in spiegelschrift zijn dus vermoedelijk pas later 
ontdekt. 

Dok tegen valsche 2-stulver stukken mot jaartal 180% werd gewaarschuwid, 
en ook in dlt geval ia weder verschil tusschen de lezing van de Kosolutle dda. 
iù Mei 146 en den botreffenden brief van Macaré. In de Kesalutie staat dat 
op die stukken zoowal de 2 van 't jaartal, als de 5 omgekeerd staan, terwijl 
Macar alisen spreekt van de verkeenle 5. 

Ik heb nimmer valsche 2 stuivers. behalve van Ian en 1810 gezien. dus 
kan er niet over oordeelen. 

i Zie voor het geheele Чакалі Van der Chijss Plakaathook deel AIV 
pag. TA 

(ee, In do „Restant Memories” van Mel en Juni komt nog een saldo 
voor, groot Rida, 997: – gelijk I stuks, doeh wordt daarbij genoteerd dat 
dle munt billloen verklaard Is, | 

In Juli daarentegen. is do geldswaarde nlet meer In het ‚alla der kas 
uitgetrokken, dus afgeschreven, en komt alleen (binnen de kolommen) de 
notitie voor: 

FANS pets Japanse Kopermunt van ', Str. die Moen verklaard zijn te- 


„„irngende in gullo. =< s s s 2a so g ma een а а Hds, m= 
„Bj Inwissollne nog optfungen s so s s sos nos a sos roaa н 20718) 


te zamen Res. 24224: 20 
ней accuraat gewoogen еп als gruijs van koper to warden verantwoord.”” 
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alle stukken, dus echt, en valsch, bg 't gewicht ontvangen 
zouden worden „„en daarvoor uit te betalen, zooveel als die 
„„stukken aan zwaarte, opgewogen tegen Japanse koper- 
„Stukken van een en twee stuivers, houden,” 

Ook deze bepaling viel niet in den smaak van het pu- 
bliek, want doordat de 17. stuivers in verbouding lichter 
wagen, kreeg dat, zelfs voor de echte stukken te weinig 
terug betaald, zoodat op 4 Juni 1805 besloten werd, om de 
echte stukken „„geld om geld" en alleen de valsche of ver- 
valschte bij gewicht in te wisselen. 

De „goede ingezetenen" schijnen nu niet meer gerecla- 
meerd te hebben, doch niet zoo tam waren blijkbaar de 
Fransche troepen. 

De Commandant dier troepen Rafael Jauffret, bracht ter 
inwisseling een bedrag van Rds. 1201:14, waarvan niet 
minder dan Rds, 406:24 vulsch bleek. | 

Naar aanleiding van zijn bericht dat de manschappen 
morden om het verlies bij weging der valsche stukken, dut 
<0 °/, bedroeg, werd bi Resolutie van 28 Jun; bepaald dat 
ain hem, en aan de verdere Chefs van het militaire corps, 
het volle bedrag moest uitbetaald worden. 

Hoewel ook gelast werd om op Java, in Bantam en in 
Cheribon de halve stuivers in te wisselen „voor zooverre die 
stukken dnar gevonden mochten worden” geloof ik toch uit 
de laatste bijvoeging te mogen opmaken, dat geen directe 
verzendingen daar heen hebben plaats gehad, en dat men 
alleen die stukken op't oog had, welke door den handel 
verspreid waren. In Oost-Java heb ik nimmer een exemplaar 
gevonden. 

Blijkens eene berekening door de opperkooplieden Eken- 
holm en Goldman ddo. 26 Augustus 180 
de halve stoiver munterij totaal Нах. 

De valsch-munters, die tot al die 
gaven, n, m. de Chineezen Njio Asie 
== Juni 1805, na gegeeseld en ores 


9 ingediend, werd op 
8540: 30 verloren. 

moeilijkheden aanleiding 
en Njio Adjie, werden op 
brandmerkt te zijn, voor 25 
jaar in den ketting geklonken. Uit een brief van Mr, Pieter 


Simon Maurisse, Advocaat fiscaal pro interim, blijkt dat die 
Chineezen volledig overtuigd zijn, dat hun werktuigen w. 0. 
de stempels in beslag genomen werden, en dat zij de 
valsche stukken vervaardigden door bonken van Ten 3 stui- 
vers le verkappen. 


De Heeren Netscher en Van der Chijs wijden in hun 
werk over de munten van Nederlandsch Indie, een hoofdstuk 
aan de circulatie van „Onedele metulen” tijdens de Pataafsche 
Republiek, 

Wanneer we daarin achtereenvolgend lezen van „Duiten 
in Nederland geslagen, Metalen Stuivers, Bonken van ver- 
schillende waarde, Duiten te Soerabain gemunt, ja zelfs van 
Japanse pitjes,” dan verkrijgen we wel den indruk dat 
het destijds in Ned. Indië allesbehalve „couleur de rose” 
was, wat koper-circulatie betrof, doch een juist begrip van 
de groote moeilijkheden, tlie de Regeering van dien tijd te 
overwinnen had, krijgen wij niet. | 

Wij lezen bijv. wel dat in Nederland duiten met het 
jaartal 1802, 3, 4 enz, geslagen zijn, doch dat die duiten 
niet, of slechts zeer mondjesmaat in Indië ontvangen wer- 
den, zoodat somwijlen slechts eenige honderden guldens aan 
duiten in kaa waren, blijkt met. (°) 

Het is dus duidelijk dat men door de gedwongen inwis- 
seling der bonken van een '/, gtniver ten zeerste ontriefd was, 
zoodat een hanbod van den Ingenieur Loriaux te Soerabain, 
om voor de Compagnie duiten te slaan, (November 1805) 
zeer gelegen kwam. (**). 


ier Evenmin word gond of zilver nit Nederland aangebracht on men 
dreet hoofdzakelijk ap de zg. Spaansche matten, door, meestal onder Ame- 
rikannache vlag varende, koopvaardijschopen aangebracht Up pasmunt 
waa men zoe zuinig, dat pas іп 501и. 1800 odes Л valle jaren na de {тїтїнїнє її} 
de lantate homer baier qublens vat do in 1004 aangevoorde „Scheepjeaguidens 
en очно" vile dee (ireote Galdkamer wenlen afgevoenl, 

gen) Aangezien deze muntslag van Lorinux In nann tarinmi stat, lot da 
tater door ts, U, Daendels te Soerabala opgerichte „Gauvernements Dulten- 
munt”, wijd Ik daaraan oen apart hoofdstuk aan het alot van dit opstel. 
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Door allerlei omstandigheden werd het evenwel eind 
Februari 1807, vóór men die duiten gangbaar kon verklaren, 
zoodat het niet bevreemdt, wanneer we op 27 Јаппаті 1807 
weder zien grijpen naar een oud redmiddel, en lezen dat 
„Japanse pitjes”, tegen een !/, duit per stuk gangbaar 
verklaard werden. (*) 

Vezien onder het licht van dien tijd, en de voortdurende 
geldschaarschte in aanmerking nemende, krijgt men van de 
toestanden destijds een geheel ander beeld, en worden ons 
de wanhopige pogingen om in het gebrek te voorzien al- 
lengs verklaarbaar. (**) 


Zooals uit den staat (Bijlage C) blijkt, ging men voortdu- 
rend door met vermunten van het Japansch staafkoper tot 
bonken van 1 en 2 stuiver, doch duidelijk zien we een 
groote daling in de bedragen die aan Macaré uitbetaald 
werden, een bewijs dat de voorrad staafkoper verminderde, 
of de aanvoer uit Japan wegbleef. 


(D) Blijkens een schrijven van de opperkeapliëden Ekenbalim en Goldman, 
diio. Jannart 18, werden voor rekening un risico van den Pak tik era epahan 
in Japan, Martin Mack, aangebracht 2400000 pees „rood kopere Japanse pitjes” 
en stelden zij voor met 't oog op 't groote geldgebrek, die partij nan të kop- 
pon tegen denzelfden prijs als in 1584 door de Compie. betaald waa, û. m. 
Hda 2); per 1000 stuks. 

Door ze tegen "a duit per stuk in omloop to 
~ daarop nog Wils. û, 

* In de Resalntiën 
genwini, als volgt: 

„== {пе Exellentte den Weeren fou vermeur Generaal hiema du vergadering 


Communicatie gegeven hebbende dat Hirst dexelve de noodige onire 
„ШЇ отдали tot het aanmaken van Chine sche dutty amler паба bij 


„WERD Van een proov, wanrtoo vaar leer 1000 pa, 5 каев owi kanon me- 
MERAL mot lood vormengd berekend zijn noodig w wezen, hebbende zijn 
„Exellentie voor агінае Etâccordeord tegens nis. 10 per dag, wanneer 
medagelijkseh voor nis, 4G van dle munt wheelie geslagen. welke calenlative 
„aan den Landen Komen te kosten rün. 28 À 20. zo fs goeilgevanden en vais 
„aan hiervan dezn aanteekening 

Ik vermoed dat van het plan niets gekomen is, ten minate IK vond verder 


geen enkel stuk dat op uitvoering er van Wijst. Ook тд 
i | A tag ik nimmer mun: 
ten, die aan de кеп beschrijving ioan denken, He 


brengen, verdiende de Compia. 


der Hooge Reeeering van 15 Maart ISR, vand ik 


te hemden.” 


Er 
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Op 1 Augustus 1808 werd het werk nan de Bonken- 
munt gestaakt, en lezen we daaromtrent in de Resolutie 
van 8 Augustus d. n. v: 

„„Dat vermits de goede renssite der Duiten muntery te 
„„Sourabaya, in zelver voegen orders zjn gesteld om de 
„Japans koper muntery alhier te doen cesseeren, en dat 
„„diens volgende met den eersten dezer loopende maand de 
„n Werkzaamheden zijn gestnakt, mitsgaders dat den aannemer 
„evan dat werk Anthony Macaré het aan hem afgegeven 
„koper in 's Lands pakhuizen heeft verantwoord. ™™ (*). 

Aangezien na 29 Januari 1803 geen nieuwe bepalingen om- 
trent het gewicht der stukken van T en 2 stuiver gemaakt wer- 
den, was dus de muntslag van af dien datum fot en met 1 
Augustus T808 voortdurend gebaseerd op de bepalingen van het 
„ Verbeterd Reglement’, vastgesteld op 14 Februari 1803, (**). 

Reeds zeer spoedig bleek dat Daendels een te groote ver- 
wachting had gekoesterd van de Daitenmunt te Soerabain, 
en dat dus de sluiting van de Bonkenmunt voorbarig ge- 
weest was. 

Op 18 Maart 1809 moest men dan ook besluiten „„om (ten 
„„einde) te voorzien in het gebrek aan Japans kopere munt, 
„ „3000 picols Japans koper af te zonderen tot het doen 
„„munten van een-stuiverstukken, berekend tot Rds. 927% 
anp het picol van 123!/, pond, of ieder stuk ter zwaarte 
„avan |/, reaal, (***) en om daarop, aan de aannemer van 
„„die munt, Macaré, aan muntloon te valideeren Rds. 8 pa- 
„„pieren geld per picol, op en overigens op de onde instruc- 
„atie voor die munt beraamd.”” 


_ 


(+) Macark verantwoorlde, blükens zijn opgave van 2 Aug. IMS, de B 

pleols koper In bewerking: met WW pleols, nan stukken van? stuivers, 
їг e e а . | stniver 
on 3 a miw koper. 

De Rds. 2:12 aan hem in Angustus uittretaald, slaan dus op Juni en 
‚Juli, 

i) De moolljkbeld door Netscher òn Yan der Chijs ondervonden met de 
vastlegging van den Jaargang IBN ipag. 77) is hiermede opgebeven. 

(жее: рца ongeveer 13’), gram. 
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By Publikatie van 0 Mei d. a. v. werden die stukken 
gangbaar verklaard, en omschreven „„als dat de gemelde 
noten stuiver stukken, ter zwaarte van een half reaal, op 
„ de cene zijde gemerkt zijn 1. 8. еп op de ommezijde met 
„nhet jaargetal 1809,” (*) 

De stukken wogen dus belangrijk minder dan die van de 
vorige emissie en de vaststelling van dat gewicht was blijk- 
baar alleen gebaseerd op de zucht om per picol koper 
berekend, de grootst mogelijke winst te behalen. 

Aangezien onder het stanfkoper vele staven voorkwamen 
die te dik waren om op stukken van 1, reaal gewicht 
verkapt te worden, werd op 21 September 1809 besloten 
de dikste staven tot =-stuiverstukken te verinunten. 

In verhouding tot de I-stuiverstukken zouden deze 2 
stuivers dus 1 reaal (27,449 gram) zwaar ziju, doeh nanwe- 
lijks was men met munting begonnen, (**) of op 28 Sep- 
tember 1809 werd bepaald dat die stukken 11/, lood (dus 
23,16 gram) moesten wegen. Dienzelfden dag werden de 
«-stuiverbonken gangbaar verklaard, doch Yan t gewicht 
wordt in het Plakaat niet Besproken. (***) 

Die wijziging van het gewicht, geschiedde naar aanleiding 
van een voorstel dat de Gouv, Gen. Daendels dien dag aan 
de Hooge Kegeering in overweging gaf, n. m; om: 

„nlo. het gewicht der in besluit dezer tafel van den 21en 
„udezer aangemaakt wordende nieuwe twee stuivers stukken 
„„ulanu te stellen op 11/, Іоой оѓ 401/, stuivers, zijnde de 
„„halve zwaarte der in 1790 aangemaakte kopere ven. 
ттеп twee stuivers stukken, en de in dat jaar aangemaakte 
„sten stuiver stukken tot Stukken van twee stuivers, en 
паЧоотг Пе doorkappen der twee-stuivers stukken. twee stuk- 
„„ken van 2 stuivers te doen stempelen, bij welke operatie 
„etten Lande een kapitaal zal profiteeren « 


(0 10 Van der Chijs Pinkaathook Deel XA par: SE 

CM. Ult de Kesalntie van 2 Now, IBU (Rapport van Wanlonnar) blijkt dat 
slechts 70 pleols op t gewielt van T reaal gemunt zijn. | 

(***) Zie Van der Chijas Flakaathoek, Tool XV. pag: бар. 
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anco жап de in 1503 geslagen twee stuivers stukken alana 
„nte doen vervaardigen een stuk van 2 stuivers en een stuk 
„nyan 1 stuiver, wanneer dezelve de onder art. 1 vermelde = 
ntên en twee stuivers stukken ruim in zwaarte zullen egali- 
weseeren en den Lande hierdoor bevoordeeld worden met 
„„een half kapitaal ; 

„530 de in omwandeling zijnde acht stuiver stukken, tot 
„pts twee stuiver stukken te doen verstempelen, waarbij 
„„mede wordt geprofiteerd 2/, Караа ; en 

„„40 de in 1803 aangemaakte een stuiver stukken te bren- 
„egen op de zwaarte van 24 stuivers, en het meerdere pge- 
„wicht derzelve tot 0%, stnivers, daarvan te doen afkuppen, 
„waardoor den Lande bevoordeeld wordt met 40 percent.” (*). 

Aangezien de Raad extra ordinair van Indië, W. Warde- 
naar dit Fraaie plan aan Daendels gesuggereerd had, was 
het niet meer dan billijk dat men hem, staande de vergadering 
van 28 September 1800 met het toezicht op de uitvoering 
belastte. (**). 

Omtrent deze verkapperij bestaan 3 rapporten, alle door 
Wardenaar uitgebracht, en gedateerd van 14 Grasmaand 
(April, ultimo Herfstmaand (September) en 12 Slagtmaand 
(November), in volgorde opgenomen in de Resoluties van 
17 Mei, 3 November en 21 November 1810. 

Aangezien die rapporten te uitvoerig zijn om ze geheel 
over te nemen, tofaliseer ik danruit alleen de bedragen, die 
aan bonken van de verschillende emissies, van primo October 
1800 tot en met October 1810 verkapt zijn, alles berekend 
ш Rykasdaalders van 48 stuivers, n: m: 


(Di Een Amai pond = 4 mark. Een mark = 9 realon. Een reaal = 49 
stuivers. Berekend op ons huldig gewicht was dus cen Renal FAT gram 
en oem stuiver OSM gram. Wet gewiecht der stukken sub, 10, ё0, 34, en 
lo varieert dus vrij veel 

tee Het vorkappen, snocien en stumpelen geschiedde eveneens door A. 
Macaré din voor dat werk Ia Т. per afgeleverde Ils, 100 aan verkapte 
stukken, benevens 1 9, ор bot afgeleverde gruis ontving. (Resolutie & Хож" 
en. 
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2 Stuiver stukken, basis reglement 1796 Rds. 15.480, 
Ke e А g “te SEBO 6 
- п m " в 1808 e 50.720.— 
ах a д i о ŠLA = 
Eo y k sa AD 


] m т 
Besnoeide 2 stuiver stukk. diverse Jaargangen „ 48.700 — 
Verkapt in Oct, 1810 (niet gespecificeerd 
opgegeven in 't rapport van 12 Slagtmaand) „ 14.740. 


Totaal Rda. 201.720.— 

Aan het slot van zijn laatste rapport, komt Wardenaar 
tat een zuivere winst door zijn voorstel voor den Lande behaald, 
van Neds. 154.512: 42 (4), 

Dat cijfer is evenwel danig opgeschroefd, want er is in 
begrepen het bedrag dat het gruis meer opbracht dan de 
plaatselijke verkoopwaarde van ruw koper, wanneer het te 
Soerabaia tot duiten vermunt werd. Verder de winst die 
behaald werd doordat de 2 stuiver bonken, op zijn voorstel 
ter zwaarte van 11|, lood instede van 1 reaal geslagen wer- 
den, en ten slotte n. b. het voordeel muntloon dat ontstond 
doordat men van die Lichtere stukken, per picol koper meer 
geldswaarde verkreeg. 

Op 3 November 1810 werd Wardenaar op eigen verzoek 
van het toezicht op de verkapping ontheven, en werd de 
Generale Directie daarmede belust. 

Uit een brief van Wardennar ana den Gouv, Gen, Daendels 
ddo. 28 Mnart 1810 blijkt, dat alleen de bonken, die door de 
verschillende Puchters van 's Lands middelen ingeleverd 
waren, verkapt werden, en dat het hem tegenviel dat de 
„andere Ingezetenen” hun kopergeld niet afgaven, 

Van een | nwisseling was dus geen sprake, en er behoorde 
miet weinig overschatting toe om in dien onbekookten mant- 
regel ven bevoordeeling van den Lande te zien, 

Vergeleken bij het bedrag aan bonken in omloop (zelfs 


M De cijfers voorkomende in Van der Chijs’s Plakaatbock, 


; deel XV, 
BEI, zijn veel te laag, doordat ze allven ep het rt 


eerste rapport slaan, 
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aannemende dat het grootste gedeelte der sedert 1796 aan- 
gemuntte hoeveelheden reeds versmolten was) is het totaal 
dat verkapt werd, zoo gering, dat de maatregel in de gevol- 
gen, voor die toch reeds niet zeer gewilde mant (*, verder- 
ГК moest worden. 

Wat Daendels kon, konden de falsarissen nog beter, en 
dat het gegeven voorbeeld bij hen in goede aarde viel, wordt 
bewezen door het groote aantal valsche stukken dat van de 
jaren 1509 en 1810 bestaat, en waaronder zelfs exemplaren 
voorkomen die zewarder wegen dan de echte. 

Zelfs nu nog, vindt men meer valsche dan echte bonken 
uit dien tijd, vooral 2 stuivers van 1810, en tot hoever die 
valsch-muntery ging, wordt het best gedemonstreerd door 
stukjes, die soma niet meer dan eenige grammen wegen, en 
toch trotsch op 2 stuivers Imiden (**), (Zie Plant XXVII 
Nos. 558 t/m 566). 

Al kon men die valsche stukken desnoods nog als zooda- 
nig herkennen aan den stempel, met de gesnoeide echte 
was dit onmogelijk en dientengevolge waren de bonken 
spoedig zoodanig in diserediet, dat ze ten slotte tijdens het 
Britseh Bestuur slechts bij gewicht werden ingenomen. 


Behalve te Gatavin zouden de bonken eveneens op Ambon 
verkapt worden. Blijkens Resolutie dd®. 22 November 1809 
werd besloten „„om conform de opinie van den Rand extra 
„„ordinsir Wardenaar, en de gedachten van den Ambons Pre- 
„„iect Heukerlugt, den laatsten te qualificeeren om dadeljk na 
nabine aankomst te Ambon deszelfs betrachting te maken 
„„om van de kopere munt welke thans in de groote Oost 
„acireuleert, en zwaarder ia dan de muntstukken die actueel 
p„Wworden aangemaakt, zooveel in te wisselen als hij zal 
pukunnen bemachtigen en gemelde oudere kopere munt zoo- 


(#1 Zelfs Daendels Is het niet gelukt die bonkon overal gangbaar te 
makan. 
(GI Ik vond stukken van 0.8, 7,6 5 en zelfs 3, gram. 


265 


n»Wel als hetgeen daarvan successive nog nader mogt in- 
п» котеп, іш den smitswinkel te doen verkappen, te weten: 
pede een en twee stuiverstukken van den stempel sedert 
„„1796 midden door of tot de dabbele waarde, en de twee 
„„stuiver stukken van den stempel sedert 1803 tot drie 
„stuivers, of in stukken van twee stuivers en een stuiver 
neieder; en om alle de gemelde, verkapte stakken vervolgens 
„ate doen stempelen 2. S en L &. respective, mitsgaders tot 
nulat vinde eenige zodanige stempels aan den Prefect van 
„nAmbon i model meide te geven; voorts om de onde een 
„Stuiver stukken van den stempel sedert 180% zonder ver- 
npandering in circulatie te laten indien het afkappen van dies 
„„nmeerdere zwaarte ala de later aangemaakte te moeijlijk 
semogt vallen; en laatstelijk aan dengeenen, die met deze 
„Verkapping zal worden gechargeerd daarvoor toe te leggen 
„Beven rijksdaalders voor elke honderd rijksdaalders welke 
„shij aan verkapte muntstukken zal afleveren, waardoor bui- 
poten het daardoor aan den Lande toe te brengen voordeel, 
neten nuttige eenparigheid (sic) in de zwaarte der kopere 
na Munk zal worden verkregen,” (*). We mogen naar mij 
voorkomt uit dit stuk, concludeeren dat de 8 stuiver bon- 
ken in de Molukken niet gecirculeerd hebben. Verder zien 
we uit den door mij gecursiveerden zin, dat stempels van 
Batavia tot model werden mede gegeven. (**). 

Het is evenwel hoogst onwaarschijnlijk dat door Henkevlugt 
nog aan de opdracht voldaan kon worden, omreden hij pas 
in 't begin van Januari 1810 te Ambon aankwam, en die 
plants reeds op 17 Februari d. a. y. door de Engelschen 
bezet werd. 





Zooals reeds hierboven gezegd is, werden in 1800 еп 1810 
ook bonken, direct van stnafkoper, aangemaakt, zoodat dus 





(*) Hoewel deze Resolutio bna geheel In Van der Chijs'« Plakaathoek deal 
AY. pag: 090 wend gepubliceerd, moast {К duidelijkholdshaly 
maals opnemen, 

(+) Voor het oval dat шеп nog tjd vand, om 
Binnen. zullen deze stempols ongetwijfeld ke 
dus geen verschil in munislig aan to toonen. 


» dezelve nog. 


һап het verkappon te ba: 
E eerst wochen hebben, en Is 


* 
# 
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feitelijk twee muntslagen bestaan, doch naar het schijnt 
werd op de verkapte stakken, de vorige stempel door ha- 
merslag verwijderd, alvorens den nienwen stempel te slaan, 
zoodat men dan ook slechts zeer zeldzaam exemplaren 
aantreft waarop nog duidelijk sporen van een vroegeren 
stempel te zien zijn. 

Praktisch hebben we dus, wat de munten zelve betreft, 
geen hulpmiddel om die mifitslagen te scheiden. 

In het Plakaatboek Deel XV komt ap pag: 571 eene 
notitie voor, als volgt: 

„Ше generale Directie werd op 24 Lentemaand 1810 
„„gemachtigd eene onbepaalde hoeveelheid Japansch koper 
„„tot bonken te laten verwerken, aangezien het gebrek aan 
eskopergeld bleef bestaan.” 

Dit lezende moet men den indruk krijgen dat op dien 
datum tot een nieuwen muntslag besloten werd, doch aan- 
gezien in die Resolutie gezegd wordt ,.Vermids yan de bij 
rabealuit dezer Regeering van den 13en Lentemnand (Maart) 
„„l809 ter vermunting bepaalde hoeveelheid van drie dui- 
„„zend pikols Japans staafkoper reeds 2841 pikols zijn 
„„vermunt, en miet te min de verlegenheid om Japans 
„„kopergeld vordert, ook na de vermunting der volle Drie 
an Duizend Pikols met het aanmaken van gemelde noodmunt 
„„voorttegaan (1s goedgevonden en verstaan) de Generale Direc- 
„stie te qunlificeeren met de vermunting van Japans staaf- 
„„koper, zonder zich te bepalen tot de voorschreven kwantiteit 
„avan drie duizend pikols, provisioneel nog te daer vaortijaan”"”, 
zoo is het duidelijk dat geen nieuwen muntslag bedoeld 
werd, doch slechts een voortzetting van dien, bepaald bij Be- 
sluit van 13 Maart 1809, en dat genoemd besluit dus even- 
min sloeg op „bonken in 't algemeen", doch speciaal op de 
stukken van 1 stuiver. 

Uit de verschillende hierboven medegedeelde besluiten en 
rapporten blijkt de muntslag ook voor het jaar 1810 vol- 
doende, en is daarmede ook het tweede bezwaar van Netscher 


en Van der Chijs (pag. 77) uit den weg geruimd. 
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Ik vond evenwel tot mijn leedwezen geen enkel stuk waar - 
uit duidelijk blijkt, wanneer men met munting is opgehouden. 

Aangezien Wardennar, die z. a. boven gezegd, op 3 No- 
vember 1810, van bet toezicht op het verkappen ontheven 
werd, toch nog op 21 November een rapport indient over 
‚de maand October, vermoed ik dat in November het werk 
gestaakt is. (*. 

Bonken van 'tjaar 1811 heb ik nimmer gezien, en ook 
nergens vermeld gevonden. 


Nog eens herleefden de Bonken, doch gelukkig slechts kort, 
en wel in de jaren 1818 en 1819. 

Deze stukken zijn evenwel niet te Batavin, doch aan de 
Munt te Soerabaia geslagen tijdens het beheer van J. A. 
Zwekkert. 

De bonken van deze periode zijn evenzeer als „Noodmun- 
ten” te beschouwen, want zooals ik reeds in mijn opstel over 
„De Halve stuivers, Duiten en Halve Duiten te Soerabaia 
geslagen in de juren 1818 t/m 1826 ° (*) aantoonde, trad de 
munt veel later in werking, en leverde veel minder af, dan 
men gehoopt had, 

Commissarissen Generaal wilden in deu nood voorzien, door 
weder „Paliesche duiten" (dus de bekende Japausche of 
Chineesche munten) in omloop te brengen, doch de Rand 
van Finantien adviseerde tegen dat plan, en gaf bij missive 
van 6 Mei 1818 No. 4h in overweging om evenals vroeger 
jaren, van het Japanache staafkoper bonken te slann. (9. 
Вр Besluit van Commissarissen Generaal ddo. § Mei 1818 
No. 19, werd de Raad van Finantien aangeschreven, om: 


1 Doordat de restant momories van de groote geldkamer, in den tija 
van Daanidols geen specificatie van ‘t kopergeld bevatten. an Cassa reku. 
ningen niet meer in de bijlagen voorkomen na September (ere 
ook daaruit geen licht verkrijgen. 

LÉI Opgenomen In dit Tijdschrift Deel Lt pag: 1 WH 

co) ik vond deze missive niot, dòch de inhoud blijkt ult het Testuit van 
Commissarissen Generaal ddo. 8 Mel 181% No. th. 


ЖМ kon Ik 
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lo. een peremtoire reden op te geven, waarom men tegen 
de uitgifte van „Baliesche duiten" was; 
20. om ven voordracht te doen omtrent een munt van 
Japansch staafkoper gekapt; en 
Зо. от een voordracht te doen omtrent het weder in om- 
loop brengen, der heele en halve stuiver stukken (*), 
die in 1811 uit Frankrijk waren naugevoerd, en die 
in de kassen te Batavia en eldera berustende waren. 
Reeds op 13 Mei d. a. з. werd aan de opdracht voldaan, 
en stelden President en Raden van Finantien voor om bon- 
ken te slaan van 1/,, 1 еп 2 stuiver, respectievelijk wegende 
5, 10 en 20 Engels (** (dus 7,72, 15.44 en 30.88 gram). 
Een reglement omtrent dezen muntslag bestaat niet, 
voorzoover ik weet, en we moeten ons dus vergenoegen met 


"de missive bovengenoemd, 01°. Batavia 13 Mei 1818, No. Gn. 


(zie Bijlage J). 

Eigenaardig is de wijze waarop het gewicht werd vast- 
gesteld, want instede van alleen rekening te houden met den 
koperprijs, of met het gewicht der duiten die gelijktijdig 
geslagen werden, nam men slechts een gemiddelde van het 
gewicht der bonken in vroegere jaren, en ook die bereke- 
ning was nog luk of raak, omreden de uitgave van 1706 
geheel buiten beschouwing gelaten werd. 

Trouwens het geheele stuk wemelt van onjuistheden, en 
geeft slechts in de lengte, wat aan de breedte ontbreekt. 

Commissarissen Generaal gingen met het voorstel uccoord, 
en hun Besluit dde. 15 Mei 1818 No, 13, is bijna woordelijk 
conform de voordracht sab lo, Zo en 3o, geslagen. (***). 
(®) Bedoold werd het Fransche kopergeld van un déeime, cing céontimes 


ote, dat bij Plakant van 36 Aug. 181) gangbaar verklaard, doch sedert inge- 
trokken was, 

(P) Ketscher on Van der Chijs doelen op pass. M mede dat „De Stulver- 
stukken zomlen moeten wegen din ons, en de omderdeelen in verhouding.” 
Blijkbaar is de bedoeling „De Twoe Etulverstnkken one.” 

(+, Van den invoer van Chineosch kopergeld word afgezien, dach Û, Û 
G. G. machtigdon President on Raden van Finantien bij Beslult van 15 Mel 
1818 No, 15 om den aanwezigen voorrand Fransch kopergeld weder tegen 
don onden koers in omloop te brengen, Pas door het besluit van 14 Maart 
1826. Ko, 5 verdwonen die stukken veur goud. 

Tijdschr. v. Ind T. L en Vk, doel LL afi. 3. 6 
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Bj Pablikatie van 25 Juni 1818 No. 46, werden die bon- 
ken gangbaar verklaard, en ook in dat stuk wordt de stem- 
pel beschreven als hebbende „ten geperelden rand om de 
waarde en het jaartal." 

De honken zijn in alle opzichten veel slordiger bewerkt, 
dan die welke te Batavin geslagen werden. Het gewicht 
loopt veel meer uit een, en de stempels, die instede van door 
een geparelden rand, slechts door lijnen begrensd zijn, zijn 
soms geheel in spiegelschrift. 

By Besluit van 12 November 1818 No. 35, van President 
en Leden der Algemeene Rekenkamer, werd Awekkert ver- 
zocht zich te verantwoorden over Hiv", pond koper, die 
volgens berekening in de maand Juli Sdt door hem te veel 
gebruikt was, voor de afgeleverde J 33,244: 10 a0n Bonken, 

In een schrijven van 21 Januuri 1819 No, 24, am den 
Resident van Soerabain, roept Awekkert diens hulp en voor- 
spraak in, bij de Regeering, ten einde aan dat verschil te 
gemoet te komen, „daar (zegt hij} dat verschil maandelijks 
„ePlaats moet vinden, vermits de Japansche kopere stukken 
„onmogelijk accuraat, op 't gewicht à een Onee de twee 
reStuiverstukken kunnen worden aangemaakt, aangezien de= 
„„zelre van ongelijke stanfjes zoals het Japansche koper 
„Word nangebragt, die alle in zwaarte, lengte en in dikte 
„verschillen, bij gissing en nit de hand moeten worden 
„gekapt, 

De Regeering zag de moeilijkheid in, en bepaalde daarom 
by Resolutie van 13 April 1810 No. 20 „dat bij bet ann, 
remunten van koperen bonken (*) de muntmeester zal kun- 
кя пеп volstaan, met hetzelfde gewigt in bonken uitteleveren 
„dat ann hem ñan ongekant koper ia verstrekt, onvermin= 
„„derd nogthans zijne verpligting, om elk stuk А nabij 
remogelyk te brengen op de daarvoor bepaalde zwaarte,” 


Dit Besluit, waaruit de leuke opvatting der Regeering 


Ге) Рая іп stukken van dezen ЩЧ. vond ik den naam „Benken” officieel 
gebruikt | | 


Lë 
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omtrent het gewicht der stukken, zoo duidelijk spreekt, was 
mosterd na den maaltijd, want het munten van bonken was 
op dien datum reeds gestaakt. 

Dit blijkt uit een Rapport van den Muntmeester W. F. 
van Leenwen dd°, 19 Mei 1825, waarin hij zegt dat totaal ann 
bonken gemunt is een bedrag van f 3903,333 :9 wegende 
371,867°/, pond, en dat die munting plaats had гап Jumi 
1818 tat 15 Maart 1819 


Van het jaar 1818 zijn bonken bekend van I. len? 
stuiver, doch van 1810 heb ik slechts 2 stuirer stukken 
gezien, en vermeld gevonden. 

Gespecifieeerde opgaven omtrent dezen muntslag heb ik 
niet aangetroffen, doch ik geloof niet dat ook in 1819 
bonken van 1/, еп 1 stuiver geslagen zijn. 

Deze meening is gebaseerd op het volgende. 

Op het Inatst van 1818 moest / 200,000 ann Bonken 
naar de Molukken verzonden worden, en ontving de Resi- 
dent van Soerabaia den Inst om dat bedrag af te zenden. 

Het bleek toen dat de Resident de bonken-munterij reeds 
had doen ophouden, en dat slechts + de helft van het 
verlangde bedrag in 's Lands kas te Soerabain aanwezig was. 

Blijkens zijn missive van 12 Januari 1819 werd op 22 
December t. v, weder met het slaan van bonken begonnen, 
en was op 9 Janoari reeds weder een bedrag van / 37.424: 13 
aangemaakt, terwijl, z. a. hij schreef, de ontbrekende + 
f 60.000 zoo spoedig mogelijk vervaardigd zonden worden. 

Afgaande op den spoed die met de leverantie gemaakt 
werd, houd ik het voor zeer waarschijnlijk dat men zich 
in 1819 slechts tot het slaan van 2 stuiverstukken bepaald 
heeft. 

De zeldznamheid der bonken van 1819, vooral ор Juva, 
wordt tevens hiermede nfdoende verklanrd. 

In latere jaren zijn geen bonken meer geslagen, en hij 
Publikatie van 18 Februari 1826 werd voor Java eu 
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Madura een termijn van acht dagen gesteld, waarbinnen de 
nog circulecrende stukken, by 't gewicht aan ‘s Lands kas- 
sen zouden worden ingewisseld tegen / 1 het pond, en wel 
de gulden gerekend ad 100 duiten. 


Na in het voorgaande de geschiedenis der Banken, 
tinnen Duiten en metalen Stuivers, zooveel mogelijk, mede- 
gedeeld te hebben, rest nog wat ik vond omtrent die van 
de Duiten, Halve Stuivers en Stuivers te Soerabaia geslagen 
van 1806, tot September 1811. 


In het lantst van 1805 kreeg de Indische regeering een 
aanbod van den Luitenant Ingenieur F. Loriaux te Soerahnin, 
om voor rekening van de Compagnie duiten te slaan. 

Dit aanbod werd overgebracht door den Gouverneur van 
Java's Noord Oost Kust, hij diens schrijven van 2 Novem- 
ber 1805, en wel ala volgt: 
lo, Dat het benoodigde Japanseh Koper hem (Loriaux) door 

de Compagnie verstrekt zonde worden. 

20, Dat hem op elke picol ruw koper cen spillage van 
15" zoude worden toegestaan, zoodat hij daarvan 
slechts 85 katties nan Duiten behoefde te verantwoorden. 

Зо. Dat bij voor zijn moeite, arbeid en kosten zoude önt- 
vangen 25 ryksdaniders zilver, per picol ruw koper 
berekend, betaalbaar bij aflevering der daarvan geslagen 
duiten; „„daarentegen aanneemende, alle de tot gemel- 
este munt benodigde gereedschappen, machines enz, 
„„toor tigen reekening te zullen laten aanmaken, mite 
„liem de toezegging word gedaan, dat minstens een 
„„montant van zesduizend rijkelaalders aan duiten -van 
"нет zal worden geaccepteerd,” 

Bovenstaande voorwaarden zijn geinsereerd 
tie van 15 November 1805, waarbij is 
„„verstann van het gemelde 


in de Resolu- 
n -goedgevonden en 
aanbod tegens de Beproponeerde 


im 
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„„voorwaarden een proef te laten nemen, en mitsdien den 
»» Heer Directeur Generaal te verzoeken en te qualificeeren 
„„Provisioneel een honderd picols Japans staafkoper naar Java 
„te zenden, met aanschrijven aan den Heer Java's Gouverneur 
„„om de voornoemde duiten te laten stempelen aan de eene zijde 
„natet het woord JAVA en de andere zijde met het merk van 
„„de Oost Indische Compagnie en om daarvan vooraf eenige 
„„tot monsters over te zenden; voorts Zijn Edele te deman- 
„„deeren ven net en nanuwkeurig op en toezicht te doen houden 
„„over de gemelde munt, ter voorkoming van het misbruik dat 
„„daarvan anders zoude kunnen worden gemaakt. en voor 
„„voornoemden Loriaux een instructie te ontwerpen, en 
„„dezelve ter approbatie deze Regeering nantebieden."" 

Vermoedelijk heeft de Gouverneur van Java's N. O, K. 
het aanbod foutief overgebracht, schryvende 6,000 instede 
van 60,000, want op 7 December d. a. v. gaf hij der Regee- 
ring kennis, dat het voorstel „geen voortgang konde hebben” 
byaldien niet voor Rds 0,000 gecontracteerd werd, omdat 
Loriaux anders zijn kosten niet kon goedmaken. 

Dit Inatste klinkt zeer plausibel, omreden Loriaux alle 
kosten voor zijn rekening nam, en de Regeering zag dit 
blijkbaar ook in, aangezien op 17 December 1805 werd 
besloten, om het voorstel in zijn geheelen omvang te accep- 
teeren, en de aanmunting voorloopig te „„extendeeren tot 
„acen waarde van Rds. 0,000 aan duiten” (*) 

Blijkens de Mesolutie van 4 Maart 1806 bood Java's 
Gouverneur Nicolaus Engelbard bij zijn missive van 8 Fe- 
broari t. v. een concept Instructie aan, voor den Luitenant 
Ingenieur Loriaux, die, nadat daaraan venige ampliaties waren 
toegevoegd door de opperkooplieden Ekenholen en Goldman, 
bij Besluit van 28 Maart 1806 goedgekeurd, en пап Java's 
Gouverneur ter uitvoering teruggezonden werd. (**) 

() In Van der Chijss Plakaatboek Detl XIV. pag. 3334, wordt het voren- 
staande behandeld, doch blijkt aldaar niet, hoe de Regeering tot haar Be- 
alnit van 17 December 0S kwam. 


(pn Deze Instrmetio heb !k nlot govondon, on de ampliaties, zijnde van 
alminlstratieven aard, bebelsen niets omtrent den muntslag. 
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Uit een en ander blykt duidelgk, dat de muntslag van 
Loriaux, behoorljk gereglementeerd werd, doch dat ze 
overigens een particuliere onderneming was, 

De inrichting der munt schijnt nog al getraineerd te 
hebben — het waardoor bleek mij niet — want pas uit de Reso- 
lutie van 17 Februari 1807 (*), blijkt dat Java's Gouverneur 


bij missive van 10 Januari t‚ v‚ een kistje zond, inhoudende 


20 Rds. aan duiten door Lorinux te Soerabaia geslagen. Die 
duiten werden in handen gesteld van de kasteels opperkoop- 
lieden J. Ekenholm en J. C. Goldman „„ten einde dezelve 
„„te examineeren en op te geven of dezelve naar het plan 
ontervaardigd zijn, en behoorlijk hun gewigt houden.” 

In voldoening aan die opdracht, brachten zij den 24sten 
Februari 1807 een rapport uit, waarin zij zeggen dat hoewel 
enkele duiten zwak gestempeld en slecht doorgesneden zijn, 
men toch „blijde (moet) zijn, de duitén zodanig te ont- 
na Vangen ils dezelve gezonden zijn, indien maar cen genoeg- 
„„zame hoereelheid daarvan met spoed kan worden vervaar- 
pedigd, om deeze hoofdplaats daarmeede te voorzien, alwaar 
nadie kleine munt zo hoog noodzakelijk is, vooral in den 
„„Bovenlanden, ter verkrijging van Coffy boonen, van den 
n„geineene Javann.”" 

Uit dit Rapport blijkt tevens dat volgens Art. 5 van de 
(verdwenen) Instructie „ten naasten bij 200 pees duiten, of 
ееп rijksdaalder"” per Kallie gezuiverd koper geleverd 
moesten worden, Een remedie van + 4 ~i dus, 

By Plakaat van 26 Februari 1807 werden die duiten 
gangbaar verklaard tegen 4 op een stuiver of 192 op een 
Rijksdanlder. | 

De duiten worden daarin beschreven nla bestempeld aan 
de eene zijde met het woord JAVA en het jaargetal, en aan 
de ommezijde met het merk van de Oost Indische Compa- 


(0% Hoo Netschor ûn Van dor Chijs (pag. 74) nit або Коба с а а 
lozing kwamen dat do Hegeoring do Anitenmmmt io Soorabaia ne Т 
King gebracht had, ta mij alot duidelijk. Vieinlion bestand te Boertie ge 
wount-lnrlehtlng, dus van Aeropening kon gron sprake alia: RS 
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gnie „„mitsgaders aan beide de kanten daarenboven nog 
met een zespuntige ster. ™™" (oi 

Dat men op die duiten nog het merk der O. I. C. aan- 
bracht, was, de toestanden in Indië destijds in aanmerking 
nemende, minder vreemd dan het schijnt. Zooals uit ver- 
schillende stukken blijkt, nam men in Indië wel is waar nota 
van de berichten die men uit patria ontving omtrent de ver- 
anderingen in den Regeeringsvorm, doch daarbij bleef het, 
еп men sprak steeds van, of handelde in naam van de Com- 
pagnie. 

Alle zegels, ambtstempels, poststempels, ja zelfs de 
eredietbrieven droegen nog het oude merk q2, en pas de 
Gouverneur Generaal H, W, Daendels maakte nan dien toe- 
stand een einde, door op 2 Augustus 1808 te bevelen, dat 
uiterlijk met 1 Januari d. a. v. allo collegiën, ambtenaren 
ete. zich van een nieuw umbtszegel moesten voorzien 
hebben, 

Pas op 2 Maart 1811 werd gelast om alle merken der 
voormalige О. 1. C. op de Publieke gebouwen te vernietigen. 

Kort nadat Daendels (op 14 Januari 1808) het Bestuur 
aanvaard had, maakte hy een reis over Java en uit de du- 


_teering van eenige zijner besluiten blijkt, dat hij in Juli van 


dat jaar te >oerabain was. Ongetwijfeld was het dan ook 
op zijn last dat Lorinux het merk Q& door de letters 
L. N. (Lodewijk Napoleon) verving. 

Een persoonlijkheid als Daendels kon natuurlijk geen 
vrede hebben met den bestaanden toestand. 

Die particuliere munterij moest uit zijn, en alle voordee- 
len aan de duiteumunting verbonden, moesten geheel ten 
bate van ‘s Lands kas komen. 

Wanneer een besluit van die strekking genomen із, Кап 
miet worden nagegaan. De stukken uit Duendels's tijd zijn 
zeer incompleet, en vele besluiten door Daendels zelf ge- 


= 





(Gi Met plakaat Is geheel opgenomen In Van der Chijs'a Plakaatbock deet 
AIV, blads. 307. 
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slagen (geheel onafhankelijk van den Raad van Indië) zijn 

zelfs geheel verdwenen. (*). 

We moeten dus, om de geschiedenis der Munt zooveel 
mogelijk te completeeren, van allerlei stukken, brieven en 
santeekeningen gebruik maken, oogenschijnlijk onsamen- 
hangend, doeh die te samen genomen een vrij juist beeld 
geven van den loop die de zaak genomen heeft. 
lo. Op 1 April 1808 werd A. Lepse, en op 29 April 

@. а. т. Vispe, van Batavia naar Soerabaia overgeplaatst, 
om aldaar aan de Munt werkzaam te zijn, de le als 
assistent, en de 2e als meesterknecht. 

20. Ор б Juli 1808 nam Daendels maatregelen om te 
voorzien in het gebrek nan Kolen, houtwerken ete: „zo 
voor de duiten-munterij, ala de aangelegd wordende 
werken bij Menare (Soerabaia) en op het eiland Madu- 
ra,” enz. (Plakaatboek deel XV. pag. 40, 

Зо. Ext. min, briev. van 22 Sept. 1808. Voor zooverre 
betreft de calenlatie hoeveel duiten wit een picol koper 
worden geslagen. 

do. Ext. min, briev. van 27 October 1808. Voor zooverrt 
aangaat het overneemen van de duitenmunt voor den 
Lande. 

(De notities 3° en 49 komen voor in „Staat der Ned. 
О. I. Bezittingen onder H. W. Daendels. Bijlagen 
de stuk), 

50. Brief van den Commandeur de Kock nan den Secretaris 

Generaal Veeckens ddo. 29 October 1808, (Excerpt a. v. 

voorkomende in cen Register van brieven die tijdens 
afwezigheid van den Gouv. Gen. binnen kwamen). 

„„Communieeerende dat den 27en bevorens dee avonds 
„„eindeljk de 10 paar karbouwen aangeland en eerst den 
„oden October van Japara vertrokken waren. Dat er den 
„pond daarna bereeds eon 


| | proef medegenomen was, en 
„volgens calculatie berekenin 


g ieder molen ’s daags voor 


*) Zle ook hierover Plakaatboek deel XIV, pag. Ыя) | 


276 


„„400 Rds nan duiten zoude kunnen pletten, en zig nopens 

ende daarbij gedane observatien aan het dieswegens ver- 

„„zeilend rapport van den | apitem Loriaux refereerde. 

uni Dit rapport word zijn Exe. gesloten aangeboden) Appru- 

„„batie verzoekende op de door hem aan den Kapi- 

„„tein Lorinux verleende permissie, om bevorens de duiten 

nalen; geheel voor ‘x Lands rekening word gederigeerd 

„„bet nog gesmolten koper ten bedrage van ongeveer 4000 

„„poud eerst af te munten, wijl het werk er niets door lijdt, 

„неп ће anders ееп confuse rekening zoude kunnen geven, 

„„duar hy) het koper ten zijnen koste had doen smelten, en 

ww Sites ue 4 stempels muntemile spoedig klaar zoude zijn, 

„„onder notitie dat indien het tegens de intentie van Zijne 

„„Exe. was, zulks kon worden geredresseerd, verzekerende 

„adat alles werd aangewend om de bevelen van Zijne Exc. 

н" Ше den meesten spoed te volbrengen." 

бо, Op 2 November 1808 schreef De koek dat het slecht 
ging met de plettery, want dat de cilinders die van 
Batavia gezonden waren (acht stuks) braken, doordat de 
karbouwen slechts met horten en stooten wilden trekken. 

fo. Op 5 November 1808 rapporteerde De Koek dat de 
Watermolen goed werkte. (Go en To, uit het sub 5o 
genoemde Register.) 

Во, Onder dato Batavin 29 November 1808 diende de Munt- 
meester Kssnyeur J, A. Awekkert een request in, waarin 
hij „staande ter dienst prestering op zijn vertrek naar 
Sourabaya,”"" verzoekt om het personeel dat gewoon 
wis aan de munt te werken — en dat hy te Soerabaia 
moeilijk door ongedresseerd werkvolk vervangen kon— 
mede te mogen nemen. 

Het besluit van Daendels bestaat in het woord „goed- 
gekeurd” in margine geschreven op den brief, en op 
den Inventarisstant van de goud- en zilvermunt door 
Lwekkert opgemaakt. 

Do, Ор 10 April 1809 schreef Loriaux aan den Gonv. Gen, 
Daendels „Ik heb de Eer Uwe Excellentie te berigten 
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nals dat er van de voorige week drie daagen met thien 

n„stempels gemunt is geworden: deeze hebben aan gemunte 

„„Auiten 3300 Наз, gegeven. Met het einde van deeze 

„„weck kommen twee nieuw stempels klaar, en met thien 

nadie thans in gebruik zijn, waaneer er genoegzamme 

„„koolen aangebragt zullen worden, zal men 1850 Rda 

„прег dag kunnen munten. Ik heb.” (verder zonder belang). 

(Sen 9 uit Bijlagen der Resoluties). 

100. Те Soerabaia zijnde, bepaalde Daendels bij Besluit van 
5 Juli 1809, dat de Muntmeester J. A, Zwekkert en 
diens Adjunet van Leeuwen, zouden helnst worden met 
de Duitenmuntery. 

Het Besluit is, onverkort, overgenomen in Van der Chijs's 
Plakaatboek deel XV, pag. 779 (*), en copieer ik daaruit 
slechts de zin „Dat hunne werkzaamheden thans tot de 
„„Auiteumuntery overgaande, en deselve hereeds op dien 
„„Yoet gebracht zijnde, dat daarmede “а maandelijks gen be- 
andragen van 18 a 20000 (Ride) aan duiten kan gerekend 
re Worden te werden geslagen, de directie ook zoodanig inge- 
nn IJE is, dat Ein pical Jupansch koper, na aftrek ran smell- 
sterkes on ongelden, zuiver twee a arie en serentiq Hds: aan 
„ n tile а[оли 7" ед het alot, luidende: „„Moetende zelfs 
retrachten dit montant te vermeerderen, door het uitbreiden 
„nder munt en daarstellen van ven groote ceconomie, en 
„„orde in de. werkznamheden."' 

Ho. Op 8 Juli 1809 pals (door Daendels besloten van den 
„„BeWezen aannemer der Duyten muntery den Luitenant 
„„Colonel Loriaux de volgende goederen voor de daarbij 
„aBeluxeerde prijzen overtenemen als: 


H) Hoewel Ik het Piakaatboek citeern morst ik toch staats de originsaln 
stukken openekon, aangezien uit het gedrukte stuk nimmer blijkt, of con 
маі ост Daandels, dan wel daor da Manga Korenriog (d. 
den Raad van Indië, geslagen werd. haar evenmin 
werd genoemd werdt, on de Plaats, van waar Daendals, op rela zijnde, con 


of ander [Sasluit Hater, nlet wordt Speepoven, bunnellükt zulks het ge- 
bruik van dai overigens muttije wark geer, 


te bron, wanralt geput 


WS doe Leon van 
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eee stempels met toebehoorend voor. _ Rds 1100.— 
sao geraemten van pletmachines , „,  , „ 1050 
ee schaaren of coupoirs =. 
„et metanle cylinders Ая Aan. 
oe? knipschanren, 12 kniptangen,, . à | 
„=S Yourtangen voor de smelterij, 

„n20 Juvannsche blansbalzen, . | | 
„„>0 Klammen voor de formen waar het | и 
„„Kooper ingegoten word, , 
„„S000 Croesen en 500 formen 


400.— 


dan wel te zamen voor Rds. zilver 3540.— 

„nDoch daarvan uf te trekken hetgeen gemelde Loriaux 
„„uinder aan Dujjten verantwoord heeft, dan daarvoor Koo- 
„per te hebben ontvangen, als moetende voor 685484, pond 
„n Kooper volgens contract afleveren 85 Ris ann duijten per 
n„pieol, uitmakende aan dujjten Rds 49.609 : 20, 

„„Eu dezelve heeft maar verantwoord aan duijten Rds, 
„e 44.683: 20 zoodat dezelve te min verantwoord heeft Rds. 
„„1926.— welke van bovengenoemde somma afgetrokken 
netijnde, nog ter restitulie overblijft cen bedragen van Rds; 
„+1614 zilver.— Welk bedragen den Prefect in den Oust- 
„„һһоеК gelast word aan den voorm: Luitenant Colonel Lo- 
„„riaux bj een favorabelen staat der Cassa uit te betalen, 
ent daarmede de geheele entreprize van de duyten muntery 
anvoor afgedaan te houden.— En zal extract enz: 

120. Uit ven Rapport van den Muntmeester W. Th. van 
Leeuwen, dde. 19 Mei 1825.) (*) 

»„Öp last van G. G. Daendels moesten de duiten, 48 
„„tuivers een pond houden, dan konde niet zoo dan geplet 
„n Worde, Deze orders zijn egter mondelingsche, omtrent het 
n„Kewigt der duiten heeft nimmer een offieieele bepaling 
„„beataan, enz, 





( Men vindt in de offleioelo beschalden ип prons W. T dan weder W, 
Е. тап Lernen. 

Het bleek mi dat W, T. juist ls watt in een regtiost van | Ang. 180i 
noemt van Leeuwen zijn voornamen, Willem, Theodorus. 


279 


„„Op voorschreven manier ziju onder het bestuur van Gouv. 
sar. Daendels nangemunt; behalven f 40.000.— welke 
ow Loriaux bij onderneming Particulier gemunt heeft, van welke 
„„som mij het gewigt onbekent is, 765.620 panden — 
/ 1.197,922:23.” ('s Lands archief bundel Varia No. 190). 
130. In een ongedateerde Memorie van den Resident van 

Soerabaia, de Salis, (afgaande op de Resolutie waarbij 
dat stuk voorkomt, van omstreeks Januari 1819) vond 
ik de volgende opgave: 

„alu 1800 was dit Etablissement (hij spreekt van de 
Duitenmunt) ook minder, maar toen waren de stempel- 
r„atijders in de Constructie winkel voor de munt werkzaam."” 
140. Op 11 Juli 1809 werd door Daendels een Instructie voor 

het Personeel bij de Duitenmunt te Soerabaia vastgesteld. 
Deze Instructie werd geïnsereerd in de Resolutien der 
Hooge Regeering van 28 Juli 1809, en is geheel overgeno- 
men in het Plakantboek deel XV, pag. 792 800. 

Art. Ö luidt: , Hij (de Muntmeester) zal * 
„ „hiet alleen verpligt zijn om van een picol Japans koper, 
er Dä aftrek van alle arbeidsloonen en smeltverlies, Rds, 72 
„„ 73 zuiver nan duiten aan den Lande te verantwoorden. 
nnmaar ook maandelijks 18 à 20 duizend rijksdaalders daar- 
„„van dan te maken. 

Art. 7 zegt _ Ter goedmaking van het smeltverlies op 
„shet koper zal hem tot 15 percent gevalideerd worden," enz. 

Art. 8 stelt de manndeliiksche 

de Muntmeostor 

„ Adjunet 


tractementen vast, a. v. 
Rds. 125.— 


| = 00.— 
e Boekhouder нЕ 3 40,— 
2 Europeesche opzienders, ieder e, Ce. EN 
= Iulundsche mandadoors : کڪ‎ 
1 hoofd over de houtskoolen . = 10 — 
4 mandadvers jeder . Б 


= | ms | = # " = в тв 
terwijl bovendien de Muntmeester now 1's 3/4 en de Adjunct 
Ue % van het gemunte ontvangen zal, 
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Bovenstaande gegevens sub 1—-14 rangschikkende, en 
met elkander in verband brengende, reeonstrucer ik de ge- 
schiedenis, naar ik vermeen met vrij groote zekerheid, als 
volgt: 

Toen Daendels in Indië kwam, bestond de muntinrich- 
ting van Loriaux. uit 3 pletmachines met metalen cilinders, 
en 2 stempelstoelen. De plaatjes werden met zoogenaamde 
conpoirs uit de geplette repen gesneden, zoodat dan ook 
steeds de snijviakte der munten schuin, en bij onvolkomen 
doorsnijden, gebraamd ia, | 

Reeds in April 1808 nam Daendels maatregelen ter nit- 
breiding, vermoedelijk reeds toen met de bedoeling om te 
breken met de particuliere munterij en om de Duitenmunt 
in eigen beheer te nemen. 

Nadat eerst berekend was, hoeveel duiten per picol koper 
geslagen konden (of moesten) worden, werd op 27 October 
1508 besloten, de Duitenmunt voor rekening van den Lande 
overtenenten, en blijkt uit de afrekening met Loriaux, die 
pas plaats vand toen deze het beheer der munt aan Zwekkert 
moest overgeven, dat door hem van de nanvankelijk gecon- 
tracteerde Rds. 60,000 slechts Rds. 44.688 : 29 of 711.493: 23 
geslagen is. | 

Aangezien de datum waarop Loriaux met de munting be- 
gon, niet bekend is, en we alleen mogen constatceren dat 
de particuliere munterij, ongeveer medio November 1808 
kan afgeloopen zijn, is het niet na te gaan welke capaciteit 
zijn murtiorichting bezat, doch we zijn niet ver van de 
wijs, wanneer we die op 3 a 4000 gulden aan duiten, per 
maand stellen. | 

Daendels liet ееп waterwiel oprichten, voorzag de plet- 
molens van ijzeren cilinders, en gaf cen groote uitbreiding 
aan het nantal stempelstoelen, zoodat reeds op 10 April 1809 
door Lorinux gerapporteerd kon worden dat maandelijks 18 
à 20,000 Rds. {of + 20 à 32.000 gulden) zouden kunnen 
worden geslagen. 

Het is niet na te gaan op welke voorwaarden Loriaux 
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het munten, nadat zijn inrichting door Daendels genaast 


was, heeft voortgezet, doch dat reeds einde 1808 ook het 
gewicht der duiten gewijzigd is, klinkt mij, afgaande op de 
notitie sub 3 (22 Sept. 1808), en den inhoud van het be- 
sluit van 5 Juli 1809, niet onwaarschijnlijk. 

In elk geval was, toen Zwekkert in Juli 1809 het beheer 
overnam „„de directie. . „zoodanig ingerigt. . . dat een 
„„picol Japanseh Koper, ua aftrek van smeltverlies en ongelden, 
netuiver twee a drie en zeventig Rda. aan duiten”” afwierp,— 

Zooals blijkt uit het request van Zwekkert moet reeds 
uiterlijk in November 1808 besloten zijn tot het overbrengen 
der goud- en zilvermunt van Watavin naar Soerabaia— Wat 
Daendels met die overplaatsing voor had, bleek mij niet, (*) 
en evenmin heb ik kunnen nagaan, wanneer Awekkert met 
zijn personeel, w: o, de Adjunct yan Leeuwen, te Soernhain 
gearriveerd is— Het is mogelijk, en zelfs zeer waarschijn- 
lijk, dat Daendels ook van plan was om ropijen te munten, 
doch door gebrek aan specie dat idee moest laten varen; 
en aangezien Zwekkert eenmaal te Soernbain was, hij hem 
daarom met het beheer van de Duitenmant belast heeft. 

Vast stoat in elk geval dat hy by Nesluit van 5 Juli 
1809 tot muntmeester (van de Duitenmunt) is nangesteld ; 
dat op 11 Juli d. a. v. een Instructie voor het personeel 
werd vastgesteld, en dat de muntslag onder Zwekkert op 
7 Juli 1809 begon. (**) 

Ook uit de Instructie zien we dat de «economie van Daendels 
voor een groot deel gebaseerd was op het mindere gewicht 


van de duiten. 
Заа ааа а 


M Volgens Netscher en Van der Chijs, zie par. 105 fopholderingen achter 
No. M) werden de gouden on zilveren ropijen уап 1801—1808 Ae Жоетайжт{ а 
geslagen. Dit Is natuurlijk font on moet Batara rijn. 

i) Dit laatste blijkt uit cen TApport van de Genoraln Kokenkamer van 
SL Dee. TAM, voorkomende [п „Daendels Staat der Wed. O. L Bezittingen, 
Bijlage 2, Finanticele zaken No, e Volgens dat Rapport sloeg Awokkert 
van 7 Juli 190 „Го! 1810, Per matin nen) Mi Hds оп 9 Juli—Sept. 
1810 zelfs Ge, Hels, aan duiten on halve stuivors, dna voel meer dan 73 Hds. 
En, bepaald war, 


Hij, en van Leeuwen ontvingen dan ook over d nd 
ЕЗ. | | u eers 
6353:42 Rds. лап procenten. cerste 12 manndon 


= 
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Loriaux moest volgens contract 85 Rds. aan duiten per 
picol afleveren, zoodat, aangezien hij voor maakloon ete: 
25 Eds. per bruto pieol ontving, netto GO Rds. voor de 
„Compagnie overbleef. 

ltaendele verlangde evenwel minstens 72 a 78 Rds. schoon 
aan den haak, en gaf om daartoe te geraken, moudeling 
(z. a. van Leeuwen zegt) last, om 48 stuivers aan duiten 
per pond te slaan. 

Hy haalde dus uit cen pond, de hoeveelheid die vóór dien 
uit een kalite verkregen was, dus per picol 4800 duiten of 
25 Rijksdaalders meer, 

Hoewel men het koper niet zoo dun pletten kon, blijkt 
toch mt de opgave van Van Leeuwen dat men er niet ver 
beneden bleef, want van de totaal vermunte 765,620 ponden 
koper, werd пап geldswaarde geslagen f 1.197.922: 28 st. 
of per pond ongeveer 188 duiten, dus 47 stuivers. 

Zonder daarvan absoluut zeker te zijn, meen ik toch 
te mogen aannemen dat in bovenstaand bedrag vun 
/ 1.107.922:28 ook begrepen is, de som door Lorinux 
gemunt, van November 1808 tot en met Juni 1809, omre- 
den hij (Van Leeuwen) uitdrukkelijk zegt dat die hoeveelheid 
onder het bestuur van Daendels gemunt werd. 

Wel is waar is het cijfer dat hij voor den particulieren 
muntslag noemt foutief, doch aangezien hij dat blijkbaar bij 
herinnering opgaf, mogen we hem de vergissing, f 40.000 
in stede van Rds. 40.000 niet 266 hoog aanrekenen, dat we 
daarom zijn andere gegevens wantrouwen. 

Blijkens Art. 8 der Instractie van [1 Juli 1800 kwamen 
onder het personeel der Duitenmunt geen stempelsnijders 
voor, en zien we uit de memorie van den Resident De Salis 
dat de stempels in den Constructie winkel vervaardigd werden. 

Of, en zoo ja wanneer daarin verandering gebracht is, 
heb ik niet kunnen ontdekken, doch mogelijk is het, dat de 
stempels van 1810 en 1811 met monogram S cf en 7 
onder het jaartal, reeds door Intje Maimin, aan de Munt 
gesneden zijn. 
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Zeker is dit evenwel niet, omreden in de nieuwe Regeling 
der betaling van de werklieden aan de Duitenmunt van 19 
Juli 1810 wel van 2 Javannsche geelgieters, doch niet van 
stempelsnijders gesproken wordt. (*, 

De Duiten die van af 1808 met L. N. in р. Y. Sg ge- 
slagen werden, zijn nimmer gangbaar verklaard, ten minste 
een betreffend Plakaat bestant niet, of is spoorloos verdwenen. 

By Plakaat van 6 Juli 1810 werden evenwel de Duiten, 
Halve Stuivers en Stuivers met het monogram Lé of gang- 
baar verklaard, doch van de duiten en halve stuivers met 
bloemrand wordt daarin geen melding gemaakt. (ZE 

Zooals ik reeds in een vorig stuk, over de munten tijdens 
het Britsch Bestuur (Fy heb medegedeeld, was de munt 
gevestigd in de kerk der Calvinisten Gemeente, en moet dat 
gebouw in 1808 door Daendels tot dat doel geleend zijn. 

Vreemd genoeg vond ik geen enkel stak in welken vorm 
dan ook, mit den ШЧ van Daendels, waaruit van die leening 
blĳkt, of waarin van die kerk melding gemaakt wordt. 

Wel vond ik een besluit van Daendels, dd’. Soerabaia 14 Juli 
1808, waarbij een stuk grond (,,,Thuijn van de Weduwe 
"»Үйп Este van Timor") aangekocht wordt, ter oprichting 
van kazernes voor een Bataillon Infanterie, en ter uitbreid 
tan de Dititenmunt, omreden het bestaande 
uitbreiding toeliet. 

Blijkbaar is evenwel nan dit 
betreft, geen gevolg gegeven. 

Geen enkele specificatie, dezen muntelng betreffend, werd 
door mij aangetroffen, en naar het schijnt zijn alle rapporten 
van Awekkert verdwenen, 

Wanneer voor het laatst 


emplacement geen 


Plan, voorzooverre de munt 


gemunt werd, is niet met zeker- 
heid na te даап, doch op 28 Augustus 1911 was blijkens 
een schrijven van den Landdrost over Java's Oosthoek, Gold- 
bach, aan den Gouy. Gen. Janssens, de munt nogin werking, 


( lo Plaka atboek danl XV] Par, 261, 
(Së) и = ж SC 
(тве) Sie dit tijdschrift Doel L] pap. 35 


re 
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Vermoedelijk werd pas den 2lsten September v. d. j. de 
mant gesloten, en ik meen dit te moeten afleiden uit het 
feit, dat in het Rapport op 1 Mei 1812 door Zwekkert 
uitgebracht, het Saldo koper ven dien dag tot basis van 
berekening genomen werd. (*) 

De laatste maanden van dezen muntslag vallen dus in 
den tijd van den Gouverneur Generaal J, W. Janssens, die 
op 16 Mei 1811 het bestunr overnam. Uit niets ie mij 
gebleken dat deze in den muntelag te Soerabaia verandering 
bracht, doch door bem is het Beslnit geslagen, waarbij het 
uit Frankrijk aangebracht zijnde kopergeld, gangbaar ver- 
klaard werd. Netscher en Van der Chis, die het Plakast 
geheel overnemen (pag. 79), doch vreemd genoeg den datum 
van het stuk п. ш. 26 Augustus 1811, niet vermelden, 
meenen daaruit te moeten opmaken dat wit Europa ook 
aangebracht werden Halve Stuivers met „„nan de eene zijde 
n/a N St en aan de andere zijde JAVA 1811,” alsmede 
Duiten „„aan de eene zijde N, en aan de andere zijde 
„JAVA 1811,” gestempeld. 

Hoewel de. bewoordingen van het Plakaat geheel vóór de 
opvatting van Netscher en Van der Chijs pleiten, moet 
toch m. i. san een misverstand gedacht worden. De in- 
living van het Koninkryk Holland bij Frankrijk, dateert 
van 9 Juli 1810, en pas op 17 Febraari 1511 ontving men 
daarvan op Java bericht, 

Aannemende dat men in Holland kort na de inlijving 
besloot om kopergeld voor Java te sluan, dun zouden de 
munten in dat geval hel jaartal 1810 gevoerd hebben, 

Werden die stukken evenwel pas in 1811 geslagen, dan 
konden ze, n. m. v. op 26 Augustus van dat jaar nog niet 
op Java aangevoerd zijn. 

Het Plakaat van 26 Augustus 1811, is blijkbaar overhaast 
geconeipieerd en gedrukt. 

Dienzelfden dag toch, werd Meester-Cornelis door de 


(ei Zie voor dit Rapport, deel Ll. pag. 5 van dit Tijdschrift. 
Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk, deel LL АП. $ 
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Engelschen ingenomen, en moest de Gouv. Gen. Janssens 
vluchten, en zijn zetel van Buitenzorg naar Samarang 
overbrengen. 

Het is dus niet te verwonderen dat in een besluit of 
plaknat van dien dag een fout sloop, en men de Halve 
Stuivers en Duiten door Zwekkert te Soerabaia geslagen, 
met de Fransche munten door elkaar haspelde:en evenmin 
kan het bevreemden dat de drukker van het Plakaat een N 
voor het monogram © ef! in de plaats stelde. 

Ook het feit, dat geen Halve Stuivers en Duiten z, a, die 
in het Plaknat beschreven worden, gevonden zijn, terwijl 
de diverse Fransche koperstukken, zelfs nu nog, veelvuldig 
aangetroffen worden, versterkt mij in het gevoelen, dat bedoelde 
munten niet bestaan hebben, doch dat het plakaat foutief ge- 
steld werd, 


Na in het vorenstaande de geschiedenis yan de verschil- 
lende muntslagen, zoo veel mogelijk geréconstrueerd te heb- 
ben, alsnu overgaande tot de beschrijving der manten zelve, 
krijgen we in de eerste plants de te Batavia geslagen 

Tinnen Duiten. 

Ik ken van het jaar 1796 slechts een exemplaar, voorko- 
mende in de collectie van het Raturinusch Genootschap 
van Kunsten Wetenschappen, (Pl. XXIV tig. 515), | 

De munten van 1797 zijn iets minder zeldzaam. doeh onder 
de exemplaren die ik vond. zijn slechts 2 stempel varianten 
aan te toonen, die niet noemenswaard verschillen, zoodat ik 
meen met een afbeelding (fig. 516) te kunnen volstaan, 

In de tweede plaats komen de fe 

Bonken. 


Ik bezit daarvan cen collectie, nls volgt: 


Batavia geslagen 


Jaargang 1896. Stokken van 1 Stuiver, 9 stempels, 
u “ + 78 K ü Ai 
DI 189 T $a u. 1 ê 1 2 


Jaargang 1897, Stukken van 2 Stuiver, Û stempels. 
es 1798, gd at Т я 8 o 
A н nm zu 2 + 4 ** 
ня 1799. d en 1 a" 1 1" 
A d "" " 2 di 1 at 
vw 1800, p GE 7 5 “ 
i t vm "i 2 vn 2 a 
Т 1801. e LZ = б е 
mi P +} TF = an 1 ri 
e 1802. a = 4 Е T = 
үз nm ” н» а IT 2 Ё 
nm 1809. me nm | D 6 nm 
H =j p T 2 ar 5 P 
if + + d 3 vm l н 
}% 1804, н" P Us T 2 an 
nm n nm ti l d ü en 
Hi rm وة‎ т = nm 4 үз 
FF 1805, VI үк ‘ls a і ep 
d FF i т 1 + 4 + 
EF a m Du ? fF ki 
eg he Bh, Cm ial oe oe S 
„ RK . ж . 2 n 2 P 
Ke CINE y eeen o : 
п н н m = " 1 n 
Е 1805. т vz) Е 1 ~ 
Р " e є„ 2 yod - 
1 1809, „ g Si as М 
н н . ت‎ 
1810. Ё Ge" Sr? L 4 = 
e n n ieee са. Ж Я 


Van alle bovengenoemde waarden en jaargangen gaf ik 
afbeeldingen op de platen XXIV tot en met XXVII. 

Slechts van het jaar 1706 bestaan zeldanme stempel vari- 
anten, en wel die afgebeeld op Plaat XXIV fig. S11 en O13. 
Vermoedelijk zijn dit de munten die met de eerste stempels 
geslagen werden, en heeft men bevonden dat die kleine 
stempels te zwak waren voor de ruwe stukken. 


287 


Tot en met het jaar 1800 is de 1 van het jaartal boven 
spits (1), met 1801 te beginnen is dat cijfer daarentegen 
boven plat (1). Afwijkingen hierop heb ik niet aangetroffen. 
Van het 8 stuiver-stuk van 1803 beeld ik slechts eene zijde 
ni, omreden de keerzijde precies gelijk is, wat de stempels 
betreft, alleen staan dezelve in omgekeerde orde, zoodat 
steeds een der uiteinden, nan den eenen kant het jaartal 
en aan den anderen kant het cijfer der waarde draagt, 
Alle exemplaren die ik van deze munt ken, zijn met dezelfde 
stempels geslagen. (*) 

In 1803 werden proeven genomen om de bonken zoodanig 
te stempelen, dat snoeien der stukken daardoor bemoeilijkt 
werd, Het stempelen der snijvlakten bleek evenwel ondoen: 
lijk, en de kosten liepen te hoog, zoodat van de uitvoering 
werd afgezien, Vermoedelijk zyn de bonken: afgebeeld fig: 
odd en fig: 537 het resultant dier proeven. 

De !/, staivers van 1804 en 1805 werden, zooals reeds 
medegedeeld js, nagemnakt. De afbeeldingen op Plant XXVI 
Nas. 538 en 542 zijn naar echte, de Noa. 980—540 ен 541 
naar valsche stukken. 

Van het jaar 1809 vond ik echte bonken, met verkeerde 
3, zooals fig: 554. Van de 2 stempels die in 1800 met 
die fout voorkomen, heeft eon ook nog in het volgende jaar 
dienst gedaan, zoodat ook van 1810 son-atuiverstukken met 
de 5 verkeerd, voorkomen. 


(*) In zijn „Beschreibung der bekanntestan Kupformünzen, Drittor Band, 
zeit Josef Neumann op Pag. Bl onder Wa, HERTA oe Nach Mitthollung des 
„rm P. O. Yan der Chlje auch mit 8) ST und im Rev, der ivorim Stern 
„ий Aie Jabreahi HO, dazwischen jedoch eine Quorlelste, (fm Cablnette 
von Bataria)" 

Zcker In het, dat in de verzameling van het 
geen exemplaar voorkomt dat aan deer і 
ook nlet dnt polt san dergelijke variant aanweglir "ая, – Nonmann ia trot 
Wens VoOrzonverre Nod: Ind: munten hotii, aar onbetrouwbaar. | 

d, Bchnimnn beschrijft (ор par. ә onder No. 83) In den Catalogus dor Cot. 
мее Н. М. Speelman (verkocht a4 Febr: 1008) dan „Lingöt do 8 коа, da 

# 


Int. Go поа артап К, еп У, 
eschrijving voldoet, an ik geloof 


E 
ssthaqnp chti ET Sam Het stuk blank tronwel nietaan dip be- 
schrijving te voldoen. 


LA 
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De afbeeldingen op Plaat XXVII fig. 558 t/m 566 zijn 
naar valsche stukken gemaakt, Het aantal varianten daarvan 
is legio, en nam ik slechts eenige der 't meest uiteen- 
loopende typen tot voorbeeld. 

De echte stempels van 1809 en 1810 zijn meestal iets 
kleiner van afmeting dan die der voorgaande jaren, en de 
punten, vooral die om het jaartal, zjjn fijner, Overigens zijn 
de stempels even zorgvuldig bewerkt, d. w. z. regelmatig 
gesneden, als die van vroegere jaren. De valsche stempels 
daarentegen zijn steeds slordig bewerkt, zoodat men stukken 
die zelfs de volle zwaarte der echte bonken hebben, z. a. 
fig. 555 en 561, daardoor gemakkelijk herkennen kan. 

't Schyot dat de falsarissen alleen 2 stuiver stukken gefn- 
briceerd hebben, ten minste valsche stuivers zag ik tot 
heden niet. 

De valsche bonk fig. 560 met 't jaartal in spiegelschrift 
is vermoedelijk identiek met het stuk door J. Neumann, 
in zjn reeds geciteerd werk op pag. Öl onder No. 20598 
beschreven, als variant van den jaargang 1806, met de tes, 
omgekeerd. 

Van de meeste hierboven genoemde jaargangen bestonden 
ongetwijfeld meer stempels dan ik bijeenbracht, dit geldt 
vooral voor de jaren 1805 tot en met 1808. Slechts 
hoogst zelden treft men exemplaren van deze jaren nan, 
(vooral 1807 en 1808), en de verklaring hiervoor is niet ver 
te zoeken, wanneer we bedenken dat de bonken van die 
jaargangen het meest door de verkappery in den tyd van 
Daendels, getroffen moeten zijn. 

In de derde plaats noteer ik de te Batavia geslagen 


Metalen Stuivers. 

Ik vond 6 stempels van het jaar 1799, en 7 stempels van 
het jaar 1800. De voornaamste varianten beeld ik af op 
Plaat XXIV Nos. 521 en 522, en Plaat XXV Nos, 525 
en 526, 


In de vierde plaats komen de fe Soerabaia geslagen 
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Bonken. 
Mijn collectie bevat daarvan het volgende: 


Jaargung 1818. Stukken van "la Stuiver, 2 stempels. 
vu + Т " 1 1 10 т 
D H DR 23 3 if 24 rr 
D 181 9. PR A 2 FF з nF 

De voornaamste varianten zijn afgebeeld op Plaat XXVII 


fig. 567/569, en op Plaat XXVIIL 

Zooals uit die afbeeldingen voldoende blijkt, loopt het 
gewicht der stukken zeer uiteen, en zijn ook de stempels 
veel meer vurieerend, dan die, van de te Batavia gemunte 
bonken. 

Ik vond evenwel geen exemplaren die het vermoeden 
van namaak wekken, en de wanstaltige vormen der letters 
en chfers vinlen we trouwens telkens terug op de vele 
varianten der Duiten en Halve Stuivers, die gelijktijdig op 
de munt te Soerabaia geslagen werden (Lie dit tijdschrift 
Deel LI afl. 1 Plant XIII en XIV). 

Ten slotte noteer ik de yan 1306, tot September 18 e 
Soerabaia geslagen 

Duiten, Halve Stuivers en Stuivers. 
Deze zijn in mijn verzameling vertegenwoordigd als volgt: 


Jaargang 1806 (Duiten . 


a, Type fig. 588, . | | _ 28 18 stempels. 

б. id „ 584 en 585 ay oe D 5 
Jaargang 1807 (Duiten). 

с. Type fig. 486, € Sei en Мо ӨЙ g 
Jaargang 1808 (Duiten), 

d. Type fig. 587, 588 on 589 4 on - 

ce ad. „ 590 en 501 + и Ра { 
Jaargang 1809 (Duiten), 

L Type fig. 502, 10, % 


I: bs 


900 en 591, Keerzijde E fig. 509. 125 
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Jaargang 1810 (Duiten). 
h. Type fig. 503. . . „202% 0% Tetempel 


bid gq a. . . 172 stempels 
I a N ee 
he ado a 595/598: nn ee er м 1180 = 
BO ra BOO COT TOT 
Jaargmg 1811 (Duiten). 
m. Type fig. 597, doch jaartal 1811, en 
de monogrammen meestal 
grooter en breeder, zooals 
пр. 608/611. . . . 144 В 
daargang 1810 (!/, Stuivers). 
п. Туре fig. 603 (Zie оок 604 а, Бы] ge S 
DE Ee CET 
Jaargang 1811 (4), Stuivers), 
р. Type fig. 606 doch jaartal 1811. . . 76 е 
Jaargang 1810 (Stuivers). 
7. Type fig. 601 (Zie ook fig. 602) | . 2 e 


Tee 


Deze groote hoeveelheid typen en stempels vereischt wel 
eenige toelichting. 

De duiten der jaren 1806 en 1807 zijn door Lorinux vaor 
eigen rekening, op contract met de Kegeering geslagen. De 
stempels werden dus door zijn eigen personeel vervaardigd, 
en zien we wel is waar verschillen, vooral in de 1 en de 
0 van het jaartal, maar eveneens een zekere uniformiteit in 
de letters van het woord JAVA. 

In 1808 nam Daendels de munt over, en werden de stem- 
pels geheel of gedeeltelijk op den Constructie-winkel vervaar- 
digd. Ook gaf Daendels last om het merk der Oost Indische 
Compagnie te vervangen door het naameijfer van Ж. М. 
Lodewijk Napoleon. 
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Hoewel met absolute zekerheid niets kan worden aange- 
toond, geloof ik toeh niet ver van de wijs te zijn, wanneer 
ik aapneem dat de stempels in het type бр. 587 еп 590 
nog door Loriaux, en daarentegen die van het type fig. 588 
589 of 591 op den Constructie-winkel gesneden zijn. De 
munt op fig. 588 afgebeeld is een uitzondering, voor zoo- 
verre de vorm der achten betreft, Die vorm komt ook voor 
op enkele munten van 1810, type fig. 594a. 

Dat men in 1809 nog sloeg met stempels als fig. 502 is 
begrijpelijk, aangezien men de oude stempels zuinigheids- 
halve opgehruikte, 

Een der stempels schijnt het zelfs tot 1810 uitgehonden 
te hebben, en alle echte munten die ik van dat jaar, en in 
dat type (fig, 593) bezit of zag, zijn met dezelfde stempels 
geslagen, en voorzooverre het merk Ga betreft zeer zwak 
gestempeld. 

De duiten in de eerste helft van 1810 geslagen, zijn nog 
van het type Би. 5044, 

Onder Awekkert werd het naameyfer L, N, veranderd in 
een monogram, en onder het jaartal kwam zijn initiaal Z, 

Als regel hebben dan ook de duiten van groep К. беў. 
onder het jaartal, doch van de 180 stempels, maken 6 exem- 
plaren daarop een uitzondering. Deze varianten zijn niet te 
danken aan een vergissing van den stempelsnjjder, doch ze 
ontstonden doordat voorzijde-stempels van Zwekkert, gebruikt 
werden met keerzijde-stempels van Loriaux. Zon vinden 
we dan ook, om bij een voorbeeld te blijven, de keerzijde 
stempel van Loriaux fig. 504, zoowel met de twee voorzijden 
a. bals met den stempel van Zwekkert, с. 

Vermoedelijk zijn de duiten van het type fig. 599 het 
eerste werk van Zwekkert, doch moest hij den bloemrand 
opofferen aangezien die te bewerkelijk was. 

Daendels eischte veel, en goedkoope duiten, en hoewel de 
eerste stempels betrekkelijk frani genoemd kunnen worden, 
zien we reeds zeer spoedig, ook bij de !/, stuivers van 1810, 
ееп toenemende slordigheid van bewerking. 
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De duiten met hloemrand zijn zeldzaam, en komen ook 
voor met den krans naar rechts loopend z. a. op fig. 600. 

Vermoedelijk gelijktijdig met die duiten, sloeg men de 
Halve Stuivers type fig. 603, en de Stuivers type fir. 601. 

De !/, Stuivers type fig. 603 zijn buitengewoon zeldzaam. 
Ik vond daarvan slechts 3 stempels, die men gemakkelijk 
onderkennen kan aan de monogrammen, en de plaatsing en 
vorm van '/, St. daar boven. Mijn afbeeldingen fig. 603 en 
604а, В zijn correct, 

Ook de Stuivers zijn zeldzaam, vooral goed gestempelde 
exemplaren, De twee stempels die ik daarvan vond, beeld 
ik af in fig. 601 en 602. 

De duiten en !/, stuivers van 1811 zijn meerendeels nog 
minder zorgvuldig bewerkt, en de stempels zijn grover en 
slordiger gesneden dan die van 1810. Vooral de duiten 
munten uit door de leelijke monogrammen als op fig. 608/611. 

Niettegenstaande dat, komen fowlen op de stempels bijna 
niet voor, en ken ik van 1810 slechts een keerzijde-stempel 
fig. 598, wasrop de graveur de dwarslijnen in de A* vergat, 

Ditzelfde geldt voor 1811, van welken jaargang ik slechts 
2 stempels aantrof met diezelfde fout. Een der stempels is 
afgebeeld op бр. 611. (*). 

Ik wijs hier specinal op, omreden dikwijls duiten en halve 
stuivers aangeboden worden, met JAVA in spiegelschrift öf 
met JyAy, dan wel met de ster onder L. N, òf het janr- 
tal m spiegelschrift, x. a, op Plaat ХХХІ fign, 613 tot en 
met O17. 

Al die soort munten zijn valsch, onverschillig of ze in de 
verkoop-catulogi „таге" dan wel „extrêmement rare” ge- 
noemd worden, en wel omreden : 
lo. de muntplaatjes uit de hand geknipt zijn, 
zo. de munten uit de hand, en niet met een muntpers 

gestempeld zijn, en 


™ De mont fig. 24 vond Ik met 4 on die fig. 611, met 3 verschillende 
voorzijden (monogram). 
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Зо. amilut men nimmer een der stempels als contra-stempel 
hetzij 000г ан wel keerzijde, bij de echte munten terug 
vindt, (*). 


Netscher en Van der Chijs hebben in hun werk op pag. 
121, onder de „Onedele metalen, geslagen in Indië”, eenige 
duiten binnen gesmokkeld, die ik uiet voor echt kan verant- 
woorden. 

Zij zeggen dat in 1818 duiten werden geslagen, gehouden 
in het type fig. 590 en 595 (Plaat XXIX) en geven daarbij 
de opheldering, dat „„men heeft gebruik gemaakt van oude, 
„teer oneigenaardig gewordene stempels, met verandering 
„tan het jnartal, ™™ 

Die duiten zouden dus, ware een en nnder juist, in 1818 
geslagen moeten zijn door Zwekkert naar aanleiding van het 
Besluit van Commissarissen Generaal van 3 November 1817 
No. i. (**). | | 

Dat aan de munt nog oude stempels aanwezig waren, is 
natnurlijk zeer goed mogelijk. doch dat het stempels met 
DE, LN an £ =f zouden geweest zijn, klinkt zeer 
onwaarschijnlijk, omreden van Dee. 1811 tot 1815 voor het 
Britsche Gouvernement gemunt werd, 

Verder vinden we geen enkele munt waarop ziehtbaar is 
dat men oude stempels met veranderd jaartal gebruikt heeft, 

Alle stukken die we vinden met het jaartal 1818 of 8181 
vertoonen geen spoor van verandering nan de cijfers, en zijn 
z а. men uit de atbeeldingen op Plaat XXXI fig. 618 tot 


M Strikt genomen {a dit laatste telt alleen afdoende, want ook onder de 
valsche dniten komen af en too xom laren voor, die vrij zuiver кектїї 
ol gestempeld zijn. 

Dat mon echter niet sen stempel, ander de groote hoeveelheid dear mij 
vorgeleken munten terug Sonde vinden, b semang ondenkbaar, Hieruit 
resulteert tovens dat voor een «löfinitlor oordeel omtrent eon of andere 
munt, con atie der repel Absolut nodir ia, vooral in gevallen ala 
deze, waar do echte stukken cok al niet door Fraalheld ultmunten, 

(RI Zie dlt tijdschrift deol LI afl. 1 pag. 1 ûn volgende, 
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626 zien kan, even slordig bewerkt піз de valsche duiten met 
het jaartal 1810 (fig. 613 tot 617). 

Aangezien ook het stempelen wit de hand gesehiedde, en 
eveneens de plnatjes wit de hand gesneden zijn, hebben we 
deze stukken hoogst waarschijnlijk aan dezelfde falsarissen 
te danken. 

Reeds meermalen toonde ik nan dat de Inlandache valach- 
munters, het met de jaartallen niet zoo nauw namen, zoodat 
we uit het aantreffen van een valsche munt met een of ander 
jaartal, nog niet behoeven te eonelndeeren dat een echt pro- 
totype bestaan moet, 

Van alle boven beschreven jaargangen bestaan valsche 
duiten, en halve stuivers, doch evenzeer treft men duiten 
aan zonder jaartal, of met 1816, ja zelfs met 9810. 

Op pag. 112 achter No. 57, vermelden Netscher en Van 
der Chijs nog dat 1/, stuivers bestaan van 1812, 1815 en 
1814 in het type van fig. 607 op Plant XXX. 

Ook deze mededeeling zou alleen dan juist zijn, wanneer 
er bij vermeld was dat ddie stukken valseh zijn. 





In den Catalogus der Numismatische verzameling van het 
Batavinasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 4e 
druk bladz, 80, zijn op No, 99 Halve Stuivers van tin, van 
de jaren 1510 en 12, opgenomen. 

Mijn afbeeldingen op Plaat XXX fig, G12 a, b, van die 
stukken zijn correct, Reeds dadelijk zien we dat de stempels 
gecopieerd zijn naar een voorbeeld dat in 1810 nog niet 
bestond, u. та. de '/, stuivers, die van 1818—1820 te Soe- 
rabaia geslagen zijn. 

De voorzijde van beide stukken is absoluut gelijk, zoodat 
die munten terzelfder tijd, en met denzelfden stempel, door 
denzelfden falsaris geslagen zijn. 

Het jaartal van de eene tegenzijde is duidelijk 1810, dach 
om uit het would-be jaartal van de andere munt 1812 te lezen, 
daartoe behoort moer geedgeloovigheid dan ik helaas bezit. 
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Ook hiermede is weder een klein deel van de taak die 
ik op mij nam ten einde, en moet ik alleen duidelyjkheids- 
halve nog wijzen op eenige misstellingen op Plaat XXIX. 
Van de beschreven munten beschouw ik in den tekst steeds 
de zijde met het merk der O. I. O. als de vóór- daarentegen 
die met JAVA en het janrtal als de keerzijde. 

Bij vergissing kwamen op Plaat XXIX de figuren 588— 
593 in omgekeerde orde, een fout waarmede men rekening 
gelieve te houden. 


Wettevnnpes, October 1908. 





Burace A. 


REGLEMENT 


dienende tot Instructie hoedanig te handelen bij bet aan- 
maken van Compagnies weegen van Kooper en Thinne munten 
zodanig als dezelve bij placenat van de Hooge Regeering 
dezer Landen in dato 2 Mey 1796 gearresteerd en gang- 
baar verklaart geworden zijn. 

Eerstelijk omtrent het Munten van koopergeld, gemaakt 
van Japaus kooper gekapt in Stukken oft Brokken ter 
awanrte van 1!/. en 3 lood, gemerkt aan de eene zijde met 
de gangbanre waarde van Кеп en twee hollanse Stuijvers 
van 4 duiten ieder Stajjver respective, en aan de andere 
zijde met het jaargetal. 

Art. 1. 

Aan den werkmeester van deese Koopermunt, dan wel 
dengeene aan wien het aanmaaken opgedraagen is, zijnde 
voor het teegenswoordige den Burger Adjudant Lambertus 
Franciscus Macaré, zal tot het vervaardigen van de kooper 
munten successive in voorraad worden verstrekt een quanti- 


teit van vijftig picols ‚Japans kooper, te ontvangen.......- 
en voor het kostende,........een borgtogt moeten stellen 


van Rds. 2500. 
Art. 3, 

(Bevat bepalingen omtrent werkvolk ete. alamede de voor- 
waarde dat per maand minstens 150 picols moeten afgele- 
verd worden). 

Art. A 

(Bevat bepalingen omtrent de werkplaats en gereed- 
schappen). 

Art. 4. 


(Bepaalt dat van elke waarde ongeveer even veel moet 
geleverd worden). 
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Art A 
Voor Spillage op het kooper, bij de verwerking, nan den- 
zelven gevalideerd wordende 5 pond per picol, zoo zal hij 
dierhalven kunuen volstaan met de picol van 125 pond tegens 
120 pond in gewigt, en met 1280 (*) Stukken van 14, en 
640 (*) dito van 3 lood te verantwoorden, mits- al egter het 
kooper dat hij door besuijniging bespaard off van die ge- 
permitteerde spillage komt over te schieten off overbehoud, 
aan de Compe. tegens Rds. 30 de picol leeverende, en 
daarvan voor zig zelfs geen ander gebruik makende, 
bizonder niet tot het fabricecren van deese gearres- 
teerde noodmunte, sub poene van bij de overtreding van 
deze ordre en interdict als een falsaris te zullen wor- 
den gestraft. 
Art. Û. 
(Bepaling dat de werkmeester Rda. 12. per picol van 
120 pond zal ontvangen, boven de hem in art. 5 toegestane 
spillage). 


Art, 7, 8 en d. 


in zakken van 221/, pond gewicht, bevattende 240 Stukken 
van 2 St. of 480 van 1 St, of in geldswaarde Rds. 10 per 
zak — en verder instructies, nopens de verantwoording en 
verrekening in de boeken, voor den Boekhouder der Negotie 
pakhuizen bij de Waterpoort, te Batavia). 


(Bevatten bepalingen omtrent de wijze van aflevering— 


nn 


Теп Tiwerden omtrent het Munten van Thinne weld, pre- 
maakt van Thin Bancas in ronde Stukjes, van het format 
van een, en ter swaarte van twee kopere Duiten mitsgaaders 
gangbaar voor ееп епке duit. 

Art. 10 
Aan den Werkmeester van deeze Thinne munte. dan wel 


(е Hot іх duidelijk dat deza Kelnllen four zijn. en respective Mb en 
148) gelegen moeten w Orden. In Art, 5 [а de berekening goe, 
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den aanneemer van dien, zijnde voor het teegenswoordige 
den Burger Commissaris van huwelijkse en kleijne gerigts- 
zunken Guillaume Elie Teisseire, zal tot het vervaardigen 
van deze Thinne munte successive in voorraad worden ver- 
strekt 100 picols Thin Bancas. . . . . . (waartegen hij zal) 
een borgtogt moeten stellen van Rds. 2500, 


Art. 11. 


(Bevat bepalingen omtrent de onkosten, die alle voor 
rekening van den aannemer zullen ziju, behalve de Stempels 
die op kosten der Comp" vervaardigd worden, Verder de 
voorwaarde dat de aannemer, na verloop van een maand, 
dagelijks 10 pieols duiten moet vervaardigen). 


De Thinne munte door hem vervaardigd wordende, zal 
moeten bestnan in ronde stukken, teder ter swaarte van 
twee, en gangbaar tot een hollandse koopere duit, aan de 
eene zijde gestempeld met het merk аў en aan de andere 


zijde met het woord DUIT, mitsgaaders in het midden 
voorzien met een klein rond gaatje, en aan draaden ieder 
van Ì/, rds. of 12 Str. gereegen. 
Art. 13. 
(Bevat bepalingen omtrent spillage). 
Art. 1d. 

(Bevat de bepalingen dat de aannemer de plaatjes door 
andere personen mag laten maken, doch dat het stempelen 
binnen het Kasteel moet BE „ „in een vertrek van 
't Comptoir der Generale Directie” "), 

Art. 15 t/m I8. 

(Bevatten bepalingen omtrent de wijze van aflevering, en 

verantwoording en verrekening der duiten, in de boeken.) 


Dit reglement werd gearresteerd op 27 Mei 1746. 












М.В. Op 3 Joli 1798, werd Get loon voor 


wonnen (zie art. 6) met 2 Bis, \ ermin [ен are en de 
| «ула der Timmeragien en Rep rafe le Lëtze 
N d  Waschenfelder had aangeboden om voor dan prijs E > 
Rls 10 de bonken te slaan. — Macaré deed het ook voor 
dt lager bedrag, en bleef hannemer, dus tegen Rds. 8 
ке de stukken тап 3 lood, en Rds. 10 voor die van 11/, 
ood 
| Lie over de eerste prijsverlaging, op 22 Juli 1796, den 
| KE tekst, pag. 236. 
к. Op 31 Dec, 1796 werd het arbeidsloon nogmaals gewij 
e en gebracht op respective Rds, 7 en f, 


к өшү 







Buraas В. 


PUBLICATIE. 


Nadien ons is te vooren gekomen, dat baatzughige Lieden 
getragt hebben op eene strafbaare wijze na te maaken, en 
te vervalsen de Thinne duiten als een gangbaare munt bij 
Placcant van den 26e Mey 1796 beschreeven en voor gang- 
baar verklaard, en dat bedrog nog bij tijds ontdekt gewor- 
den zijnde alvorens daarvan eevige uitgaven 's Compagnies 
weegen is geschied; zo hebben Wij op de daartoe erlangde 
qualificatie van de Hoog Ed. Heeren COMMISSARISSEN 
GENERAAL, tot voorkoming van schadelijke en nadeelige 
gevolgen welke dit strafbaar gedoente zowel de Compagnie 
als de goede Gemeente zoude veroorzaaken, op heden be- 
sloten, van het aanmaken der voorschrevene Thinne dunten 
aftezien, en met de standhouding van de bij voorschrevene 
publicatie gangbaar verklaarde kopere munten, zulks ten 
aanzien van de Thinne gemunte Duiten weeder in te trekken, 
en dezelve niet alleen hier ter stede, maar ook op Java, 
Cheribon en Bantam, voor ongangbaar te verklaren, zoals 
dezelve voor ongangbaar verklaard worden by deezen. 

En opdat niemant hiervan eenige ignorantie zoude kunnen 
praetendeeren, zal deeze gepubliceerd en behalven in het 
Nederduitsch ook in de gewoone Inlandsche en Chineesche 
taalen geäffigeerd worden, ter plaatse waar men gewoon is 
publicatie en affixie te doen. 

| Batavia in het kasteel den 1e July 1796. 
Ter ordonnantie van Hunne Hoog-Edelheden 
den Gouverneur Generaal en de Kaaden van 
Indië. 

(Copie naar het gedrukte Plakaat. M.) 


Tijdschr. v. Ind. T, L. on Vk, deel Ll. afl 4. 5 


Вітаса О. є 


Staat, getrokken uit de Kasrekeningen der „Groote geldkas” 
en de opgaven voor het Saldo der „Groote Geldkamer”. 

















Bedrage ii rd йе al ee oe i sl 
| pronto холи Saldo ا‎ aan de 
Шекен Maani. FERTA Muntorij митет | Homken Tonkin К Stulver Aanmerkingen. 
GE h | ¥. metas! | a | bé es 
| kaper. mad en lood. | 2 Stnlver,| 1 Stuiver, | om a 





Wan de niet lee 
зу maanden. 
erdon de reke- 
Ine А niet pa 


Nihil" heduldt 
lat da KMekenine 
ol waril aan: 

rollen. dach dat 
Малгор geen b- 
rar was Ее. 


| 

i = ыз Ы irok mn. 

213.306 | 328.785 | Io de kolammmn 
| Honken & Motaleu 

tivers: потег 

ko het dented airis. 

п мю het welds- 

waardig тар. 





1798 Jan. 
Fehr. 
Mrt. 
April 
Mai 
Juni 
Juli 
Aug. 
Sept. 
Oet. 
Nav. 
Dec. 
Jan. 
Fehr, 


Mrt. 


= 


95.984 | 183.762 
A 2130 | 
» 2660 






» 2610 250.001 | 607.075 





195.307 | 613.588 
199.015 | 903,308 
38.213 | 003.398 
38.213 | 903,394 







> 4360 | 
» 2980 
= Nihil | 


In Jan. 170 zijn 
ins nog han ken 
ran i en È- stuiver 
lagen. 


жащ. 
= 


| Nihil | 811.824 





1797 Nov. “Rak. 1797 Nov. | Rds. Rds Ž Rds. 
Dec, 
| 











ЧОМУ у ус у стуу уу узт еду у, уу ууу уу уч 


April = | 

Ме: = | ж | 115,624 | 

Juni » » 041.824 

Juli » » 500 » 427.824) Mrt VU De munterij van 
ept же ” | * 1516480 оон ibe 

Det. » | > 1100! » | > E 920, EE ДЕЕ 

Non, | lem BM E 
“с » | als > » 39 ў © | o 

1500 Jan. | » | > 1200 | | 328, 12 к Foor. 

Febr. |» 380 | » 1200 8.20 Vu. 546. 400 519 ce 

Mrt. E 1540 | » 1000 | 53.227 | 287.146 (ago no | 

April [417 893| 4 484.747 464512] 

Mei | ЕЁ 

Jani » 1550,» 300| | | 

Juli | 764.586 |1,103,805 оо d 

Aug. = 9010 Е 800 | | Ge Hanin oor ie 

Sept. Nihil | Nihil | | 2 KE EE 


f H 


302 vervoly Bijlage C. 




















ji Bed n door de | 
Ger ER 





Saldo Negotie pakhuis aan de | 
Waterpoort. 


Aanmorkingon. 


an metaal 


| 
Banken ` Stuiver, 











1800 SC Rds. | ee 
» Nov. | uv, verwoest 
Dec. Ree En 
21801 Jan. 
» Fehr. | 
= Mrt. 108.307 | 119.356 angesien de be- 
» April 189.037 | 180.956 9 éi pelt wanden 
» Mei » ‚426.076 | 447.677 IS E ниш АН 
= Jum 570.990 | 523.518 | IL a тега nets gona 
» Juli (418.504 | 220.370 ` istant blijven van 
» Aug. » 750.183 EEE ан мїн p 
» Sept. 942.556 | 871.464 staking 
» Oct. 997,062 | 904.318 
» Nov. 
» Dee, 
1802 Jan. 3 
Febr. 1.009.756 090.170 
Mrt. | 


1.967.486 1.378.216 | 





Vve 
= 





Aug. > 11.134 557 [1.494.611 
Oct. > 302.056 | 275.700 
Nov. > | 
ri Dee. > 1 177.386 | 71.350 
1803 Jan. >» 151.455 | 184.880 In Januari zijn 
» Fehr > 142.272 04.848 van Plus nog wonken 
» Mrt. > B Mulrars eg oi 
= April > Nihil Nihil | Nihil kän boot: vid 
> Mei > 150.176 | 126.464 | 5028 | kt in Apri 
» Juni » Nihil | Nihil | Nihil [мо жоро 
2 = es er 
i ur, ж urn, ша Ка а | ЫР i LH 
> Sept. » 453.492 | 505.856 кер 
> Oct. > | 288.128 | 110.784 me за 
» Nor. » | oe а die bonken in de 
» Dec. > 81.616 0,040 wout. 







Jaar en Maand. | 


І 
| 
| 


1804 Jan. Rds. 


> Febr, > 


Mrt. 
Mei 
Juni 
Juli 
Oct. 


Dee, 


Ош чм щш ыу зуу у ч ¥ 


і 
С) 
ert 
— 
= 
= 


гуы уы уы ү 
Ke 
— 
es 
= 


SS Ftv ш 
a 
Ge 
Ka 


18 


Н ч ү ww NM ww RK wv E 
— 
ES 
ec E 
== 


Aug. 
Sept. 


Nov. 


W 


April » 


wwe ee ee ew 






weer: 








Nihil 
4116: 
5742: 
5790: 

16939: 

15293: 
5740: 

9514: 36 
Nihil 
3825: 36 


3751: 12 
| 4242: 24 
| 4553:36 
5548.— 
4563: 36 
4455 — 
| 9898 :36 
| Nihal 
| 5570.— 
| 4228.36 
| 3540.— 
4301 : 12 
4455 


rs 





3540. — 
3015.— 
`2520,— 
1625.— 
1337.24 
1070.— 
| 1070.— 


| 
| 


| enge voor | 
munterij van | 
Japansch | 





| 
4735. — S 
‚3632: 36 
3659. — 


303 


Banken 
2 Stulvers, 


482.144 
538.368 
631.168 
437.856 
591.845 
1.070.533 
608.901 


| 465.331 


163.955 


507.250 
325.400 
351.848 
| 387079 


| 389568 


| 
| 


123.136 
734.978 


1.370.982 
1.876.838 
| 2.281.062 

2.810.630 


| 1.024.102 


2.670.470 
| 2.335.462 
2.695.590 
3.138 214 
3.509.702 
| 3.527.142 
3.701.030 
3.827.404 
3.985.574 
| 4.112.938 
4.221.830 


Saldo Nepntie pakhuis aan de 
Waterpoort. 


naak ee Раи 





vervolg Bijlage C, 

















Aanmerkingen. | 
Banken ке 


1 Stuiver, 


Ranken. 


‘i, Stuiver: 





















363.584 
442.624 | 79.040 
425.664 | 150.176 
150.874 110.656, * De Камеко, 4 
a akak 
417.872 | 154.624) 
317.274 | 184. A 
500.548 308.256 
672.132 |283.392| 1 Do kasrekontus 
S 79.040) en e vr 
164.854 30.520) 
er 983 Nihil 
110.656 |126. 464, 
215.280 | 88, 902 [акы кшн th 
112.944 83902 |: [Moon verklaard 
641.648 | 88.0921 Achter at метар 
we гй ao SES 
1.725.552 E" olom ia 
2013744] | Wa ane 
2.441.840 Нш 88 
1.897. : anti, ҮЕ, 
| Mes are tsa. Bir SCH Gar j 
1.834.992} оороо ep a nis 
1.834.928 Tan koper ta worden 
et verantwoord. 
2.046.288 
2.436.656 
2.657.968 
2.784.432 
2.942.512 
3.068.976 
2.906.864 





2 

















304 









Saldo Negotio pakhnls aan | 
de Waterpoort, | 











| 


vervolg Bijlage C. 


AANMERKINGEN, 





Banken Banken 
2 Stulvers. I Stuiver. 

RO . 1 1512:24 | 4.324.838) 2.853.168 In Januari 1807 xijn in hat 
„ Feb. » || 1780.— | 4115.014| 2.515. al Ce erer 
e Nik » | 1945,— | 2.852.004| 1.457.186] porosan Maida y i cle 
» April» 1892: 24 | 1.942.214 813. 206. stonken. 
~» Mei > 1810. — 2.131.010 1.066.224 
» Juni a 1810,— 2.304.230, 1.271.984 
» Juli > 2064: 24 || 1.710.566, 211.632 
» 1 > Ge l Le | D 448.752 
» 2.192.710 670,064 
» | 2.101.638, 898.060) 

» | 1.064.142 4 445 |) 
a | 1.900.002 dÉ? 848 | 

80 | 2407: 24 | 1.006.526| 221.812] 
= | Nihil | 2.082.990 347. 776) 
= 2140.— 1.888.670 265.836 
» Nihil 
= 2407: 24 | 
= Nihil 120.450 330.646 | 
> id. | Do munting werd op 
> S899: 12 | 2.202.366 


Rda, 3800:12 slant 


dra 
Н eet min. Juli en Juni 


op 4 


510,875 | e gestaakt. Hot WB 


N. B. Restant memories later dan September 1808 wer- 
den wel aangetroffen, doeh zijn doordat het Saldo Koper er 
niet gespecificeerd op voor komt voor dezen staat onbruikbaar. 

Kassa rekeningen komen na October 1808 niet meer voor. 
Blijkens een schrijven van den ontvanger generaal Barends 
44°. 6 Sprokkelmaand 1810, werd de indiening der kassa 
rekeningen in begin van 1809 gewijzigd. 


Bunacte D 


Pro Memorie omtrent de Metale munt. 


Den oud fabrieq (*) Wiegerman als aanneemer van de voor- 
sch: Manterij geeft op bij zijn berigt in dato 6 Junij 1799, dat 
bij de versmelting en verwerking van 1260 pond, twee derde 
Metaal en een derde Lood, maar zuijver is overgeschooten 
1008 pond nun 32,256 nangemaakte stukken van een Lood 
en dat dierhalye een verlies bevonden was van 252 pond 
uitmakende 20 prCto, 

Als een gevolg van deeze genomene Proeff blifft voor 
een picol van 125 pond maar zuijyer over 100 pond off 
3200 stukken gemunte, in gelden à een stuyver het stuk 
bedragende . „2 . a c a 202%. Rda 66:82 

Hiertegens vergeleeken, de onkosten bij versmelting, ver- 
werking en het Munten, mitsgaders het kostende van het 
ongesmoltene Metaal in voegen als: 

881/, pend oud Metaal à 24 Sts. 't pond. . Rds. 41:32 


41°, pond zeng Lood à 4 Sta. 't pond, н 82:28 
125 pond Ruw kosten. | , -> « Rd 45: 7 


voor arbeidsloon van 150 pond word bij ge- 
melde Berigt opgebragt Rds. 25'/, en dus na 
Evenreedigheid van Een picol off 125 pond. 21:12 

Komt in beswaar, L . . . . Rie 66:19 

En daar voor de uitgave komt, » 66:32 

zo zoude een soober voordeel resteeren van Rds. —: 18 
of H prCto. 

Dan nadien volgens Mondeling Berigt van gemelde Wie- 
german deeze eerste proefneeming, zeer veel spillagie en 
Extra ongelden veroorzaakt heeft die bij vermeend, dat 
zodra het werk regt aan de gang is, om 3 а 4 picols daags 
affgeleevert te kunnen worden, wel zullen verminderen, zo 


(*) Fabrieq of Fabrijk = Chef van het ambachtskwartier. 
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zoude men dierhalven een nadere Reekening tot op die tijd 
dienen intewagten dan dit een Nieuw frainisement voor de 
noodzakelijke Cirenlatie veroorzankende, en een deminutie van 
ongelden els zeeker te veronderstellen zijnde, ook kan en 
moet worden verwagt, zo caleuleere met gemelde Wieger- 
man bij voorrand dat het in het voorgestelde geval, dat & 
picols daags aangemaakt worden, wel zal te stellen weezen, 
wanneer gevalideert word als: 

Voor het verlies bij het versmelten en verarbeiden LG pri to. 
waarna van de 125 pond gesmolten en gemunt Metaal 
resteert 105 ponden off 3360 stukken van een stuijver 
zijnde. a э Rds, 70:— 
voor arbeidsloon enz: . . . Rds, 18:— 
bij het Kostende van het Metaal, of „ 45:7 „ 63:7 








wanneer er op 125 pond ongesmolten Metaal 
gewonnen word. = = + + © © 2 8 Rds. 6:41 
off 101/, prCto, Ruym. 

Waarna bij de Instructie zoude konnen worden bepaald 
dat in de eerste plaats aan den aanneemer van de Metale 
munt zo voor verlies bij versmelting als verarbeijden der 
specie daatoe dienende, zal worden gevalideert 16 prUto. 
indiervorgen dat op 125 ponden of een pieol twee derde oud 
Metaal en een derde Lood van ider derzelver in het bizonder 
zal mogen worden affgeschreeven 

als op 83!/, pond Metaal pond 151/, 
a 414%, n Lood wa 6% 





off op 125 pond in affschrijving, pond 20.— 

Waarna voor het zuiver vermengd Metaal resteert 105 
pond om door denzelven te werden verantwoord met 8800 
gemunte stukken ider ter swaarte van cen Lood; en dat in 
de tweede plaats ann den aanneemer van de Metale Munt 
voor idere picol van 125 pond ongesmolten Metaal en Lood 
tot 21. en 1, als boven respective, bij еп па de verwerking, 
vermunting en affleevering van 105 pond aan 3360 gemunte 
stukken ter swaarte van een Lood ider, zal worden uit 
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Compe. Kassa betaald Rds. 18.— nan pampiere Geld. 
Voorts kunnen de verdere bestelling, wegens dat geene den 
Negotie Boekhouder en den administrateur van de Water- 
poort, in deezen zullen te obzerveeren hebben gevolgd wor- 
den, na het geene den aanneemer van de Japanse Koopere 
Munt, by zijne Instructie voorgeschreeven is, met deeze 
alteratio eeniglyk, dat deeze Metule Munt ann dè Waterpoort 
zullen moeten worden affgeleevert in zakken, inhoudende 
ider aan swaarte 12 pond netto, en ann enkelde gemunte 
stukken 384 pees, ider van cen Lood, en ider stuk tot Een 
Stuijver gereekent bedragende Rds. 8. | 

En om wijders eenige zeekerheid te hebben van des aan- 
neemers getrouwe behandeling, zo zoude denzelven onder 
Eeden kunnen worden genomen, belovende daarbij, om in 
de vermenging der specien niet min of meer, maar precieselijk 
te zullen employeeren "7. gedeelte oud Metaal en !/, gedeelte 
Lood; dat hy alle het Metaal en Lood hetzij afzonderlijk, 
dan wel als boven te zamen vermengd, hetwelk bevonden 
word minder dan 16 prCto. te weezen verspilt, en dus 
overgehouden wordt, aan de ("отр!е. zonder eenige betaling 
te zullen leeveren en verantwoorden, dat hy alle de gemunte 
stukken getrouwelijk aan de Comp!*. zal affleeveren, en daar” 
van geen enkeld off meerdere stukken direct offte indirect 
zal ngterweegen houden, dat hij nauwkeurig waaken zal 
tegens diefstal en bedrog der arbeiders die onder hem in 
de Muut dienst doen, en wijders in alle opregtheid opvolgen 
zal het voorgeschreevene bij de Instructie, en zodanige als een 
vroome aanneemer van de Metaale Munt verpligt is, en be- 
hoord te handelen. 


Batavia, den 21 J пп 1799, 


Buracos Е, 


REGLEMENT 


dienende tot instructie hoedanig te handelen bij het 
aanmaken Compagnies wegen van 
Меѓааіе Munt 

zodanig als dezelve bij Placcaat van de Hooge Regeering 
dezer Landen in dato 25 Jony 1799 gearresteerd en gang- 
baar is verklaard. 

Art, 1. 

De Metanle Munt welke nls een noodpenning tot gerief 
van de gemeente Compagnies wegen zal worden geslagen, 
zal bestaan uit een compositie van °/, gedeelde oud metaal 
en 1, gedeelde loodt gemeen, 

Art. 2. 

Aan den Aannemer van deze munt zijnde voor het tegens- 
woordige den oud opziender van de Timmeragiën en repa- 
ratiën Arnold Andreas Gijsbert Wiegerman, en aan zijn 
vervangers in der tijd, zal tot het vervaardigen van dezelve 
successive worden verstrekt оі het Ambagtsquartier 50 pi- 
cola, of 6250 pond oud Metaal, en uijt de pakhuijzen op 
Onrust 25 picols of $125 pond loodt............en zulks 
voor ieder keer op een door den Tweeden Opperkoopman 
des kasteels daartoe te verleenen ordonnantie. 

Art, 3. 

(Bepaling dat de geheele bewerking en munting moest 
geschieden in „„de zogenoemde Patroontas-makers winkel, 
naast de Wagt van de Waterpoort, binnen het Kasteel."”) 

Art, 4—5, 

(Bevatten bepalingen omtrent de werktuigen en gereed- 
schappen aan de Compie. toebehoorende, w, o. „de pers, door- 
snijd en cartel machines die door den aannemer gebruikt 
moehten worden, onder voorwaarde, dat reparatien daaraan 
voor zijn rekening kwamen.) 


AU) 


Art. 6. 


(Bepaling dat de aannemer de stempels moest leveren, en 
dat de ,,onbekwaam geraakte" door hem moesten worden 
afgegeven, ten einde ten overstaan der Opperkooplieden 
vermietigd te worden). 


(Bepaling dat alle ongelden, koelies ete. voor rekening 
van den nannemer zijn). 


Art. 8. 


(Bepaling dat niet meer dan 16 °/, Spillage mag berekend 
worden). 


Art. D. 


n, Dat volgen de evengemelde gepermitteerde afschrij 
„oving van 16 pr. Cto. naan zuiver vermengd metaal moet 
„„overblijven 105 pond", 


Art. 10. 


„„Welke 105 pond zuiver gemengd metaal den aannemer 
„tan de Compagnie zal moeten verantwoorden met 3360 
„„gemunte Stukken ieder ter swaarte van Ken Lood". 


Art. 11. 


(Bepaling dat hij per iedere pical „„ongesmolten Metaal 
en Loodt™™ door hem verwerkt, zoude betaald worden met 
n„Rds. 211/4 nan Papiere geld voor arbeidsloon, tot zo 
lange hierover rader zal warden gedisponeerd""’.) 


Art. 12, 


(Bepaling dat de aannemer wekelijks een rapport moet 
indienen nan den Kersten Opperkoopman en aan den Di- 
recteur Generaal, en dat de gemunte Stuivers moeten af- 
geleverd worden in Stroozakken van 19 


| pond netto inhoud 
of 384 pees, dus Rds, 8, per zuk). 





iS. 
= 
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Art. 13 — 17. 

(Bevatten uitvoerige administratieve bepalingen o.a. voor 
den Boekhouder van het Negotie pakhuis hij de Waterpoort, 
waar de munten moesten afgeleverd worden’. 

| Art. 18. 

„„De metale Stuivers zullen worden gestempeld naar 
„„het model door de Hooge Regeering gearresteerd en ge- 
„„approbeerd by Besluit van den 2len Juny j.l- hebbende 
„tan de eene zijde het merk JAVA met het jaargetal, en 
san de andere zijde 1 St. gelijk in margine, met een 
„.gepeerelde en gecartelde rand.”” 

(Op het origineel zijn, terzijde, ufbeeldingen der stempels 
geplakt.) 

Аті. 19—21. 

(Bevatten bepalingen omtrent borgstelling ad, Rds. 4000.— 
af te leveren hoeveelheid —3 pic: per dag — enz: zonder 
belang.) 

Art. 22. 

(Eedformulier voor den aannemer.) 

Batavia in het Kasteel den 9 July 1799. 


Het nieuwe Reglement van 15 Augustus 1799 bevat de 
volgende veranderingen. 
Art. 1. 
I. p. v. Metaale munt, lees Metaale Lood munt. 
Art, 2, 

De naam van den aannemer is weggelaten, en verder 
wordt gezegd dat het metaal zal zijn „van oude Canons” 
en dat de brokken, aan den aannemer ter smelting te leve- 
ron. niet zwanrder mogen wegen dan 10 pond. 

Art. 10. 

Bepaalt ander, dat de Stuiver stukken zullen moeten we- 

gen „„cen lood min off meer?” 
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Art, 11. 
Zegt nu, dat de betaling aan den aannemer zal geschie- 
den voor de helft in papier, en de helft contant (dus in 
specie.) 


De andere geringe wijzigingen, zijn zonder belang. 


Op 31 December 1799 werd Art. 9 gewijzigd, en werd А 


den aannemer 18°/, smeltverlies toegestaan. 


"а 


Butace F. 


VERBETERD REGLEMENT 


dienende tot Instructie hoedanig te handelen bij het aan- 
maken "e Compagnies weegen, van Kooper Stukken geslagen 
uit Japans staafkooper zoodanig als dezelve bij Besluit der 
Hooge Regeering van den 28en January A® 1803 nader be- 
paald, en bij Publicatie, op den ten February daaraan, gang- 
baar verklaart zijn, te weeten: 
Art. 1 
Deeze koopermunt zal gemankt worden van Japans staaf- 
kooper gekapt in stukken of brokken, volgens de nieuwe 
bepaaling ter swaarte van 177, en 21, Lood, en gemerkt 
aun de eene zijde met de gungbaare waarde van een en 
twee Styrs Hollands, van 4 duiten ieder stuiver respective, 
en aan de andere zijde met het jaargetal. 
Art, 2 
Aan de werkmeesters van deeze munt zijnde den Opper- 
koopman en oud Fabrik Arnoldus Andrias Gijsbertus Wieger- 
man, en den Burger Anthony Macaré, welke persoonen in 
Raade van Indië op den Alen December 1799 daartoe zijn 
aangesteld, zal tot het vervaardigen van de koopere munten 
successive in voorraad worden verstrekt een quantiteit van 
100 picols Japans kooper .... (verder nog bepaling om- 
trent het stellen van een borgtocht ad 2500 rds, te samen). 
Art. 3 
Zij zullen verpligt gehouden weesen om ten dienste van 
dat werk alle ongelden te dragen, en de noodige am bagts- 
lieden voor hunne reekening moeten inhuren tot een zoda- 
nig getal, als er vereischt word om ten minste 400 picols 
van de bepaalde munten in de maand te kunnen afleeveren. 
Art. 4. 
(Bepaling dat de Muntery zal plaats vinden in de vroe- 
gere werkplaats van de Metaale munt, en dat zij over de 
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noodige gereedschappen zullen kunnen beschikken op den 
voet van het bepaalde in ‘t besluit van 31 December 1799). 
Art. 5. 

(Bepaling dat van beide waarden + een gelijke hoeveel- 

heid moet afgeleverd worden.) 
Art. б. 

(Bepaling dat voor spillage 1'/, pond per picol of 1'/,"/, 
wordt toegestaan, zoodat zij mogen afleveren 3162 stukken 
van 1 stuiver, of 1581 van 2 stuiver per picol, mits al het 
bezuimgde koper aan de Compagnie geleverd worde tegen 
40 rds. per picol van 125 pond, zullende bij overtreding 
dezer bepaling als falsarissen worden gestraft.) 

Art. 7. 

(Bepaling dat de nannemers stukken en gruis, hehter dan 

L'/, lood, kunnen inwisselen tegen staven.) 
Art. 8. 

an Wijdere zal ann de nanneemers van die munt voor 
„„werkloon betaald worden: 

„„voor | pic. van 123, pond. aan stukken van 2!/, lood Rds, 8: 12 
ee =e |, « do. e n . e Vh a „ 10:12 
„„en zulks in papieren van Credit, van de kleinste zoort, 
„„indien 2jj zulke mogten begeeren.” 

Art. 9. 

(Bepaling dat elke week een rapport moet ingediend wor- 
den, en dat de munten moeten worden afgeleverd in zakken 
van Rds. 10 inhoud, aan den administrateur van de Negotie 
pakhuizen aan en bezijden de Waterpoort.) 

Art, 10. & 11. 

(Bepalingen omtrent ontvangst in de kas, en opneming 
in de hoeken (per zak van rds, 10, wegende 18%), pond en 
inhoudende 240 pees à 2 stuivers of 480 à 1 stuiver) en 
om in de Negotie boeken ven aparte rekening te formeeren 
onder den naam van „„Muntery van Japans kooper.""”) 

Vastgesteld op 14 Februari 1803, 





BIULAGE б. 


Ampliatie op vorig Reglement. 


Deeze ampliatie alleen betrekking hebbende op de tem- 
poreele aanmaking van kooper stukken van agt stuivers ter 
swaarte van tien Lood, zo word bij deezen het volgende 
bepaald. 

Art. 1. 

Deeze koopere munt zal gemaakt worden eevengelijk de 
andere van Japans staafkooper gekapt in stukken, en volgens 
de nieuwe bepaalingen gebragt moeten worden op de swnarte 
van 10 Lood en gewerkt of gestempeld worden aan teder 
der beide einden van de staaf kooper die tot de swaarte 
van 10 Lood gebragt is, en wel op de eene zijde met de gang- 
haare waarde van 8 stuivers holls, en aun de andere zijde 
met het jnargetal van A? 1804 navolgens de neevenstannde 
op hei origineel staa merke, in dier voegen, dat op ieder zijde 
hier de twee stempels van de staaf koper die tot de swaarte 

afgebeeld, van 10 Lood gebragt is twee stempels 
en wel nan de einden van de staaf geplaatst zijn, zodanig 
dat daarvan zonder het stempel te schenden, niet kan alge- 
kapt worden. 
Art. 2. 
„Vide voorige Instructie.” 
Art. 3, 

(Bepaalt, dat aangezien het de bedoeling is om %00 spoe- 
dig mogelijk ven goede voorrad te hebben „„uithootde van 
gebrek aan Contanten”, de aannemers minstens 400 picols 
per maand moeten. atleveren, ongerekend nog 200 picols aun 
1 en 2 stuiver-stukken). 

Art. 4. 

„Vide Instructie,” 
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Art. 5. 

(Is oningevuld gelaten.) 

Ark. Û. 

(Geljk nan de instructie van 14 Febr. slechts met de 
wijziging dat per picol 305!/, stokken van 10 Lood, geleverd 
moeten worden). 

Art. 7. 

(Bepalingen zooals in vorige instructie). 

Art, 8. 
(Gelijk vorige instructie, slechts met de wiziging dat per 
picol van 1231/, pond, 4 Rds. betaald gal worden). 
Art. 9. 
„Vide Instructie." 
Art. 10 en 11. 

(Gelijk vorige instructie, met de toevoeging dat de nan- 
nemers gehouden zijn, om zoodra een hoeveelheid van 1000 
picola tot stukken van 8 stuivers vermunt is, daarvan di- 
rect den Directeur Genernal te verwittigen). 

Vastgesteld op 22 Februari 1803, 


Burace H. 


Hoog Edele Heeren. 


Door den nieuwen oorlog waarin wij ons vinden inge- 
wikkeld, geen meerder ontzet van Daiten voor ons te wagten 
zijnde, en de Stuiver Stukken van Japans Kooper, houdende 
vier duiten nog niet genoeg tot gerief voor de gemeente 
zijnde, om in de betaalinge van minder dan een Stuiver uit 
elkanderen te konnen koomen ; hebbe ik mijne gedachten laaten 
gaan, hoedaanig duarin best zoude kunnen worden voorzien? 

Het beste middel mij daartoe voorgekoomen, is, om het 
ruis van het Japans Kooper, dut van een, twee en agt 
Stuivers overschiet almeede te munten, in zo verre doenlijk, 
tot een halve Stuiver of twee duiten het halve Lood, mits 
niet strekkend tot eenige hinder in de voortvarendheid van 
de Stuiver Stukken, welke tegenwoordig worden aangemaakt: 
Dit aan uw Hoog Edelheeden proponeerende, met bij vor- 
ging dat de een Stuiver Stukken 1!/, lood moeten weegen ; 
dat op de eene zijde evenals op de eene Stuivers zoude 
kunnen worden gesteld het jaargetal, terwijl aan den ande- 
ren kant zoude kunnen worden geplaats !/, Stuiver of hwee 
duiten. _ 

Van het Japans Kooper word aan den Aanneemers aan 
Spillagie gevalideert 1!/, pond per picol, zoodat zij zulks 
verantwoorden met 1231/, pond, en die gereduceerd met 04 
halve looden op 't pond, komt 7904 pees of Rds. BOU, — 
Ik hebbe vervolgens den tegenswoordigen aanneemers danr- 
over onderhouden, zijnde den tit". Opperkoopman Wiegerman, 
en Burger Macaré, die bereid zijn dit werk op zig te net- 
men, maar tevens verklaaren, om de meerdere moeite die 
hetzelve geevt, also elk stuk zal moeten worden gewoogen, zulks 
niet te durven aanvaarden, ouder de 16 Rds. papier, de 
1231/, pond, en dan nog niet eenige verzekering te durven 
geeven, hoeveel zij daarvan maandelijks zullen kunnen aan- 

Tijdachr. v. ind. T. L. èn VE. deol LE afl. 3. H 
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maaken. Daar mij dit vrij hoog is voorgekoomen, in over- 
stellinge dat zij voor de 2 Stuiver Stukken maar genieten 
Rds. 8'/, en voor de 1 Stuivers Rds. 101, hebbe ik hon 
nogthans miet kunnen persuadeeren het minder op zig te 
neemen. 

Met een en ander aan de bealissinge van Uw Hoog Edel- 
heedens overlaatende, daar de Comp'e. dog altoos nog 82!/, 
Rds. ann Koopergeld voor de picol ontvangt, en voor de 
onkosten Rds 16, papier uitbetaald, vereere ik mij met alle 
Hoogngting te zijn. 

Uw Hoog Edelheedens. 
Zeer gehoorzaume Dienaar, 
(W. G.) A.H. Wiese. 
Batavia. 
17 Jan. 1804. 


№ Р. 


Bunace Î. 


Aan de WelEd. Groot achtbare Heer 
Albertus Henricus Wiese 
Eerste Raad en Directeur Generaal 
van Nederlands India. 
WelEdele Groot achtbare Heer. 


Den ondergeteekenden aannemers van de kopere munt, 
door UWEd Groot achtbare gelast te suppediteeren de be- 
zwaren die zij mogten vermeenen te hebben, tegen de hen 
voorgestelde weder aanmaking van gelijke agt stuivers stuk- 
ken, als bevoorens op qualivicatie van Haar Hoog Edel 
heedens eenigen tijd lang zyn gemunt geworden, hebben 
de eer te advanceeren dat wijl niet alleen de verminderende 
voorraad van Japans staafkoper maar ook voornameatlijk 
de ondervonden moeijlijkheid, en trange vordering met dat 
werk, de oorzake geweest zijn, waarom hetzelre tot dusverre 
is moeten gestaakt worden, om daarentegen dat der aanmaking 
van een en twee, en nu meede der halve stuiver stukken, 
met meer succes aan de gang te houden, zoolnt daarvan 
ten minste de tot nu toe wekelijks geleverde hoeveelheid 
konde erlang worden, in dit geval ook de pleitende reedenen 
zijn, dut men van de verdere aanmaking van gelijke als 
voorschreeven agtstuivers stukken geheel af ziet, mede uit 
hoofde, de stempels en verdere machines daartoe voorheen 
gediend hebbende nu geheel onbruikbaar zijn, en die dus 
weder vereist wordende, door nieuwe zullen moeten gesup- 
pleerd worden, tot merkelijke ongelden en vertraaging, in 
dat geval van het werk der andere munten van een en twee 
en die der halve stuivers stukken, waarmede alleen voortge- 
vanren wordende daarvan indertijd zullen kunnen afgelevert 
worden ’s weekelijks circum cirea 200 Picols, waardoor dan 
ook de voorraad van Japans Staafkoper spoedig genoeg, 
vermunt zal zijn, ten meesten voordeele van de Compagnie 
terwijl zij ondergeteekenden middeler wijl noch in de hoop 
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dat het bij dezen door hun geadvanceerde bij Uw Ed. Groot 
achtbare en Haar Hoog Edelhedens aannementlijk mogt 
voorkomen, de eer hebben zich met de meeste hoogachting 
noemen. 
Wel Edel groot achtbare Heer 
Batavia, UWEd: Groot achtb: gehoorsaame Dienaaren 
den 31 Januari (Was alleen get:) A. Macaré, 
1804 
Ter zijde stond genoteerd: (zonder onderteekening, doch 
in handschrift van Wiese) Geen 8 Stra. stukken, voor- 
eerst meer nan te maaken". 


BULAGE d. 


Batavia, 13 Mey 1818. 
No. 69a. 


By Art. 2 van het Besluit van den Ssten dezer No, 19, 
behaagde het uwe Exeellentien ons te autorizeeren, cene 
voordragt te doen tot de sanmunting van gekapte stukken 
van het Japansche koper. 

Wij zullen vooraf noteeren welke bepalingen successive 
over deze munt bn de Hooge Regeering zijn genomen. 

1 February 1803 wierden gangbaar verklaard: 

Stukk, van 2 stuiv., zwaar 21/, loodof 25 Engels. 
УШУ Келүү > Eon; 


31 Jan. 1804 „ ج‎ Hia i, ae ; 

17 Mey 1805 Giedi de 1}, ser stukken om de verval- 
sching derzelve biljoen verklaard en ingewisseld 
en op het namaken of vervalschen dezer munt 
gesteld de doodstraf van het koord, 

9 Mey 1809 wierden gangbaar verklaard: 
Stukken van 1 stuiver, zwaar 1/, renal of ¢. e. 
Si 9 Engels. 

28 Sept, 1809 Stukken van 2 stuiver, de zwaarte ongenoemd. 

Het blijkt dus hieruit dat in 1809, zelve by 
ganmunting van kopere duiten te Sourabaijn, 
het ook noodig is geoordeeld, van deze munt 
gebruik te maken. 
Het blijkt al verder hoe onregelmatig er ge- 
handeld is, met de zwaarte bepaling van deze 
munt, en dat men die algaande weg ligter 
heeft gemunt; de proportie hiervan was voor 
de één stuiver (*) stukken: 


IG" Natuurlijk een schrijffout, want bet gewicht slaat op de", stuiver 
stukken van IBH 
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1803 . . . . … 625 Engels 
1304  - . + 500 e? 
LE Gr, en en e ne 

of een grudueele vermindering van 20 en 99 percent, 

Volgens die bepalingen genoot het Gouvernement uit een 
pikel of 125 ponden Japans staafkoper: 
in-gelde 1803 … д f 106: 20 

FN сат 
BUD ан ноу 

De hoogste verkoopprijs is geweest f 58 zoodat er op 
deze wijze, door vermunting aanzienlijk meer op gewonnen 
wierdt. 

Van een pikel duiten worden, na aftrek van alle onkosten. 
geslagen ongeveer f 130— of nabij de bepaling dezer 
munt van 1804;— maar om de duiten te slaan, hiertoe 
behoort oneindig meer bewerking en onkosten. 

De duiten zijn waardig de 500 ponden f 666%, op een 
pikel gaun alzoo 20.000 stuks, (*) zoodat een duit weegt 
twee Engels, de dubbelde vier engels, bij gevolge zjjn de 
duiten altijd, en zelve relatief tot de bepaling van de koper- 
munt van 1809, nog ongeveer tien percent ligter als de 
Japansche munt, 

Wy vermeenen, dat de Japansche Koperstukken zwanr- 
der behooren te warden geslagen als de duiten, om ze 
daardoor liever als duiten te doen uitvoeren, of te doen 
versmelten; terwijl de winst, welke hierop behaald wordt. 
het nan het Gouvernement, zoo daar aan geene behoefte is. 
aangenaam zal doen zijn, deze munt zooveel mooglijk wor- 
de uitgevoerd en versmolten, kunnende zij nooit op eene 
voordeeliger wijze van het Japansche koper afkomen, 

In het bepalen der zwaarte van deze Stokken zonden wij 
het midden, of die van 1804, wenschen te hoaden, en dit 
zal geschieden ala men aanmunt : 


*) Dit cijfer, vlgonlijk 2800, 4s каар afceroud ain te kloppen met het 
gewicht van 2 engels per duit. (Zie dit Tijdschr. Deal Lt pag. 8) i 
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Stukken van 1, Stuiver, wegende 5 engels of 1/, once 


п P 1 и t " 10 н n Is n 
` E wv Be e" 
waarin dan ook eene juiste evenredigheid tusschen zwaarte 
en gewigt zal bestaan; vijf gemunte duiten zullen alsdan 
in zwaarte gelijk zijn aan ééne Stuiver Japansche koper- 
munt, en zoo alle de andere stukken in proportie, waardoor 
de duiten innerlijk 25 % minder waard zijn. 

De stempeling zoude kunnen geschieden door het slaan 
op de gekapte stukken van ('/, Str.) (1 Str.) (2 Str.) 
en aan de wederzijde van het jaartal, waarbij de werklieden 
kunnen worden aanbevolen om de stempels zoo veel moo- 
glk op de randen der stukken te slnan, of Lever die met 
eene gekartelde rand zoo groot te maken, dat ze de geheele 
oppervlakte van het gekapte stuk beslaan, om daardoor de 
afkapping of nfveiling zooveel doenlijk te voorkomen. 

De aanmaak dezer munt geschiedde bevorens op Batavia 
bij Partikulier kontract bij vaste persoonen. Wij zouden 
prefereren dit thans te aten doen in de muntte Sourabaya, 
en des nodig hiertoe een vermeerdering van arbeiders te 
neeorderen. 

Na den aanmaak van deze munt, zal daarvan publikatie 
behooren te worden gedaan, 

Thans tot de voordragt zelve overgaande, nemen wij de 
vrijheid uwe Excellentie in overweging te geven. 
lo Te bepalen dat er in de munt te Sourabaya zullen 

worden aangemaakt stukken Japansche kopermunt van 
de volgende waarde en zwaarte. 
Stukken van !/, Stuiver of 2 duiten, wegende 5 Engels of f, once 
” RE) н oid Ox н ПШ Hg: IT A 
r Fa 2 т? ЕЁ 8 Hi ar 20 FF A 1 Wd 
dat op. dezelve zullen worden geslagen, op de eene zijde 
(a Str.) (1 Str.) (2 Str.) en op de wederzjde het jaar 
getal van den aanmaak, tegenwoordig (1818), aan de beide 
zijden bevat in cen langwerpig vierkante geperelde rand, 
welke voor ieder stuk zoo groot behoort te zijn, dat de ge- 
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heele oppervlakte van het stuk aan de beide zijden, daar- 

mede worde bedekt, en alzoo de besnoeging van deze munt 

zal worden moeilijk gemaakt. 

20 Dat de Resident van Sourabaya worde geautoriseerd, 

tot den onverwijlden aannmak van deze munt, en van het 

geen daartoe nodig is, zoodanig dat ten minste 400 pikels 

Japansch staafkoper in de maand worden vermunt, en 

wel van 1/2 stuiver 1/4, van 1 Stuiver 1/4, en van 2 stuivers 1/,, 

echter de duitenmunt te gelijker tijd doende voortgaan, 

zullende hetgeen bij het doorkappen en verwerken van 
de kopere stukken afvalt, en afspringt, of hetgeen te liet 
is gekapt, in de duitenmnnt worden ge@mploqeerd, evenals 
die staven, welke te poreus of te bros mogen bevonden 
worden. Van deze zijne verrigtingen zal de Resident, even- 

‚als van die omtrent de duitenmunt, doch afzonderlijk re- 

kening houden, en van de munting zelve rapport doen aan 

den Gouverneur-Generaal en aan President en Raden van 

Financiën; de overbrenging in de Thesaurie zal geschieden 

evenals van de aangemaakte duiten bepaald bij H‚ D, besluit 

van den 24 April jl. No. 12. 

Зо Van den nanmaak en het in om loop brengen dezer 
munt publikatie te doen, met herinnering dat op de 
besnoeiing, vervalsching of namaking de straf van het 
koord is gestatueerd. 

President en Raden van finantien, 
ter ordonnantie van dezelve 
de Secretaris, 
(W. G) De Voorn. 
Aan 
Hunne Excellenties, Kommissarissen 
Generaal voor Nederlands Indië, 
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Dr. B. F. MATTHES ALS TAALBEOEFENAAR. 


роби 


N. ADRIANI. 


Dr. B. F. Matthes, ор 9 October van het vorige jaùr 
overleden, heeft een lang en vrachtbaar leven gebad, Zonder 
twijfel zal in het eerstverschijnend Jaarboek der Koninklijke 
Academie van Wetenschappen, waarvan Matthes sedert 1888 
lid was, een Levensbericht van hem verschijnen, maar eerder 
dan dit het licht kan zien, verdient van Dr. Matthes’ veel- 
zijdigen arbeid althans het voornaamste gedeelte te worden 
herdacht, nl. zijn werk op het gebied der taal-, land- en 
volkenkunde van Zuid-Celebes, temeer omdat eene beschou- 
wing hiervan tevens een kijk geeft op hetgeen men zou 
kunnen noemen: de oudere richting in de tanlatadie en de 
ethnologie, gedarende de jaren 1850-1890, tusschen welke 
de werkzaamheid van Dr. Matthes als taalgeleerde en ethno- 
graaf valt. 

Het is miet mijjn doel in chronologische volgorde de tal- 
rijke geschriften van Dr. Matthes te bespreken. Vooreerst 
heb ik ze hier (mm het binnenland van Midden-Üelebes niet 
alle ter beschikking en in de tweede plants zou, door de 
veelsoortigheid der vrachten van Dr. Matthes studie, op 
zulk eene wijze miet gemakkelijk een overzicht van zjjn werk 
worden verkregen. Het komt mij daarom beter voor, de ver- 
schillende soorten zijner werkzaamheden afzonderlijk te be- 
schouwen, door Dr. Matthes to schetsen als grammaticus, 
als lexicograaf en tekstuitgever, als bijbelvertaler en nls 
ethnogrant. Ik heb deze volgorde gekozen, omdat Dr. Mat- 
thes zich tot zijne hoofdtaak, de Bijbelvertaling, heeft voor- 
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bereid door zijn werk als grammaticus en als lexicograaf. 
Zijn optreden als ethnograaf staat met die hoofdtaak in niet 
zóó nauw verband ols xine grammatische en lexicologische 
werkzaamheid. 

In 1848, het jaar waarin hem honoris tansa de titel Litt. 
Hum. Doctor was geschonken, vertrok Matthes als afgevaar- 
digde van het Nederlandsch Bijbelgenootschap nuar Makassar 
en reeds zes jaar later, in 1854, zond hij het handschrift 
zijner Makassaarsche Spraakkunst aan zijn Genootschap toe, 
'twelk in 1858 het werk in druk deed verschijnen, In 1862 
schreef de Heer G. K. Niemann eene beoordeeling van dit 
boek (1), die niet bepaald gunstig is te noemen. De Heer 
Niemann verwijt Dr. Matthes dat hij zijne Makassaarsche 
Spraakkunst teveel had ingericht op de wijze der spraak- 
kunsten van de Indogermaansche talen en klaagt daarbij 
over de onduidelijkheid der Makassaarsche Spraakkunst, hoe- 
wel Dr. Matthes in zijn „Voorberigt” zegt dat hij, om dui- 
delijk te zjjn, geen streng wetenschappeljken vorm bhad gë- 
kazen. 

Wanneer men nu de Makassaarsche Spraakkunst doorleest, 
kan men den Heer Niemann geen ongelijk geven. Het boek 
is in twee hoofdafdeelingen verdeeld: 1. Over Schrift en Uit- 
spraak, 2. Over de woordvorming. Deze indeeling is op zich- 
zelf rationeel. Dat Dr. Matthes geheel van het schrift nit- 
gant eno. a. im zijn Eerste Deel het tweede hoofdstuk be- 
titelt: „Over Klank en Uitspraak der Letters”, kan men, 
in aanmerking nemende den tijd waarin hij schreef, niet anders 
verwachten. Immers zelfs Dr. Brandes verwart in zijn Proef- 
schrift (1884) herhaaldelijk klanken en letters en in 1808 
moest Dr. Snouck Hurgronje (2) en in 1805 Dr. Fokker (3) 
met nadruk protesteeren tegen de verwarring van de al- 
beeldingen der klanken met de klanken zelf en het vaste 
knoopen van de behandeling der klankleer nan die van het 

(з Hijdr. K. DL 2, VI, bl, 68—65. 


9 Tijdschr. Н. 0. DL AKAN, bil, am 
00 Malay Phonetics, passim 
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schrift, tot groot nadeel voor beide. Daar het Makassaarsch 
een eigen letterschrift beeft, trekt de verklaring der schrift- 
teekens zoozeer de aandacht, dat als deze is afgeloopen, 
de sehrijver meent met alles wat tot de klankleer behoort 
gereed te zijn. Vandaar dat de Makassaarsche Spraakkunst 
geen klankleer bevat, een verzuim dat thans een grammatica- 
sehrijver hoog zou worden aangerekend, maar dat aan Dr. 
Matthes nimmer met evenveel woorden is verweten. Men 
was in zijn tijd tevreden met eene uitlegging van het schrift. 

Over den oorsprong van het Makassaarsche schrift, zoo- 
wel in zijn ouden, als in zijn nieuwen vorm, geeft Dr. 
Matthes op bl. 1 en 2 zijner spraakkunst wel belangrijke 
opmerkingen, waar den oorsprong van het Makassaarsch- 
Boegineesche schrift heeft hij nimmer durven vaststellen. 
Zelfs in 1875 verklaart hij nog niet de minste overeenkomst 
in vorm te bespeuren met het Sanskrit letterschrift (1). Het 
is aan Holle en Kern (2) overgelaten gebleven deze kwestie 
tot oplossing te brengen. 

In de transseriptie der Makassaarsche en Boegineesche karak- 
ters treft ons Dr. Matthes’ overgroote nauwkeurigheid. In 
plaats van de regels voor den klemtoon te geven, voorziet hij 
ieder woord van een klemtoon-teeken en waar een klank in onze 
transseriptie door twee of drie letters moet worden weer- 
gegeven, schrijft Matthes telken keer daarboven een ver- 
bindingstecken. Deze soma tot omslachtigheid wordende 
nauwkeurigheid is eene eigenschap die wij in Matthes” werken 
geregeld aantreffen; vooral beschrijvingen van ethnografi- 
schen anrd zijn bij hem tot in de kleinste bizonderheden 
uitgewerkt. 





[п het uiten van meeningen die niet absoluut te bewijzen 
zijn, is Matthes zeer voorzichtig. Toch vindt men m zijne 
Makassaarsche en Boegineesche spraakkunsten een aantal 
beweringen die ons thans zeer gewnagd schijnen. Deze te- 

i) Booginsnsche Spraakkunst, bl. & 


iT Holle, Tabel van Ond- en Nlietiw-Indlsche Alphahetten, 1% Inlei- 
dinge, bl. &; Kern, Bvdr. KL 4, VI, bL 135 (RSD. 
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genstrijdigheid is te verklaren door het standpunt vanwaaruit 
M. het Makassaarseh en het Boegineesch beschouwde. Deze 
talen kwamen hem nl. voor kinderlijke talen te zijn, talen 
in onvolkomen toestand, die zich met een geringeren voor- 
raad materiaal in het leven wisten te houden dan de meer 
beschaafde talen, evenals br. een Makassaar of een Boegi- 
uees het met minder kleeren, huisraad en gereedschap doet 
dun cen Europeaan. Het is thans gelukkig niet meer noo- 
dig tegen deze opvatting te vechten, maar het mag toch 
tot bewijs strekken hoe diep deze meening bij Dr. Matthes 
was geworteld, dat hij ook nog in zijne Boegineesche 
Spraakkunst, in 1875 geschreven, huur tot uiting brengt, 
hoewel hij uit Van der Tuuk's werken sedert 1861 uitge 
geven, eene geheel andere taalbeschouwing Коп leeren 
kennen. (t). 

Toch is de Boegineesche Spruakkunst een veel beter werk 
dan de Mukassanrsche. Voor zoover ik weet, is zij Dimmer 
besproken, hoewel Prof. Niemann in zijn artikel: „De Boe- 
gineezen en Makassaren, linguistische en ethnologische stu- 
dien” (2), geschreven in 1889, het een en ander wit dit 
boek behandelt, Vooreerst bevat het een overzicht over de 
klankverwisselingen in het Makassaarsch en Boegineesch, 
waarbij deze talen met elkaar worden vergeleken. Zonder- 
ling genoeg, is dit onderwerp niet in het Ir Deel (Schrift 
en Uitspraak), maar in het Ile (Woordvorming) behandeld. 
ok is er nog een Ille Deel (Over de Woordvorming) айп 
toegevoegd, dat in de Makassanrsche Spraakkunst eveneens 
ontbreekt. Daardoor is de Boegineesche Spraakkunst dan 
ook meer dan tweemaal zoo groot als de Makaasaarsche. 
Wel ontbreken in deze spraakkunst niet de voorbeelden van 
beweringen die voortkomen uit de beschouwing van het 
Boeginoesch als eene primitieve taal, maar deze opvatting 
is ou eenmaal Dr. Matthes zijn leven lang bijgebleven en 
in het begin van zijn optreden werd zij nog door al zijne 


Mak. Spr. bl 25, БЇ, 107, 112; ёр. Spie, bil, Эй 117. enz 
tn Bijdr. Kon, Inst. 5, IV, bL 4 
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vaksenooten gedeeld. “ij zat bij hem alleen wat vaster en 
liet zich ook niet wijzigen door omgang met het Makas- 
saursche en Hoegineesche volk. 

Ook dit behoeft niemand te verwonderen. Dat de Inlan- 
ders kinderen” zijn, is nu nog de algemeene beschouwing 
onder de Europeanen in Indië en daaruit maken zyj de ge- 
volgtrekking dat, ook de talen der Inlanders primitieve 
talen zijn. Al brengt men deze beschouwing wit zijn vader- 
land mede, men krijgt toch door werkelijken omgang met 
de Inlanders, vooral door verkeer in hunne maatschappij, 
daarvoor wel eene meer juiste in de plaats, Maar Dr. Matthes 
woonde te Makassar en was daardoor vanzelf meer nange- 
wezen op den omgang mèt voorname Inlanders en met de 
Inlanders die bij hem ann huis dorsten te komen, dan op 
den omgang met Пе Makassaren en Boegineezen uit alle 
lagen hunner maatschappij. Dit geeft op het volk niet 
denzelfden kijk als het leven te midden van eene Inlandsche. 
maatschappij en het deelnemen aan de Inlandsche samen- 
leving. Trouwens, dit laatste is zeer bezwaarlijk als men 
op eene plaats woont waar eene kleine of groote Europeesche 
maatschappij is. Deze houdt den Europeaan voor een groot 
gedeelte vast, legt hem plichten op die hem belemmeren 
in zjjn verkeer met de Inlandsche maatschappij en onttrekt 
zoodaende veel daarvan aaa zjn blik, Er komt nog by, 
dat Dr. Matthes’ taalbeschouwing medebracht een zekere 
voorkeur voor de gesehreven taal boven de gesprokene. 
Vandaar dat het opsporen en in origineel of in copie zoeken 


te verwerven van Mukassaarsche en Boegineesche handschrif- 


ten een belangrijk gedeelte der tauk van Dr, Matthes was 
en de bestudeering daarvan voor een goed deel hem de 
bouwstof leverde voor zijne spraakkunsten en woordenboeken. 
Dit brengt vanzelf de beoefening der taal door het verkeer 
in de Inlandsche maatschappij op den achtergrond. Vandaar 
dat bv. in de spraakkunsten weinig of niets over de ver- 
schillende dialecten van het Mukassaarsch en bet Boegineesch 
is te vinden en men den indruk krijgt, dat er maar één 
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tongval onder de Makassaren bestaat en dat ook alle Boe- 
gineezen het zelfde dialect spreken. 

In het binnenland te wonen, schijnt echter in de toen- 
malige omstandigheden voor Dr. Matthea niet mogelijk te 
zijn geweest. Als men zijn veralng leest van een verblijf 
in de binnenlanden van Celebes waar Boegineesch wordt 
gesproken (1), waarin eene reis van 6 minnden wordt be- 
schreven, van 24 April tot 24 October 1850, van Makassar 
over zee naar Pare-Pare, vandaar te paard naar Tete-Adji, 
de hoofdplaats van Sidenreng, vervolgens (over het Meer 
van Sidenreng, het Meer van Tempe en de Tjenranu-rivier) 
naar Lagoesi, de hoofdplaats van Pamana, waar Dr. Matthes 
4 maanden verblijf hield, dan krijgt men den indrak dat 
de stemming der bevolking en de voortdurende oorlogen 
een vast verblyf in de binnenlanden niek zouden mogelijk 
hebben gemaakt. Van Lagoesi uit kon Dr. Matthes zelfs 
niet het even over de grenzen van Bone gelegen Pampanoea 
bezoeken; de toegang tot het grondgebied van Hone werd 
hem uitdrukkelijk namens den Vorst geweigerd. Verder 
dan Lagoesi kwam hij niet: ongeveer langs denzelfden Weg 
keerde hij naar Makassar terug. 

Indien men dit alles in het oog houdt, dan kan men niet 
anders dan met grooten lof gewagen van Dr. Matthes’ 
lexicografischen arbeid. Zijne lijvige Makassnarsche en 
Boegineesche Woordenboeken zijn met zorgvuldigheid be- 
werkt en de beschrijving der vaorwerpen, afgebeeld in de 
Ethnografische Atlassen die bij de Woordenboeken behooren. 
ів zeer nauwkeurig. De in twee Uhrestomathieön (de Makas- 
saarsche van 1860, de Boegineesche in drie deelen, *t le vun 
1564, 't Ze en Ze van 1872) nitgegeven bloemlezing uit zijne 
Maknssanrsche en Borgineesche handschriften, kan men met 
die woordenboeken en met de nan den tekst toegevoegde 
vertalingen en aanteekeningen good leeren kennen. De 
woordenboeken zullen den beoefenaar van de Makassanrsehe 
en de Boegineesche volkstanl, yoornl wanneer hij die buiten 
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de stad Makassar wil aanleeren, wel eens in den steek laten, 
maar hem toch zeker de mogelijkheid verschaffen om bij het 
leeren verstaan en spreken der taal terstond in vaste richting 
te werken, zoodat Ju nu eenigen tijd zichzelf kan redden. 
De woordenboeken komen dan voornamelijk te pas by het 
beoefenen der letterkunde. 

Behalve door zijne nauwkeurige tekstuitgaven, door woor- 
denboek en commentaar verstaanbaar gemaakt, heeft Dr. Mat- 
thes ons bekend gemaakt met den inhoud van alle hem in 
Europa bekende Maknssaarsche en Boegineesche handschriften, 
door cen verslag daarvan te geven, dat in 1875 is gedrukt, In 
1881 gaf Dr. Matthes nog een vervolg daarop, dat over 12 
nummers loopt. Het grootste deel van deze handschriften, 
nl. 216 nummers, is eigendom van het Nederlandseh Bij- 
belgenootschup te Amsterdam. Verder is één handschrift van 
het Kaninklijk Instituut voor de Tanl-, Land- en Volken- 
kunde van Ned. Indië, twee van de Leidsche Universiteits- 
bibliotheek, één van het Zeeuwsch Genootschap te Middel- 
burg, 29 van het Britsch Museum, één van de Royal Asiatic 
Society, 5 van de Bibliotheca Marsdeniana, alle te Londen, 
en twee, van de bibliotheek te Berlijn. Dr. Matthes heeft 
dus in zijn „Kort Verslag” 257 handschriften gecatalogiseerd. 
Wanneer men na nagaat hoeveel moeite het hem heeft 
gekost deze handschriften op te sporen, in handen te krijgen, 
te copieeren of te laten copieeren, vertaling en verklaring 
van de moeilijke plaatsen te verkrijgen en verder nl het 
wetenswaardige omtrent deze handschriften te weten te ko- 
men, dan zal men dit kleine boekje, welks 125 bladzijden 
het werk van jaren bevatten, met verbied beschouwen. 

In zijne „Makassaarsche en Boegineesche Legenden"(1) 
maakt Dr. Matthes ons nog uitvoeriger bekend met den 
inhoud van sommige handschriften of van een gedeelte 
daarvan, alsook met verhalen die nimmer op schrift zijn 
gebracht, maar slechts als legenden aan bepaalde plaatsen 
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of voorwerpen verbonden, in enkele kringen mondeling 
worden overgeleverd, om zoo voor het nageslacht bewaard 
te blyven. Er zijn onder deze door Dr, Matthes medogedeel- 
de verhalen enkele die eene zeer groote verbreiding in den 
Indischen Archipel hebben, maar het is er nog verre van- 
daan dat wy de Makassaarsche en Boegineesche volksletter- 
kunde ook maar eenigszins volledig zouden kennen. De 
letterkunde die wij uit de handschriften leeren kennen is, 
althans in het Makassaarsch, grootendeels vertaald, of na- 
gevolgd en daar Dr. Matthes zich grootendeels op de ge- 
schreven litteratuur heeft toegelegd en ook niet genoeg met 
het eigenlijke volk in aanraking kwam om veel van de 
volksverhalen uit den mond van vertellers op te teekenen, 
zoo blijft er op dit gebied nog zeer veel te verzamelen en 
uittegeven. 
Een paar afzonderlijke tekstuitgaven met vertaling en 
nanteekeningen, nl. het Boegineesch Heldendicht op Daeng 
Kalaboe’ (Makassar. 1858) en dat op den eersten 
Bonischen veldtocht van 1859 (Mak., 1862) zijn mij hier 
niet toegankelijk. Het is echter niet noodig alle tekstuitgaven 
van Dr. M. afzonderlijk te bespreken, Zij dragen alle het- 
zelfde kenmerk van unuwkenrigheid en betrouwbaarheid en 
nemen den lezer nergens beet meteen schijnverklaring, want 
waar de uitgever de noodige inlichtingen niet kan geven, 
is hij steeds zoo eerlijk dit aan zijne lezers te belijden. 
Hiermede zijn wij vanzelf gekomen tot de hoofdtaak die 
Dr. Matthes als afgevaardigde van het Nederlandsch Bij- 
belgenootachap op Celebes heeft te vervullon gehad en die 
hy ook gebeel lreeft volbracht, ul. de vertaling van den 
geheelen Bijbel in het Makassaarzch en in het Boegineesch, 
Inter nog uitgebreid door eene Makassanrsche en eene Boe- 
gineesche bewerking van de Bijbelsche geschiedverhalen, 
Over dit zeer omvangrijk werk een oordeel uit te spre- 
ken is nu nog niet mogelijk en hetis ook niet te voor- 
zien dat dit spoedig mogelijk zal zijn. De vraag is nl. 
niet of een Europeesch taalbeoefenaar deze vertaling kan 
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verstaan en het met de gevolgde methode van vertalen eens 
kan zijn, en of hij in de Makassnarsche en de Boegineesche 
vertaling terugvindt wat hy in het Nederlandsche of in het 
Hebreeuwsche en het Grieksche origineel vindt, maar wat 
de Inlanders er aan hebben, wat die vertaling te beteekenen 
heeft als propaganda-middel voor het Christendom onder 


de Mohammedaansche Makassaren en Boegineezen, wat zij 


ia voor de afzonderlijke Christenen die uit de Mohammedanen 
zijn gewonnen, en Inter voor de Christelijke Gemeente die 
zich uit die nanvankelijke enkelingen vormt. Op dit gebied 
nu heeft men nog nagenoeg geen ondervinding opgedaan, 
want de ending op Zuid-Celebes, die daar gedurende twee 
perioden heeft gearbeid, is opgeheven voordat zich nog 
eene Christelijke gemeente van Mukassaren of Boegineezen 


had kunnen vormen. 


De Bijbelvertaling van Dr. Matthes is dus buiten de 
Zending om tot stand gekomen, voor het grootste gedeelte 
zelfs in Nederland bewerkt, nl. na 1879, toen Dr. Matthes 
op bijna 62-jarigen leeftijd zieh voorgoed in Den Haag 
ging vestigen. De redenen die hem bewogen om niet meer 
naar Indië terug te keeren, voornamelijk zijn hooge leeftijd 
en droevige verliezen in zijn hutselijken kring, kunnen hier 
verder onbesproken blijven. Dat Dr. Matthes, die nog op- 
gewekt van geest en vol ijver was, roeping gevoelde om 
de taak, die hij nu eenmaal had op zieh genomen, nog in 
de laatste jaren zijns levens af te maken, is een schoon 
getuigenis voor zijne toewijding, maar het geeft blijk van 
onjuist inzicht in de wijze waarop eene Bijbelvertaling 
moet tot stand komen, dat de grijze geleerde er zóó op 
gesteld was dat zijne vertaling zou worden gedrukt, dat 
het Nederlandsch Bijbelgenootschap hem hierin is ter wille 
geweest. De Bijbelvertaling moet шї de Zending, sterker 
nog: uit de Christelijke Gemeente voortkomen, en waar de 
“ending nog niet zoo ver is dat er zich eene gemeente 
vormt die hoop geeft voor de toekomst, daar kan hoogstens 


sprake zijn van eene proeve tot bijbelvertaling. Zulk een 
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proef kan groot nut hebben voor de toekomst en moet ` 
bewaard blijven als legger, totdat de tijd komt waarop men 
te zamen met ontwikkelde gemeenteleden de definitieve 
vertaling van den Bijbel kan gaan ondernemen. Maar zij 
moet met worden beschouwd als een werk dat voor de 
praktijk gereed is; immers zij is buiten de praktijk ont- 
staan en heeft daarom weinig kans van in de praktijk te 
zullen: voldoen. 

Dr. Matthes is te veel Europeaan gebleven om dit vol- 
doende te gevoelen. Zijn werk in de studeerkamer ontstaan 
met alleen, maar ook grootendeels in de studeerkamer voor- 
bereid, zal dan ook steeds het meest in de studeerkamer 
worden gewaardeerd, Indien men dit in het oog houdt, 
kan men in Dr. Matthes’ arbeid als Bijbelvertaler hooge- 
ШЕ waardeeren zijne toewijding en zijn vurigen ijver bij 
dit werk, onmisbare eigenschappen voor den bijbelvertaler, 
die hij in hooge mate bezat. Maar zijne opvatting van 
dit gedeelte zijner tnak is dezelfde geweest als die van het 
andere deel. nl. dat meu haar kan verrichten zonder werke- 
Ink deel te nemen aan het leven der Inlanders in hunne 
maatschappij. 

De nadeelen van zijne werkwijze zijn ook zeer duidelijk 
te bespeuren in Dr. Matthes’ ethnografische geschriften. Zon 
der zijne reisverslagen, die uiteraard hier en daar berichten 
van ethnografische waarde bevatten, en de talrijke ethnogra- 
fische mededeelingen in zijne woordenboeken er bij te re- 
kenen, worden hier als zijne beste ethnografische werken 
genoemd: de Atlassen met de bijbehoorende beschrijvin- 
gen die deel uitmaken van de Makassaarsche en Boeginee- 
sche Woordenboeken; zijne verhandelingen: „Over de adı's 
of gewoonten van de Mukassaren en Boegineezen” (1); 
„Over de Bissoe's of Heidensche Priesteressen der Boegi- 
neezen” (2) en zijn meer uitgebreid werk: „Bijdragen 

(1) Verslagen en Mededeelingen der Kan. 
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tot de Ethnologie van Zuid-Celebes’ (Den Haag, 1875). 

Al deze werken hebben hetzelfde karakter: groote nauw- 
keurigheid in bizonderheden, getrouwe beschrijving van het 
verloop der plechtigheden en gebruiken en volledige opgave 
van alle termen die daarbij te pas komen, maar alles los 
van den samenhang die het met de Inlandsche maatschappij 
heeft en zonder eenige vergelijking met hetgeen men elders 
van dien aard vindt, dus geheel afzonderlijk beschouwd. 
Vandaar dat Dr, Matthes’ verklaringen bijna altijd berusten 
op symboliek die, zoo zij al oorspronkelijk van de Inlan- 
ders mocht afkomstig zijn, dan toch in ieder geval eene 
bedachte verklaring is van tijdgenooten van Dr. Matthes zelf, 
die niet in staat waren den oorsprong van de gebruiken 
hunner voorouders te doorgronden, Nadat hij zich eenmaal 
dezen weg hnd laten wijzen, is Dr. Matthes zelf daarop 
verder gegaan en heeft zich doorgaans nan de symbolische 
verklaring gehouden. Waar hij aanwijst dat dit op grond 
van woorduitlegging op den gis, of naar gewaande analo- 
gieën geschiedt, zal men meestal zne verklaring voor de 
juiste kunnen houden, maar uitleggingen als die van de 
beteekenis van den palmwijn bij offerfeesten, als voorstel- 
lende het gure en het zoete des levens, omdat palmwijn 
soms zuur, soms zoet is, brengen ons nooit op den goeden 
weg om de beteekenis der plechtigheden en gebruiken der 
Indonesische volken te leeren verstaan. In Dr. Matthes’ 
ethnografische werken stuit men telkens op dergelijke ver- 
klaringen. 

Hiermede is evenwel nan de groote verdiensten van Dr. 
Matthes en aan de waarde van het door bem verzamelde en 
beschrevene niets te kort gedaan. Vooral de betronwbnar- 
heid van het door hem gegevene maakt het tot hoogst bruik- 
baar materiaal. Maar het moet nog eerst afzonderlijk in 
het ethnologisch materiaal worden geplaatst, daar het werk 
van Dr. Matthes een zuiver ethbnografisch karakter draagt. 
Om bij een voorbeeld te blijven: In zijne boven aangehaalde 
verhandeling over de Bissoe's spreekt Dr. Matthes met geen 
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enkel woord over den vermoedelijken oorsprong dezer »Hei- 
densche priesters en priesteressen», doch bepnalt zich tot 
het geven van eene uiterst nauwkeurige beschrijving van de 
ofterfeesten die onder hunne leiding plaats hebben. Uit zijn 
Boegineezch Woordenboek, bl. 231b., blijkt dat Dr. M. het 
woord hisve afleidt van het Sanskrit bhikshoe »bedelaar, be- 
delmonnik>, eene afleiding die op zichzelf wel mogelijk is 
en nog schyot gesteund te worden door de insgelijks aan 
het Sanskrit ontleende benaming Balara Goeroe, voor den 
op aarde nedergedaalden zoon van den Oppergod, met wien 
de Bissoe’s beweren in bizondere gemeenschap te staan. Al 
is daarmede uiet gezegd (ook niet door Dr. Matthes) dat de 
Bissoes behooren tot hetgeen de Hindoes op Zuid-Celebes 
hebben gebracht, en al wijst Юг. М. zelfs in het begin 
zijner verhandeling op de busir’s en balian’s van Borneo, hij 
laat de kwestie van humne atkomst geheel rusten en ver- 
diept zich alleen in de bizonderheden die het huidige op- 
treden der Bissoe's hem heeft te aanschouwen gegeven. 

Al is het hier niet de plaats om dit punt te behandelen, 
het mug toch wel worden opgemerkt dat over geheel Mid- 
den-Celebes deze Bissoe's voorkomen en dat het dua aan- 
nemelijker is om hot woord biwe gelijk te stellen met 
Tontemb. wiljoc, Mal. isot, Bare'e kot, Jav., Bal. wikoe 
(in bet Jav. en in het Kawi Wdbk. afgeleid van bhikkoe, 
Prakrit van bhikshoe), welke woorden in het algemeen de 
beteekenis hebben van „stom, zieh onthoudend van bepaalde 
dingen, priester”. De beteekenis doelt dan bij deze lieden 
in de eerste plaats op hunne onthouding van het huwelijk 
en hunne voorgewende impotentie. In Midden-Celebes 
hebben zij namen als beli, bajasa, dio „sehuin, scheef, raar, 
verdacht” beteekenen. Het een en ander over deze pries- 
ters in Nupoe (waar zij halia heeten) vindt men in „De Berg- 
landschappen Napoe en Besoa in Midden-Celebes”, door 
Alb. C. Kruijt. (1) 


it Tijdschr. Kon. Aardrijkak, Gan, te Serle, DI XXV UND, IW. On er, 
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Midden-Celebes, ja zelfs een groot deel van Zuid-Celebes, 
was echter in den tijd van Dr. Matthes’ verblijf te Makassar 
een voor Europeanen al zeer moeilijk te bereizen land en 
eerst lang nadat Matthes Celebes voor goed had verlaten, 
konden de fantastische verhalen van berichtgevers die hunne 
zegslieden vaak niet konden begrijpen, laat staan controlee- 
ren, door vertrouwbare berichten omtrent die streken wor- 
den vervangen. 

Hoewel dus door zijn verblijf te Makassar beperkt tot 
den omgang met voorname Inlanders en het bestudeeren 
van handschriften, heeft Dr. Matthes toch cene zeer uitge- 
breide en vooral zeer grondige kennis van het Makassaarsch 
en het Boeginvesch weten te verkrijgen, en met zijn on- 
baatzuchtigen anrd en zijne groote hulpvaardigheid was hy 
immer bereid degenen, die van zijne kennis wilden profitee- 
ren, daartoe in de gelegenheid te stellen, Dat hij in zeer 
ruimen kring bij Europeanen en Inlanders bemind en geacht 
was, heeft er ook toe bijgedragen om de resultaten vau zij- 
nen arbeid meer bekend te maken. De beoefening van het 
Makassaarsch en het Boegineesch, zooals die door Dr, Mat- 
thes ia geschied, blijft een feit van groote beteekenis mm de 
historie van de beoefening der Indonesische talen, en om zijn 
werk heen groepeert zich weder dat van jongeren, die zij- 
nen arbeid voortzetten, zij het dan ook volgens eene andere 
methode. 

Reeds spoedig ua zijne eerste publicaties won Dr. Matthes 
een beoefenaar van het Makassaarsch en het Boegineesch 
in’ Prof. G. K. Niemann, wiens studiën over die talen in 
de Bijdragen van het Kon, Instituut voor de Taal-, Land- en 
Volkenkunde van Ned, Indië en in het Tijdschrift voor Ned, 
Indië verschenen zijn. Im 1888 verscheen van de hand van 
Mr. 1. A. Nederbargh, destijds rechterlijk ambtenaar op Zuid- 
Celebes, vene vertaling van de verzameling wetten wit Mat- 
es" Makassaarsche Chrestomathie, opgenomen in het In- 
disch Weekblad van het Recht, Jaargang 26. 

Prof, Niemann heeft weder een Zwitserschen geleerde, 
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Dr. К. Brandstetter, professor пап het Gymnasium te Lucern, 
tot de studie van het Makassaarsch en Boegineesch gebracht; 
de vruchten zijner studien zijn: vertaling met annteekeningen 
van de beide eerste stukken der Boegineesthe Chrestomathie, 
eene bewerking in het Duitsch van den Makassaarschen 
roman Pyajalangkara, eene verhandeling over de ontleende 
woorden in het Boegineesch en eene over de Maknssaarsche 
srs en ‚kelony's. 

Zoo heeft Dr. Matthes zelf nog kunnen zien dat zijn ar- 
beid wordt voortgezet. Door allen, die een deel dezer taak 
op zieh nemen, zal hij worden erkend als de grondlegger 
van de wetenschappelijke beoefening van het Makassaarsch 
en het Boegineesch, wiens talrijke geschritten nog zeer lan- 
gen tĳd by uitnemendheid de bronnen zallen blijven voor 
onze kennis van taal, land en volk van Zuid-Celebes, 


Tentena, Posso-Meer, Februari 1909. 








Є 


Gu 
A, 
T= 


læri 


d - 
PA eh Hl he i 


a an 





E 





GA) 


ee 


d 


me A Jee 
| Ka ox e: 


D = 
т 





чн 
EM 
in 


m. J | | 
а йыт 2. 





BAER Tk 


Р £ С ! 


DE WAJANG BEBER VAN PATJITAN 
R. A KERN. 


(Met drie platen.) 


In deel XI der Notulen van 't Genootschap, komt op blad- 
zijde ELIN vv. van de hand van Dr. G. A. J. Hazeu een 
beschrijving voor eener wajang-beber-voorstelling in Jogju- 
karta. In dat stuk wordt vermeld dat in 't Patjitansche 
ook een wajang-beber te vinden was Die wajang is er nog 
altijd en wordt nog vaak vertoond. 

Hoewel in hoofdzaken met de Jogjasche overeenkomende, 
zijn er tusschen beide ook wel verschilpunten aan te wijzen. 

Eenige mededeelingen over dit Patjitansche exemplaar, 
zullen daarom misschien niet onwelkom zijn, vooral daar 
dit soort voorstellingen zoo zeldzuum 18. 


In een weinig bezoeht en weinig toegankelijk deel van 
Java verrijst 't Duizendgebergte ols een opeenhooping van 
duizenden kleine ronde toppen. Van Oost-Jogjakarta tot in 
't Westen van Patjitan strekt 'tzich lange de rotsige, barre 
Zuidkust uit. De toppen, čénvormig en regelmatig aaneen- 
gerijd, schijnen door reuzenhanden gekneede molshoopen, 
in een bui van speelschheid door giganten neergezet in rij 
ea gelid zooals kinderen koekjes bakken in ‘t zand. Maar 
dun van zulke afmetingen, dat menschen huizen bouwen 
kunnen in de pannen en er den grond beplanten voor hun 
voedsel. Op de steenachtige, onvruchtbare bergen weidt t ver, 
de menschen hokken beneden, ieder in zijn eigen kom. Elke 
nederzetting is door een ring van bergkegels afgesloten van 
de buren, 't gebergte in zijn geheel staat daar als een stee 
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nen phalanx in indrukwekkende rust; niemand die er bin- 
nendringt, 

In deze wereld op zichzelf zoeke men de wajang beber. 
De dalang, tevens eigenaar, woont in de desa (отри (їз- 
trikt Pringkoekoe) op de grens van Sémboejan (Mangkoe 
Négaran). De wajang is geliefd en geëerd. Maar de kring 
waarbinnen zij bekend is, is niet groot. Een gepensi- 
onneerd Patih van Patjitan, een man die niet ver van de 
honderd jaar kan zijn, te Patjitan geboren en getogen, had 
zelf den nanm nooit gehoord. En ook de bevolking die wat 
verder afwoont, kent haar niet. 

Een voorstelliag trekt altijd een talrijk en aandachtig 
gehoor, Maar de wajang is meer dan vermaak. Zij wordt 
vereerd. Dikwijls doet men een gelofte (nadar) de wajang 
te zullen laten spelen als een wensch mocht worden vervuld 
of op gewichtige oogenblikken. Zoo zal bv. een man, wiens 
vrouw kinderloos is, de gelofte afleggen de wajang te doen 
vertoonen, indien zijn vrouw zwanger wordt; men geeft 
ten vertooning als de ongeboren vrucht zeven maanden is, 
bij den rijstoogst of als de padi in 't stadium van zwanger- 
schap is. Wie geen geld genoeg heeft om een vertooning te 
bekostigen, zal bloemen zenden met boreh (ng*mbang-njé- 
kar). Voor dezen eeredienst (moeljakake) is in de kist 
(kotuk) een vakje afgezonderd, waarover Inter. 

Wat de Patjitansche wajang-beber betreft, kan dus gecon- 
stateerd worden, dat zij een honderd jaar geleden even weinig 
bekend was als nu, manr binnen hanr kring kan men van 
vermindering van populariteit moeilijk spreken. Wil men 
haar een antikiteit noemen, dan was zij 't een eeuw geleden 
ook reeds, 

Omtrent den oorsprong van zijn schat, kan de dalang geen 
betrouwbare gegevens verschaffen. Zijn verhaal komt op ‘t 
valgende neer: 

Zekere Nala dritma wrs als jonge man in dienst bij Kyai 
Toemenggoeng Hoeta idjo (d.i. de maanboeta) te Worten 
in Semboejan. 
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De Toemtnggoeng, op zekeren dag door zijn vorst Bra 
Widjaja van Madjapait opgeroepen, nam den jongen man 
in zijn gevolg mede. 

Nu geviel 't dat de dochter van den vorst ziek was, nie- 
mand kon haar beter maken. De vorst vrangt nan Nala derma 
of hij soms een geneesmiddel weet, immers desalieden heb- 
ben soms zulke bizondere gaven als men niet verwachten 
zou, De prinses wordt werkelijk door Nala dérma wenezen, 
hoe wordt miet gezegd. 

Toemtnggoeng Boeta idjo keert weer huiswaarts, maar 
Nala dérma wordt door den vorst anngehouden. Uit dank- 
baarheid leert deze hem dalang-beber te worden en schenkt hij 
hem een volledig stel platen, waarmee Nala derma naar 
huis keert. „Gond, geld en schatten had de vorst gezegd, „zijn 
geen passende belooning voor Uw deugd” (koerang soemboet- 
lan kabttjikannira) en raken op, de wajang beber zij een middel 
van bestaan voor U en Uw nageslacht, gij bezorgt der desn 
voorspoed (agawe rëdjaning padesan). Van geslacht tot geslacht 
moet Uw dalangkennis worden overgeleverd.” 

Op weg naar huis leeft Nala dérma van de opbrengst van 
voorstellingen, 

't Is zeker voor een deel te wijten nan deze overlevering 
— Waarvan de waarheid niet in twijfel getrokken wordt — dat 
de dalang weerstand heeft geboden aan alle aanbiedingen 
om zich van zijn wajang te ontdoen. Aoo'n dand zou een gebrek 
пап eerbied zijn jegens zijn vaderen, waarvoor hij zich schaamt 
en zou zeker aan hem en zijn omgeving worden bezocht. 

Zijn stamboom telt negen namen: 1 Nala dërma, 2 Nala, 
3 Sanala, + Najangsa, 5 Troenadaugsa, 6 Ganda lésana, 7 Sétra 
lësana, 8 Ganda lčsana, 9 Goena karija. de tegenwoordige 
eigenaar, een man van middelbaren leeftijd, die zijn vader 
ееп tiental jaren geleden bjj diens dood is opgevolgd. 

Uit dit verhaal mag men misschien besluiten dat do wa- 
jang-beber eenmaal door een aanzienlijk heer nan een desa- 
man werd geschonken als gunstbewijs. Zijn schenkingen van 
wajangstellen aan onderhoorigen van elders bekend ? 
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De wajang bestaat uit zes rollen, die zijn geborgen in een 
kotak, een langwerpige, smalle houten kist met vier voeten en 
bol deksel, geheel gelijk aan de Jogjasche, (Voor afbeelding, 
zie plaat bij de Duitsche vertaling van Dr, Hazeu’s stuk in 
Intern. Archiv für Ethnographie). De Patjitansche is echter 
nieuw’, door den tegenwoordigen dalang van soerenhout ver- 
vaardigd naar "t oude model, van buiten is zij zwart gemankt, 
versieringen draagt zij niet. De oude kotak was door ouder- 
dom onbruikbaar geworden. De afmetingen zijn: lang 127 
c.M., breed 14 c.M,, hoog 30 c.M. 

Neemt men 't deksel van de kist, dan blijkt zij van binnen 
ook als de Jogjasche te zijn ingericht: een langwerpig vak 
voor de rollen, een vierkant vakje voor de offergaven, uit 


boreh en bloemen bestaande. Deze zijn afkomstig ‘tzij van 


personen, die een bloemenhulde aan de wajang hebben ge- 
bracht (ngtmbang njékar , Le van de sadjen welke bij een 
voorstelling behoort. Zelfs de pauweveeren ontbraken niet. 
Inderdaad beschermen deze de rollen tegen vernieling, daar 
de insekten liever de pauweveeren aanvreten. Zij worden door 
nieuwe vervangen als 't noodig is. 

't Opspannen der platen geschiedt door de ondereinden 
der stokken (sligi) waarom de platen gerold zijn, in de 
houten kokertjes aan den buitenkunt der kotak te steken, 
als in Jogja. De hoogte der platen is 40 eM. waar ann 
boven- en onderkant nog eenige centimeters witte rand bij- 
komt. Elke rol telt 4 tafereelen, er zijn dus in 't geheel 
24 tafereelen, een rol is een panr ‚meter lang, 

Wanneer nu een voorstelling zal gegeven worden, plaatst 
de dalang zich achter de gesloten kotak, zoo mogelijk met 
t gezicht naar 't Noorden. 't Publiek ziet naar 't Zuiden 
en is van de kotak gescheiden door de omvangrijke sadjen. 
Deze bestaat uit: een foempiny robijong met bloemen ver- 
sierd, siga чмо, “айан pasar, bareh Ktmbany | geurige 
bloemen in Water), in een nieuwe pingaron, een nieuwe mat 
(klasa) en geroosterde kip (pangang). Bovendien staat vóór 
de kist een bakje waarin wietook wordt gebrand; daarbij 
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lagen nog bloemen met boreh in 't midden. Na de voor- 
stelling werd een deel daarvan in 't offervakje van de kotak 

Op zijde van den dalang zitten de muzikanten; er waren 
er vier die resp. bespeelden: een rêhab, een Köndang of trom 
een gong en een Kötoek + kênang, a limproviste aan een 
juk opgehangen. De muziek klonk schraal en onwelluidend, 
de instrumenten waren zeer slecht. Volgens den dalang zijn 
ze wel oud — daar zagen ze ook naar uit — maar toch zou in 
den ouden tijd de wajang zijn gespeeld zonder muziek, wat 
niet wegneemt dat hij bij een vertooning nimmer de muziek 
zal achterwege laten. De muzikanten komen met hem mee, 
er ontvangen van hem hun aandeel; zij wonen in zijn buurt 
en zijn gewone desalieden. 

Na een kopje koffie gedronken te hebben, opent hij de kist, 
haalt de rolleneruit, legt ze op volgorde voor zich, doet de kotak 
weer dicht en spant de eerste plaat op. Eenmaal aan 't oog 
der toeschouwers onttrokken, trekt hij zijn baadje uit en blijft 
verborgen tot 'teinde der voorstelling. Als de Inatste plaat 
uit de kokertjes wordt genomen, heeft bij zijn baadje weer 
аап. Evenals in Jogja zijn twee paar kokertjes aangebracht, 
zoodat 't mogelijk is twee platen achter elkaar te spannen. 
Bestrijken der houten pennen (stligi) met boreh had niet 
plaats, 

Bij gewone wajaugvoorstellingen in Patjitan pleegt de 
dalang ook zijn bandje uit te trekken. 

Als nu de eerste plaat is opgespannen, volgt niet dadelijk 
't verhaal. Eerst prevelt de dalang ееп lang gebed (dongi), 
Dan begint hij — meest Krama sprekende met gebruik van 
vele oud-Javaansche woorden — zijn beschrijving van 't eerste 
tafereel, De handelende personen worden sprekend ingeleid. 
ls 't le tafereel afgehandeld, dan volgt onmiddellijk een reci- 
tatief op zangerigen toon, waarin vele „ongs voorkomen 
en wordt een nieuw tufereel voorgerold. De muziek speelt 
intusschen uit alle macht. 't Recitatief duurt zoo lang dat 
de toeschouwers allen tijd hebben 't nieuwe tafereel te bekij- 
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ken vóór de dalang zijn verhaal hervat, Zoo gaat 't voort 
van tafereel tot tafereel. Soms wordt midden in een tafereel. 
b.v. als een aanzienlijk personnage opkomt, nog een soelock 
ingelascht. In de verhalende gedeelten zwijgt de muziek of 
speelt heel zachtjes. De dalang regeert de muzikanten met 
de tjémpaln (van rotan). 

De geheele voorstelling ig in een paar uur afgeloopen. Een 
belangrijk deel van den tijd wordt ingenomen door de reci- 
tatieven. 't Eigenlijke verbaal werd kort en zakelijk medege- 
deeld ; uitweidingen veroorloofde de dalang zieh slechts een 
enkel maal, 

De korte inhoud van 't tooneelstuk is met weinige woor- 
den te zegwen: 

De prinses Dewi Sêfar tadji is 't paleis haars vaders te 
Kadiri ontvlucht. De vorst maakt bekend dat wie haar vindt, 
haar tot vrouw zal bekomen. Pandji Djaka kêmbang koening 
is zoo gelukkig haar aan te treffen, gezeten midden op een 
pasar, en behoort dus haar gemaul te worden, Maar Praboe 
Alena van den overwal treedt als mededinger naar haar hand 
op. Voor Klana beducht, vaardigt de vorst gen nieuwen sajém- 
bara uit: 't tweegevecht; Klana sneuvelt ten slotte door de 
hand van Tawang alom, Pandji's trouwen dienaar. Niets 
staat nu meer ‘t huwelijk van Pandji met Sekar tadji in den 
weg, 't laatste tafereel geeft ons daarvan de voorstelling. 

Om deze intrige spelen zich allerlei gebeurtenissen af, 
die aan de hand der platen zullen worden beschreven. De 
dalang weet in hoofdzaak wat elk tafereel voorstelt; kent 
hij al niet de bijfiguren, de hoofdpersonen weet hij aan te 
wijzen; de teekenaar heeft dit vergemakkelijkt door aan 
elk een vast type te geven, dat met kleine afwijkingen 't 
geheele stuk door t zelfde blijft. 

De kleuren zjn frani en buitengewoon goed bewaard 
gebleven. "t Papier (daloewang) heett in den loop der tij- 
den veel geleden. Behalve de hoofdpersonen, zijn op elk 
tafereel een overvloed van bijpersonen ziehtlaar; de gebeur- 
tenissen spelen zich uf op cen doorloopenden achtergrond 
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met steenrood en gedempt blauw als domineerende kleuren, 
warm en rijk als een Smyrnaasch tapijt. De motieven der 
versieringen zjn aan boomen en bloemen ontleend. Langs 
den bovenkant der platen, hier en daar, waar de teekenaar 
buitengewoon veel personen had af te malen, zooals bij 
een slag, onderbroken, loopt als een tegen een muur van 
vierkante blokjes gespannen plisir, een rand van afhangende 
driehoekige punten, gevuld met bloem- en bladmotieven in 
groote verscheidenheid. Meermalen is in zoo'n punt een dravend 
wit dier geteekend, 't meest gelijkend op een paard. Is 
dit een zinspeling op Pandji's naam Aveda waneng pati? 
Bestond er eenig verband tusschen den mensch en 't dier 
welks naam men aannam? 

Waar de ruimte 't toeliet, zjjn tusschen de menschenfi- 
gureo omhoogstekende driehoeken geteekend in den worm 
van toempals der kapala eener saroeng. Zij dragen dikwijls 
een in twee symmetrische helften verdeeld bladerdak dut 
tot den bovenkant der plaat reikt. In die boomen zijn 
vogels afgebeeld. Bij den overgang van driehoek tot kroon 
zijn rozetten geteekend; ор nog meer plaatsen zijn die 
aangebracht. 

De menschelijke figuren zjjn geteekend als wajangpoppen 
en daar Tt ееп Pandji-verhaal 18, ala die van de wajang gedog. 

De meesten zijn en profil geteekend, 't zg. edele type. 
De onregelmatige gezichten, waaronder zoowel goede als 
slechte personnages voorkomen, ziet men meer van voren. 
Merkwaardig is dat ook de en profil geteekenden, zonder 
uitzondering twee oogen hebben. 't Profil wordt gevormd 
door twee lijnen: een rechte, schuin naar voren loopende van 
+t haar tot de puut van de neus en een tweemaal gekromde 
lijn van daar naar den hals, Van 't suĳjpunt gaan twee 
lijnen uit naar binneu: één horizontale, uitloopende in een 
krul: de neusvleugel, één schuin omhooggaande tot naast 't 
oog: de neusbrug. Op de hoogte van 't zichtbare oog en 
buiten de profillijn uitstekende is als een witwasje 't tweede oog 
aangebracht De mond is geheel binnen de profilljjn geteekend. 
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De mannelijke figuren dragen een gouden band in 't haar, 
achterwaarts naar beneden gebogen evennls de haardracht: 
alleen de vorst draagt geen band. De vrouwen dragen 't 
haar dat met gouden sterren bezet is, los, In de oorsiernden 
is ook verschil. De vorst en zijn zoon evenals de vorstelijke 
dames dragen meestal, niet altijd, een vleugelvormig sieraad 
dat boven 't oor uitsteekt, Pandji en de andere heeren en 
dames hebben iets als een veer achter de ooren gestoken, 
dat schuin naar beneden hangt. Oorknoppen dragen zoo- 
wel mannen en vrouwen, enkele jonge lieden zooals Pandji, 
Sckar tadji en haar broeder en ook de vorst dragen ze niet. 
Krissen worden algemeen gedragen. 

Pandji en Sékar tadji hebben noch ann den halas, noch aan 
de armen versieringen. 

Verdere bizonderheden komen hieronder bij de beschrij- 
ving der tatereelen ter sprake. 

Kol I, de Tafereel, 

In de pagêlaran te Kadiri. 

Vorst Bra Widjaja geeft andietntie, Hij zit met gekruiste 
beenen op een vlakken zetel. Naast hem is een garoeda 
geteekend met opgesperden muil en uitstaande vleugels. 
Beneden hem zitten op den grand draâgsters van utensiliën, 
De koningstroon is altijd zoo afgebeeld. 

De vorst deelt mede dat zijn dochter Dewi Sekar tadji 
gestolen is, en draagt Raden Pandji Djaka kêmbang koening 
op, haar te gaan zoeken. De hand der prinses zal zijn 
loon zijn. | 

Behalve Pandji en zijn trouwe dienaren Ki Tawang aloen 
(== Fentoel, kenbaar aan zijn neus) en Nala dérma zijn 
nog aanwezig de Patih Tanda Prawira mantri aria djesn 
nagara, een als Toemênggoeng Rangga Ngatehi aangeduid 
persoon, twee personen met kegelvormige hoofddeksels, waar 
van om de ooren en den nek lappen afhangen (krijgsmut- 
sen?) en Kêbo lorodan, Patih van Klana, vorst van den 
overwal, die namens zijn heer naar de hand van Dewi 





мв 
sêkar tadji komt dingen. Nala derma wendt 't hoofd naar 


hem om. 


We Ta fereel. 


Pandji begeeft zich op weg om Sêkar tadji te zoeken, 
gezeten op een wit paard en gevolgd door Tawang aloen 
en Nala dêrma, 

Op een steile berghelling ziet hij drie poenggawa's van 
klana aankomen: bangga watjrita (watjitra, witjitra) Wasi 
djala dara (naar de uitspraak des dalangs) Göndra јога 
oeda (koera) palh Pandji wil niet men hen in aanraking 
komen, daar hj in hen (een of meer hunner?) bekenden 
uit zjn jeugd in Dponiygala herkent. Hij onttrekt zich 
пап een ontmoeting en gaat verder. 

Terwijl alle andere tafereelen een samenhangend geheel 
vormen, staat dit tafereel op zichzelf. De door Pandji ont- 
moete personen komen in 't stuk verder niet voor. De 
vraag rijst of deze prent niet een historischen achtergrond 
heeft. De omstandigheid dat de platenmaker ze in zijn 
serie opnam, terwijl er met de andere tafereelen geen verband 
was, bewgst dat ze-toen reeds een legendarische gebeurtenis 
voorstelde, Maar ook zoog hij 't niet wit zijn duim; hij 
kon dit tafereel niet schilderen als er geen geschiedkundig 
feit had bestaan waaraan 't was ontloken. 

t Feit zou dan zijn dat een vorst van den overwal 
komende, van Zuid-Celebes (de naam Wasidjala dara is mis- 
schien een aanwijzing} of elders, in allen gevalle wit 't 
Oosten, op Java landde, 't land waar hij doortrok onderwierp 
(Djanggala) en de overwonnenen dwong hem op zijn zege- 
vierenden tocht te volgen. 

Tot zoover de plaat. 

Volgens "Є verhaal zon dan de vorst van Kadiri bevreesd 
zijnde voor den overwaller, dezen hebben trachten te paaien 
tot Pandji optrad als redder in den nood, en Java van 
den overweldiger verloste. In plante dat Kadiri door Klana 
werd onderworpen (huwelijk Klana met Stkar tadji) volgde 
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een verbinding van Kadiri met Ajanggala ( huwelijk Sekar 
tadji met Pandji). 

't Pandji-verhanl door Dr. H.H, J uyaboll (*) medegedeeld 
in zijn verhandeling over 't topengspel, brengt zelfs in de 
verleiding te vragen of aan de onderwerping van Djanggala 
die van 't rijk Ngoerawan voorafging, daar toch, ontdaan van 
versieringen, sprake is van een aktie van Klana met Ngoe- 
rawan verbonden tegen Djanggaln, 

Terwijl de mondelinge Overlevering een steeds verder- 
gaande vervorming van een verhaal met zich brengt, biedt 
de wajang-beber meer houvast nan den dalang, en is ‘t niet 
onmogelijk dat bestudeering van andere exemplaren licht 
brengt over oudere stadiën van legendarische verhalen welke 
ор 't spoor kunnen brengen van de geschiedenis, 

de Tufereel. 

Dewi Sekar tadji, de Kadaton ontvlucht, verschijnt in de 
Toeméngqoengan te Paloeh (ook Palo) amba om een 
schuilplaats te zoeken. Kyai Voemenggoeng Kala mismi (in 
undere stukken de naam van een kris van Pandji) en zijn 
vrouw Njai Tormönggueng Tona Gani Ontvangen haar Zu 
deelt mede dnt Klana dingt naar haar hand en dat haar 
vader, uit vrees, misschien aan Klann's verlangen zal voldoen, 
De Toeménggoeng raadt haar aan huiswaarts te keeren en 
zich te onderwerpen aan den wil haars vaders. 

de Taferee!, 
Dat wil Sekar tadji niet en zij begeeft zieh midden naar 


de groote pasar der Toemengeoengan (pasar gtde ing 
toeménggoengan). Een groot on aanzienlijk gevolg is om 
haar heen geteekend. 

Daar komt Pandji nan met zjn panakawans. Tawang aloen 
speelt op de tamboerijn (térbung), vóór hem stant een Sai 
van eigenaardigen vorm. 


Sekar tadji hoort 't rumoer en dien kant uitziende herkent 
ee лт 
() Dr. H. H, Juynboll. Das Aavanische Maak 


| Ditti) (topèng) kn Intern. 
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ze Pandji. Ze wendt 'thoofd af, de luchtwortel van een 
waringin als scherm gebruikende. Maar ook Pandji herkent 
haar en zijn doel voorloopig bereikt achtende, keert hi stil 
huiswaarts naar Kijai Demang kooning. In welke verhouding 
deze eigenlijk tot Pandji staat, wordt niet gezegd: Pandji 
behandelt hem als zijn vader. 

Op deze plaat is allerlei afgebeeld, o. n.: personen met 
kegelvormige hoofddeksels die een wajang-beber ontrold 
hebben, een bepluimde staf als een vliegenverdrijver, een 
paneel groen met gele karakters, zooals men in Chineesche 
woningen aantreft; in den rechterbovenhoek is een vrouw 
bezig een groot богов met vier gaten te stoken, waarop 
volgens den dalang srabi wordt gebakken. Achter deze eenige 
hardloopende figuren en iemand, ook met een kegel gedekt, 
die een ontblooten kris omhoog houdt, vóór Tawang nloen 
een eigenaardig vat; boven 'thoofd van Nala dërma zyn 
eenige menschenkoppen, bergen of golven, een kip (?) en 
een eend (?) geteekend welke ook een bepaalde gebeurtenis 
in beeld schijnen te brengen. 

Rol H. de Tafereel. 

Pandji met zijn twee getrouwen vóór Kijai Dëmang koening 
in de Kadëmangan, Hy vertelt dat Klana zjjn leger heeft 
opgeslagen te Kädoeng Rangga en Sekar tadji tot vrouw be- 
geert, verder wat de vorst hem gezegd heeft en dat hij 
Sekar tadji op de pasar van de Toemënggoengan heeft ontdekt. 

Na zijn wedervaren verhaald te hebben, zendt hij Tawang 
aloen als bode naar den vorst te Kadiri en Nala dérma met 
een göndaga kantjana (Wb. : kistje met kleedingstukken enz.) 
naar [ok Машаа, die tot de vorstelijke familie van Kadiri 
in betrekking staat. De bedoeling van dit Inatste blijkt met. 

2e Tafereel. 

Ontmoeting der dames Bok Mindaka en Bok Tigaron (ook 
Tégaron), Klana's zuster. De laatste komt spreken over een 
huwelijk van Klann met Sekar tadji. Bok Mindaka weigert 
de geschenken door Bok Tigaron namens Klana anngeboden 

Tijdschr. v. ind. T‚ L. en Vk, deel LL afl & en d. ц 
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en bestaande uit weefbenoodigdheden (2) te aanvaarden. Bok 
Mindaka en de haren zijn juist bezig met weven. 

Op dit tafereel stnan uitsluitend vrouwen, Links houdt 
een vrouw (ook op I, 3 achter Sëkar tadji voorkomende) 
een spiegel (pangilon) in de hand, rechts ziet шеп ' зај е, 
deze vrouw met een neus als Peutael spiegelt zich zelf. Voorts 
ziet men allerlei weefbenoodigdheden, bv. een djantra of 
spinnenwiel, een garenwinder of haspel, een sue of week 
kam, meerdere rindjings of mandjes (van metnal?), een... 
of jak voor steun in den rug. 

Se Tafereel. 
Vronwenkryg, 

Na de weigering van Bok Mindaka ontbrandt een strijd 
van Bok Mindaka met de haren tegen Bok Tigaron en haar 
gevolg. Bok Tigaron wordt gewond en neemt de wijk naar 
de pasanggrahan haars broeders, 

De strijd wordt gevoerd met huisraad, Als schilden wor- 
den deksels van tenongs (ronde bamboezen manden) gebruikt, 
eene heeft een vierkant schild ook van gevlochten bamboe, 
de weefgereedschappen doen ook dienst. eene hanteert een 
walira (aandrakhout) als lans enz. Bok Mindaka houdt een boog 
in de hand als bij spinnen gebruikt (woesoe). De beide hoofd- 
personen dragen 't vorstelijk oorsieraad, op de vorige plaat 
niet, daar zijn ze ook eenigszins anders gekleed. 

ie Tafereel, 

Tawang aloen door Pandji naar den vorst te Kediri ge- 
zanden (IL 1), had op weg dnarheen de legerplaats van 
Kadiri te Taretehawy anngedaan, en daar Kaden Ganda vipa, 
zoon van Bra Widjaja en broer van Sékar tadji op de hoogte 
gebracht. 

't Tooneel stelt voor hoe Ganda ripa dit alles weer mede- 
deelt aan walah ramad, -opperbevelhebber (senapati) van Kadiri. 

Ganda ripa vertoont zich op elk volgend tafereel in nieuwe 
kleeding en steeds fraai uitgedost. Hij heeft lieden met 
krijgsmutsen (? de eigenaardige kegels met oor- en neklappen) 
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bij zich en lansdragers. Achter Sidah rama ziet men on. 
Kyai Démang koening en Kyai Toeméngyvoeng Kala misani. 
Rol Hf, Te Tafereel. 

In de pagêlaran te Kadiri. 

De vorst geeft andientie, Ganda ripa en Tawang aloen 
komen hon opwachting maken. Tawang aloen brengt zijn 
boodschap (van Pandji IL,1) over, waarop de vorst zegt dat 
Pandji Sékar tadji’s hand leeft verworven. 

Nu komt Praboe Klana op 't tooneel om in persoon aan 
Bra Widjaja zijn dochter ten huwelijk te vragen, Voor 
Klana beducht, vaardigt de vorst een nieuwe sajémbara uit, 
de prang tanding Klann neemt daarmee genoegen en gaat 
heen. 

De vorst is gezeten op de wijze als in 't annvangstafereel 
(1.1) is beschreven, De parëkans hebben echter andere voor- 
werpen in de handen. De personen, die hun opwachting 
maken, dragen alle roode rokken ‚bt bed). 

2e Tufereel, 

In de legerplaats van Praboe Klana. 

Klana vraagt aan Kebo lorodan of hij 't op durft nemen 
tegen Tawang aloen. Këbo lorodan antwoordt bevestigend. 

Er staan weer twee personen met krijgsmutsen op deze 
plaat. 

Naast Klana is iemand met een kroon geteekend, die 
steeds in 't gevolg van Klana voorkomt. 

de Tafereel. 
In de kadêmangan. 

Миа dérma komt aan Pandji verslag doen van zijn zen- 
ding naar Bok Mindaka, 

Pandji deelt bem mede bij geracht vernomen te hebben, 
dut Tawang aloen een tweegevecht moet houden met Klann 
en dat hij (Pandji) damrom dadelijk naar Kadiri zal ver- 
trekken. 

Pandji is in rood 't gekleed en draagt over de schouders een 
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soort mantille (топол), Kyai Demang en Njai Démang zijn 
Bonn eg, de laatste drangt ditmaal + vorstelijk oorsiernad. 
40 Tafereel, 

Tweegevecht tusschen Tawang alven en Kébo lorodan Pan- 
dji is niet aanwezig. Tawang aloen wordt gewond en is 
genoodzaakt den strijd op te geven, 

Bra Widjaja er Klana zijn toeschouwers. Achter Bra 
Widjaja ziet men een vorstelijke dame die waarschijnlijk de 
koningin voorstelt. Ook een aanzienlijke dame met een 
groote, witte pluim in 't haar, Dit is Ruk Kili wange saba 
носта sela mangleng, doekoen van 't Hof. Naar de kleedij 
te oordeelen kan zij ook in dit verhaal zuster van den vorst 
zijn, in allen gevalle van vorstelijke familie, De bijper- 
sonen dragen ronde schilden, ten deele met plokken haar 
versierd en kromme sabels. 

De beide strijders dragen ееп breeden halskraag, welke 
ongetwijfeld tot de oorlogskleeding behoort, daar de kamp- 
vechters in de volgende prang tanding ze ook dragen. Ta- 
wang aloen hanteert een lang zwaard met een weerhaak 
op de halve lengte. Кеһо lorodan heeft een zwaard in de 
hund met gegolfd uiteinde en heeft bovendien ееп aller- 
zonderlingst wapentuig (#) bij zich: een. witte runderkop 
Waaraan een lange, roode tong als een slurf, in een krul 
aan “t uiteinde een staf dragend. De buffel- of runderkop 
staat misschien in verband met zijn naam. 

Opmerkelijk is nog een afbeelding van Tawang aloen in 
t klein achter diens rug. 

Rol IV, Te Tufereel. 

In de Toeménggoengan, 

Nala dérma brengt als trouw kameraad, den gewonden 
Tawang aloen naar de Toemönggoengan en lant hem диаг 
achter. Behalve Njai Tjona-Tjani blijkt hier ook Denn 
Shar ladji te zijn, 

Achter Sëkar tadji ziot men dezelfde 


twee monsterachtige 
figuren als in ' vorig tafereel 


in de Toemënggoengan (I, 3). 
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20 Tufereel. 

Nieuw tweegevecht, thans tussehen Kêbo lorodan èn Pan- 
dji zelf. Ditmaal sneuvelt Kêbo lorodan. Bloed loopt 
hem met stralen uit verschillende wonden. Beiden gebrui- 
ken een zwaard met een weerhaak als Tawang nloen in 
den vorigen strijd (III, 4). 

De koeien (buffel?) kop met slurf is zeer duidelijk zicht- 
baar. Pandji heeft zijn heilige achter zich (om 't zoo eens 
te noemen): een menschelijk figuurtje ongeven door teta 
wits even als bij 't persoontje achter Tawang aloen. 

De beide vorsten zien den strijd aan, Achter Bra Wi- 
djaja zijn Bok Kili zichtbaar en een paar mannelijke figuren. 
Zeker bij gebrek aan ruimte ziet men aan den kant van 
Klana Kyai Toemënggoeng Kala misani en Kyai Dêmang, 

Klana heeft vok gevolg, o.a. twee koppen met donkere 
haid, de eenige in 't stuk. 

Verder nan weerskanten krijgslieden met kromme sabels, 
en van haarplokken voorziene ronde schilden. 

de Tufereel. 

In де Астат. 

Pandji is in "Е huis van den Demang teruggekeerd. Gan- 
da ripa komt hem namens den vorst verzoeken zich bereid 
te houden en eventueel Klana te dooden. Pandji stemt toe. 

Op dit tooneel zjjn alleen mannen zichtbaar: aan Pandji’s 
kant Куш Démang en Nala derma. Ganda ripa heeft drie 
volgelingen. 

Van de Kadémangan gaat Ganda гіра naar de Toeméng- 
goengan. 

Ae Fufereel. 

In de Toemänggoengan, 

Tawang aloen is nog in de Toeménggoenz, Ganda rijn, 
wederom in andere kleedij, nu eens in een gele jus met 
rood gevoerd, verschijnt met een opdracht van den vorst. 

De Toemënggoeng. Njai Tjona tjani Tawang aloen ont- 
vangen hem. Sëkar tadji Ganda ripa brengt voor Tawang 
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nloen als bewijs van 's vorsten tevredenheid over zijn gedrag 
eene krijgsrasting mede (kaprabon ing kasutrijan). Hij komt 
met groot gevolg: drie volgelingen dragen onderscheidenlijk 
een zitmat, een sirihdoos en een kwispedoor, voorts talrijke 
lunsdragers, 

Misschien wordt Sökar tadji tevens aangezegd naar 't paleis 
terug te keeren en wendt zij daarom 't hoofd af. In een 
volgend tafereel nl. vinden wij haar te Kadiri terug. 

Hat У, 1e Tafereet. 

In de pasanggrahan van Alana, 

Praboe Klana deelt aan zijn zoster Bok Tigaron mede, 
dat hij thans een list gebruiken zal om Sekar tadji te na- 
deren. Hij zal als Ganda ripa verkleed zich begeven naar 
de Лерон poengkorran in de këdaton te Kadiri, waar Stkar 
tadji verblijf houdt 1). Zij is in "Е paleis teruggekeerd.) 
fiet zij hem aan, dan wordt zijn begeerte vervuld en wordt 
SH zijn vrouw, doeh keert zij 't hoofd om, dan is dat cen 
teeken dat zij niets van hem weten wil. 

Aan de teedere wijze waarop Bok Tigaron haar hand legt 
op Klana's arm, zou men opmaken dat zij hem van zijn 
plan tracht af te houden, 

Klana is op een vlakke verhevenheid gezeten met één 
been afhangend. 

Twee zittende vrouwen, achter Bok Tigaron hebben elk 
een wit bord in de handen. 

Ze Tafereel, 

In de kéhon poengkocran. 

Dewi Sêkar tadji is met gekruiste heenen gezeten op een 
vorstelijken zetel, van een jaroeda voorzien. Zij houdt een 
ontblooten dolk [patrêm] in de hand. 

Klana, als Ganda ripa gekleed, gant vóór haar zitten. 
Maar zij herkent hem onmiddellijk en wendt + hoofd af. 

De ware Ganda ripa ontdekt den indringer; beschaamd 
druipt deze at, 





I) Zio Jav: Wh. av. kihon. 
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de Tufereel. 

Groote strijd tusschen de legers van Kadiri en van Klana 
Een groote slachting wordt ouder de troepen van Klana 
aangericht, hij zelt wordt door Tawang aloon gedood, 

Men ziet tallooze krijgers met ronde schilden en kromme 
subels gewapend, de schilden van haarplakken voorzien, dru- 
gen, wimpels (ounboel) als nu nog gebruikelijk. Verschei- 
dene strijders zjjn weergezonken met half doorgesneden hals, 
‘tbloed spuit naar alle kanteu. Kyai Démang koening in 
een nauwsluitend jak en Nala dérma (met krijgsmuts) weren 
zich dapper. Tawang oloen heeft een krijgsmuts op en een 
onthlooten kris in de hand. 

Pandji houdt zich op den achtergrond met Ganda ripa. 
Bra Widjaja wordt gemist. 


4e Tufvreel. 

In “teronwenverblijf van Alaa, 

Gandaripa, Tawang aloen. Nala dirma dringen 't verblijf 
der vrouwen van Klana's leger binnen, om haar als oorlogs- 
buit mee te voeren naar Kadiri. Bok Tigaron ziet een ande- 
ren kant uit. Nala dérma en Tawang aloen toonen echte rak- 
kers te zjn: Nala dërma tracht een vrouw te grijpen, Ta- 
wang aloen is bezig de plise (garneersel} van den wand te 
rooven, Beide hebben zonderlinge kupjes op. 

Onder de vrouwen is er eene met een kroon. ook zichte 
baar naast Klana in ‘ttooneel waar deze “t onderhoud heeft 
met Bok Tigaron (V, 1). 

Mal VL te Tufereel. 

Ganda ripa, gevolgd door Tawang aloen èn Nala dêrma 
brengt de vrouwenschaar, Bok Tigaron voorop, vóór Pandji. 
2e Tafervel, 

Pandji geleidt allen vóór den vorst. Tigaron maakt de 
sêmbah. Allen zitten in eerbiedige houding. De Patih steekt 
boven de anderen uit, achter hem drie koppen met krijgs- 
mutsen. 
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Rechts van den vorst op den garoeda-zetel, zit in sila- 
houding Ganda тїрї |?) met een soort kroon gesierd, 

De vorst gelast allen voor ‘thuwelyk van Pandji met 
Sekar tadji in gereedheid te brengen, en de bruid in bruids- 
gewaad te steken. 

Зе Tafereel, 


De dalang maakte van dit en 't volgende een tafereel: 
thawelijk van Sekar tadji met Pandji, 

Dat is echter atgebeeld op 't laatste tafereel, "t 8e moet 
als iets dat aan 'tde vooraf gant beschouwd worden. Waar- 
schijnlijk is dit een plechtige samenkomst van Sékar tadji 
met Ganda ripa, een inleiding tot de huwelijks ontmoe- 
ting. 

dy zjjn gezeten (sila) op alkaticven in een vertrek waar- 
van de wanden met tapijten zijn versierd. De doekoen Bok 
Kili wanoe saba поежа веја mangleng zit achter Sekar 
tadji. 

Op den grond verscheidene dragers en draagsters van 
ampilan, w. o, lange, puntige voorwerpen, die herhaaldelijk 
als ampilan voorkomen. 


4e Tufereel. 


Hawelijk van Pandji Djaka kêmbang koeneng met Dem 
Séhar tadji. Zij zijn tegenover elkaar gezeten; Pandji heeft 
de onafscheidelijke getrouwen: Tuwang aloen en Nala dêrma 
achter zich, rechte van Sêkar tadji zit de doekoen Rak 
Kili wanoe saba noewa sela mangleng die de bruid als't ware 
nan Pandji voorstelt. Op den voorgrond eene staande vrouwen- 
figuur met een groot mega-uchtig voorwerp in de handen. 

De beschrijving der platen is hiermee afgeloopen. Volledig 
is zj niet. De meeste platen zijn zoo evenwel, dat een 
spearend oog er nog heel wat op zou kunnen vinden, Al- 
leen op ‘tmeest opvallende is de aandacht gevestigd, val 
doende om een indruk te geven hoe een oud Javaanseh 
kunstenaar een verhaal in beeld heeft gebracht. 
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Over den ouderdom dezer wajangplaten durf ik geen 
gissing wagen. Op een der platen staan in oud schrift cijfers 
die een jaartal kunnen voorstellen, maar eruit zien als later 
erbij geschreven. 

Zooals gezegd, was honderd jaar geleden deze wajang 
reeds een antikiteit en wordt zij vereerd. De gebruiken nu 
nog bij een voorstelling gevolgd, toonen overeenkomst ше-. 
de bij een ngroewal voorstelling der wajang poerwn gevolgde, 

(In Patjitan wordt ook sadjen neergezet by een voorstelt 
ling ter gelegenheid van 't brengen der padi im de schuur, 
ngoenggah-ake part.) 

De wajang beber moet dus zijn ontstaan in een tijd toen 
de wajang in 't algemeen nog een beslist-religieus karakter 
had. De verwereldljking van ‘t tooneel maakte zij niet 
mede. Zoo zij ooit onder de wajangsoorten een voorname 
plaats heeft ingenomen, moet zij in den overgangstijd reeds 
tot een weinig geliefde en weinig verbreide wajangsoort 
zijn afgedaald, Zij heeft 't leven gerekt tot den huidigen dag, 
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tahalé nasoe = wir (inel.) nehmen den Hund. 


mihnlö » = ihr nehme , = 
lahalé „ = sie nehmen | j 
Buttaksch : 
Hubuat. 


Dibuat ho, 
Dibuat ibana. 
Hubuat hami. 

Tabuat. 

Dibuat hamu. 
Dibuat nasida. 

Malaiisch : 

Ku ambil, 

Kau ambil. 

Diambilja. 

us W. 

Nun sieht man auf den ersten Blick, dass unter diesen 
dreien nur im Niassischen die Construction correct dureh- 
geführt ist, wogegen in den beiden anderen Sprachen ein 
Wirrwarr vorliegt, da einige Formen — nennen wir esein- 
mal so — ein passives Gesicht zeigen. Und dadurch hat man 
sich wahrscheinlich verleiten Inssen, die gesammte Cons- 
truction für passiv zu erklären. Allerdings nber giebt es, 
sovielich weiss, auch Kenner der betreffenden Sprachen die 
sich auch im Blick auf dieses „di - " durchaus nicht gebun- 
den fühlen, dasselbe für passiv zu halten. Daas die Formen 
„hubuat”” und „tabunt” (battukseh) ond kuambil und kamim- 
bil (mal.) etwas passives enthalten sollten, ist mir unfasslieh> 
| Und wenn es mm so wire, duss wir es in den beiden 
letzteren Sprachen in bezug auf einzelne 


| Personen mit einer 
corrumpierten Construction zu 


| tun hätten, wo liegt dann 
der Zwang, dies zu verullgemeineren und es g B. auf das 
Niass. zu übertragen, wo doch alles bis zur letzten pers 
plur. correct durchgeführt ist, ohne den Schimmer бес 
Passivität? = 
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Nach diesem kurzem Seitenblicke auf die heiden Schwes- 
tersprachen, balte ich mich nun fortan soweit an das Ni- 
assische. (1.) 

Ich wage also noch heute, wie im Jahre 1876, zu be- 
haupten, dass „oehalö nusoe” nicht passiv sein kann. Wer 
in aller Welt sagt uns denn, dass ein Verbalstamm — hier 
„halö"— passiv sein kann? Haben wir dafür in irgend einer 
Sprachenfamilie der Welt noch ein Analogon? Nun ist 
dieser Stamm zugleich Imperativ: hal = nimm und mihald 
— nehmet. (Im plural also genau wie in der 2 pers. plur). 
Nun wird man doch niemandem zumuten, zu Bauen dass 
der Niasser wenn er zu mir sagt: „Hal nasoe”, dabei den 
Gedanken habe: „Der Hund werde durch dich geholt", Das 
wiire nach meinen Begriffen jeglichem gesunden Menschen- 
verstande zuwider, So ermahnte mich ein Hauptling im 
Süden beim Essen: „a nate Toen, ami” = „iss Leber, Toe- 
an, die schmeckt guts” sollte das nun heissen: Die Leber 
werde dureh dich gegessen, die schmeckt gut?” Nein, das 
ist vollendet unmöglich. College Meerwuldt behauptet aller 
dings dass bunn" (Imper.) heisse: „Er werde durch dich 
getödtet.” „Hia. wache!" kunn micht heissen: Es werde 
durch euch. Reis gegessen,” sondern es heisst einfach: 
Esset Rois !" 

Hieran schliesse ich gleich zu Beweise der Unmöglich- 
keit eines Passivi Frage und Antwort: Frage: Hadia, mi'a 

(ty) Ich Бабо Шова Sache schon vor 3 Jahren in dem Anhaingn za meinem 
Ninss.—Dheutsch, Worterbuche In ähnlicher und zumteil noch orweltorter 
Woiso ausgeführt, Leider ist mir dort bedauerlichor und unerklärlicher 
Welse der Irrtum mit untorgelanfen, lass Meorwaldt die L pars, pur: inel.) 
nicht habe, weshalb Ich den Collegen um Verzelhung bitte. Sodann let mir 
im Blick anf jene kleine sprachvorgleichende Arbeit mitgetellt werden, dans 
ein Herr, der In meiner Abwesenbelt Kins besuchte. sich пина оті Ог 
dlesselhe ansgesprochen habe. als ob tel dort den Schein orwerkt habe, dass 
geh alle jene Sprachen, die Iek dort in betracht gezogen habe, kenne, fat 
diea richtig, dann wuss der betreffende Herr woh! übersehen haben, dass ich 
dort ansdritcklich Derm Professor Dr. Fr, Muller, Wien (Grundriss der 
Sprachwissenschaft, 1 Hand, 1. Abtell) ats meinen Gowährsmann Angr- 
geben habe. Sind Fehler in der Arbeit dieses Herrn, dann bit ich dafür 


ulcht verantwortlich — Es wäre mirntun Interessant en erfahren, nach welcher 
Selte mich eln Tadel treffen sollte. 
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(von manga) wache?" = Wie steht es, esst ihr Keis? 
Antwort: 

Ma’é = wir essen (Reis welches Object dann nicht wieder 
genannt wird. Würe es nun möglich, dass dies heissen könnte: 
„Wie steht es, wird durch euch (od, von euch) Reis geges- 
sen?” resp, „Es wird gegessen” So. sind all derartigen 
Fragen und Antworten. 

Wenn wir uns nun also unmöglich denken können dass der 
Niasser bei dieser Construction auch nur im Entferntesten 
eine passive Vorstellung habe, so dürfen wir die -ache doch 
nicht vergewnltigen und dem Sprecher erklären : „Ja, du 
driickst dich wohl activ aus, aber doch muss das passiv sein.” 
Charakteristisch ist dass nuch die Verteidiger des Passivs, 
wie auch Dr. Schreiber schon erwähnte, nie darum herum 
kommen, die betreffende Construction auch zugleich activ 
wiederzugeben. So übersetzt Meerwaldt in einem Atem „hu- 
lehon” = „Door mij wordt gegeven” und „ik geef." Warum 
wollen wir es denn nicht bei dem letzteren bewendet sein 
lassen ? 

Gesetzt nun aber, es sei richtig, dass die Construction 
Passiv sei, wo hätten wir dann im Ninss. den einfachen 
activen Satz mit Accussativ-Object? Glaubt man diesen etwa 
in der Construction mit dem Infinitiv zu finden, во ist das 
ein Irrtum, Die Sache liegt vielmehr so: Die Construction 
mit dem Infinitiv, wie managoe baroe ndra’o — ich nähe eine 
Jacke (wenn man will) drackt die Tätigkeit ganz im All- 
gemeinen aus, um eben zu sagen, was für eine Beschiifti- 
gung man gerade jetzt habe. Barac” jat hier nicht als 
directes Object anzusehen, sondern es bildet mit dem Ver- 
bom zusammen einen Begriff, und somit entspricht die Con- 
struction ganz unseren Deutschen Formen, in denen wir 
auch Verbum und Object zu einem Begriffe verschmelzen, z. 
B. „er schriftstellert,” „ег kannegiessert.” Da sagen wir auch 
nicht: „Er stellt Schrift" und „er giesst Kanne”, Also sollte 
„manngoe baroe ndra'o' „eigentlich heissen: Ich jackenühe +" 
„manga wache ndra'o" = „ich reisesse" us, w, und diese Sütze 
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können also nicht für solche mit Acenssatir-Objeet gelten, 
Ferner: Sätze wie: „Saja makan nasi” im Malniischen- also 
„Ја'0 manga wache" bildet der Niasser nur sehr hedingungs- 
weise, Diese Construction mit dem Pronomen an der Spitze 
besagt: leh (im Gezensatz zu einem andern) esse Reis; 
oder auch: „Was mich betrifft, so esse ich Reis." Also wie- 
derum nicht eigentl, Objectivsatz: „ich esse Reis." Ähnlich 
auch: „Si manga wache ndra’s" — „Einer der Reis isst, 
bin ich.” Also alles keine eigentlichen Objectivsätze und во, 
kann dafür nur übrig bleiben: oetagoe mbaroe — ich 
nähe die Jacke; olandro gefe — ich bitte um (ich erbitte) 
Geld. Von einem Herrn ist getadelt worden, dass ich über- 
setzt habe: Ich nühe eine Jacke; also den unbestimmten 
Artikel, anstatt die Jacke. Indessen dürfte es sehr schwer 
sein das auszumachen, wo wir in dieser Art Sätzen den be- 
stimmten oder den unbestimmten Artikel zu setzen haben, 
Bei manchen mag der bestimmte zu setzen sein. bei andern 
aber ist dies nicht möglich. Obrigens hat dies doch auch 
mit der Frage nach Activ und Passiv nichts zu tun ; Jacke 
bleibt doch Object. Einige Beispiele : к Хо lachave ia, meno 
ibözi nasoe — „Sie haben ihn bestraft, weil er einen Hund ge- 
schlagen hat (schwerlich: „den Hand"); „sotoe chöra, ha 
wa'ara la taba gérébao" == Frage sie, wann sie einen Büffel 
schlachten (nicht «en Büffel, weil gar nicht von einem bestim- 
mten Büffel die Rede war, sondern davon, wann sie wieder irgend 
einen schlachten); i'A wache = er isst Reis; (nicht etwa den 
Reis); 1'A mbawi (er ist kein Mohamedaner) heisst nicht: er isst 
das Schweinefleisch, sondern: er isst Schweinefleisch und be- 
weist damit, dass er kein Mohamedaper ist. So auch in nega- 
tiven Sätzen „lô i'é mbawi" — „er isst kein Schweinefleisch". 
Will der Niasser ein Object bestimmt bezeichnen, dann setzt 
er lieber das pronomen demonstr, andró” bei: „no ibôzi nasoe 
andrò” =— „er hat den (bestimmten) Hund geschlagen", 
Fern bin ich getadelt worden, dass ich gesagt habe 
mangandrö (Infinit.) heisst beten” Nun sagen wir aber 
noch heute, nach mehr als Hjährigem Studium der Nias- 
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sprache, jeden Sonntag in allen Kirchen, wenn wir uns 
zum Gebet erheben wollen: „Hangandrö ital” — „wir beten !*' 
resp. „lasset uns beten!" und noch hat kein Niasser, noch 
auch ein Europäer hier daran gezweifelt, dass dies vollkom- 
men correct sei; dagegen „oe'andrö gefe” — „ich bitte 
um Geld,” 

Noch einige Beispiele dafür, dass die Personalpriifixe oe, 
0, 1, u. s. w. nicht nla Passiva aufgefasst werden dürfen. 
Wenn von dem Partikel , mane" — „20, „50 beschaffen” 
ein Verbum gebildet wird, (oemane), welches dann heisst: 
„ich mache es s0;"” „ich sage so", wie will man das dann 
passiv übersetzen? „hoemede ia, imane" — er redete und 
sagte; finden wir da etwas passives? Dann das Verbum 
„molaoe (laoe)”, welches „etwas machen”, „etwas tun" be- 
deutet und vielfach mit einem anderen Verho zusammensteht, 
> B. „ilaoe moloi’” — etwa wie man in Mitteldeutsch- 
land hört: „er tat fliehen”, Kann da das „ilaoe™ als pas- 
sivam übersetzt werden? Mir ist das unbegreiflich, Oder: 
manema (tema), welches ebenfalls oft mit einem anderen 
Verbum verbunden wird, z. B. „itema ilimo ndra’o" — (etwas- 
schwer wiederzugeben) etwa: „er machte sich daran und be- 
trog mich”, Kann da „itemn” passiv sein ? „Latoejoe norora, 
ba mofanö —sie nahmen ihre Lasten auf und weg gehen (und 
gingen weg), würde das heissen können : Ihre Lasten wur- 
den von ihnen aufgenommen uni weggehen (und sie gingen 
weg)? 

So auch besonders in der Form des Cohortativs mit dem 
Präfix „Da:"  da'verdi zl ôligoe.” — ich will mein Messer zu- 
rücklassen ; wie will man das als passiv nuffassen ? 

Vielleicht noch deutlicher dürfte uns die Sache werden in 
Sätzen wo das Subject zweimal genannt wird, einmal in 
dem Präfix u. einmal noch hinterher mit Namen: iwa'é ama- 
goe er sagt, (niml.) mein Vater, mein Vater sagt: dns 
kann doch unmöglich heissen; „es wird gesagt von meinem 
Vater,” denn „amagoe" steht im Nominativ, was wir ja im 


Niass. unterscheiden können durch die Veränderung der 


304 


Formen, die ich mir als status absolutus und status construc- 
tus zu bezeichnen erlaubt habe. Wohl bin ich auch darti- 
ber getadelt worden, da dies „in semitische Sprachen gehöre," 
aber es ist mir bisher noch keine bessere Bezeichnung dafür 
empfohlen worden, und ich sehe auch absolut nicht ein, warum 
man diesen Ausdruck nicht auch im Niass. gebrauchen 
sollte, da er der Sache entspricht. Übrigens ist mir, ausser 
etwa im Hebräischen, noch in keiner Sprache etwas an- 
nähernd ähnliches begegnet. Dieser stat. constructus be- 
zieht sich nun keineswegs allein aut den Genetiv, sondern 
voral aneh auf den Accussativ (Object bei activen Verben). 
Also „ата! (atat. absol.) ist Nominativ u. nama” (stat. 
constr.) Accusat: néa’d amagoe == mein Vater sagt u, ilimo 
namagoe — er betrügt meinen Vater. 

Nun könnte man mir entgegenhalten: Aber warum steht 
denn bei Adjectiven u. neutralen Verben das subject im status 
constructus: „aboen gara” (stat. absol. „kara”) =— der Stein 
ist schwer? „mofanö ndra’o” (stat. absol, „ja'o”) — „ich 
gehe weg?" aber dies erkläre ich nur dadurch, dass der 
Niasser augenscheinlich wenn auch etwas eigentümlicherwei- 
se, nur da an ein eigentliches Subject in unserem Sinne 
denkt, wo auch cine wirkliche Handlung, die anf ein Accu- 
sativ-Object übergeht, stattfindet. Somit hätte man dann 
bei Adjeetiven und neutralen Verben anders aufzulösen : Aboen 
gara = (etwa) schwer, was den Stein betrifft ; mofanö ndra’o 
= weggehen, was mich betrifft, oder auch mit „in bezug auf," 
In ähnlicher Weise ist auch ein Object im stat. construct. 
zu behandeln, wo dasselbe nicht Aceusatir-Öbject sein kann. 
Зо heisst z В. „ошай іа nononia”, nicht: „er hat gerne 
(er liebt) seine Kinder,” sondern: „er hat wohlgefallen, in 
bezug auf seine Kinder” oder „was seine Kinder betrifft.” 

Ist diese meine Auffassung richtig und ein Kenner der gan- 
zen Art und Weise der Ninsa. Sprache kan eigentlich gar nicht 
anders, nls sich in dieser Weise die Sache zurechtzulegen 
dann würde sieh alles ganz gut und natürlich einreihen : Als 
einzige active Erzihlungform bleibt übrig die oben zuerst 

Tijdschr. ү. ind. T. L. on Vk, doel LL afl. & 13 
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genannte Construction; noch einmal z. B. „ibûzi nasoe 
amagoe” — er schlägt den Hund (naml.) mein Vater, mein 
Vater schlägt den Hund ; denn dass diese Construetion passiv 
aein könnte, ist nnd bleibt mir nnd noch manchem anderen 
Kenner ein vollendetes Rätsel. Für das Passiv haben wir 
doch die deutlichen Formen mit den Präfixen „te und „moe" 
und für das Particip ni” „tebözi nasoe” der Hund wird 
geschlagen — wenn das Agens dabei bezeichnet wird, dann 
geschieht das durch „chönia” == van ihm, vou seiner Seite— 
no moebûzi nasoe — der Hund ist geschlagen worden. Hier 
steht der geschlagene allerdings auch im status construct. 
und nicht nach unseren Begriffen im Nominativ und wohl weil 
er doch der ist, der die Schläge erhält, oder soll man die 
Construction auflösen wie oben beim verb. neutr.: es wird 
geschlagen, in bezug auf den Hund. Die Verbalformen sind 
ohne Zweifel Passiv. Im Particip futur „nibözi nasoe" — 
„der Hund istein zu schlagender", muss geschlagen werden,” 
Hier also das Particip ganz wie ein Adjeetivam behandelt. 

Um noch eins hier beizufügen : Das nomen agentis heisst 
„samözı”, contrahiert aus si (pron. relat) und „mamöri," also : 
„der welcher schlägt". Sollte das nnn heissen können; „Der 
durch den geschlagen wird? Das ist doch auch wohl nicht 
möglich; wo blieben wir auch sonst mit der entsprechenden 
Form der neutral. Verben, x, B. si moi der, == welcher geht. 

Endlich bin ich noch dariiber kritisiert worden dass ich 
die Form mit dem Präfix la — (lafatö) für Infinit. Passiy 
erklärt habe (übrigens tat ich dies nur in meiner ersten 
Formenlehre, 1882, und halte es jetz nicht mehr aufrecht) 
und der Herr Kritiker meint , la” sei gleich mit to" und bilde 
ein Passiv-verbal adjeetivum, Infato heisse: gebrochen wer- 
len und brechbar. Dies ist aber fast völliger [Irrtum : la’ ist 
nicht identisch mit to", und lafat" kann niemals mitbrechbar 
übersetzt werden ; auch heisst es nicht eigentlich gebrochen 
werden. Wäre letzteres uber der Fall, warum sollte mir dann 
verboten sein, diese Form (nebenbei) als Infinitiv Paga, zu 
bezeichnen, da „gebrochen werden” im Deutschen doch ohne 
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Zweifel Int. pass. ist; soweit man denn in den hiesigen 
Sprachen von einem Infinitiv reden darf, und ich finde ab- 
solut keinen Grund, warum man dies, mutatis mutandis, nicht 
dürfte. Allerdings sieht „lafatö” nach der genannten Bedeutung 
aus und ich hatte mich also keineswegs gedankenlos ver- 
leiten lassen; diese Form Infinit. Pass. zu nennen, habe dann 
aber doch, wie gesagt, wieder davon abgesehen, indes- 
sen ein Pass. Verbal-adjectiv bildet die Form nicht. Man 
wird kaum etwas underes daraus machen können, als а.) 
sie brechen (irgend etwas) und b.) allgemein: man bricht. 
Hêza labe'e? kann nicht wohl heissen : Wohin soll (es) 
gegeben werden ? sondern: Wo soll man es hintun, — set- 
zen, — legen? Wir würden im Deutschen etwa sagen: Wo 
bleibt man damit?" Der Infinit, Pass. heisst tebe'e, tefatö, 
und aus diesem te- wird dann bei einer Anzahl- Verben 
„to” und dann bildet die Form wieder ein selbstündiges neu- 
trales, oder ein Reflexives Verbum, resp. ein Pass. verb. 
Adjectiv. 2. B. tebalió — ungewendet oder verandert werden 
wird tobali = sich veriindern, entarten. Mit dieser Bildung 
hat aber lafaté nichts gemein, 

Mit diesen Bemerkungen will ich meine Ausführungen 
für diesmal wieder schliessen und ich hoffe, dass sie ein 
wenig zur Aufklärung beitragen werden. 


DE NAAM DER GIERST IN MIDDEN-CELEBES 


DOP 


N ADRIANI 


In zijn artikel „Oudste Ontdekkingstochten tot 1497". in 
de Encyclopedie van Nederlandsch-Indié, Deel 4. beapreekt 
de Heer G, P. Kouffner de beteekenis van het woord djan, 
en komt tot de slotsom, dat met dit woord, dat het Sanskr. 
yaa gerst’ is, door de Hindoes in de benaming vg, 
dwipa de rijst is nangeduid. De benaming beteekent dus 
„LKst-eiland” en het Javaansche djawawoei (voor djawa 
awoct) is „fijngekorrelde rijst", nl. „gierst. Geheel analoog 
daarmede, heet de gierst in het Batnkach (Toba) djaba oere, 
dat eveneens „fijngekorrelde rijst" beduidt. 

In deze redeneering blijft evenwel eene moeilijkheid ste- 
ken. Indien het nl. de Hindoes zijn geweest, die de rijst 
gewa hebben genoemd, omdat zij zooveel о 
geleek, en het Jav. djawa inderdaad hetzelf 
het Bkr, yawa; dan is dus 
woord en is evenzoo de 


p hunne gerst 
de woord is als 
Jav. djawa een overgenomen 
naam van de gierst djawmeoel, 
Toba-Bat. djaba oere, voor de eerste helft overgenomen. 
Dit mag echter maar niet zoo Voetstoota worden aange- 
nomen. Gierst is een inheemsch gewas op de Indonesische 
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eilanden. Dat zij geen inlandschen naam zou hebben, is op 
zichzelf al zeer onwaarschijnlijk. Naaat het Jav. djawa en 
het Bat. djaba, staat het Dajaksche (Ngadjoe) dawae. An- 
dere benamingen voor de gierst zijn : Tomboeloe'sch вооот, 
Sangir, qioeny, Talautach haloeng, Boog. weliny, Mak. balang, 
Tontemb. wwe" fei, Toradjn’sche talen awilo, beilo, 

Het eenige woord dat de Bare'e-tanl voor „gierst™ heeft, 
is wailo. Ik zeg dit met opzet, omdat in het Bare'e een zoo 
groot aantal woorden zijn wisselterm heeft, dat het meer 
bizonder is, dat deze ontbreekt, dan dat er een of meer wis- 
seltermen voorhanden zijn. Het woord mwilo heeft groote 
overeenkomst met het Bare'e-woord baili, dat „proviand, 
reisvoorraad,” in de Meer-streek „gestampte rijst" betee- 
kent. Hoe in de woorden waila en baili de lettergrepen lo 
on li tot elkaar staan, is niet met zekerheid nit te maken. 
Dat o (ontstaan uit a of oe) dialectisch afwisselt met i, is 
in het Bare'e wel niet gewoon, maar er zijn toch voorbeel- 
den van. Zoo zeggen bv. de To Pebato Xaros „Auim”, waar 
de andere Dare'e-sprekende stammen kurt zeggen. Intusschen 
kan de i van байт де looze klinker zjjn, die den sluiter van 
een oorspronkelijk but! voor afvallen heeft behoed. Wel zou 
men in dit geval een klemtoon op de lettergreep ba ver- 
wachten, terwijl deze in de huidige taal op de lettergreep 
i valt, muar dit bewijst alleen dat шеп het woord niet meer 
als tweelettergrepig voelt. Indien werkelijk hail de grond- 
vorm is, dan is het waarschijnlijk te vergelijken met Sang. 
baelé en Talautsch baila, die beide op een grondvorm hail 
teruggaan en „bebouwd veld, akker" beteekenen. Het Barc'e 
baili heeft waarschijnlijk tot groudbeteekenis „voedsel" en 
kan ook zeer goed de oorspronkelijke beteekenis zijn van 
het Sang. mel en van bet Tal. baila, dnar in het woord 
„aanplant” zich de beide begrippen van „voedsel" en „be- 
bouwd veld” vereenigen. 

Wat nu het woord wils betreft, dit staat waarschijnlijk 
voor walla, De sesam-plant, die als „jongere zuster der 
gierst“ wordt beschouwd, heet met een wisselterm halolain. 
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Dit woord kan staun voor Баай. дай dan zijne laatste | 
moet hebben verloren, wat zich gereedelijk laat verkla- 
ren uit her streven om de opeenvolging van l's te vermin- 
deren. Deze vorm, ontdaan van de beide, als invoegsels te 
beschouwen, bestanddeelen ae en ac, geeft een grondwoord 
baila. Indien dit met wailo identisch is. dan beteekent bala- 
lai(lja „kleine gierst”, wat een zeer juiste benaming voor 
de sesam zou zijn. 

Doch m blijft nog de afo) van baila, wala, te verklaren. 
Aangenomen dat barli een vocalische vorm is voor hail, dan 
ligt het voor de hand, om in de no) van baila, waila, het 
achtervoegsel an te zien. Dit achtervoegsel wordt hier het 
best- opgevat uls eene bizondere soort van het grondwoord 
aanduidende, zooals bijv. in weejoea „hoofdhaar, eene bi- 
zondere soort van woejde, „haar”. Volgens deze opvatting 
beteekent wailo dus: ееп bepaald onderdeel van den nanplant, 
eene bepaalde soort voedsel, welke beteekenis vooral dan 
zeer goed voor de gierst past, indien zij te eeniger tijd het 
hoofdvoedsel van de bevolking van Midden-Celebes is geweest, 
in ieder geval een veel belangrijker deel der volksvoeding 
heeft uitgemaakt, dan zij thans doet. 

Ook nu wordt door de bevolking van Midden-Celebes 
nog steeds gierst tusschen de rijst gezaaid, doeh zij doet dit 
alleen uit conservatisme, of om de eigen woorden der Tora- 
dja's te bezigen: „opdat het voedsel der Voorouders niet 
verloren ga, terwijl zij het ons hebben overgedragen, opdat 
wij het in stand zonden honden". Dat de gierst vene sym- 
pathetische werking op den groei der rijst zou uitoefenen, 
zooals in het artikel „Gierst” der Eneyelopedie vun Ned, 
Ind, staat, wordt hier overal ontkend. Men kookt de gierst 
in water en eet ze als rijst, enkel of gemengd met rijst, 
doch het komt mij voor dat men ze alleen eet, omdat men 
ze nu eenmaal heett, niet omdat men ze bizonder graag eet, 
Ook wordt het ontbolsteren van de gierst voel bewerkelijker 
genoemd dan dat van de rijst; men beweert dat ze 7 of 9 
schillen heeft. 
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Nog eene andere bizonderheid kan hier omtrent het woord 
wailo worden medegedeeld. Het heeft nl. behalve de betee- 
kenis gierst”, ook nog die van raadsel", Oogenschijnlijk 
liggen deze twee beteekenissen te ver nit elknar, dan dat 
men die aan een zelfde woord waila zou durven toekennen. 
Toch is het, in verband met het boven gezegde, in hooge 
mate waarschijnlijk, dat de raadsels naar de gierst, of liever 
naar het (voormalige) hoofdvoedsel zijn genoemd, De prae- 
dicaatsvorm тото, die thans uitsluitend „raadsels opgeven" 
beteekent, kan oorspronkelijk „giersten" hebben Бейш. їн 
den zin van „met de gierst bezig zijn, zich met het voedsel 
bemoeien’. Het opgeven van raadsels is nl, niet slechts een 
onschuldig spelletje, maar het is eene sympathetische han- 
deling, die moet dienen am het uitkomen der rijstaren te 
bevorderen, Als de rijst tinna (zwanger, op het punt van 
de vrucht voort te brengen) is, wordt er eene plechtigheid 
verricht die ten doel heeft de aren met talrijke korrels te 
doen gevuld worden. En daarna wordt het mowaile officieel 
ingewijd, Degenen, die de zooeven bedoelde plechtigheid heb- 
ben verricht, komen nl. in de tuinhut terug, waar zij door 
de overige huisgenooten worden opgewacht. Eer zij de huis- 
trap opklimmen, roepen zij hun, die in huis zijn, een raadsel 
toe, dat zoo algemeen bekend is, dat die in huis terstond 
allen tegelijk het antwoord uitschreeuwen, bv: 

de buitenstaanden: „Toendekor nasomboe,” ze steken 
jullie opwaarts (nl, met lansen 
die van onder het huis, tusschen 
de vloerlatten door, gestoken 
worden.) 

de binnenzittenden: „Pantjara” (de schuin staande 
stutten of palen, die diagonanl 
tusschen de eigenlijke huis- 
palen instaan en vergeleken 
worden met lansen die schuin 
naar boven door den vloer wor- 
den gestoken.) 
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Het Jav., Mal., enz. Djawa, „Java” is het Sanskrit Yaw, 
over de dj in den Javaanschen vorm van dit woord, zie 
Prof. Kern's opstel Jahadioe, in de Bijdr. K.L 7, IV (1905), 
bl 364. Djawa van djaiwawoet is daarentegen een zuiver 
davaansch woord, dat zijne equivalenten heeft in verwante 
talen en waarmee, voor zoover bekend is, nimmer de rijst 
is aangeduid geworden. 


Tentena (Posso-meer), Febroari 1909, 


Over de plaatsen van de hoogste vereering 
(poendèn) en eenige andere bijzonderheden, 
in de afdeeling Panaraga. 
Naverteld 


IA KNEBEL. 


Het onderzoek, dat, in 1906 en 1007, omtrent deze 
materie werd ingesteld (Tijdschrift voor Taal-, Land- en 
volkenkunde, deel XLVII en deel L, 1906 en 1908) werd 
eene opwekking voor den kontroleur J. P. W. Houtman 
(thans Assistent-Resident van Djapara), om een dergelijk 
onderzoek te doen instellen in zijne kontrole-afdeeling 
Pänärägä. 

Aan de belangstelling van den kontroleur is het té dan- 
ken, dat, door het hoofd der Javaansche school te Paniriga, 
Baden Säsräsoedirdjä, een Javaansche tekst geleverd werd 
van alles, wat het bezoek der poendèn's en het hooren van 
de valks-legenden daaromtrent aan te teekenen gaf. 

Toen die tekst aan mij werd afgestaan, meende ik, met het 
daaraan toevoegen van een Hollandsche vertaling en de trans- 
scriptie van het Javaansch in Latjneche karakters, eenen 
dienst te kunnen bewijzen aan de algemeene weetgierigheid. 

Wat er nan ontbreekt kan worden aangevuld unit de Oud- 
heidkundige reizen, waarin geregeld wordt aangeteekend, waar 
en hoe het animisme van het volk aan zijne behoefte tot 
vereering voldeed in poomden, panjadranan, panepen, paka- 
hoclan enz. 


= 
Ф a 
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PEKAHOELAN. 
PESAREJAN ING TAMAN-AROEM. 


Kangdjeng Radèn Toemenggoeng Wirjädiningrat, kälä 
roemihin boepati ing Pintragi, sasampoening pandjenengan- 
nipoen sédå, saking moepakattipoen pärà poetrà wajuh lajon 
poenika prajogi dipoen sarékaken ing redi Larangan, ku- 
pernah sakidoelipoen kitä Pänärügä, oegi kaleksanan. 

Sasampoenipoen soemaré ing mrikoe laminipoen kawun däsä 
dinten, saben-saben let kalih oetawi tigang. daloe, pira 
poetri-wajahipoen kutah ingkang sami njoepend kepanggih 
ingkang swargi. 

Kangdjeng Boepati poenikä paring pangandikä jên pan- 
djenengannipoen mboten krahos soemaré ing redi poenikä, 
sebab piambak kémawon, sihi panggénan poeniki, mboten 
sakötjä sertä sepen amamriog lan malih kagoengan pamoen- 
doet, soepados kahelih ing doesoen Taman-aroem oetawi 
tamanan ing salebeting kiti Pinîrîgî. 

Ing sarèhning para-poetri-wajah tansah kagodå déning 
soepeoan ingkang mekaten mili sanget sedih sAhil soesah 
manahipoen — woesini ladjeng moepakattan sertä njoewoen 
palilah dateng pengageng ing nagari, moegi-moegi kapari- 
пдйпї palilah angelih lajon poeniki dateng doesoen Taman- 
aroem. 

Panjoewoen poeniki kalilan, salndjengipoen pesaréjan poe- 
niki kadoedoek lajon kapanggih taksih wetah sihi sahé 
kados nalik taksih soegeng; woesinå ladjeng dipoen-sirammi 
malih sihi kabakti dateng kitä, sêrt kasnräkaken ing doe- 
soen Taman-nroem. 

Pesuréjan poenikä wonten ny mrikoe dados angker, ka- 
dosti: wit-wittan ageng ingkang tjelak ing mrikoe mboten 
wonten ingkang toemeloeng ing sanginggiling pasardjan; 
peksi ingkang miber ngoengkoeli pesartjan mrikoe, mesti 
dawah Indjeng pedjah; para-tiang ingkang sanés santinÂ 
mboten pisan-pisan poeroen njelak, sähä ngregëddi; oepami- 
wonten ingkang poeroen nradjang báb poeniki, oetawi damel 
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solah tingkah ingkang mboten pantes, amesti édan sanalika 
oetawi sakit sanget ngantos ngadjal. 

Lamining lami pasaréjan poeniki kasoemer#ppan ing aka- 
tah jên dados paknhoelan. 

Saking pangomong ingakatah pasaréjan poeniki kanggé 
pakahoelan ing tiang, ingkang kapéngin énggal soegih sarini 
dadagang oetawi babakoelan; ingkang sami dateng ing mrikoe 
ingkang katah bongsa tjind, dene bongsi djawi namoeng 
sawatawis. 

Bongsi tjina ingkang kaboel panoewoenipoen saking mri- 
koe, sami njahéni témbok, régol sihA kori dipoen tjät sähä 
prahos manéki-warni. 

Sebab dinten kemis-kliwon wantji djam 5 ngantos djam 
6 sonten (tiang djawi mastani malem djoemahah-legi) katah 
tiang dateng ing pasaréjan mrikoe sami wiloedjengan perloe 
njoewoen sawab berkah soepados sami énggal angsal bati 
katah. 

Ing salebéttipoen gedong poeniki tansah wonten mori 
matoempoek-toempoek, inggih poeniki tjetjahossannipoen 
pîrî tiang ingkang sampoen angsal bati katah, — wondéné 
mori poeniki kanggé nnglangsé pasarêjan poeniki. 

Tug djawinipoen gelong pasaréjan oegi wonten koeboe- 
rannipoen piri priantoen lan tiang alit. 

Ing satjêlak ing gedong mrikoe inggih poeniki kapernah 
wétan wonten séli palenggahannipoen kangdjeng Soesoehoe- 
nan Komboel. 'Selä poenikä kahadeggan grid alit apajon 
genténg sihi mawi dipoen-langsé mori petak. 

Bab angker poeniki ing samangké sampoen radi tambar, 
ananging pesaréjan poenika taksih dipoen-adjéni sihi dipoen- 
ndjrihi tiang ing mrikoe. | 

Wat beteekent: 


PLAATS VAN GELOFTEN. 
HET GRAF VAN TAMAN-AROEM. 


Toen Raden Toemenggoeng Wirjädiningrat, in leven Re- 
gent van Pünärägä overleden was, waren zijne kinderen en 


380 


kleinkinderen eenstemmig van gevoelen; dat 't het beste 
was, om zjn ljk by te zetten op het gebergte Larangan, 
gelegen ten zuiden van de hoofdplants Pänärägi. 

En zoo geschiedde. 

Toen het lijk daar 40 dagen lang begraven was, (geviel 
het), dat de kinderen en kleinkinderen, telkens met eene 
tusschenruimte van twee of drie nachten, droomden, dat ze 
den overledene hadden ontmoet. 

De Regent zaliger gaf hun (in den droom) te verstaan, 
dat hy niet naar zijn zin daar begraven was, omdat hy 
daar alleen was, en omdat de plek niet aangenaam aandeed, 
eenzaam en somber was; bovendien eischte hij, verlegd 
te worden naar de désa Taman-aroem, of naar een stuk 
tuingrond binnen de hoofdplaats Pänärägä. 

Daar de kinderen en kleinkinderen zonder ophouden door 
zoo'n droom werden verstoord, waren ze zeer bedroefd en 
van hartzeer vervuld. 

Te langen leste kwamen ze tot een eenstemmig besluit, 
en richtten een verzoek aan het Hoofd van plaatselijk be- 
stuur, hun wel te willen vergunnen, om het lijk naar de 
désu Tamansari over te brengen. 

Dat verzoek werd toegestaan. 

Vervolgens werd het graf ontgraven en er hot lijk in 
aangetroffen in zoo gaven toestand, als het verkeerde op het 
oogenblik, dat de afgestorvene nog in leven was. 

Toen werd het weér gereinigd, naar de hoofdplaats ge- 
bracht en begraven in de désa Taman-aroem : 

Dat graf nu werd overbouwd met een steenen huis, met 
een pannen dak, en om dat huis werd een steenen muur 
gemetseld, (aan alle zijden) op een afstand van 15 meter 
van het graf. 

In die muur werd een deur yan djati- 
met een hangslot, 

Niet zoodra bestond het graf 
reuk van heiligheid 
heiligheid diene, 


planken aangebracht, 


daar, of het bekwam een 
‚ еп (als bewijs van dat anker, die 
dat) de groote boomen in de nabijheid 
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van het graf er met hunne boventakken niet overheen bogen, 
en dat de vogels, die er overheen vlogen, dood neérvielen. 

En er is niemand, die geen bloedverwant van den over- 
ledene is, die het graf mag naderen, of bevuilen. 

En men kan er zeker van zijn, dat, wanneer iemand het 
wagen mocht, om dat verbod te schenden, of er minder 
gepaste handelingen mocht verrichten, hij terstond gek жоп 
worden, of zou worden nangetast door eene ziekte, die den 
dood ten gevolge zou hebben. 

In den loop der tijden werd dat graf bij de menigte be- 
kend, als een plants van geloften, en naar het algemeen 
zeggen, voor menschen, die graag spoedig rijk zouden wor- 
den door groot- of kleinhandel. 

De meesten van de lui, die daar komen, zijn Chineezen 
(er komen maar ettelijke Javanen) en de Chineezen, wier 
wenschen reeds vervuld werden, houden de muur in goeden 
staat, en zorgen er voor, dat de buitenpoort en deur pre- 
verfd en op allerlei wijze verguld en gekleurd wordt. 

Elken Donderdag-kliwon 's avonds van 5—6 uur (de 
Javanen noemen dat den avond van Vrijdag-legi), komen 
er vele menschen offeren, om er den zegenenden invloed 
af te bidden voor het behalen van veel winst. 

In de grafkamer zijn voortdurend hoopen Europeesch 
wit lĳjnwaad, — geschenken van menschen, die reeds groote 
winsten zijn deelnehtig geworden, — dat gebezigd wordt, om 
het graf van een gordijn te voorzien. 

Buiten die graven vindt men nog graven van ambtenaren 
en kleine luiden. 

In de nabijheid van de grafkamer, aan den Oostkant, 
ligt een steen, de voormalige zitplaats van Soesoehoenan 
Kompboel. 

Voor dien steen is een huisje gebouwd met pannen dak, 
en hij is bovendien omgeven door een gordijn van Euro- 
peesch wit katoen. 

Wat de heiligheid van dien steen betreft (zou men kun- 
nen opmerken) dat die een weinig van zijn (mystieke) 
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werking had ingeboet; maar het graf wordt nog altid 
vereerd en boezemt (voortdurend heilige) vrees in aan de 
menschen daar, 
u". 
П, 
DOESOEN TJEKOK. 


Kutjarios sadéréngipoen doesoen Tjekok dipoen doenoengi 
tiang, taksih wind djatos djok, ing wind mrikec wonten 
radinan päräsakawan lan löpen mili mangalêr. 

Ing pinggir parasakawanan mrikoe wonten tiang andjodlo 
adoenoeng, dedek pangadeggipoen ageng inggil lan kiat. 

Padamellannipoen tiang poeniki ing saben dinten linggih 
ing radinan, terkadang ing pinggir lèpèn mrikoe; jên won- 
ten tiang djalerÂ éstrii langkoeng ing mrikoe, angrembat 
oetawi unggendong barang-barang, poeniki ladjeng katedi 
serti kabektaknken déning tiang ageng inggil wahoe ngan- 
tos doemoegi ing grinnipoen. 

Mekaten oegi, menawi wonten tiang mboten saged njabrang 
lèpèn, poenikå inggih dipoen toeloengi lan dipoen ateraken 
mantock ing grianipoen, 

Ing sarèhning tiang poenikit énténgan toetoeloeng sertä 
sampoen lami seneng ngrembataken barang ing lian, poen- 
dakkipoen ngantos anjoeh, oetawi gondjol, oetawi mandosol 
ageng, lami-lami tang poenikÂ karan toewan dosol, amergi 
poendakkipoen mendosol poenika. 

Sareng tiang poeniki tilar donja, djisimmipoen kakoeboer 
ing pakebonnannipoen piambak, ing sangandap ing oewit 
kudjeng boeloe, lan ing tembénipoen ngantos sapoenikä 
koeboeran poenikà dados panjadranan pakahoelannipoen tiang 
sakit, sihi para tiang ingkang kapéngin #ngpal soegih, 
katah hang montjinagiri ingkang sami dateng njadran ing 
mrikoe, 

Piri tiang njadran sihi kahoel ing mrikoe sami wiloe- 
djengan koetoeg ing satjelakkipoen koeboeran sertä malih 
ngoedjoebaken niattipoen dateng djoeroekoentji. 
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Ingkang kapestekaken kanggé njadran inggih poeniki 
dinten djoemoewah-legi, djoemoewah-pon, djoemoewah-kli- 
won, ananging kang ageng piambak: djoemoewah-pon. 

lng sapoenikä koeboeran poeniki dipoen pagerri témbok 
inggillipoen kinten-kinten kalih mèter, ananging tanpi pajon. 

Djoeroekoentji angsal sekoel kutah sihi lawoehipoen sihi 
jäträ bikak koentji sawatawis sangking piri tiang ingkung 
aami njadran mahoe, 

fw 
IL. 

Hetgeen beteekent: 

DESA TJEKOKR. 


Men verhaalt, dat er, vodr dat de desa Tjekok (door 
menschen) bewooud was, nog bosch van djati in het wild, 
in dat bosch cen viersprong was en een rivier, die noorde- 
lijk op stroomde. 

Aan den rand van den viersprong wooude een man met 
zijn vrouw. 

Hij was groot, breed en sterk van lichanms-bouw en 
statuur. 

Zijn dagelijksche bezigheid bestond daarin, dat hij zich 
neerzette nan den kant van den weg; soms ook aan den 
oever van de rivier, — en, wanneer er dan een voorbijganger 
was, onverschillig man of vrouw, die een last droeg op den 
schouder of op den rug, hij om die last vroeg, die dan door 
dien zwaren en grooten man gesjouwd werd tot aan het 
huis (van den eigenaar der goederen) — en ook, wanneer 
er menschen waren, die de rivier niet konden oversteken, 
dan werden die door hem geholpen en naar huis begeleid. 

Daar die man zeer bereidwillig en hulpvaardig was, en er 
behagen in schepte, om de lasten yan anderen te versjouwen, 
was zijn schouder langzamerhand gezwollen en verhard, en 
stak op als eeu groote bult, zoodat de lui hem allengs 
den naam gaven van „meneer bult”. 

Toen hij overleden was, werd het lijk in zijn eigen tuin 
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begraven, onder een boeloe-boom, en naderhand (tot nu toe) 
werd dat graf een offerplaats en ven plaats, waar geloften 
werden afgelegd door zieken on door menschen, die gaarne 
heel gauw rijk wilden worden. 

En ook vele menschen uit de provincie komen er, om cen 
oftermaaltijd te houden, 

Die er een offer brengt, of eene gelofte doct, bereidt een 
maaltijd en brandt er wierook in de nabijheid van het graf, 
en deelt de bedoeling van de offerande meê aan den graf- 
bewaarder (sleutel-bewaarder). 

De dagen voor het offeren vastgesteld zijn : Vrijdag-legi, 
Vrijdag-pon en Vrijdag-kliwon, maar Vrijdag-pon is de voor- 
naamste dug. 

Thans is het graf ommuurd met motselsteenen tot eene 
hoogte van 2 meter, maar zonder dak. 

De sleutelbewaurder krijgt veel gekookte rijst met de 
toespijzen, en eenig geld als sluit- en ontaluit-loon yan de 
menschen, die daar komen offeren. 


* 
= Ф 


Ш. 
DOEKOEH TADIOEK. 


Ing doesoen Tadjoek wonten goewA nimi Bedali; suking 
tjariossipoen tiang goewi poeniki sanget lebet, wiar såhå 
peteng, nanging lèngipoen tjioet, 

Kili kinanipoen goewa poeniki kanggé petapan, 
sapoenika sampoen mboten. 

Saking kubarripoen pira tiang ingkang sami tp ing 
mrikoe inggih poeniki ingkang kapéngin 
antoen, 


nanging 


apangkat pri- 


Saking pangintennipoen piri tiang kink goewh Bedali 
poenikä nämä „poeser ing poelo djawi”, oetawi tengah- 
tengahipoen poelo djawi, 

Hetgeen beteekent: 
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ПІ. 
DOEKOEH TADJOEK. 


In de doekoeh Tadjoek bevindt zieh een grot, genaamd 
de grot Bedali. Naar men zegt, is die grot heel diep, breed 
en duister, maar het gat (de ingang) is nauw (eng). 

Oudtijds diende die grot als plaats van afzondering (voor 
asceten), maar thans niet meer. 

Het gerucht wil, dat de Ini, die daar (pi dreven, menschen 
waren, die het verlangen koesterden naar het ambtenuarschap. 

Onze voorouders waren van meening, dat de grot Belali 
de navel of het middelpunt van het eiland Java was. 


= 
ж ж 


IV. 
DOENOENG ING DALEM KABOEPATEN. 
Ing kinanipoen salebettipoen apdeeling Panirigd katah 
kabopaténnipoen, kadosti: kita Pánârägà inggih dalem 
kaboepatên sapoeniká, kawastanan kit tengah-tengah; 


2. Kadipatèn oetawi Singasarén, nima kita-wétan ; 
3. Sämärätä, nama kita kilèn; 

4, Paliredji; 

3. Tjäkrämenggalan; 

û. Brätânagaran; 

7. Dingalan; 

8. Gading; 

0. Sawolan: 


10. Djajéngranan. 
Lami-lami kabopatèn sadäsä poenikä karingkes, na- 
moeng kantoen 5 panggénan, inggih poenika: 

1. Kiti tengah. 

2. Kitä weten, 

3. Kitä kilön. 

4 Päläredjä. 

5. Gading. 
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Wasänä karingkes malih, kantoen 2, kadosti: Pänärägä 
lan Simäräta. 

Ing sapoenika kantoen sakabopatön, Pinirigi piambak. 
Kabopatén sands-sundssipoen wahoe ing snpoenikä dados 
doesoen sadaja. 

Hetgeen beteekent: 


IV. 
PLAATSEN, WAAR EENS REGENTEN 
GEPLAATST WAREN. 


Oudtjds waren in de afdeeling Pänärägä vele plaatsen, 
waar Regenten gevestigd waren, als daar zijn: 
1. Kota Panirigé, d. 1. de hedendaagsche kabopatén, 
genaamd Kota-tengah (midden stad). 


>. Kadipatèn of Singasarén, genaamd kota-wétan Lons- 
telijke stad). 

d Samdriti, genaamd kota-koelon (westelijke stad’. 

л. Paliredja, 

3 Tjikrimengyalan. 

б. Brätänngaran. 

7. Djagalan. 

5. Gading. 


J. Sawolan. 
10. Dinjengranan. 

Mettertjd werden die 10 kabopatän's ingekrompen tot 
о, 0. 1. 

1. Kota-tengah. 

2. Kota-wétan, 

З. Kota-koelon. 

4. Päläredja, en 

2. Guling, 

Later werden ze weêr ingekrompen tot 2, pn, |. Panirigh 
en Sämärätä. 


Thans is er één kaboepatén overgebleven: Рапйгйдї. 
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De andere regents-plaatsen zijn thans allen désa’s geworden. 


ж 
+ = 


ү. 
NAHAS ING PANARAGA. 


Jen arindi, inggih poeniki dinten bakdi woelun Siam, ing 
Pinirigi doemawah dinten djoemoewah-wagé, wiwit Siam 
ladjeng kahoendoer oetawi kahadjengaken. 

Mili mekaten, awit djoemoewah-wagé poeniká dados uahas 
ing nagari Pindrig\, inggih poenikä dinten sédanipoen Ba- 
tara Katong wonten ing astanii Setand, ing kahonderan 
Djenangan. 

Ocpami bakdá Siam doemawah ing djoemoewah-wage, 
adat ingkang sampoen kelampahan, wonten bebdja, kadosta 
wonten grih kabesem (dialect van Pan. voor kabesmén), won- 
ten tiang pedjah kénging mimis ing maryem; katah tang 
toekar paben nganggé dadamel, lan hä-lianipoen. 

Bitch Katong poeniki poetri Briwidjaja, ridja ing Må- 
djäpahit. 

Kalk roemihin pandjenangannipoen djoemeneng boepati 
ing Pindrigh (kiti-wétan), рата tiang ingkang apangkat 
sami dipoen-awissi, mboten kénging loemebet ing tjepoeri- 
ning pesaréjannipoen batiri Katong; sinten ingkang poe- 
roen nerak wawaler poeniki, saking tjariossipoen ngakatah, 
mesti toemoenten pindah saking Pänärägä. 

Hetgeen beteekent: 


VI. 
DE ONGELUKS-DAG VAN PANARAGA. 
Wanneer de dag. van het offerfeest na het einde van de 
vasten, na het einde van de maand Siam, te Pänärigá valt 
ор een Vrjdag-wagé, dan wordt het begin der vasten terug- 


of vooruit gezet, omdat de dag van Vrijdag-wage cen onge- 
lnks-dag is van Pinirigi. Die dag is n. l. de sterfdag van 
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Batara Katong (op de begraafplaats Ѕеіапа, onderdistrikt 
Djenangan.) | 

Als het einde der vasten valt op een Vrijdag-wagé, dan 
gebeuren er gewoonlijk ongelukken: een huis in brand; de 
dood van iemand, die door een kogel getroffen werd; twisten 
of vechtpartjen met wapens, en andere. 

Die Batûrã Katong was de zoon van Bräwidjäjä, vorst 
van Madjapahit. 1). 

Vroeger vaardigde de boepnti van Pánärâgà (Kota-wétan) 
een verbod uit, waarbij aan ieder, die een ambtelijke rang 
bekleedde, verboden werd de ringmuur van het graf binnen 
te gaan, 

Een iegelijk, die het waagde dit verbod te overtreden, 
kon er, volgens het verhaal der menigte, zeker van zijn, 
dat hij weldra van Pânrâgä zou worden overgeplaatst. 


= 
È è 
VI. 
ASEM TJONGO. 


Ing udjeng ing grihanipoen Radin Sisrisoedirdji, mantri 
goeroe ngeng wonten oewit asem kinä ngeng sähä inggil 
nimi asem tjongo. | 

Ing salami-laminipoen asem poenikä mboten kangge poe- 
näpä-poenäpä lan mboten dipoen ndjrihi tiang, nanging sareng 
asem poeniki badé kategor, sabab ieg mrikoe badé kanggé 
mergi frum dateng Siimärätä, doemadakkan ngantos sapoe- 
niki Gewit poeniki dados pekahoelan Där bakoel soepados 
dagangannipoen nged laris sih “nggal angsal bati katah, 
ingkang katah saking tebih, kadostä saking Simiriti, Ge- 
doewang lan sanés-sanés distrik ; jan tiang ing doesoen mrikoe 
(Ganjoedini) sami mantoe sih\ njvenataken, amesti amboe- 
tjal péntjok bakal ing oewit asem TT С 


1) Win Паѓага Katong wan, leer men nit do 
des .Pararaton” (Kin Arok of kot 
Madjapalit). 


on uit de stadie van Dr. J. L.A. Hran- 
boek der Koningen van Tumapel an van 


во 


Ing sapoeniki oegi ing sadinten-dinten katah piri ba- 
koel, ingkang mantoek saking peken-legi salebeting kita lan 
peken-kliwon ing Sämärätä, sami ınampir sakedap dateng 
oewit nsem poeniki, perloe amboetjalli sekar sihi amborèhi. 

Saking gotèk ing akatah ing andap oewit asem mrikoe, 
wonten sawer tipa katahipoen kalih, inggih poeniki ingkang 
nmbahoe-reksi. 

Hetgeen beteekent: 


VL 
DE DOMME TAMARINDE-BOOM., 


Voor bet huis van Radèn Säsräsoedirdjä, hoofdonderwijzer, 
staat een heel-oude tamarinde-boom, dik en hoog, die „asem 
tjongo” (domme tamarinde-boom) genoemd wordt. 

Nooit ofte nimmer was die boom voor iets bruikbaar, 
of vreeswekkend voor de menschen, maar niet zoodra zou 
hij worden omgekapt, omdat de plaats, waar hij stond, 
moest benut worden voor de trambaan naar Samarata, of 
eensklaps werd die boom gebezigd als pehahoelan, (voorwerp 
of plaats, waar geloften worden afgelegd), opdat de koop- 
waren gewild zouden zijn, en een groote winst zouden 
opbrengen. | 

De meeste menschen, die daar eene gelofte komen ver- 
vullen, komen van verre, zooals van Samarata, Gedoewang 
en andere distrikten; als de menschen daar ter plantse 
(désa Banjoedind) een huwelijks- of besnijdenisfeest vieren, 
dan wordt bij den tamarinde-boom daar een offer gebracht 1). 

Thans nog gaan vele koopvrouwen dagelijks van pasar- 
legi op de hoofdplaats, of van pasar-kliwon te Samarata, 
eventjes aan bij den tamarinde-boom, om er bloemen te 
offeren, of boreh op te smeeren. 

Naar het volks-verhanl leven onder den boom een tweetal 


1} De „pêntjok-hakal” bestaat nit rauw vleesch, lombok, kemirl, ten 
rauw kippe-el, een sadah (alrll-blad met kalk) en bloemen. 
kh. 
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* 
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VIL 
EMBAH-BAJI. 


Ing doesoen Bedoeri kälä roemihin wonten tiang djaler. 
wiwit lahir ngantos tilar donjå amergi saking sepoeh, tanpå 
oentoe sähä mboten poeroen rabi. 

Suréhning mekaten kawontenannipoen piambakkipoen ka- 
ran embah baji tegessipoen bang poeniki salaminipoen 
gesang mboten gadah oentoe kados baji. 

Djisimmipoen tiang poenikà dipoen koeboer ing doesoen 
mrikee oegi, 

Ing tembenipoen ngantos ing sapoenikä dados pakahoelan 
serti panjadranannipoen tiang sakit sihi tiang kapéngin 
bati katah. 

Koeboeranipoen namoeng katjoengkoep griä alit apajon 
kambengan, awit djisim poeniki kûlî wiloedjengipoen 
sampoen meling dateng aliwarissipoen, béndjing menawi 
sampoen tilar donjå mboten poeroen dipoen gedong npajon 
gentèng. 

Ing dinten djoemoewah-legi katah tiang sami njadran 
ing mrikoe, 

Hetgeen beteekent: 


ҮП. 
EMBAH-BAJI (GROOTVADER-ZUIGELING). 


In de désa Bedoeri woonde vroeger een man, die, van 
zijn geboorte af aan tot aan zijn overlijden wegens hoogen 
ouderdom, geene tanden had, en niet wilde trouwen. 

Daarom gaf men hem den bijnaam van „enbah=baji", dat 
wil zeggen: iemand, die zoo lang hij leefde, geen tanden 
kreeg — evenals een zuigeling. | | 
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Zijn lijk werd ook bijgezet in de désa daar. 

Later werd het graf een plaats voor geloften en voor 
offermaaltjden, en dat bleef het tot nu toe, voor zieken 
en voor menschen, die naar groote winsten verlangen. 

Het graf is slechts overbouwd met een graf huisje met 
alang-nlang-dak, omdat de overledene bij zijn leven aan 
zijne erfgenamen uitdrukkelijk had te kennen gegeven, dat 
hy, by overlijden, geen huisje wilde hebben met pannen 
dak, 

Op Vrijdag-legi zijn er vele menschen, die daar een 
offermaaltijd geven. 


= 
+ = 
ҮШ. 
DOESOEN TAMBAK-BAJAN. 


Panggénan poeniki kilé kinanipoen padoenoengannipoen 
papatih nima Tambakbäjä, saladjengipoen panggénan poeni- 
КА dados doesoen nim’ Tambakbajan. 

Doesoen poenika, ngantos sapoenikä oegi, mboten dipoen- 
senengi sihi mboten dipoen-enggéni priantoen, sebab saking 
omongipoen tiang” katah, pira priantoen ingkang gugrif 
ing mrikoe mesti katah sisahipoen, oepaminipoen dipoen 
löröhi saking padamellan. 

Prakawis goegon toehon ingkang mekaten poeniki inggik 
njätä, tandanipoen ngantos ing sapoenikä oegi mboten wonten 
priantoen satoengilli ingkang poeroen manggèn ing doesoen 
mrikoe; inggih oegi wonten nanging ingkang sampoen pèn- 
sioen, oetawi ingkang sampoen kèndel tanpÃ pênsioen. 

Tambak-bäjä poeniki temboeng djamborran saking tem- 
boeng ,,tambak” kalian hä", nanging kanggénipoen pira 
tiang goegon toehon saking temboeng „toembak" lan „bäjä”, 
toembak poemka namaning dadamel, „baja” tegessipoen 
„badjoel” oetawi „tjiläkä”. 

Ing doesoen mrikoe mèh boten wonten tiang soegih. 

Hetgeen beteekent: 
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VHI. 
DESA TAMBAK-BAJAN. 


Deze plaats was oudtijds de woonplaats van den patih, 
genaamd Tambak-bija, en na dien werd de plaats een désa, 
genaamd Tambak-bajan. 

Die désa kan tot den huidigen dag maar geen behagen 
wekken by ambtenaren, en wordt dan ook niet door hen 
bewoond, omdat, volgens het algemeen gerucht, de ambte- 
naren, die zich daar metterwoon vestigen, onvermijdelijk in 
moeiteljjkheden geraken, b.v. wit den dienst ontslagen worden. 

Dat dit bijgeloof werkelijk bestaat, vindt een bewijs in 
het feit, dat tot nu toe geen enkel ambtenaar in die désa 
durft te wonen, en mochten er zijn, dan zijn dat gepensio- 
neerden of zonder pensioen ontslagenen. 

Dat woord „tambakbäjÂ' is eene samenstelling uit de woor- 
den ,,tambak” en ,,biji",— maar voor de heht-geloovigen 
ia het eene aamenstelling van de woorden ,,toembak" lans 
еп „раја in de beteekenis van „badjoel,” kaniman of ,,tji- 
laki,” ongeluk. 

In de desa daar treft men nagenoeg geene welgestelde lui aan. 


IX. 
KLAPA WANGL 


Doesoen Gindalijd wonten pasardjannipoen kangdjeng Ra- 
den Mas Adipati Soemädiningrat, kälä roemihin boepati ing 
Pänärägá. 

Mboten tebih kalian pesaréjan poenik’ kapernah kidoelipoen 
wonten oewit kläpä sahoewit, kawastanan kaliph wangi. 

Mila kaseboet mekaten, awit tojanipoen mambet wangi, 
terkadang mboten, | 

To klipi poeniki kénging kadamel pratondä menggah 
kaboel oetawi mbotennipoen penoewoenipoen tiang. 

Oepami wonten Hung dateng ing mrikoe badé njoemereppi 
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begdja lan tjilakaning badannipoen, ladjeng kéngkénan ngoen- 
doch klipi poenikä lan dipoen-ombé tojanipoen; oepami 
toja poeniki mboten aroem ambet lan rahossipoen, mesti tjiläkä 
lalampahannipoen, nanging menawi ngrahos aroem, tiang 
poenik’ mesti badé angsal pangkat oetawi katah batinipoen. 
* Tiang ingkang kénging ngoendoeh klipa poenika namoeng 
sentananipoen kangdjeng boepati kémawon. 
Hetgeen beteekent: 
IX. 
DE WELRIEKENDE KOKOSNOOT, 


De désa Gondaliji is de begraafplaats van Radèn Mas 
Adipati (Koe)soemädiningrat, voorheen Rogent van Pänärägä, 

Niet ver van het graf, ten zuiden er vun, is een kokos- 
boom, een enkele, dien men ,,klipi wangi” dé welriekende 
kokos noemt. 

Hij wordt zoo genoemd, omdat het vruchtwater er van 
welriekend is, en soms niet. 

Het water van die kokos kan gebezigd worden als bewijs 
voor de al of niet verhooring van de beden der menschen. 

Wanneer daar menschen komen, om zich te vergewissen 
van het wel of wee van hun persoon, dan laten ze cen kokos- 
noot plukken en wordt het water daarvan gedronken. 

Is nu dat water niet welriekend, dan is het zeker, dat 
hij tegenspoed zal ondervinden in zijne betrekking, — maar 
ia het welriekend, dan 1s het ook zeker, dat hij een (hoo- 
geren) rang of vele voordeelen zal verkrijgen. 

Alleen familieleden van den Regent mogen de noten 
plukken. 

a 
A, 
DOESOEN SOEKÄSARI (BABADAN). 

Ing doekoeh Demoeng, doesoen Soekäsari, wonten pasiten 
tjioet ing pinggir ing lèpèn Danjang, kadamel peken nämi 


peken Demoeng. 
Tijdschr. ¥. Ind. T.L, en Vk. doel LI all o е. 
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Ing tengahipoen peken poenikA wonten palenggahannipoen 
Kangdjeng Radén Mas Adipati Soerädiningrat 1), boepati Pä- 
niragi, ingkang sampoen kaseboet ongkä IX. ; ing sakoe- 
bengipoen dipoen-pagerri beték, lan ing tengahipoen inggih 
poenikä sangandaping kadjeng waringin wonten retjä selä 
satoenggal ing mrikoe angker sihä dipoen damel pakahoelan 
lan panjadranan tiang ingkang badé dados bekel lan tinng sakit. 

Hetgeen beteekent: 

A. 
DÉSA SOEKÁSARL 


In het gehucht Demoeng van de désa Soekasari is een 
smalle strook gronds, aan den oever van de rivier Danjang, 
die gebezigd wordt als marktplaats — als pasar Demoeng. 

In het midden daarvan bevindt zich de zitplaats van Б. 
M. Adipati Soerädiningrat, regent van Pindrigi, die reeds 
vermeld is in No, IX. 

Daaromheen is eene heining gemaakt van gevlochten 
bamboe, 

In het midden, en wel onder een waringin-boom, ia een 
Hindoebeeld van natuurlijke steen. 

Dat beeld is heilig en dient als voorwerp van geloften 
en als plants voor offermaaltijden voor hen, die désa-hoafd 
willen warden en voor zieken. 


a 
+ ж 


ХІ. 
DOESOEN BANJOEDANA. 


Ing doesoen poeniki wonten koeboeran pandjang sanget 
ing sangandap ing wit asem lan waringin. 

Namanipoen tiang ingkang kakoeboer ing mrikoe mboten 
kasoemereppan. 

Koeboer poeniki dados Pepoendénnipoen tiang ing doe- 
son mriker. Er 

j 1) Do naam wordt hier dua ve 


tkheerdelijk gonoemd ‘bor Bosman. a 
Koosoomnadiningrat ? Ük gonoemd voor Sooma- of 


К. 
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Wonten oegi tiang wiloedjengan ing mrikoe ing dinten djoe- 
moewah-ware lan djoemoewah-kliwon, minongkäü redjä sawab 
berkah wiloedjengipoen, oetawi tinng-tinng ingkang mentas 
mantoen saking sakit, minonekà negloewarri poenaginipoen. 

Ing saréhning koehoeran poeniki sanget pandjang, mila 
piri tiang ing mrikee mestani poendén Satind diwi. 

Hetgeen beteekent: 


XL 
DÉSA BANJOEDANA. 


In deze désa is een zeer lang graf onder een tamarinde- 
en waringinboom. 

De naam van dengene, die danr begraven ligt, is niet 
bekend. 

Dit graf is een plaats van geloften voor de désa-bewoners 
daar. 

Ook zijn er menschen, die er een offermaaltijd geven op 
Vrijdag-wagé en Vrijdag-kliwon, om er de zegenende uit- 
werking van af te smeeken voor hun welzijn. 

En er zjn er ook, die, pas van cen ziekte hersteld, hunne 
geloften met een offer-maaltijd komen vervallen. 

Daar het graf zoo lang is, heeft men er den naam aan 
gegeven van „vereerings-plaats van het lange graf". 


ж 
+ ж 
XII. 
DOESOEN MANGKOEDJAJAN. 


Ing doesoen mrikoe wonten oewit astm satoenggal sanget 
ageng wonten tengah-tengahipoen pakoeboeran. 

Oewit poeniki salami-laminipoen mboten epang lan ing 
inggil waradin kados kaketok, 

Inggillipoen oewit poeniki kinten-kinten 5 möter. 

Poetjoek oegi epang alit-alit ananging salaminipoen tjelak 
kémawon: sabab saking poeniki tiang ing mrikoe namakaken 


asem boentoeng. 
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Mboten wonten tiang ingkang poeroen njelakki oetawi 
mendet kadjeng poenikä. 

Asem boentoeng toewin koeboeran poenikä dados papoen- 
dénnipoen tinang ing mrikoe. 

Menawi tiang ing mrikoe bersih doesoen (wiloedjengan 
soepados pärd-tiang ing mrikoe wiloedjeng) perloe wiloe- 
djengan ing satjelakkipoen asem boentoeng poeniki sihi 
koetoeg (ambesem) menjan, 

Hetgeen beteekent: 


ХИ. 
DESA MANGKOEDJAJAN. 


In de désa daar is een tamarinde-boom, die zeer groot is, 
in het midden van een begraafplaats. 

Die boom, ongeveer 5 meter hoog, is ten allen tijde zon- 
der takken en van boven gelijk, alsof hij afgekapt is. 

Aan den top zijn kleine takjes, maar altijd slechts kort, 

Daarom hebben ze aan dien boom den naam gegeven van 
„asem-boentoeng” (nfgekapte tamarinde). 

Niemand durft dicht bi) den boom komen en er het hout 
van weg halen. 

Boom en graf zijn voor de menschen daar voorwerpen 
van de hoogste vereering geworden. 

Wanneer de (jaarlijksche) offerande ter reiniging van de 
deen en voor het welzijn der désa-bewoners wordt -aange- 
richt, moet de maaltijd gehouden worden dicht bij den asem- 
boentoeng, en er moet benzoin bij gebrand worden. 


є 
kd, 


хш. 
DOESOEN NÄLÄGATEN. 


Ing doesoen Niligatén wonten koeboeran; ing mrikoe 
wonten oewit pelem oewohipoen goerih; pelem lan koeboe- 
ran poeniki dados papoendennipoen tiang ing doesoen poe- 
niki, namanipoen poendén pelem goerih, | 
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Katah Gang amboėtjal sekar borèh sãhå koetoeg ing mrikoe. 
Hetgeen beteekent: 


ХШ. 
DÉSA NALAGATEN. 
In de désa NAligatên is een graf, en daarbij een mangga- 
boom, wiens vruchten goerih zijn. +) 
Boom en graf werden voorwerpen van de hoogste ver- 
eering voor de menschen van die désa, en de plaats ias Ы 


hen bekend onder den naam van „poenden pelem goerih”. 
Felen brengen er bloemen, welriekende zalf en benzoin. 


os 
XIV. 
SOEMBER-LANANG, 


Ing sakilénnipoen pasaréjan Gondilija ingkang sampoen 
kaseboet ing nomer IX wonten oewit ëlo. 

Ing andappipoen wonten soember nimi „soember lanang"; 
tojanipoen saking kilèn mili mangétan, warninipoen bening, 
rahossipoen asrep sanget. 

Tiang ing mrikoe katah ingkang mendet tojk ing mrikoe 
kaombé lan sami adoes ing mrikoe. 

Ing saréhning soember poeniki ageng, bening lan asrep 
rahossipoen, soember poenika di-sahéni déning pandjenengan- 
dalem R- M. Tjäkränagärä boepati pensioen Pänärigä. 

Naliká taksih djoemeneng boepati ing soember mrikoe 
dipoen damelaken djeding (kolah) sarti kahadeggan grit 

apajon-gentöng sertä wonten korinipoen mawi témbok. 
` Djeding poeniki kanggé padoesannipoen para welandi 
sihi priantoen. 


1) Eon woord, dat door cen ondgast verstaan wordt, doch niet vertaald 
kan worden. 
Het „vetachtijg zoot, of „zacht root”, of „do tong streelend” van Prof, 
Roorda geeft geen denkbeeld van gerri. 
K 
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Mboten tebih saking kolah poenikä kaleres sawetannipoen 
wonten grii malih satoenggnl kanggé pakéndellannipoen pari 
ingkang badé adoes. . , , , 

Saking kersi dalem kangdjeng boepati, Soember-lanang 
poeniki kagantos „TirtAmâjä”. 

Ngantos sapoeniká teksih kadamel padoesan. 

Hetgeen beteekent: 


SOEMBER-LANANG. 


Ten westen van de begraafplaats GondilijA, waarvan 
melding werd gemaakt in IX, is een lo-boom. 

Daaronder bevindt zieh een bron, genaamd: Soember-lanang. 

Het water daarvan stroomt van West naar Oost, is zeer 
helder en voelt zeer koud aan. 

Velen van de désa-lieden halen er drinkwater on baden er. 

Daar de bron groot, helder en kond is, werd ze in got- 
den staat gehouden door R, M, Toemenggoeng Tjikrinigira, 
tijdens deze nog in dienst was. 

Er is een gemetselde bak gemaakt en er is een huis 
gebouwd met pannen gedekt, en een muur (er om heen) 
met een deur er in. 

De bak dient tot badplaats voor Europeanen en ambtenaren. 

Niet ver van dien bunk, en juist op het Oosten daarvan, 
is nog een huis gebouwd, dat dient tot pleisterplaats voor 
hen, dis er guan baden, 

Op verlangen van den Regent, werd de naam Soember- 
lanang veranderd in „Lirtämäjä" en tot den huidigen dag 
dient 't tot badplaats. 





= 
+ = 


XV. 
DOESOEN BRÄTÄNAGARAN. 


Ing tengah-tengahipoen doesoen poenikä wonten patilassan 
palenggahannipoen kangdjeng Soesochoenan Komboel. 
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Ing tjelakkipoen panggénan poenika wonten oewit waringin 
sähä oewit tandjoeng ageng serbi inggil. 

Ing saoebenging oewit sihi pasitén poenika kapagerri 
deling awit mboten kénging kapidak oetawi kapänek sadengah 
tung. 

Panggénan poeniki kawastanan Satini, dados poenden 
sihi panjadranannipoen tiang doesoen Britinagaran; ing 
saben dinten satini wahoe karesikkan déning djoeroekoentji; 
wondéné dinten djoemoewah katah tiang dateng ing mrikoe 
sami wiloedjengan njoewoen wiloedjeng lan sanés-sanéssipoen. 


Hetgeen beteekent: 
XV. 


In het midden van deze désa із een oude zitplaats van 
Zijne Hoogheid Soesvehoenan Komboel. 

Vlak bij die plaats is een waringin-boom met een dikken, 
hoogen tandjoeng-boom. 

Om die boomen en om die plek is eene omheining gë- 
maakt van bamboe, omdat die grond niet door jan-en-alleman 
mag worden betreden. 

De plaats werd SatânÂ genvemd; werd poendèn en plaats 
voor het geven van offermaaltijden, voor de inwoners van 
de désa Brätinagaran. 

Elken dag wordt de Satini door den djoeroekoentji ge- 
reinigd. 

En op Vrijdag komen er velen bijeen tot een offer-maaltijd, 
om daarmeê welzijn en andere zaken af te bidden. 


XVI. 
DOESOEN KOENDEN. 


Panggénan poeniki nimi Koendén awit ing mrikoe kali 
roemiin katah tiang damel lantingan koewangsoel lan sanes- 
sanèssipoen (grabah). 

Poepoendénnipoen doesoen nim’ Satini-karang. 
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Mitoeroet tjariossipoen tang katah, tiang ingkang dipoen 
koeboer ing Satini poeniká, inggih poenika Kjuhi-ngeng 
Karang. 

Epang ing oewit-wittan ingkang tjelak ing koeboeran 
mrikoc mboten wonten ingkang manteloeng oetawi angajommi 
ing inggil ing koeboeran wahoe. 

Sanessipoen dados poepoenden oegi dados pakahoelan kados 
tiang ingkang anedä wiloedjeng lan waras saking sakit nu- 
nging mboten misoewoer kados ing Dosol Jan ing. doesoen 
Tjekok. 

Hetgeen beteekent: 

XVI. 

Deze plaats heet Koendèn, omdat èr vroeger vele potte- 
bakkers (koendi) waren; ook mankten ze karaffen van fijn 
aardewerk, potten en pannen en andere zaken van grof 
aardewerk, 

De plaats van vereering van deze désa heet Satana-karang. 

Volgens het verhaal van het volk is de man, die daar 
begraven ligt, Kjahi-ageng Karang. 

Van de takken der boomen bij het graf, i is er geen, die 
over het graf heenbuigt, of het overschaduwt, 

Behalve dat de plaats poendén is, is ze ook pakahoelan 
voor menschen die bidden om welstand of SEH van 
eene ziekte, 

Maar de plaats is niet zoo vermaard als Dosol en Tjekok. 


* 
ФФ 


DISTRIKT SAMARATA. 
ХҮП, 
GOEWA SAMPOERN. 


Ing poentjak ing redi Larang ing sakidoelipoen grid Ка- 
distrikkan Sämärätä wonten pesaréjannipoen kangdjeng Radén 
Toemenggoeng Brätänngärd, käld roemiin boepati Pändrägä, 
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Ing sangandap ing pesarejan poenikä wonten goewä Ка- 
wastanan tiang katalı „goewä saumpoernä”. 

Ing sangadjeng ing goewÂ poenikä wonten satoenggilling 
koeboeran ingkang mboten kantenan namanipoen ingkang 
dipoen koeboer ing mrikoe. 

Wondéné goewA poeniki dados panjadrannipoen tiang ing- 
kang nedi pangkat, lan tiang saras saking sakit, lan malih 
katah tiang montjÂ sami dateng njadran iny mrikoe. 

Hetgeen beteekent: 


XVII. 
DE GROT SAMPOERNÁ. 


Op den top van den berg Larang ten Zuiden van de wo- 
ning van het distriktshoofd van Sämärätä is het graf ғап К. 
Toemenggoeng Britiinagdri, voorheen Regent van Panirags. 

Beneden dat graf heeft men een grot, door het volk „goewd 
вашросгпі" genoemd. 

Vóór die grot bevindt zich een graf, waarvan men niet 
weet, wie daarin is bijgezet. 

De grot werd panjadranan voor menschen, die bidden om 
een ambtenaarlijke betrekking en voor hen, die van eene 
ziekte genezen zijn. 

Bovendien komen er vele vreemdelingen, om er een offer- 
maaltijd te houden. 

Dec 
ХҮШ, 
DOESOEN GOLAN. 


Ing doesoen Golan wonten sntoenggilling koeboeran ka- 
schoet koeboerannipoen Kjahi-ageng Golan. 

Koeboeran_ poeniki kadamel panjadrannipoen tiang saras 
saking sakit. 

Dinten ingkang katamtokaken dinten djocmoewah-pon. 

Hetgeen beteekent: 
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ХҮШ. 
DESA GOLAN. 
In de désa Golan is een graf, dat het graf genoemd wordt 
van Kjahi-ageng Golan. 
Het werd een voorwerp (plaats) van de hoogste vereering 
voor menschen, die van eene ziekte hersteld zijn. 
De dag, (voor offermaultijden) vastgesteld is Vrijdag-pon. 
ж 
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ХІХ. 


DOESOEN SAMARATA. 

Ing salebettipoen doesoen poeniki wonten satoengilling 
koeboeran kasehoet tiang katah koeboerannipoen Lagengteh 
(? onleesbaar) 1). | 

Koeboeran poentki kadamel poepoendén; ing saben dioten 
ingkang dateng ngloewarn oedjar kalian wiloedjengan my 
mrikoe, 

Hetgeen beteekent: 


XIX. 


DESA SAMARATA. 
In de désa Simariti is een graf, bij het volk bekend 
onder den naam van Lagengteb (? of Krengkéb?). 
Dat graf werd een voorwerp van vereering: dagelijks 
komen er menschen, om er hunne geloften in te lossen met 
een offer-maaltijd. 


= 
= = 


ХХ. 
DOESOEN TASANAN. % 


ing doesoen Tasanan wonten koeboeran awasti Setäjä 
oetawi Prongkat, 


ji Eun later telefonisch bericht van den Regent 
Krenekeb, 
mn Ver-sanan of Taalman ? 


van Ѓататара geoft: 
K 
Kol. 
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Koeboeran poeniki kadamel  pakahoelnnnipoen tinang 
ingkang Kkapéngin dados priantoen, bekel lan babahoe 
iloesoen. 

Hetgeen beteekent: 

ХХ. 
DESA TASINAN. 

In de desa Tasinan is cen graf, genaamd Setjä of Prongkot, 
dat dient als plaats van geloften voor menschen, die amb- 


tenaar, désa-hoofl of lid van de desa-rand verlangen te 
worden, 


= 
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XXL 
DOESOEN DALOKÄ. 4 


Ing doesoen DalokA poenikA wonten satoengilling oewit 
tjangkring, inggih poeniki ing redi Prahoe (Doeng- 
koel). 

Ing djaman kini, mitoeroet tjariossipoen tiung, ing andap- 
pipoen oewit poeniki mboten kénging kahidak sadéngah tiang, 
awit angker sanget, 

Mitoeroet witjantennipoen tiang ing mrikoe, katah setan- 
nipoen, mili ngantos sapriki Duloka poenikä taksih kahadjrik 
ing tiang katah. 

Sétan Dalokā poenikå sanget gelak. 

Hetgeen beteekent: 

XXI. 
DÉSA DALOKA. 

In de désa Dalokå bevindt zich een tjangkring-boom, en 
wel op de berg Pralwe (Doengkoel). 

Oudtyds mocht, naar men verhaalt, de grond onder dien 
boom niet door jan-en-alleman betreden worden, omdat die 
zeer heilig is. 


1). Of Du-loka van Booddha-loka of ots dergelijke? Hed. 
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Volgens het zeggen van de menschen daar, zijn er veel 
booze geesten, reden waarom de plaats tot den huidigen dag 
door de menigte geschuwd wordt. 

De booze geesten van Dalokâ zjjn buitengewoon woest. 


ж 
ъ= ¥ 
XXI. 
REDI PEGAT. 


Saking ing distrik Simäräti wonten redi moedjoer saking 
kilên mangétan. 

Ing djuman kinä, kersannipoen pengageng ing Pandrigh, 
ing selaning redi poenikä kadawoehan andoedoek serti ka- 
radin kadamel mergi ngeng teroesan saking distrik Simä- 
mt sapoenikä teroes ing Oempoel sâhá Balong, menggah 
perloenipoen soepados gampilli pengageng ing ungari amn- 
riksi kawontenannipoen doesoen-doesoen, sabin-sabin, йгйї- 
irû lan sanés-sanéssipoen ing salebet ing apdeeling Paniraga, 
mekaten oegi kasenengannipoen tiang loemampah darat. 
Ing sarèhning redi poeniki dados kalih, wasãnä kawnstanan 
redi Pegat, wondéné pegat” tegessipoen „pisah'", 

Mergi ênggal ing redi Pegat poeniki mboten kénging pisan- 
pisan kalangkoengi déning penganten ingkang saweg bade 
ndahoepaken. 

(epami wonten tinng nerak wawaler poeniki amesti pë- 
ngantên poeniki pegattan, sabab mitooroet temboeng „pegnt’ 
poeniki, Doesoen salilénnipoen nimi Karang-lo, lan sawé- 
tannipoen nimi Sedajoe, piri tang kalih doesoen poem ki 
mboten kénging bebésannan, awit oepami kalaksanan, sami 
adjrih mbok menawi ing tembe anakkipoen pegattan. 


Hetgeen beteekent: 
XXII. 
PEGAT-GEBERGTE. 


Van het distrikt SAmärftä ‘af aan is er con gebergte, dat 
in de lengte loopt van West naar Oost. | | 
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Oudtijds werd, op verlangen van het Hoofd van plaatselijk 
bestuur уап Рапйгйдй, de grond, tusschen de heuvels door, 
in den berg ontgraven en gelijk gemaakt en nlzoo gemaakt 
tot een groote, rechtstreeksche weg van Sämârätä naar Oem- 
poel en Balong. 

Dat was noodzakelijk, om de inspectie der désa’'s, sawahs, 
onbebouwde velden en andere zaken in de afdeeling Pänârägà 
voor de ambtenaren te vergemakkelijken eu bovendien strekte 
het tot gemak voor de voetgangers. 

Daar het gebergte (door dien weg) in tweoën werd gedeeld 
werd het genoemd „berg Pegat'', aangezien „pegat beteekent 
„gescheiden”. 

Die nieuwe weg door het Pegat-gebergte mag heelemaal 
niet begaan worden door jonge lui, die op het punt van 
trouwen staan. 

In geval dat verbod overtreden wordt, dan zal het onver- 
mijdelijk voor hen uitloopen op eene scheiding, overeen- 
komstig dat woord „pegat". 

De désa ten Westen (van dat gebergte) heet Karang-lo 
en de désa ten Oosten daarvan heet Sedajoe, en de inwo- 
ners van die beide desn's mogen nu met elkander niet de 
betrekking aangaan van bésan, d. w. x. van wederzijdsche 
ouders van bruid en bruidegom — want in dat geval zouden 
ze duchten, dat '£ huwelijk hunner kinderen later door 
echtscheiding zou worden ontbonden. 

e 
XXXII 
DOESOEN SOKÄREDJÄ. 

Ing doesoen mrikoe wonten pasitèn katah oewittipoen 
kadjeng soki. 

Ing andapping wit-wittan poenikä wonten retjä séla satoeng- 
gal wangoenipoen kados loempang, lan ing loempang mrifoe 
wonten sél4 alit pandjangipoen kirang langkoeng 0.75 M. 1) 


D De oudheidkundijt lezer zal dat gewaande rijstblok met stamper wel 
dadelijk herkend hebben als yoni en Mayga. К. 
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luggih poenik’ aloenipoen loempang, lan panggénan poe- 
niki dados papoendén sth’ panjadranannipoen tiang ing doe- 
goen mrikoe ingkang mentas waras saking sakit. 

Saking katahipoen wit soki panggénan poemikà kawas- 
tanan Sokäséwoe. 

Roemiin mrikoe katah ketékkipoen nanging sapoenikä 
kantoen sakedik. 

Päri tiang ingkang sami njadran iey mrikoe sami njekar 
lan amboréhi loempang serth aloe wahoe siha koetoeg. 

Mboten kénging menganggé sarwi idjem. 

Hetgeen beteekent: 


XXL 


DESA SOKAREDJA. 


In de deen Sokaredja is een plek, waar veel soka-boomen 
staan, Onder dat geboomte staat een steenen beeld in den 
vorm van een rijstblok, en in dat rysthlok is een kleine 
steen -+ 0.75 M. lang, die den vorm heeft van een rijststamper. 

Blok, stamper en plaats werden poendèn en panjadranan 
voor de désalieden, die pas van eene ziekte genezen zijn. 

Door de vele soku-boomen is aan die plek den naam 
gegeven van Sokiséwoe. 

Vroeger waren er vele apen, maar daar zijn nog maar 
weinig van over. 

De menschen, die daar komen, om een offermaaltijd te 
geven, leggen bloemen by het rijstblok en den stamper 
(lees: yoni en lingga); besmeren die met welriekende zali 
(borèh), en branden er benzoin bij. 

Men mag er niet in groen gekleed (komen). 


7 
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XXIV. 
DOESOEN PRADIEGGAN. 


Ing salebettipoen doesoen poeniki wonten pasitên katoe- 
koelan deling ampèl sähä kahoebengan puger. 
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Katjarios deling poenikä tilas pandjenengannipoen (teken- 
nipoen) Soesochoenan Ка, 

Deling” poeniki kadamel panjadranannipoen tiang sakit 
sahi tiang ingkang kapéngin dateng knprinntoenan. 

Hetgeen beteekent: 


XXIV. 
DESA PRADJEGGAN. 


In de désa Pradjëggan is een plek, die begroeid is met 
bamboe-umpel, en met een (levende) omheining omgeven is. 

Men verhaalt, dat die bamboe afkomstig is van de wan- 
delstok van Soenan Kalidjigi. 

De bamboe is een voorwerp van vereering voor zieken en 
voor menschen, die verlangend zijn naar het ambtenaarsehup. 


= 
+ + 
DISTRIKT ARDJA WINANGOEN. 
XXV. 


DOESOEN TJIANDI. 


Ing distrik Ardjä Winangoen wonten doesoen пат Tjandi. 

Milä doesoen poeniki nämi Tjandi mekaten tjariossipoen : 

Ing djaman roemiin wonten satoengilling roma taksih 
nèmnèmman warninipoen ajoe anämä Nawang-woelan. 

Grianipoen goehoeg sihA langkoeng inggil, 

Wondéné padamellannipoen tinng wahoe ing sadinten- 
dinten nenoen sindjang. 

Katjarios ing satoenggalling dinten piambakkipoen nenoen 
ing goeboeg wahoe, mboten antawis dangoe tropongipoen 
rentah, tiang wahoe bosen mandap amendet tropongipoen, 
ananging piambakkipoen taksih neroesaken njamboct damel, 
ladjeng awitjanten seroe, witjantennipoen: sipi-sipa kang 
gelem lan bisa ngoenggahaké tropong koe ing goeboeg koe 
kéné tanpi ondi, nadjan woedjoedA manoesi oetiwä sato 
kéwan oetiwi арал babê, dadi djatoekramakoe. 
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Suking takdir Allah tangälä doemadakkan kapireng swa- 
ranipoen rondå wahoe déning sagawon. 

Sanalika poeniki ladjeng dateng ing andap ing goeboeg, 
njakot tropong kabekta minggah ing goeboeg tanpi ondi. 

Sureng rondi poeniki soemerap pratingkah meknten wahoe, 
sanget kagöttipoen, awit salaminipoen їп] mrikoe mboten 
wonten sagawon, ananging sarèhning sampoen dados djang- 
djinipoen segawon wahoe dados bodjonipoen ronda wahoe,— 
dados manoesi gadah bodjo kéwan. 

Mboten antawis lami tiang èstri wahoo ngandoet. 

Sareng kandoetan wahoe lahir ladjeng kanamakaken : 
Djäkä Soenâ. Sadiwasanipoen djäkÂ Soenä wahoe, tipa ing 
Boeloedjagir ing salebettipoen doesoen mrikor. 

Sasampoenipoen angeal wangsit anggénipoen tipa wahoe, 
pinmbakkipoen Indjeng mantoek. 

Katjarios ing satoenggiling dinten piambakkipoen késah 
amboeboedjeng ngoepados boeboedjengan dateng win kalian 
sagawon bapakkipoen wahoe, nanging mboten soemerep, jen 
poenika bapakkipoen piambak, 

Ing salebeting win ladjeng kepanggih kalian satoenggil 
ing kéwan, sert ladjeng dipoen sendjiti, nanging mboten kên- 
ging, mimissipoen ngéngingi sagawon wahoe, ladjeng pedjah. 

Ngantos sadinten moepoet piambakkipoen mboten angsal 
boedjengan. 

Ing wantji sonten mantoek sertå njariosaken kalampahan- 
nipoen dateng iboenipoen. 

Sareng Nawang-woclan mireng witjantennipoen djåkå Soe- 
nh wahoe ladjeng nangis loehipoen dulèwèran serta sanget 
soesnhipoen. 

Ing wasink djäkä Soenä pitakön dateng iboenipoen, poe- 
niph sababbing pinmbakkipoen nangis, wangsoelannipoen : 
Doeh djantoengatikoe, kawrochini satemenné asoe ikoe 
hodjokoe, iA ikoe bapak moe déwé.” 

Batang sagawon wahoe ladjeng kapendet sertä dipoen 
resikki, sasampoen noenten kakoehoer wonten ing salebet- 
tipoen doesoen mrikoe. 


Hy 
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Mboten antawis lami Nawang-woelan tilar donjå, ladjeng 
kaladjeng kakochoer tjelak kalian koeboerranning bodjo Ki 
Soend, 

Ing wasini koeboeran kalih wahoe dados poepoendénni- 
poen tiang doesocu Tjandi. 

Wondéné tjariossipoen „tjandi” роепіка tjekakkannipoen 
temboeng : „tjandi asoe;” mangertassipoen koeboeran sagawon. 

Hetgeen beteekent: 


XXV. 
DÉSA TJANDI. 


In het distrikt Ardja winangoen is cen désa genaamd 
Tjandi. 

De reden, dat deze désa zoo heet, wordt volgender wijze 
verhaald. 

Vroeger was er een weeuwtje, dat nog jong was en er 
lief uitzag, en Nawang-woelan heette, 

Ke woonde in een wachthuisje, dat buitengewoon hoog was. 

Haar werk was dag aan dag kleedjes (saroeng, bebed) te 
weven. Е | 

Men verhaalt, dal toen ze, eens op cen dag, in de got- 
boeg aan 't weven was, na eene korte poos de spoel 
aan hare handen ontglipte, en wt de goeboeg naar 
beneden viel. 

Ze had geen trek, om naar beneden te gaan, om de spoel 
te halen, maar ze ging voort met haar werk, en zei luid: 
wie er lust in heeft, en mijn spoel hier boven in mijn 
goeboeg zonder trap kan terugbrengen, die, hij zij mensch, 
dier, of wat ook, wordt mijn toekomstige echtgenoot. 

En door de beschikking van Allah den Allerhoogste 
werden de woorden van de weduwe onverwacht vernomen 
door een hond. 

Deze begaf zich onmiddellijk onder de goeboeg, nam de 
apoel in zijn bek, en bracht die naar boven in de goeboeg, 
zonder trap, 

Tijdschr. v. Ind. T.L, en Vk. dool LL att, A 3 
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Toen de weduwe dat zag, schrok ze hevig, omdat er daar 
nooit een hond geweest was, maar, daar ze hek nu eenmaal 
zelf bepaald had, werd de hond haar echtgenoot. 

Fen mensch dus met, als wederhelft, een dier. 

Niet lang daarna werd xe zwanger, en toen het voorwerp 


der zwangerschap ter wereld kwam, kreeg het den naam 


van djaka Soeni (Soend beteekent: hond). 
Toen hij volwassen geworden was, leidde hij een kluize- 


‚nanrs-leven te Boeloedjagir in die désa, en toen hij de 


openbaring op zjn täpi was deelachtig geworden, keerde 
hij huiswaarts. 

Men verhaalt, dat hj, eens op een dag, er op uitging, 
om te jagen, om wild op te sporen in het bosch, in gezel- 
schap van den hond, zijn vader. 

Maar hy wist niet, dat 't zijn vader was. 

In het woud ontmoette hij een stuk wild, schoot er op, 
doeh miste...... maar de hond werd door den kogel 
getroffen en stierf. 

Tot aan het einde van den dag kreeg hij geen wild (onder 
schot), en tegen den avond keerde hij huiswaarts en vertelde 
het geval aan zjjn moeder. 

Met dat Nawang-woelan de woorden van djäkà Soend 
vernam, huilde ze en biggelden de tranen langs hare wangen 
en haar verdriet was groot. 

Eindelijk vroeg djäkä SoenÂ, wanrom ze zoo huilde ca haar 
antwoord luidde: oeh, mijn lieveling, je moet weten, dat de 
hond in werkelijkheid mijn echtgenoot, jou eigen vader was. 

Het lijk van den bond werd afgehaald, gereinigd en daar 
in de désa begraven. 

Niet lang daarna overleed Nawang-woelan, en werd, dicht 
by het graf van haar echtgenoot Ki Soend, bijgezet. 

In den loop der tijden werden die beide graven Formên 
voor de inwoners dèr désa Tjandi, 

En men verhaalt, dat dat „tjandi” cone verkorting is van 


de woorden: „tjandi nsoe,” die beteekenen: het graf van 
den houd, | 
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PELEM BEBEK, 

Ing salebettipoen doesoen Sérangan wonten koeboeran. 

Saking tjariossipoen tiang katah koeboeranning anakkipoen 
Sétakoemitir, patih ing Madjapahit. 

Wondéné koeboeran wahoe wonten sangandappipoen oewit 
pelem sertà ing waktoe poenik’ ing mrifoe katah bébékkipoen ; 
awit saking poeniki temboeng kalih wahoe kapendet dados 
namaning koeboeran, inggih poeniki dados ,,pelêm bèbèk." 

Ing wasina koeboeran wahoe dados poepoendénnipoen lan 
panjadrananing tiang ingkang kapéngin énggal soegih. 

Tjariossipoen tiang katah oepami panedannipoen tiang mg- 
kang njadran poenikä dipoen Indjengaken asring-asring adat 
lalampahannipoen lan solah tingkahipoen tinng poenikä 
kados bèbèk. 

Hetgeen beteekent: 

XXVI. 
EENDE-MANGGA, 

In de désn Sérangau is een graf. 

Volgens de volks-legende is dat het graf van (het kind) 
van Sétakoemitir, patih van MadjApahit. 

Dat graf nu bevindt zich onder een manggu-boom, en op 
dit tijdstip zyn er massa's eenden. 

Van die twee woorden 18 gemaakt de naam van het graf, 
zoodat die werd: Pelem-bebek (de mangga-boom der eenden). 

Ten laatste werd het graf poendèn en panjadranan voor 
menschen, die wenschten heel gauw rijk te worden. 

De legende verhaalt, dat wanneer de bede van iemand, 
die daar komt eer bewijzen, door hem wordt voortgezet (£), 


п) Zooals het daar staat, le 't niet duidelijk. Volgens den Regent van ` 


Madioen is de bedoeling: lemand heeft eon verzook gedaan, dat wordi 
ingewillicd, doch, daarmee nlet tevreden, doet hij het verzoek nog eens, of 
vorvangt het door ven ander. 
K. 
N., £ Ie de bedoeling dat menschen, Ale daar aldoor verzoeken komen doon, 
ten slotte lets cond-achilgs over rich krijgen. 
Reil. 
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hij, in zijn gewoonte en gedoe, in zijne gebaren en bewe- 
gingen, vaak veel heeft van een eend. 


«76 
XXVII. 
DOESOEN SOEREN, 
Ing doesoen Soerén wonten goewd, namanipoen: goewd 
koesoemd. | 
Ing djaman kinä panggénan wahoe pertapanipoen Radèn 
Djati kocsoemå oetawi Radèn Goenoengsart. 
Kili roemihin katah tiang tåpå tny mrikoe soepados énggal 
enged dados priantoen oetawi pengagengipoen doesoen. 
Hetgeen beteekent: 
AXVIL 
DESA SOEREN. 


In de déza Soerên is een grot, genaamd Goewä koesoemi. 

Oudtijds was die grot het asceten-verblijf (hermitage) van 
Radèn Djatikocsoema of Radèn Goenoengsari. 

Vroeger waren er vele menschen, die zich daar afzonderden, 
om spoedig ambtenaar of desa-hoofd te kunnen worden, 


= 
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XXVIII 
GOENOENG BAJANG-KAKL. 

Ing redi Bajang-kaki wonten satoenggilling goewä, nami- 
nipoen Goewd Bajangkaki. 

Wondéné goewi poenikä roemihin dados pertapannipoen 
tiang ingkang kapèngin énggal pintêr sinahoe ilmoe ngima. 

Tiang ingkang tipi wonten ing mrikoe lan ingkang sam- 
poen kaboel pikadjengaanipoen amesti soemere p belik, ingkang 
bening lan seger rahossing tojanipoen, | 

don tiang poenikA ngombé toji wahoe saged padang lan 
landep éngettannipoen. i 

Satemennipoen goewa poenikil mboten wonten belikkipoen. 

Hetgeen beteekent: 


418 
XXVII. 
DE BERG BAJANG-KAKI. 


In het gebergte Bajang-kaki 1s een grot, genaamd Grot 
Bajang-kaki. 

Deze grot wus vroeger de plaats van afzondering van 
jemand, die spoedig volleerd wenschte te worden in de 
geloofs-wetenschap. 

De menschen, die daar in afzondering leven (fäpä), en 
wier verlangen reeds verhoord werd, zullen er vast en 
zeker een bron ontwaren, die helder en frisch van 
smaak is. 

Wanneer zoo iemand van dat water drinkt, dan wordt 
gijn bewustzijn (van het hoogere) helder en scherp. 

(Maar) in werkelijkheid bestaat er geen bron in die grot. 


E 
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XXIX. 
DOESOEN KEMOENING. 


- Ing salebettipoen doesoen Kemoening wonten pasaréjan- 
nipoen Toemenggoeng Wali Djigiwongai. 

Wasink pasaréjan poeniki dados papoendennipoen tiang 
ing mrikoe. 

Wondéné salaminipoen ing doesoen poeniki mboten wonten 
lindoe, 

Hetgeen beteekent: 

XXIX. 
DESA KEMOENING. 

In de désa Kemoening is een graf van Toemenggoeng 
Wali Djigawongaa. 

Ten laatste werd dat graf een poendén voor de 
inwoners daar. 

Nimmer was er in die désa cen aardbeving. 


= 
+ a 
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ХХХ. 
DOESOEN NGADISANAN, 


Ing doesoen Ngadisanan wonten koeboeran dados poc- 
poendén. 

Saking tjariossipoen tiang katah poeniki pesurêjannipoen 
poetranipoen Bräwidjäjä ing Mädjäpahit. 

Hetgeen beteekent: 

AAA. 
DÉSA (NGJADISANAN. 

In de désa Adisnnan is een graf, dat een voorwerp van 
de hoogste vereering (poendèn) is. 

Naar de volks-overlevering wil, zou dat de laatste rust- 
plaats zijn van een zoon van BrAwidjiji van Mädjäpahit. 


"e 
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ХХХІ. 
DOESOEN MAGOEHAN, 

Ing doesoen Magoehan wonten belik nimû Bêdji Magoo- 
han, kanggé padoesan, ananging ing djaman roemihin 
kanggé panggénan slamettan bersih doesoen, 

Iny mrikoe katah oewittipoen waringin siha elo, ingkang sa- 
mi dipoen enggénni kalong katah, lan roemihin ketêk ingkang 
mboten kantênan katah Jan agengipoen. 

Ing salebet ing bèdji poeniki kutah oelammipoen ingkang 
montjäwarni, 

Pramilä bèdji poeniki dados poondénnipoon tiang ing 
salebet ing doesoen poeniki, lan ungkérripoen sanget. 

Hetgeen beteckent : 

AASL 
DESA MAGOEHAN, 

In deze désa is een beek, genaamd >de 
die (thans) voor badplants dient, maar in vroeger tijd ge- 
bezigd werd als de plaats, waarbij de jaarlijksche offermaaltijd 
ter desa-reiniging gehouden werd. | 


beek Magoechan,” 
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Er zijn vele waringin- en loboomen, waarin kalongs 
huizen in massa; vroeger (ook) apen, waarvan de menigte 
en grootte niet te bepalen ia. 

In de beek zijn ook vele visschen van velerlei kleur. 

Danrom werd ze ven plaats van de hoogste vereering 
(poendèn) voor de inwoners van die desa, en de reuk van 
heiligheid, waarin ze staat, is zeer sterk. 


ein 
DOESOEN SAWO. 


Ing doesoen Sawo wonten scht ngeng wiar lan weradin 
goemlètèk sangandap ing wit asem ngoeng. 

Ing sukoebengipoen selä poenika dipoen pageri deling 
oetawi betèk. 

Sölä poeniki tilas panggénan kalenggahan sh pasoe- 
dioedannipoen kangdjeng Soesoehoenan Kormboel. 

Tilas pulenggahannipoen sarti tilas tapak ing larappan 
nalika soedjoed sapoenikä pating darekok. 

Sch poeniki sanget dipoen adjrihi tiang serti kadame 
poendén sihi panjadranannipoen tiang sakit. 

Hetgeen beteekent: 


XXXII. 
DÉSA SAWO. 


In de désa Sawo is een groote steen, breed en overal 
effen, zoo maar liggende onder een grooten tamarinde-boom. 

Om dien steen is eene heining gemaakt van bamboe of 
van bamboe-ylechtwerk (betek). 

Hij is de oude zitplaats en bidplaats van A. H. Sorsot- 
hoenan Komboel. 

De sporen van het zitten en van den voorhoofd-druk bij 
het bidden zijn thans nag overal zichtbaar пія eene halte. 

De steen wordt door de menschen gemeden met heilige 
vrees, en werd poendén en panjadranan, by zıekte, 


eis 
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ХХХ. 
DOESOEN GADING. 


Doesoen Gading poeniká tjelak ing mergi ageng ingkang 
saking [jetis dateng ArdjA winangoen. 

Ing mrikoe wonten wit kallpä ingkang pang gangsal {1}. 

Kaläpäk poeniki wiwit kili roemiin ngantos sapriki 
namoeng oewoh satoenggal. 

Wondens wit kaläpä poenikii sapoenikA dados pakahoelan 
Hanging mboten katah tiang ingkang dateng ing mrikoe sami 
amboetjalli sekar lan amborèhi pokking wit kalápÂ wahoe. 

Hetgeen beteekent: 


XXXII. 
DÉSA GADING. 


De désa Guding ligt vlak aan den grooten weg van Djetis 
naar Ardja winangoen. 

Daar is een kokosboom met 5 takken. 

Hy draagt, van vroeger nf ann, tot nu toe maar één vrucht. 

Thans is hij een voorwerp geworden voor het ufleggren 
van geloften, maar er zijn niet velen (die daar komen). 

(Maar) die daar komen, offeren er bloemen en smeeren 
borèh (welriekende zalf) op het gedeelte van den stam, waar 
die met de wortels samenkomt. 


= 
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XXXIV. 
DOESOEN KOETOE-KILEN. 


Ing satengahipoen sabin doesoen Koetoe-kildn, ingkang 
pernahipoen sakidoel ing doesoen poeniki wonten siti ing- 


kang bentak, ing pinggir dipoen pugöri soeroe, nå må soeroe 
koebeng. 


HJ Ban afbeelding van dien boom mot besehrijving komt v 
Tijdschrift Teoysmannia. Ook werd hij 
kundigen rêla van Madloen. 


| oor in het 
doar mij geboekt In de Ondheld- 
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Panggénan wahoe angker, nanging kenging kadnmel sem- 
bajang istikA menawi waktoe awis djawah ing mangsanipoen 
Hing nanem pantoen. 

Hetgeen beteekent: 

XXXIV. 
DESA KOETOE-KILEN. 

Midden in de sawahs van йе désa Koetoe-kilön, die gele- 
gen zijn aan den Zuidkant van de désa, is een stuk grond, 
dat gebarsten is. 

Daar langs is een heining van kaktus gemaakt, genaamd 
sorroekoebeng. 

De plaats is heilig (in den zin van: mag niet betreden 
worden) maar mag gebezigd worden voor het istika-gebed, 
wanneer er op het tijdstip van het padi-planten gebrek aan 
regen 18. | 

(Aanteekening van het Woordenboek ; sembajang (of salat) 
istiku, gebed om regen bij lange droogte, door priesters 
gedaan op een open veld, waarbij men ganzen, eenden en 
kippen aan het schreeuwen brengt, en elkander met dawet 


gooit). 
+s 
DISTRIKT POELOENG. 
ХХХ. 


DOESOEN WAGIR-KIDOEL. 

Ing doekoeh Dersi ing doesoen Wagir-kidoel wonten wit 
pelem ingkang langkoeng ageng nanging endék, mili dipoen 
namakaken pelem tjebol. 

Wit poenikA dados pakahoelannipoen badoet octawi tandak 
soepados laris lan saged loetjoe. 

Hetgeen beteekent: 

XXXY. 
DESA WAGIR-KIDOEL. 
In het gehucht Dersi van de désa Wagir-kidoel is een 
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mangga-boom, die zeer dik en laag is, waarom hij (dan ook) 
pelem tjébol, de dwerg mangea genoemd wordt. 

Deze boom is een voorwerp van geloften voor hunswors- 
ten en dansmeiden, om (daardoor) gewild en grappig te 
kunnen zijn, 

e 
a $ 
XXXVI. 
DOESOEN POEDAK. 

Ing sawingkingipoen pasanggrahan Poedak wonten wit 
nongki éndék nimi nongká tjébol. 

Poeniki oegi kadamel pakahoelannipoen tandak toewin 
badoet kados déné kaseboet bab XXXV, 

Hetgeen beteekent: 

XXXVI. 
DESA POEDAK. 

Achter de pasanggrahun van Poedak, staat een lage nangka- 
boom, genaamd nongki tjêbol of dwerg-nangkn. 

Ook deze boom dient als plants van geloften voor dans- 
meiden en hansworsten, zooals vermeld werd in XXXV, 

+e 
ХХХҮП. 
BALE BATOER. 

Ing tengahipoen peken Ngebel wonten erik ingkang di- 
poen damel kadjeng. 

Tiang boemi nginten jen poeniki tiban, awit käli roemihin 
mboten wonten, — milä sanget dipoen adji-adji tiang kalah, 

Balé poenikå dipoen damelluken grid alit — poeniki dados 
pakahoelannipoen tiang sakit toewin pandoeng. 

Hetgeen beteekent: 

ХХХҮП. 
BALE BATOER. 
Midden op de markt van Ebel is een held 


(pendäpä) van 
hout. 


Fr 





419 


De opgezetenen verkeeren in de meening, dat die balé 
uit den hemel is neergedauld, omdat ze vroeger niet be- 
stond, —en ze wordt daarom buitengewoon vereerd, 

Van deze pendäpä werd een huisje gemaakt, en dat werd 
een plaats voor het doen van geloften voor zieken en voor 
dieven. 


“+ 
ХХХУПП, 
DOESOEN NGLINGL 
Ing doesoen mrikor wonten koetjoer ingkang. njoember 
saking redi séli näm „koetjoer-batärd." 
Koetjoer poeniki kadamel pasirammannipoen tiang sakit. 
Hetgeen beteekent: 
XXXVII. 
DÉSA LINGI. ') 
In de désa Lingi is ven watervalletje, dat ontspringt aan 
een rots, genaamd „koetjoer batärl,” dat gebruikt wordt 
als badplaats voor zieken. 


ve 


XXXIX. 
DOESOEN BANARAN, 

Ing doekoeh Dompjong doesoen Banaran wonten ali 
sangandappipoen redi Koemitir, dipoen wastanni panjadra- 
nan goenoeng Koemitir. 

Sél poenikä kangge panjadrannannipoen barloet soepados 
laris lan mindak loetjoe. 

Hetgeen beteekent: 

XXXIX., 
DÉSA BANARAN. 

In het gehucht Dompjong van de désa Banaran is een 
steen ann dèn voet van den berg Koemitir, die genoemd wordt: 
de plaats der vereering van den berg Koemitir. 


i Wingi? Heal, 
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Deze plaats dient als panjadranau voor hansworsten, om 
daardoor gewild te zijn bij het publiek en een grappig 
voorkomen te kunnen aannemen. 


s”: 
XL. 
DOESOEN POMAHAN. 


Ing doesoen Pomahan wonten kadjeng woengoe; kadjeng 
poeniki dados papoendén nimi Ngepoh, lan oegi dados 
pakahoelannipoen tiang sakit. 

Hetgeen beteekent: 

XL. 
DESA POMAHAN. 


In de deen Pomahan is een woengoe-boom, die een voorwerp 
van de hoogste vereering is onder den naam van Epoh, en 
die bovendien een plaats van geloften is voor zieken. 


* 
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DOESOEN GONDAWIDA. 
Ing doesoen GondawidA wonten pasitèn tilas pertapan 
nimi Gedong bliket. 
Panggénun wahoe ing sapoenikä dados pakahoelanning 
tiang ingkang kapengin noenten-soegih. 
Hetgeen beteekent: 
ALI. 
DÉSA GONDAWIDA. 
In de désa Gondawidä is con stuk grond, dat cens een 
hermitage was, genaamd Gedong-bliket. 
Die plek is thans een plants van geloften voor menschen, 
die verlangen spoedig rijk te worden. 


# 
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XLII. 
DOESOEN WAGIR-LOR. 


Ing doekoeh Poetjoek doesoen Wagir-lor wonten oemboel 
benter. 

Awit tojanipoen bentèr lan rahossipoen asin, tojd oemboel 
poeniki moeng kadamel pudoesan tang sakit labet, oedig 
lan sapanoengillannipoen. 

Hetgeen beteekent: 

XLI. 
DESA WAGIR-LOR, 

In het gehucht Poetjoek van de désa Wagir-lor is een 
warme bron. 

Daar het water warm is en een zilte smaak heeft, wordt de 
bron alleen gebezigd als badplaats door menschen die 
wonden af huiduitslag of dergelijke ziekten hebben. 


+’. 


XLIII. 
TELAGA NGEBEL, 

Doesoen Ngebtl ing soekoenipoen redi Wilis ingkang sisih 
kilèn. Panggénan poeniki kili ing djaman kini wonten 
wind sadiji, ananging sampoen dipoen enggèni tinng lan 
sampoen dipoen déggi bekel; — sampoen limrah watekkipoen 
tiang djawi ing dalem satahoen sapisan saben doesoen ndamel 
wiloedjengan oeroenan, kanggé wiloedjengan wonten griani- 
poen bekel oetawi pepoendèn inggih poeniki bersih doesoen. 

Wondéné maksoedipoen bersih doesoen poeniki, ing doe- 
soen poenikä nedá wiloedjeng dateng ingkang ambahoe reksa 
doesoen poeniki, moegi-moegi päri tiang ing doesoen mriko 
ginandjar wiloedjeng lan seger kawarassan sadaji. 

Anoedjoe ing satoenggiling dinten ing doesoen Nebel 
badé bersih doesoen wonten poendènnipoen, lan ing waktoe 
poenikä wonten tinng mitoni anakkipoen, para tiang and 
mrikoe moepakattan badé pados beboedjengan dateng wini, 
soepados kénging kadamel bersih doesoen toewin mitoni. 
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Ladjeng bidal dateng winî. 

Ngantos wantji bedoeg mboten wonten kéwan ketawis. 

Awit saking sajahipoen pårå tiang wahoe kèndel linggih 
ing perbatang ingkang goemlètèk my mrikoe, 

Sadangoenipoen linggih lan omong kodjoer lalampahan- 
nipoen wonten satoenggiling tiang ambatjok perbatang 
poeniki awon nganggoer, 

Sebab saking poeniki piambakkipoen kagèt amergi per- 
batang poenikâ medal rahipoen, tiang sadaja ladjeng sami 
nmbatjok, ladjeng soemerep jen barang poeniki dédé kndjeng, 
satemennipoen kéwan. 

Tiang wahoe ladjeng mendet daging kabektâ mantoek 
dateng grianipoen piambak-piambak kadamel wiloedjengan. 

Ing nalika tiang èstri ramé sami oetjal-oetjal, wanten 
laré miskin dateng, warninipoen awon lan penganggenipoen 
oegi awom, ngemis dateng tiang” poeniki, ananging 
sampoen ingkang njoekani witjanten manis kémawon mboten, 
namoeng noendoeng ingkang poeroen: namoeng tiang èstri 
sepoeh ingkang welas njoekanni sekoel sähi lawoeh sawon- 
tenannipoen, 

Sasampoenipoen mekaten laré poeniki ladjeng witjanten 
sanget ing panrimahipoen lan meling dateng tiang sepoeh 
poenikä, witjantennipoen, jên sakedap malih iay mirik 
wonten toji ageng ndikà noempak lesoeng lan ambektå entong 
kanggé welah. 

Sasampoenipoen moling mekaten poeniki kisah saking 
panggénan poeniki, kulndjeng dolannan kalian laré katah 
ingkang sami badé slamettan bersih ilocsoen ingkang tjelak 
kalian prianipoen tiang èstri sepoeh poeniki. 

Laré ingkang ngemis poeniki ladjeng nantjebbnken яйай- 
djaler ing siti sart Indjeng ngakèn andjebol dateng laré-laré, 
sinten ingkang saged dipoen kèn mragad Jaré miskin wahoe 
minongkit epabipoen, nanging mboten wonten satoenggal- 
toenggalli ingkang saged ändjebol. | 

Rabar кошл kapireng: snd jî tiang ingkang saweg 
ramé-ramé wiloedjengan bersih doesoen poeniki, 


a 


423 


Ladjeng wonten ingkang sami dateng гну тоос раде 
njatakacen bab poeniki, ladjeng sami pitakèn dateng poen 
miskin, witjantennipoen: Apă opahmoe marang akoe jèn 
akoe bisi andjebol sada iki? 

Wangsoelannipoen: goeloekoe awéh ko belèh, nanging 
jén ora bish Api opahmoe marang akoe? 

Wangsoelannipoen: awakkoe dak pasrahaké ing kowé, 

Tiang poeniki ladjeng andjebol sadi-djaler wahoe gantos- 
gantos, nanging tampi damel, witjantennipoen: =djebollen 
déwé, awit akoe kabèh wis roemongsi ora bisi nglakonni, 
awit sili abotté ! 

Poen miskin ladjeng andjebol sädä-djeler kulian gampil, 
lan witjanten, jên piambakkipoen Baroe-klinting, ing- 
gih poenika kadjeng ingkang dipoen kinten kadjeng, lan 
ingkang sampoen dipoen toegelli dagingipoen kanggé 
soon lan mitonni; lan sapoennika badé males 





Ing sakedap nétra wonten toji ngeng medal wiar lan 
lebet ing tilas sidi-djaler poeniki. 

Inggih poenikA moela-boekanipoen wonten teliga Nge- 
bel lan sanaliki poeniki laré miskin poeniki ladjeng 
moesni. 

Tiang-tiang ingkang wiloedjengan bersih doesoen lan 
ingkang sami ngocsir poen miskin katah ingkang pedjah 
kérem ing teldgi, 

Wondéné tiang èstri sepoch, ingkang kaseboet ing inggil. 
sareng socmerep, jèn wonten toja ngeng dateng, énggal- 
enggallan noempak lesoeng kudjeng djntos kalian ambekti 
entong kangge kemoeili — ing wasind wiloedjeng. 

Ing wektoe poeniki ngantos pinten-pinten tahoen lamini- 
poen tiang Ngebel mboten wonten ingkang poeroen noempak 
bahitd kadjeng djatos ing teligi Ngebel, awit njamèni le- 
soeng ingkang dipoen toempakki tiang èstri sepoeh poenika,— 
nanging sapoenikå kénging oegi. 

Ing taligi Nohal katah oelam, nämä: ngongok. 

Hetgeen beteekent: 


XLI. 
HET MEER VAN EBEL. 


De disn Ebel, gelegen nan de Westzijde van den voet van 
het Wilis-gebergte, was oudtijds geheel en al bosch, maar 
(nu) is het door menschen bewooud en is er een désa-hoofd 
aangesteld. 

Het is een algemeen gebruik bij de Javanen, dat ze in 
elke désa, eens in het jaar een offermaaltijd aanrichten, die 
door algemeene bijdragen gevormd wordt, in het huis van 
het désn-hoofd dan wel ter plaatse van de poendèn. 

Dat is de maaltijd ter désa-reimiging. 

De bedoeling daarmee is een offer, waarmeé voor de désa- 
bewoners voorspoed wordt afgebeden van den beschermgeest 
der désa, opdat een ieder daar moge worden begiftigd met 
welzijn, opgewektheid en gezondheid. 

Op zekeren dag zou de jaarlijksche oftermaaltjjd worden 
gehouden in de désa Ebél, bij de poendén, en bij die gelegen- 
heid was er ook iemand, die een feest voor zeven-maandsche 
zwangerschap gaf. 

De Tui daar kwamen eenstemmig overeen, om wild te 
gaan zoeken in het bosch, dat zou kunnen dienen als ge- 
recht bij den offer-maaltijd en voor den maaltijd van de 
zeven-maandsche zwangerschap. 

Daarop trokken ze naar het bosch. 

Tot aan de keine (het slaan van de groote trom in de 
moskee, om 12 uur 's middags, ter aankondiging van het 
gebed lochoer) was er geen wild te ontdekken, еп, van ver- 
moeienis, zetten de jagers, om uit te rusten, zich neer op 
een boomstam, die daar duidelijk zichtbaar op den grond lag. 

Terwijl ze daar zoo zaten, of lang uit lagen te keuvelen, 
was er een van het gezelschap, die, uit tijdverdrijf, in den 
stam hakte. 

Toen deze van verbazing opschrikte, omdat er bloed kwam 
mit den stam, bakten ze daarop allen, en bespeurden, dat die 
(gewaande) stam geen hout was, maar in werkelijkheid een dier, 
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Daarop namen ze het vleesch ег ғап еп brachten dat 
huiswaarts, een iegelijk naar zijn eigen huis, om er (zijn 
aandeel in) den offermaaltijd meê te bereiden. 

En terwijl daar nu het vrouwvolk lustig aan 't kokerel- 
len wus, was er een knaap, leelijk van uiterlijk en sjofel 
gekleed, die een aalmoes vroeg aan die menschen, maar, laat 
staan dat ze hem niets gaven, zelfs geen vriendelijk woord 
hadden ze voor hem over, —ze joegen den vrijpostigen 
jongen eenvoudig weg. 

Alleen een oud vrouwtje had deernis met hem, en gat 
hem gekookte rijst met toebehooren, zooveel er was. 

Daarop gaf de jongen zijn innige dankbaarheid te kennen, 
en zei (ook) aan het vrouwtje: nog een oogenblik, en er 
zal overstrooming zijn hier, maar klimt gij op het rijstblok 
en neem den rijstlepel meê als roeispaan. 

Nadat hij dat gezegd had, ging hij heen, en mengde 
zich onder de spelende jongens, die deel zouden nemen 
aan den offermaaltjd, vlak bij de woning van het oude ` 
vrouwtje. 

De bedeljongen stak daarop een nerf van een arén-blad 
in den grond en daagde de jongens uit, om het los te rak- 
ken; die het kon, zou eene belooning krijgen door den 
bedeljongen te bekostigen. 

Maar niemand van de jongens was in staat, om de sada- 
djaler nit den grond te rukken. 

Dat relletje werd gehoord door allen, die in luidruchtige 
stemming deelnamen aan het reinigings-feest, en zoo kwamen 
er dan ook, die zieh wilden vergewissen van de juistheid 
van het gerucht. 

En die vroegen aan den bedeljongen : „wat geef je me, 
als ik de sidi er uit trek?" — waarop hij antwoordde: „dan 
mag je mijo hals afsnijden, maar als je "Е niet kunt, wat 
geef je mij dan?” 

„Dan geef ik je mijn lichaam, om er med te doen ot te 
laten, wat je maar wilt” (was het antwoord). 

Daarop rukten ze er aan, by beurten, manr zonder succes. 

Tijdschr. v‚ Ind, T, L. èn Vk, deel Li afl. & 4 
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„Irek hem er zelf uit!" zeiden ze tot den bedeljongen, 
want we voelen dat we 't niet kunnen, dat 't te moeielijk is.” 

De jongen trok er de sidi uit met gemak, en zci: ik 
heet Baroe-klinting; ik ben de stam, die voor een boom werd 
aangezien: waarvan je het vleesch hebt afgekapt ter viering van 
de désa reiniging en van de 7 manndsche zwangerschap. 

Nu zal ik wraak nemen op het leed (dat je me hebt 
aangedaan) in een oogwenk zal er eene overstrooming ko- 
men opzetten, groot en diep, wit het gat, waarin de sada- 
djaler stak. 

(Dat nu is de oorsprong van het meer van Ebel), 

Op het zelfde oogenblik (dat hij dit gezegd had) verdween 
de bedeljongen. 

Velen van de feestvierenden, die den bedeljongen hadden 
weggejaagd, verdronken in het meer. 

Zoodra het oude vrouwtje, boven gemeld, zag, dat de 
overstrooming kwam opzetten, besteeg ze met spoed het 
rijsthlok van djati-hout, nam den rystlepel meê als roer, — 
en werd ten slotte gered. 

Van dat tijdstip af aan tot heel vele juren daarna, durf- 
den de inwoners van Ebel geen schuitje van djati-hout 
bestijgen, omdat 't (naar hunne opvatting) gelijk stond aan 
het rijstblok, dat door het oude vrouwtje bestegen werd. 

Muar tegenwoordig mag het weer, 

(In het meer van Ebel ia veel viach „ugongok”’ genaamd). 
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DISTRIKT DIEBENG. 
XLIV. 
REDI LOWENG. 


Ing salebetting onderdistrik Sluhoeng wonten redi alit 
satoenggal nåmů redi Lorèng, 

Ing sangingeillipoen wanten pasaréjannipoen Radèn Mas 
Toemenggoeng Djájà Nagârà, roemihin boepati Gading. 
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Gadling poeniki sapoeniki dados doesoen toemoet distrik 
Ardjä winangoen. 

Pasaréjan poenikà doemoegt samangké dados pakahoelan- 
nipoen tiang ingkang waras saking sakit. 

Tiang-tiang ingkang dateng gadah kahoel wonten mrikoe 
wonten ingkang mragad méndå adamel wiloedjengan lan 
wonten ingkang ambektà sekoel salawoehipoen saking grid, 
lan wonten oegi tiang wiloedjangan ing mrikor kanggé 
njdewoen dong soepados énggal angeal pangkat priaji sähä 
babnhoe-doesoen. 

Hetgeen beteekent : 

XLIV. 
HET LORENG-GEBERGTE. 

In het onderdistrikt Slahoeng is cen heuvel, Lorèng 
genaamd. 

Bovenop is het graf van R. M. T. Djäjänagärä, voormalig 
Regent van Gading. 

Dat Galing is thans een désa, sorteerende onder het 
distrikt Ardjä winangoen. 

Dat graf is tot den huidigen dag een voorwerp van gelof- 
ten voor menschen, die hersteld zjjn van eene ziekte, 

Van de lu, die hier komen, om eene gelofte in te lossen, 
slachten sommigen een schaap voor een offer-maaltjd; er 
zijn anderen, die gekookte rijst met toebehooren meebrengen 
van huis, om daarmeë eene eerbiedige voorbede af te smee- 
ken, opdat men spoedig een rang van ambtenaar verkrijge, 
of lid van het désa-bestuur moge worden. 
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XLV. 
DOESOEN MENGGARH, 

Ing doesoen Menggaré wonten koeboerannipoen Kjahi 
Djäjä lan Kjahi Rajoeh, ingkang dados satoenggilling tjoeng- 
koep oetawi gedong, lan wonten malih koeboerannipoen 
embah Madoekärä. 
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Koeboeran poenikä dados poepoendên toewin pekahoelan- 
nipoen tiang sakit. 
Tiang njadran ing mrikoe saben dinten djoemoewah. 
Hetgeen beteekent: 
ХҮ. 
DESA MENGGARE, 


In de désa Menggaré is een graf van Kjahi Djaja en 
Kjahi Rajoet (te zamen) in én tjoengkoeb of steenen 
huisje. 

Ook is er het graf van grootvader MadoekärÂ, 

Die graven zijn poendén еп pakahoclan voor zieken. 

Men komt er een offermaaltijd geven (als bij de graven 
van voorouders of oudere bloedverwanten (njadran) op elken 
Vrijdag. 


= 
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XLVI. 
DOESOEN SANEPA. 


Ing doekoeh Soka doesoen Sunepä wonten setoenggilling 
wani ingkang wit-wittanipoen warni-warni kadostä: nsem, 
waroe, prih, kapoek, dondong lan sapanoenggillannipoen. 

Wani poeniki angkêr sanget, tamlanipoen mekaten : ka- 
djengipoen sakedik kémawon mboten kapendet oetawi katoe- 
gel tiang. ; 

__ Оераші wonten tiang poeroen angganggoe, amasti sannlikA 
édan oetawi sakit ngantos dados pedjahipoen. 
Hetgeen beteekent: 
XLVI. 
DESA SANEPA, 


In het gehucht Sokä van de désa бапёрй 1н een bosch 
van allerlei boomen, zooals tamarinde, waroe, prik, kapoek, 
dondong enz. | Ch 
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Dat bosch ts zeer heilig, en dat blĳkt wel daaruit, dat er 
geen enkel stuk hout uit wordt weggehaald, of daarin gekapt 
wordt, 

Mocht er iemand zijn, die er in morrelt, dan wordt hy 
vast en zeker gek, of krijgt een ziekte waar de dood op volgt. 
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XLVII. 
DOESOEN NGASINAN. 


Ing doekoeh Semén doesoen Ngasinan, distrik Ardji winan- 
goen wonten koeboerannipoen Kjahi Samen, ingkang dipoen 
gedong kalian banon lan apajon-gendéng. 

Koeboeran poeniki kanggé panggénan panedanan dong 
kalian wiloedjengan kanggé tiang-tiang ingkang badé ngeni 
oetawi metik pantoenipoen ing sabin, moegi-moegi pantoe- 
mpoen wiloedjeng saking dongunipoen Kjahi ingkang 
kakoeboer poenikä. | 

Hetgeen beteekent: 


XLVI. 
DESA ASINAN, 


In het gehucht Semèn van de desa Asinan, distrikt Ardjä 
winangoen is een graf van Kjahi Semèn, waarover een 
huisje gebouwd is van steen en met pannen gedekt. 

Dit graf is dè plaats, waar men de voorbede afsmeekt, 
met een offermaaltijd voor menschen, die padi gaan snijden 
op de sawah's of er padt gaan plukken, opdat er niets aan 
de padi moge ontbreken, en wel krachtens de voorbede 
van den Kjahi, die daar begraven ligt. 


XLVII 
DOESOEN KEPOEH-IDJO. 
Ing doekoeh Pakél doesoen Kepoeh-idjo, distrikt Simirata 
wonten satoenggilling soember nim&i Bédji Dunkel, 
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Bèdji poeniki wonten sangandappipoen bendä, gentoengan, 
gajam, djamboe, lan sanés-sanéssipoen. 
Wondéné toji poeniki bening sanget Ían kahanggé pane- 
danan dongä pukahoelan. 
Hetgeen beteekent: 
XLVII. 
DÉSA KEPOEH-IDJO. 


In het gehucht Pakèl van de désa Kepoeh-idjo, van het 
distrikt Sämäråtä is een bron, genaamd bédji (beek) Pakèl. 

Die beek bevindt zich onder bendá, gentoengan-, gajam-, 
djamboe- en andere boomen. Het water is zeer helder. 

De beek is de plants voor het afsmeeken van eene voor- 
bede en voor het afleggen van geloften. 


Over de Maleische woorden hati, lim- 
pah, diantoeng 


C. W. J. WENNEKER. 


By het aangeven van de beteekenis van deze drie Malei- 
sche woorden, die ook in het Javaansch worden gevonden, 
heerseht in de groote, gezag hebbende woordenboeken onze- 
kerheid of liever gezegd onjuistheid. Wij willen trachten 
die zaak tot klaarheid te brengen. 

Laten wij met het eerstgenoemde woord beginnen. 

Het woord Aaf beteekent in eerste en eigenlijke betee- 
kenis lever en niets dan lever, namelijk alleen dat ingewand 
dat bij mensch en dier lever wordt genoemd, 

Hati wordt ook én in het Maleisch én in het Javaansch 
overdrachtelijk gebruikt voor gemoed en ook om vele gevoe- 
leus van onze gemoedsgesteldheid uit te drukken. Men 
bedient zieh dan van een beeld, maar men dient goed te 
begrijpen, dat bij al de Maleische en ook de Javaansche 
uitdrukkingen, waarin het woord Aali overdrachtelijk wordt 
gebruikt de beteekenis van lever ten grondslag ligt. In die 
beide talen is dus de lever het zinnebeeld van de gemoeds- 
gevoelens, evenals bij ons en nagenoeg bij alle volkeren het 
hart van die gevoelens het zinnebeeld is. 

Hati beteekent dus enkel en alleen lever in eigenljjken 
zin, waar spraak is van het lichaam, en in overdrachtelijken 
zin, waar het de gevoelens van het gemoedsleven geldt, 

In verdere afgeleide beteekenis dient het woord Aali ook 
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om het zachte merg van boomen ann te duiden, in tegen- 
stelling van feras, wat het harde merg anngeeft. 

Wanneer nu de meeste woordenboeken als beteekenis van 
hati ook opgeven hart in den eersten en eigenlijken zin 
(vergelijk bijv. Maleisch-Nederlandsch woordenboek van H. 
Von de Wall uitgegeven door H. N. van der Tuuk), al 
voegt men er dan ook bij zelden, dan is dit onjuist en vindt 
alleen verklaring in de verwarring der beide verschillende 
zinnebeelden. 


Limpah beteekent milt, niets dan milt en volstrekt niet 
lever, zooals men toch in alle woordenboeken met sene 
vasthoudendheid, eene betere zaak waardig, vindt opgeteekend. 

Laat ik u de waarheid van deze bewering bewijzen: Wan- 
neer er bijvoorbeeld 's morgens lever op tafel staat en gij 
zegt aan uw bediende om u limpah aan te geven, dan 
verstaat hy u niet, of zoo hij misschien begrijpt wat u 
bedoelt en hij de stoute schoenen durft aantrekken, dan zal 
hij u zeggen dat hetgeen op den gevraagden schotel ligt 
ħati is, en dat door limpah een ander ingewand wordt be- 
doeld, namelijk de milt. Men zou dit overal in de Oost tot 
antwoord bekomen. 

Zoo wij nu wederom in gezaghebbende woordenboeken 
het woord milt door anak limpah en limpah ketjil vertaald 
vinden, dan is dit naar onze bescheiden meening onjuist ; 
er bestaat in de koe geen anak limpah of limpah үй, 
manr eenvoudig limpah, d. i. de milt. 


Djantoeng is het woord dnt overeenkomt met ons Hol- 
landsche woord hart in eerste on eigenlijke beteekenis, dus 
anatomisch als lichnamsdeel en dat wel als het edelste or- 
gaan van den mensch. Het woord hart wordt in het Hollandsch 
in overdrachtelijken zin gebruikt voor gemoed en voor ul 
de edele gevoelens van dat gemoed en voornamelijk als 
zinnebeeld der liefde; in dien overdrachtelijken zin kent het 
Maleisch en het Javaansch geen hart, manr slechts de lever. 
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In het dagelijksch gebruik leveren die overdrachtelijke 
uitdrukkingen in het Maleisch en het Hollandsch geen moeie- 
lijkheid op, al zijn de beelden waaraan die uitdrukkingen zijn 
ontleend verschillend. In het Maleisch spreekt men dus van 
hati betoel, hati bêsar, hati moerah, evenals men. in het 
Hollandsch van een oprecht, een grootmoedig, een milddadig 
hart spreekt, doch zoo men den Maleier die zinnebeeldige 
uitdrukkingen aanschouwelijk zou willen maken door de 
beeltenis van een hart, zooals men soms de liefde voorstelt 
door een hart, dan zou hj aanstonds, dat zinnebeeld ziende, 
niet meer spreken van hali, maar dan zou hij uitroepen: 
dat is djanloeng. 

De waarheid is dus dat Maleier en Javaan tot zinnebeeld 
van edele en onedele gevoelens des gemoeds, van deugden en 
ondeugden de lever kiezen, die door hen hali wordt genoemd, 
terwijl wij voor zinnebeeld van dit alles het hart nemen 
wat zij in hunne taal djantoeng noemen. 

Het zou mij dunkt een sehrede zijn op den goeden weg 
zoo voortaan in de woordenboeken hati door lever, limpah 
door milt en djantoeng zooals reeds gebeurt, door hart 
werd vertaald, met dien verstaande dat de overdrachtelijke 
en zinnebeeldige nitdrukkingen waarvoor Maleiers en Java- 
nen halt gebruiken, door ons om wille van de verschillende 
metaphora door het Hollandsche woord hart worden weer- 
gegeven. 


Weltevreden, 7 Januari 1909. 


Redactioneel naschrift op het voorgaand artikel, 
D. VAN HINLOOPEN LABBERTON. 


(Met een plaat). 


Het zal wellicht niet overbodig zijn aan het vorenstaande 
eenige anatomische en taalkundige opmerkingen toe te voegen 
tot ondersteuning van de gedane mededeeling, welke alles- 
zins de aandacht der Indonesische lexicographie schijnt te 
verdienen. 

Het euvel toch, waaraan vele van onge meest verdienste- 
lijke woordenboeken lijden, is, dat zij te eenzijdig op de 
toegankelijke litteratuur zijn opgebouwd, en er vaak te weinig 
met de levende praktijk en de gegevens, welke deze bieden 
kan, is rekening gehouden. 

Vandaar dat vele lexicografen niet alleen elkander. doch 
ook ziehzelven tegenspreken zoodra het gegevens geldt, die 
slechts op het veld, in het wond of in de keuken zijn te 
krijgen. 

Elke poging om zulk een lexicografische crux tot klaar- 
heid te brengen verdient belangstelling en verificatie. 


In het belangwekkende samenvattende werkje van Prof. 
Dr. Reoward Brandstetter, zetiteld „Ein Prodromus zu einem 
vergleichenden Wörterbuch der Malaio-Polynesischen Spra- 
chen” wordt aan de Indonesische equivalenten van het woord 


„Пагі" ор рад". 47 — 51 cene opzettelijke beschouwing 
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gewijd. Daar deze geleerde zich bij zijne navorschingen en 
vergelijkingen tot het in geschrifte toegankelijke heeft moeten 


bepalen, ligt het 


voor de hand dat hij er nietin slagen zou 


om de zich Меты) voordoende moeilijkheid tot klaarheid te 
brengen. Als materiaal geeft hij het volgende: 


Tagaleesch : 


Bisajaasch : 


Makasaarsch : 


Javaansch : 


Madoereosch : 


Maleiseh : 


Menangkabausch : 


Dajaksch : 


Butaksch : 


alai = lever: hali — binnenste. 
poro = hart. 
alai = lever. 
kasing-kasing — hart: 
poso = plantenhart. 
ali, alë = lever. 
id, td, = hart. 
dakèy = hart. 
lémpany = lever. 
ali = lever. 
id. — hart. 
djantoeny = pisangknop, 
rempeloe = lever. 
le == lever, 
id. = hart, 
kol-tongkolan = hart. 
hati = lever. 
iil. = hart. 
djantoeng — hart. 
limpa = lever. 
leras — kernhout. 
hali = lever, 
il. = hart. 
djantocang (schriftelijk: djantoenigj) = hart. 
larch (schriftelijk : fares) = kernhout. 
mî = hart, 
bantowong = hart. 
рихо = knap. 
puso-puso = lever. 
пісе = hart, 
toras = kernhout. 


Atjéhsch: ale — lever. 

i, = hart. 

djentong = hart. 
Malagasisch : aly = lever. 

id. = binnenste, 
Oud-Malagasisch : /o = hart, ook van planten. 


Kawi: Iwas = hart, angen = hart. 


Het wekt geen verbazing, dat deze vergelijking genoem- 
den taalvorscher tot eene conclusie leidt als geformuleerd 
ор рад. 49 sub C, hierop neerkomende, dat alai in de 
meeste van deze talen zoowel hart” als lever" beduidt, 
waaruit dan verder weer wordt afgeleid, dat men dit wel- 
licht zoo zou willen verklaren, dat die gelijkstelling heenwijst 
waar een oerouden Toestand, toen men zich van de meenlige 
deelen des lichaams nog geen duidelijk denkbeeld maakte. 


Het is inderdaad verleidelijk zoo iets maar op een over- 
ouden toestand te schuiven, waaromtrent men niets weet, 
doch de door den schrijver van de Mededeeling gegeven 
oplossing van de verwarring, dat deze namelijk uit eene 
verwisseling van letterlijke en figuurlijke beteekenis gegroeid 
zou ziju, komt wel zoo aannemelijk voor. 

Laten wij bij ons onderzoek allereerst de praktijk om licht 
vragen, 

Het verleden latende voor wat het 18, kun dit onderzoek 
al dadelijk doen blijken dat er in het heden bij de spraak- 
makende gemeente nog geene onzekerheid bestaat tusschen 
zoo in het oog vallende organen van het dierlijk lichaam 
als shart", lever” en smilt” Ieder Javaan, die in het 
dagelijkseh leven gelegenheid vindt zich met de sectie van 
dieren bezig te houden, zooals de huismoeder en de slager, 
evenzeer als de Inlandsche carnivoor, 
het geopende dierenlichaam nan 
van djedjantoeng, aan de sleve 
smilt" dien van limpa. 

Op nevengaanden lichtdruk geeft I het situ 


zal zonder dwalen in 
het »hart” den naam geven 
^" dien van afi, en aan de 


-praeparaat 





I HE 


A A [4 ri LL а 


і. 


i 


strottenhoofd 


Lever 12 


HL Шулпѓіоепр Ping. 


é. Lachtpijp, 


d, 


Langen 


Darren ff. Endeldarm 


15 


d. Mart 


eier 


17 





F, 


ы шг 


Blaas 





457 


van een Mus rattus, waarbij de maag met de lever naar de 
rechterzijde des lichnams is omgeklapt, terwijl III een 
soortgenoot doet zien, waarvan maag en ingewanden ver- 
wijderd zgn, terwijl de beide longen achter het hart en de 
beide leverbladen daar beneden plat zijn uitgespreid. In Iis 
met het cijfertje 1 gemerkt het strottenhoofd, met 2 de 
luchtpijp, met 6 de slokdarm, met 4 het hart. De bladvor- 
mige deelen daaromheen en daarachter (rechts, gemerkt 8) 
zijn de longen. Met 8 is do maag aangeduid, waar in breede 
plooien de leverklappen 9 overheen huiven. 

Het cijfer 15 staat op een nier, terwijl een deel der dar- 
men met 12 genummerd is, 

Ор MI zjn duideljk te onderkennen: het hart als een 
vooruitstekende conus, de beide longen, twee leverbladen 
en een nier daaronder. 

De plaatselijk (te Buitenzorg) by eene runderslachtery 
verkregen gegevens omtrent het daar gebruikelijke Soen- 
daneesch, en het door de nabijheid vun Batavia mede 
niet onbekende dialect van het Maleisch, dat we als 
Batnvriaasch-Maleisch zouden kunnen kenschetsen, toonen het 
volgende : 


Nederl. Soend. Bat.-Mal, Op I genumm: 
1. het hart dndjantoeng djantoeng, "Te 
2. de lever hate nti. 9. 
З. de galblaas hamperoe amperoe, 
4. de gal id. id. 
5. de longen gegembos bajah. 2. 
6. de nieren gisindjel gindjel. 15. 
7. de milt kuli-Jipu* limpn. 
В. de dunne darm tamboesoe iso moeda. 
9. de dikke darm tamboesoe kolot iso toen. 12. 


к=з 


‚de endeldarm pipitjoengan © pitjoengan of bol. 14. 


=) Het tweede deel van deze samenstelling beantwoordt aan limpa 
in andere talen. Voor het verste vergelijke теп: Аан == "n steek In 
de zijde hebben; keligntg = 'n jenkerige huiduitslag. 
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Nederl. Soend. Bat.-Mal. Op I genumm. 
11. rundermaag 

lste maag babat babat, 

2de „ lalamakan lalamakan. 

3de „ babat galeng babat galeng. 


12. vogelmaag hampela nm pela, 
13. de slokdarm genggerong tenggorokan lemes. Û. 
läläs 
14. de luchtpijp genggerong tenggorokan. 2. 
In deze anatomische gegevens vergist men zich niet, en 
daarbij is van geene onzekerheid of aarzeling sprake. 
Voor het Javaansch vindt dit, voor zoover ik dit persoon- 
lijk heb kunnen nagaan — en dit is over een groot deel van 
Java — volkomen bevestiging. | 
Djedjantoeng (soms afgekort tot djantoeny *) is „hart; 
ай is „lever“; amperoe of rempeloe „ galblaas”; *) limpa 
„milt; gindjel „nieren”; oesoes (soms iso, doch dan in het 
bijzonder van wat in de Inlandsche talen „Jonge" darmen 
genoemd wordt) „darmen"; ebol „endeldarm”; gorogan 
„strot” ; impês „blans.” 


Wanneer wij hierbij de termen, waar het hier meer in 
het bijzonder om gaat, n, L ati djedjantoeny wat 
nauwkeuriger bezien, dan blijkt nnnstonds het volgende : 

Djedjantoeng is eene reduplicatie van djanloeng, en 
dit laatste is de naam van de bloemknop van-de pisang, 
die zieh aan het omgebogen einde van de vruchtsteel be- 
vindt. De geredupliceerde vorm opvattende a's „gelijkende 
op” zulk een djantoeng, is de naam zeer toepasselijk te 


(№) Ten aanzien van het graunmatisch verschijnsel dat reiduplteatie wordt 
gehreton Is het Jaraansch Sederlandsch-Handwoordenboek ver van nauw- 
keurig; dikwijls worden slechts de afgekorte vormen opgeweven. 

(+*+) Voor „zal” warden алое woorden pobralkt De term „koewaja” 
die hiervoor ook wel wordt opgegeven, wardt voor zooveal mij gebleken. 
slechts gebruikt als aanduiding van een elekte.rnasand mat leveropeetting 
als bij malaria plaats vindt. In het stelten van een diagnose bij inwendige 
ziekten Is de Inlandsche leek trouwens al even onbedreven als de Wester: 
sche profaan. 


439 


achten. *) 

Fig. II geeft zulk een djantoeny gelang (of djantoeng 
pisang Kr.) te zien, die wat meer ineengedrongen 
gedacht (er is bij de keuze van het object miet opzettelijk 
naar gelijkenis gezocht, doch er zijn ook wel meer gedron- 
gen exemplaren) wel een zekere gelijkvormigheid aanbiedt, 
en in elk geval een vrij wat juister beeld geeft, dan wat 
in de gangbare Europeesche kunstuitingen als zoodanig 
gekozen wordt. 

Het hart wordt ook op eene gelijksoortige wijze ala het 
ware in het lichaam opgehangen gevonden. Evenals de 
mt vleezige schubben bestaande djantoeng, heeft ook het 
hart eene zekere consistentie, ja in het binnenste van het 
geopende dierenlichaam is onder de organen deze holle 
spier wel het meest vast. Daarnaast ig de slever", zooals 
ook de Hollandsche naam uitdrukt (immers verwant met 
glibberig, kleverig enz. zie Franck's Nederl. Etym. woor- 
denboek), het sweeke" binnenste te achten. 

Vooral bij vogels, als kip en eend, waar het middenrif, **) 
dat anders buik- en borst-holte scheidt, nagenoeg wegvalt 
of althans slechts door enkele vliezige deelen vertegenwoor- 
digd wordt, zijn hart en lever vlak bijeen, vormen te zamen 
als het ware het #binnenste” van het dier, en wel respectie- 
veljk het »harde” en het »zuchte" binnenste, 
en їч. 0. А, J. Hasen vestige mijne aandacht nog op mew" in hot pas 
verschenen Tontémboansch-Nederlandsch woordenboek, dat 1e, hart Gang 
рери) еп 2°. (niet de pisanghloomknop, maar) do mannolijke bloemkolf van 
det arınpalm isang. pase) of ook de jonge malsvrucht beteekent. 


Voor het Sangireesch gaat, hotgeen hiorboven voorde reduplicatin read 
word, dus evronzeer ор. Ten aanzlen van de beteekenis van mus" in de 


Archipel-talon goeft het gezegde mij nog aanlelding te verwijzen naar hot 


artikel „pumih” In het, naar gehoopt wordt, spoedig verschijnende 4e deel 
van V. d. Tuuk's Kawl-Hallneesch-Nederlandsch Woordenhoek, waar men 
onder moor leost = peron v. &. bloem: Коннор onder dan Wik, gear vaak 
bij uitsemendheld de bloem ran de pisang (Bicol on Tagaleesch pow), . . 

ve: (Wel Bog. we, Tagalesach роза, Папар futu, dò pisanghlenm en 
het hart), 

LGS Hot is mi niet bekend dat dit wordt onderscheiden of althans met 
eon igen nnam benoemil. De opgave van IL van do Wall In zijne „Hol- 
landsch-Malelsche woordenlijst ten dliensto van Goneaskundlgen": „Зека 
antara dada denengan peroet” lijkt mij van Westerscha constructie. 
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Met afi als dit »zachte binnenste" correspondeeren dan 
ook in het Javaansch ati als het zachte merg van som- 
mige planten; alinmg tangan de »muis van de band"; 
alining sikil de »zachte binnenzijde van den voet". Eveneens 
vinden we dit begrip terug in ,,afén-aten” de »zachte deelen, 
welke weggesneden worden van den binnenkant der bamboe 
aplijtsels (wilah pering, wilah deling)”, tegenover de harde bni- 
tenschil (/oelit), welke voor duurzame vlechtreepen wordt bennt. 

Met ons shart" correspondeert het harde kernhout der meeste 
dicotylen, in het Maleisch teras genaamd, zooals de steller van de 
mededeeling hierboven niet verzuimt te vermelden. In het Ја- 
vaansch heet dit kernhout galih, in het Soendaneesch galih. 

Dit teras verliep volgens de RGH-wet (of Eerste van der 
Tuuksche klankwet) in het Javaansch tot eas en 108, 
waarvan het eerste, later vaak vervormd tot lyas (vermoe- 
delijk op grond van eene orthografische misduiding), de 
beteekenis shart’ erlangde, en het tweede die van hard” 
behield in atos en tosan (Kr, van baloeng — beenderen en van 
wesi == ijzer). Het Soendaneesch kent nog fdas als shard”. 

In beide talen zijn yormen van »galih" in gebruik om 
shart” aan te duiden, — maar vooral in de figuurlijke 
beteekenis van »gemoed", »inborst”, »besef"' en „gedachten”. 


Hiermede zijn we dan van het eerste deel dezer opmer- 
kingen, welke den anatomischen kant van de zaak betroffen, 
op het tweede gedeelte gekomen, den figuurlijken zin, welke 
ann de besproken woorden moet worden gehecht. 

En met de aanwijzing dat galih en twas, welke toch 
immers het „harde” binnenste moeten sanduiden, als zetel 
des gemoeda worden beschouwd, achijnt de opvatting in de 
meeraangehaalde mededeeling hierboven, dat de Indonesiërs 
in afwijking van de Westerlingen het gemoed niet in het 
„hart maar in de „lever" (Һе таса" binnenste) zouden 
doen zetelen, geheel in strijd. 


Nochtans noemt de schrijver het, en mijns inziens terecht, 
een onmiskenbaar feit, di | 


it in de Inlandsche talen, waarin 
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alt anatomisch de lever” anndnidt, bijna steeds de aandoe- 
ningen des gemoeds daarmede in verband worden gebracht, 

Het schijnt der moeite waard ook dit punt eens wat 
nader tè bezien. 

Dit doende valt al dadelijk op, dat in den loop der tijden 
op grond van de gangbare mensch- en wereldbeschouwing 
verschillende punten van het menschelijk lichuam ala het 
hoofdorgaan of de zetel van het Bewustzijn zijn beschouwd. 

Terwijl de eerwaarde schrijver van de Mededeeling hiervóór 
in Overeenstemming met het overgeleverde Westersche spraak- 
gebruik nog steeds het hart” ols de zetel des gemoeds 
aanmerkt, is ег door hetgeen we de materialistische stroo- 
ming in het Westen zouden kunnen noemen, al meer dan 
honderd jaren met deze opvatting afgedaan. 

Het denken” wordt er thans als het allerhoogste in den 
Mensch aangemerkt, en alg zetel daarvan beschouwt de materia- 
listische of „natunrwetenschappelijke" physiologie de hersenen. 

Wanneer dus nog van „neigingen des harten”, van „hart voor 
iets hebben", van „bartelijkheid”, „hartzeer" en al dergelijke 
zaken des gemoeds gesproken wordt, dan beschouwt bedoelde 
richting dit als beeldspraak, poëtische reminiscensie uitde Mid- 
deleeuwen, doch uit wetenschappelijke terminologie te bannen. 

Gaan wij nog wat verder terug, dan blijkt uit de tual- 
kundige gegevens van het geheele Arische ras, dat dit raa 
steeds het „hart" uls de zetel van het bewustzijn erkend heeft, 

In het Sangskret*) beantwoordt „hred” en „hredaja” 
(hoezeer daarmede naar gangbare opvatting der Westersche 
orientalisten etymologisch niet in verband te brengen) aan 
ons „hart, en dat dit von ouds als de zetel des gemoeds, 
evenzeer van de gedachten als van het hoogst bewustzijn, 
werd aangemerkt, staat genoegzaam vast en is licht met 


* DU dn spelling ook der & woorden is de Ned, Indische standaard 
govolgil, zoodat de palatalen door toevoeging van j, de lingualen door een 
stip onder de letter en de anuswara door het geassimileerde schriftteeken 
zijn weergegeven. Een o zonder verdere aanwijzing Is cok in Sangskrate 
woorden Ston, 

Tijdschr, v. Ind. T, L en vk deel LI. afl. 5. Š 
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een paar sprekende voorbeelden te demanstreeren. Zoo is daar 
blijkens Bhagawad gita, 4de samenspraak, vers 42, de 
„twijfel (welke de denkrichting die slechts psychologie als 
bijwagen van de physiologie kent toch zeker als een typische 
vertegenwoordiger van de hersenwerkzanmheid zal beschou- 
wen) in het hart gezeteld. 

„Tasmäd adjujäna sambhütam, hreistham djnjänäsinätmanah, 

„TLihittwainam sangsjajam yogam, ätisthöttistha Bharata !" 

„Sta daarom op, o Bharata! en wees standvastig in yoga, 
na met het zwaard van Zelfkennis deze in het hart gevestigde 
twijfel, uit onkunde geboren, te hebben doorkliefd.” 

Dat in het hart het denkvermogen in zijn geheel te vinden is, 
kan blijken uit het 35ste aphorisme van het 3de boek der Yoga- 
sûtra van Bhagawän Patanjdjali, luidende: »Hredajé tjitta sam- 
wit", dat wil zeggen: „(door gedachte-eoncentratie) in het hart 
wordt volledige kennis van het denkvermogen verkregen.” *) 

En dat ten slotte ook daar айпа, 10 беп zin van het 
Hoogste Zelt te vinden is, blijkt byv. wit de Kathopanisad, 
Vlde gedeelte, vers 17: 

„Angroestha-mätrah poerüso'ntarätnmä sada djanänäm Ire- 
daje sanoiwistah.” 





“) Terloops wijs ik er op, dat de esoterische psychologie, waartoe hot 
kenoemde werk behoort, met het „hart" niet de holle apler in het dierlijk 
lichaam bedoelt, doeh eon akram of middelpunt tot overbrenging van 
kracht in de nabijheid van bedoeld krofstofteliik otraan gelogen. Ook in 
do Inlandsehe ocenite leeringen wordt de zaak venlor uitgewerkt en op 
zoodanlge wijze, dat het schijnbaar verschil tusschen hart en lever als zotol 
van het bewnstzijn opgelost wordt. Het la thans echter niet mijn plan op 
de Inlandsehe mystiek hier nader іп te aan, met zijn Arlovoudiee, vler- 
voudige en vijfwoudige loeallssering van het Zelf in den mensch. 

Ten bewijze van het omtront de beteekenis van het aangolhnalil aphorisme 
opkemerkte, moge de belangstellende lezer gereferserd worden aan de com- 


Asyaswaparatjitta djnjAnam ootpudyasd 
swatjiiingatäl karwä wäsanäh еннен aha intens 

(Vergelijk ook de Hollandsche vertaling van de Yoga-aûtra uitgekomen 
bij de Semarang drukkerij & boekhandel, voorheen P, A. van Asporen v.i. 
Velde, Samarang 1904, mede te Vinden In het „Theasofisch Maandblad voor 
oe: Ide deel, pag, BA Hot aphoriame Is daar enummerd 





__ „Het innerlijk zelf, de Man ter grootte van een duimpje, 
ie steeds gezeteld in het hart der geborenen.” 


Uit de jongere Europeesche talen behoeven wij zeker 
geene voorbeelden aan te halen, om te doen zien hoe de 
oud-Arische opvatting omtrent de beteekenis van het mon- 


schenhart daar nog steeds in het taalgebraik is blijven 


voortbestaan. 

Naast deze nlgemeen-Arische opvatting, die ook elders 
wel parallellen zal hebben, want de geheele menschheid 
denkt après tout onder alle climaten vrijwel gelijk, zullen 
op grond van andere beschouwingen omtrent het mensche 
lijk organisme ook andere hebben bestaan, evenals er in den 
modernen tijd in het Westen een gansch andere opvatting 
naast de oudere is gegroeid, zooals boven met een enkel 
woord reeds werd opgemerkt, 

Met den schrijver der mededeoling zou ik willen aanne- 
men, dat de Indonesiërs de „lever nls den hoofdzetel dea 


__gemoeds hebben beschouwd, en dat deze beschouwing bij 


hen zeer oud is, kan blijken uit de gelijkvormigheid ten 
deze met de oudere verwanten als Malagasisch en Tagaleesch, 
hierboven op pag. 435 en 436 aangehaald, 

Trouwens, zulk eene beschouwing is al evenmin elders- 
geheel onbekend, en zelfs in het Nederlandsch vinden wij er 
nog wel enkele sporen van. Zoo spreekt men van „iets op 
zijn lever hebben," van ‚vrij van den lever spreken,” ler 


wijl „zwartgalligheid” als gemoedsstemming niet onbekend 


is. Ook de beteekenissen aan „cholerisch," „melaucholisch" 
enz. toegekend laten zich terugbrengen tot бепе levensbe- 
schouwing, welke thans op den achtergrond gedrongen schijnt, 
en waarbj de lever in psychologisch opzicht een rol 
Br е 


be. Ompokeerd kent ook bet Soendannesch ceno aflelding van hart” 
"унине In Пипг]Кеп zin, en wel dikmtoengen inlet in do woordenboe- 
ken) met do botoekanla: „absent-mindolnose", En tegenwoordipbell van 
geest verloren hebben”, sollers zijn". In het Javaansch zegt men hiervoor 
eharmitenggengen”, їп het Batariaasch Malelseh mletiyang.” 


Hoe dit elders ook zij. voor den Archipel schijnt de be- 
langrijkheid ann den „lever” toegekend als voldoende vast- 
staande te beschouwen. 

De natuurleer, waarop deze opvatting steunt, kwam nu 
echter in contact met de beschouwing hierboven als de 
algemeen — Arische aangeduid. Dit geschiedde reeds in een 
ver verleden, lang vóór de komst der Europeanen, door de 
kennismaking met de Hindhoe's en dezer. grootsche lit- 
terntunr. 

Het gevolg moest wel hetzelfde zijn als hetgeen Europa 
na het doordringen van de materialistische beschouwings- 
wijze te zien geeft: behoud van de overgeleverde termen, 
doch ontwaarding daarvan, en vervaging van den letterlijken 
zin in de overdrachtelijke toepassing. 

Vandaar dat wij in het Jarnansch naast ati nls Ngoko 
het Sangskret-woord manah (menschelijk denkvermogeny als 
gelijkwnardigen Kramaterm zien optreden, en daarnaast weer 
het met Aredaje djedjantoeng) doch niet met ati in letter- 
lijken zin overeenkomende galih als gelijkwaardigen Krama- 
inggil term. In die drie termen ati, manah, galih spiegelt 
zieh de litteraire verwarring ten volle af! 

Maar hierbij bleven de litteratoren niet staan. Het is meer 
gezegd, dat uit de geschreven taal veel tanlbederf komt, en 
dat te meer als de neiging tot stereotiepe woordassimilatie, 
waarin vooral de Maleische litterntoren het tot zoo'n beden- 
kelijke hoogte gebracht hebben, de grenzen nl meer en meer 
doet verflauwen. 

Zoo ziet men hoe in de litteratuur twas, djedjantoeng, ati, 
galih, manah, batin ( Wet h ali sanvebari en wardaja (voor: 
hreduja) in bonte afwisseling dooreengeward warden. 

Gelukkig beperkt de verwarring zich tot de litteratuur, 
en is de praktijk der spraakmakende gemeente aan de nuch- 
tere werkelijkheid voor de feiten dier werkelijkheid getronw 
gebleven. 

De Westersche litteratoren hebben över het geheel de 
zaak niet beter gemaakt, doch grootelijks tot de verwarring 


| < 


gl tz: WË mm 


N E > 


| Wein Ty makna, zelfs ie ve ўа om zulke ai 
lijks e verifieoren zaken als de namen van de be- 


"P Fe Wu = 


“langrijkste inwendige organen opzettelijk voor het voetlicht Т1 


Su 


BS өй om eene voortwoekerende onzekerheid te АЛ 
ES 


A 





Enkele gebruiken van de Dajaksche 
bevolking der Pinoehlanden 


DOOR 
А. Н. В. AGERBEEK. 


(Met cene plaat. J 


De Pinoehlanden hebben tot 1804 deel uitgemaakt van 
de Zuider- en Oosterafdeeling van Bornéo en behoorden bij 
het landschap Kota Waringin. 

Daar dit rijk zijn gezag niet kon doen gelden, deed 
het afstand van deze streken, en werd bij Stantsblud 1894 
No. 187 bepaald, dat in Overeenstemming met de wenschen 
der betrokken hoofden de landschappen behoorende tot het 
stroomgebied der Boven-Pinoel zullen behooren tot de onder- 
ufdeeling Mélawi der aldeeling Bintang, residentie Wester- 
afdeeling van Bornéo, 

De Pinochlanden bestonden eertijds mt acht landschnp- 
реп ё м. 

° 1 Nanga Puk. 

2" Karangan Poeroen. 

dr Kapala Gading, 

йе Nanga Sajan. 

пе Kota Baroe. 

бе Madoeng. 

7° Nanga Soekan. 

So Lama Tawa, 
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Karang Pocroen en Nanga Pak zijn sedert 1897 vervenigd 
geworden tot één landschap onder het bestuurshoofd van 
Nanga Pak; eene dergelijke vereeniging der landschappen 
Kapala Gading en Nanga Sajau onder het bestuurshoofd 
vnn Nanga Sajan vond plaats in 1899, terwijl over Kapala 
Gading een onderbestuurshoofd werd aangesteld, 

De bevolking der Pinoehlanden bestaat uit Maleiers en 
Dajak's; de laatsten worden verdeeld in Dajak s Mardika en 
Dajak's Sérah. 

De Dajak's Mardika zijn die, welke, atkomstig uit andere 
stroken, zich in de Pinochlanden gevestigd hebben, terwijl 
de Dajak's Sérah de oorspronkelijke Dajnksche bevolking 
vormen der Pinoehstreken. 

Omtrent laatstgenoemde volgen hier thans enkele by- 
gonderheden, in de eerste plants aangaande de 

Geboortegebruiken. 

Dadelijk bij de geboorte van het kind wordt het huis 
äng" verklaard. 

Als teeken daarvan wordt boven den trap, die toegang 
tot het huis geeft, de stengel vn есп pinang bloem, majang 
pinang, of een sabang blad, daon sabang, gehangen. Daarna 
wordt de doekoen, belian, welke tevens als shamaan dienst 
doet, ontboden. 

Gedurende één dag en één nacht loopt deze in het huis 
rondom een djémpajany ter oproeping van een geest, wel- 
ken opgedragen zul worden voor het kind te zorgen, Een 
djémpajang is een vierkante bak, aan welks vier hoeken 
rotantouwtjes zijn bevestigd, waarvan de uiteinden tot een 
knoop zijn samen gebonden; deze wordt in het midden van 
de woning opgehangen. 

In de djémpajang plantat men koekjes, rijst, gebakken 
kip en andere eetwaren. 

Tijdens zijn rondgang raakt de helinn, doordat een geest 
in hem vaart, in extase; hij klimt tegen stijlen en wand 
op, totdat hij een opening in de omwanding vindt. Hier 
steekt hij het hoofd door, doch wordt dan door de aanwe- 
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zigen tegengehouden. Kort daarop zet hij zich neder: dan 
verlnat de geest zijn lichaam, Deze geest heeft hij door 
gestadig rond de djémpayany te loopen in zich opgeroepen 
teneinde hem op te dragen voor het pasgeboren kind te 
zorgen (Ì). 

Den volgenden dag neemt hij een halve klapperdop, torpak, 
en alweder om de djémpajang heen loopende, verzoekt hij 
de ziel van het kind in de jorpak plants te nemen. Dit 
heet te geschieden na + Ja uur, waarop de torpak be- 
dekt wordt met een stuk goed, hetwelk stevig vasteemaakt 
wordt, 

De aldus bedekte klapperdop, waarin zich thans de ziel 
van het kind bevindt, wordt in de djempajang geplaatst. De 
doekoen neemt daarna een weinig ontbolsterde rijst en strooit 
een deel daarvan op het hoofd van het kind. De rest wordt 
tot poeder gestampt en met water vermengd. Vervolgens 
wordt deze natte bedah gebezigd om het kind in te smeren, 
Laatstgenoemde ceremonie, het roepen van de ziel van het 
kind, mémanggil soemangat, wordt gedurende één janr maan- 
delyks bij nieuwe maan, herhaald. 

Na verloop van één jnar wordt een nieuwe Ajempajanı 
gemaakt, en worden familieleden en kennissen uitgenoodigd 
Samen te komen tot een laatste plechtigheid, 

De belian verschijnt andermaal, en loopt gelijk te voren 
om de djëmpajang, terwijl hij de ziel van het kind in de 
Goepak, welke hij in de hand heeft genomen, roept. 

Bevindt die ziel zich daarin, dan wordt de klapperdop 
weder goed toegedekt en in de Ajempajanı terug geplaatst, 

Gedurende twee nachten blijft de Hoepak in de djempajany, 
daarna haalt de belian беп majang pinang, die vervolgens 
met de Horpak wordt rondgedragen. i 

Ten Inntste slant hij de majang pinang stuk, waarna het 
kind nog cenas bestrooid en besmeerd wordt, zoouls boven 
aangegeven werd. 





1) Hier bobben wo dua ven voorbeeld van осо тап den shamasn. 
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Thans een paar opmerkingen nangaande ` ` 
het Huwelijk. 

Heeft de jongeling eene vrouw. naar zijne keuze gevonden, 

dan deelt hij dit nan zijne ouders mede, terwijl bij hun 

kennis geeft gaarne met haar in het howelijk te treden, 

De ouders of wel een door hen daartoe aangezochte per- 
soon, die als huwelijksmakelaar optreedt, begeven zich naar 
de woning van de ouders der п, в. braid en vragen hare 
ouders onder aanbieding van geld, cen kuin, een armband 
en dergelijke voor hanne dochter, deze voor hun soon ten 
huwelijk. 

Leiden de dan volgende besprekingen tot overeenstem 
ming, dan bieden de ouders van den jonkman, die van het 
meisje ven of ander voorwerp aan als yerlovingspand ,,tanda”, 
terwijl ze dan tevens vragen wanneer of han zoon verwacht 
wordt. Het antwoord hierop Inidt dat alles voor het a. я, 
feest, als palmwijn, focak, rijst, varkens, enz. gereed zal wor- 
den gemaakt en dat de a, s. brnidegom daarna zal worden 
afgehaald. 

Aan dit afhalen zijn enkele verbodsbepalingen lang" 
verbonden. | 

ls b. v. degene, die den jongeling gant halen, on- 
derweg en hoort hij een bepaalden vogel b. v. de hoeroenq 
papan, boeroeng kelocpoeng, boeroeng goerak, aan zijn rechter- 
hand schreeuwen of valt er een doode tak vóór hem in het 
water, dan moet de reis voor dien dag gestaakt worden. 

Js de a. a, schoonzoon voor de woning van de braid aan- 
gekomen, dan wordt aan den i ingang van het huis een groot 
koperen bord, talam, geplaatst, waarop een kapmes, parang, 
een ei en wat rijst liggen. De bruidegom beklimt de trap 
en stapt bij het binnengaan der woning op de talam: De 
schoonmoeder neemt de parang van het bord en onder het 
uiten der woorden: „dat uw lichaam en liefde even sterk mogen 
zijn als dit ijzer,” verzoekt zij den bruidegom in het ijzeren 
voorwerp te bijten. Hij voldoet aan dit verzoek en legt daar- 
mede den eed af, goed voor zijn echtgenoote te zullen zorgen. 
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De bruidegom begeeft zieh vervolgens in de woning en 
neemt aldaar plaats, waarop een groote martavaan gevuld 
met [ocak wordt nangedragen, welke in de buurt van hem 
wordt geplaatst. Deze martavaan is toegedekt met ven stak 
rood doek, hetwelk stevig daaraan vastgebonden is. Boven de 
tempajang hangt men een pinangtros, sirihbladeren en 200 
er voor het feest een rund geslacht is, een achterhont dnar- 
van. Worden er kippen geslacht, dan plaatst men op den 
vloer een haan en een bord rijst. 

De toeak is hierdoor pëmali geworden, alleen ket hoofd 
van den stam of de vorst mug de doek van de tempajan 
verwijderen, opdat het bruidspaar even gelukkig moge wor- 
‚den als deze, möndapat börkat radja gelijk men zegt. 
_Bruid en bruidegom ‘begeven zich vervolgens naar de voor 
hen ingerichte kamer, alwaar 5 jongelieden van de zijde van 
den bruidegom, en 5 maagden van de zijde van de bruid 
aangesteld, hen opwachten. Vóór den ingang bevinden zich 
de ouders van het bruidspaar. 

Bovendien is in de kamer eene vrouw, toekang dockoen, 
aanwezig die het huwelijk zal voltrekken. Door haar worden 
twee gantang's rijst afgemeten, waarvan door haar op eenigen. 
afstand van elkander, twee hoopjes elk van eene hoeveelheid. 
van één gantang worden gevormd. Een plank wordt daarna 
»oodanig geplantst, dat de uiteinden op de rijst rusten, waar- 
opzij met een rood kleed gedekt wordt; op elk der uiteinden 
nemen bruid en bruidegom plasta. De doekoen voorziet zieh 


van en kopje kippenbloed en nu cerst heeft de eigenlijke 





huwelijksplechtigheid ménjémbslan plaats. 

Met de punt van een stokje, hetwelk zij in het bloed 
doopt, stipt zij op het voorhoofd, de beide wangen, den 
linker- en rechter schouder, de maag, den rug, de knieën, 
en de voetzolen der verloofden eerst by den man, dan bij 
de vrouw en daarna worden eenige hoofdharen van den 
jongeling samengeknoopt met die van zijne bruid, hetgeen cen 
symbool is van den huwelijksband, 

Vervolgens staan bruid en bruidegom op, waardoor de 
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knoop breekt. Zij verlaten nu de kamer en begeven zich 
naar de frnpajan. Een der aanwezige hoofden wordt thans 
geroepen, die de doek, waarmede de lêmpajan is gesloten, 
verwijdert ; mimbocka tocak pimali. 

Wegens het mimboeka lacak pemali moet bij + f 1.50 
hetalen; het rundvleesch dat boven de tampajan hangt is dan 
echter voor hem, 

De bruidegom slaat zijn arm om den hals van de bruid, 
terwijl de bruid het zelfde doet bij den bruidegom en in 
tie houding drinken zij door middel van bamboebuistes 
gezamenlijk van de foeak pimali, 

Vervolgens neemt het bruidspaar deel nan het maal, ann- 
geboden aan de gasten en dan begeven zij zich naar de 
broidskamer, De toekang doekoen volgt hen derwaarts voor- 
zien van een takkenbosje en eene kip, Zeven malen slaat 
zij met het bosje bladeren in bed ter verjaging van het on- 
heil en ter afsmeking van kinderzegen; de kip dient om 
het onheil weg te dragen. Heeft ook dit plaats gehad, dan 
verlaat de doekoen de kamer, zijnde de huwelijksvoltrekking 
daarmede geëindigd. 

De Doodenfeesten. 

Zoodra iemand overleden is, worden diens lijk de fraaiste 
kleëren, armbanden enz, aangedaan, welke de overledene tij- 
dens het leven heeft gedragen en wordt de kist in SS 
heid gebracht. 

Het maken van de kist, lantjang, vereischt een tweetal dagen. 

De lantjang loopt aan het voeteneinde spits toe, terwijl 
het hoofdeinde een halven cirkel vormt. Te dezer plaatse 
voorziet men de kist van een van hout gemnakten kop van 
een rhinocerosyogel, finggany, of ook wel van een nage- 
maakten drakenkop, тайа aan de beide zijden hecht men 
vleugels en aan het voeteneinde een staart. 

De kist wordt verder beschilderd en dient der ziel 
van den nfgestorvene tot prauw om naar de sthajang, 
het zielenland, te gaan. Het lijk wordt daarna in de kist 
geplaatst; het deksel er op vastgespijkerd en de reten 
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„Boekoeng” of Dierenmaskers der Pinoeh-dajak’ 
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het uitroepen van shit, An, ha”, Worden «yj moe, dan betre- 
den zij de woning en vatten de kist nan, daar zg de a. 8: 
slaven zijn van den afgestorvene, die zijn lijk weg willen 
voeren. 


De familieleden verzetten zich hiertegen, doch leggen 


het ten slotte af, en de gemaskerden dragen de baar naar 
het graf. De kuil is reeds gedolven, terwijl een omheining 
er om heen is geplaatst, 

De kist wordt neergelaten en daarna toegedekt met aarde, 
waarop de gemaskerden zieh van hunne maskers, die zj aan 
de omheining ophangen, ontdoen. 

Hun biedt men daarop eten aan, en op de vraag der fa- 
milieleden: „waar is je masker antwoorden zij ` „wij hebben 
het daar opgehangen, opdat het tot slaaf worde van den 
overledene.” 

Men begeeft zich naar het sterfhuis, alwaar het Dajak- 
hoofd (loea Dajak) verklaart, dat door dit sterfgeval de 
kampong 8 maanden pömali is; geene lawa lawa, (kleine 
gong) geen hoera geroep mag in de kampong klinken. 
De woning mag niet betreden worden door personen ge- 
kleed in rood of geel. 

Ten teeken dat de woning pémali is verklaard, spant 
men boven de trap ven touw van rottan waarman een Mid- 
gang prang hangt. 

Na 3 maanden wordt kennis gegeven dat het lijk zal 
worden opgegraven. 

De gemaskerden, voor deze gelegenheid geheel beschilderd, 
verschijnen dan weer. 

Een stellage in den vorm van een schip is in gereedheid 
gebracht, waarop de kist wordt geplaatst. Daaronder maakt 
men een groot vuur, zoodat alles verbrandt en ten slotte 
slechta enkele beenderenasch overblijft, een en ander wordt 
verzameld en vervolgens in een kleine fempajan gedaan, 
welke geplaatst wordt op eene stellage, sandoeng genaamd. 
Deze stellage bestaat uit een paal, waarop dierenfiguren zijn 
afgebeeld, terwijl zich daar boven een lage bak bevindt, 
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dicht gestopt met gesmolten | damar, cen harssoort, 

Loo blijft de kist eem acht à tiental dagen boven anrde. 
Om: de gassen, alsmede het vocht, uit de kist te verwijderen, 
maakt men aan de beneden zijde eene opening waarin een 
bamboe met doorstoken geleidingen wordt bevestigd. 

Deze bamboe steekt men door den vloer en laat haar nitko- 
men in een gat, dat men onder het huis heeft gegraven. 

De opening hiervan dekt men toe met planken en 
werpt op deze een lang aarde, 

Na kennisgave komen vrienden en kennissen om bij het 
lijk te waken. 

Degene die waakt, maakt ballen van kapok of boom- 
schors, welke hij aansteekt en naar de gasten werpt onder 
den uitroep van „Шова gitah” (gitah vracht). 

De bedoeling is dat deze ballen vruchten worden voor 
de ziel van den afgestorvene in het leven hiernamaals. 

Een der andere lijkbewakers braadt rijst en terwijl de 
gasten slapen, werpt hij er mede nnar hen onder den uit- 
roep van ,paniak’’ (kleine bij). De bedoeling is dat de ziel 
van den doode in de söhajang bestrooid worde met gele 
rijst, als teeken dat niets dan zegen op hem ruste. 

Na een vier à vijftal dagen komen kennissen, voorzien 
van dierenmaskers, boekoeng (zie nevenstaande afbeeldingen) en 
verder geheel onherkenbaar voor het sterfhuis samen, alwaar 
ze voortdurend uitroepen Ait, hit, һа! hit, hit, ha! tegelijk 
een klepperend geluid makende door het schudden van een 
bamboe waartegen «en lipje kleppert, Een der familieleden 
roept de gemaskerden binnen en biedt hun eten aan, hetgeen 
ze aannemen, waarna zij zich verwijderen om het op een 
eenzame plaats te verorberen, daar zij niet herkend magen 
worden, 

Zoolang het lijk boven aarde is, komen elken avond die »hoe- 
koen" terug. Hebben de familieleden geene middelen meer om 
het doodenfeest voort te zetten, dan wordt kennis gegeven, dat 
het lijk begraven zal worden. De gemaskerden verschijnen 


dan weder en voeren een dang uit voor de woning onder 








waarin de tempajan is geplaatst. Verder maakt men twee 
houten beelden, sepoenneh, één voorstellende de overleden 
echtgenoot, het andere de achterblijvende. 

Is de afgestorvene bemiddeld, dan richt men een spantar” 
op, hetgeen niets anders is dan een langen ijzerhouten paal, 
waarboven een houten vogel, tinggang, is geplaatst. Vroeger 
wees de snavel maar de richting alwaar vijanden zich be- 
vonden, dus alwaar gesneld moest worden. Aan de oprichting 
van zulk een zpantar" zĳn vele uitgaven verbonden; een 
koe of karbouw -moet worden geslacht en alle kampong- 


genooten ten eten gevraagd. Na het maal slaat de toen 


Dajak op een lama? ala teeken dat de pömali is opgeheven. 
Er zijn З sömbajan: ul. voor de Dnjak's in de boven 


Pinoeh is die de Rockit Helebi meer middenstrooms de 


Rockit Sekoembang ot Geloembang en de overigen op de 
Boekit Saran, 


Volgens de Dajak's zijn deze heuvels alleen begroeid met 


mos, terwijl zwermen muizen zich aldaar bevinden. 

Ann den oorsprong van de Snengei Ngelas, welke op de 
barat Sckoembang ontspringt, moet een boom aanwezig zijn, 
welke over de rivier ligt. 

Men beweert dat CH nee N van een ee welke 


teiten het Ko nat is. 


De boom moet op een punt uitgesleten en glad zijn, alsof 
er dikwijls een sloep (de kist) over heen gesleept is. 


Нех eltelijke ziekten, 


Verneemt men in de kampong dat er, hetzij boven- of 

benedenstrooms een ziekte is uitgebroken, dan wordt door 
de bewoners rijst gestampt en vermengd met wat water. 
Van deze brij worden kleine poppen gemaakt in ven even 
groot aantal als de kampong zielen telt. 

De bewoners gaan met de door hen bereide poppetjes in 
optocht naar den rivierkant, hetzij boven- of benedenstr 
alwaar de ziekte heerscht, van de kampong; 
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komen, vervaardigt men een stellage, welke bestaat uit vier 
stokken, waarboven zich een vierkante plaats, bestaande uit 
gevlochten bamboe, bevindt. Hierop worden de poppen ge- 
plaatst; het geheel stelt dan voor de kampong met hare 
bewoners, 


Vervolgens neemt ieder der inwoners een houtsoort (ka- 
joe koempany) en snijdt daaruit poppen, welke wapens in de 
hand hebben. Het aantal dezer houten poppen is evengroot 
als het zielental. 

Deze poppen worden om de stellage heen geplaatst, waar- 
op de doekven, die mede gegaan is, wat rijst neemt en het 
in de richting, alwaar de ziekte heerscht, werpt. Hiermede 
bezig zijnde, richt hij het woord tot de houten beeldjes, 
zeggende : 

„Draagt zorg dat de ziekte niet in de kampong (voorge- 
steld door de stellage) komt; mocht zij U naderen, bevecht 
haar dan en vernietigt haar!" 


Lijn er nog Hindoe-Oudheden in Midden-Borneo 
aan de Boven-Sekadau? 


DOON 


G. P. ROUFFAER. 


Het volgende diene alleen, om belangstelling te wekken 
voor de beantwoording der vraag, of er inderdaad niet 3 A 
4 dagen roeiens de Sékadau-rivier op, die tusschen Sanggau 
en Sintang in de Kapoeas valt, nog steeds belangrijke Hin- 
doe-oudheden voorkomen. De vier elkaar nanvullende berich- 
ten welke hieronder gegeven zullen worden, zijn zoo beslist, dat 
naar mijne meening het eindoordeel na lezing dier berichten 
enkel kan luiden: inderdaad, er moeten daar aan de boven- 
Sekadau nog steeds belangrijke Hindoe-ruïnen zijn, ten minste 
nog zijn geweest tot in 1873. 

En is dat de conclusie wanrtoe iedereen van zelf komt, 
dan ligt het voor de hand wat verder onze plicht moet zijn: 
in loco te onderzoeken wat er van die Hindoe-ruïnen over 
mag wezen. 


Het eerste bericht gaat terug tot 1779, toen W. A. Part, 
Koopman en Resident van Rémbang, met eene politieke 
zending naar Pontianak belast, in dit deel van Centraal- 
Borneo o. n. een reis deed naar Landak om dnar de goud- 


N.i In afwijking van den In deze pubticatit aangenamen regel la in dit 
artikol allea iip =+ g toonlooge û gekenmerkt: in dan bert door een beagle 
boren de letter, In de noten door con curslore # tn bezigen. De variatie is oon 
gevolg van typografiache beawaren. Reil 


en zilvermijnen te bezichtigen. Bij zjjn verblijf te Pontianak 
kwamen verschillende inlandsche grooten daar te zamen, deels 
van diep landwaarts in, En aan dezen Paru ontleende de 
stichter van het Bataviaasch Genootschap, Mr. J. C. M. 
Ravenmmacnen, talrijke bijzonderheden toen hij zijne „Beschry- 
ving van het eiland Borneo, voor zo verre het zelve, tot nu toe, 
bekend is" opstelde, welke afgedrukt werd in deel H der Verhan- 
delingen Bataviaasch Genootschap, Batavia 1780, p: 107—148. 
En zoo dan vermeldt Raperwacurn het volgende over Pontia- 
nak en Sanggan, dat onmiddellijke informatie mag heeten 
van Para uit 1770: 1) 

„Deze rivier [scil. „van Pontiona”, d. i; dus de Kapoens] 
verdeelt zich, 7. à 8, mylen boven den mond, in twee spruiten. 
De zuidelykste tak (di. de Soengai Kapoens (ketjil) | behoort 
onder Pangeran Josep | == Jorsoer], door de Nederlandsche 
Compagnie, in 1778, tot Sulthan van Sasango [Sanggan] en Pon- 
finna verheeven, onder den naam van Sartef Abdulla Rachman, 
„+. bezittende hy Pontime, gelegen op NB%. 0, gr. 20. min. ®) 
en Sangamo of sasanga, op de zuider arm der rivier, gelegen 
op 0: рт. 10. min. NB. Zen Ryk strekt zieh verre binnen 
lands uit. By "Е aanweezen van den Heer Paru fin 1779] 
kwam ‘er een zyner onderhoorigen, de Koning van Guseara, 
wel honderd mylen landswuards gelegen: in welk land 
eenige Pilaren gevonden worden, drie voet 
hoog en drie voet breed, met Buropeesche 
Karacters bheschreeven, *) wanr van men de figu- 
ren nog verwacht. De rivier heeft, nnn den mond . . ent. 

Landak is gelegen op den noorder tak der rivier van 
Ponliana [dus nan de Soengni Landak], omtrend 17. mylen 
opwnards, op 0, gr. 35. min. NB" (1. е. р. 117—119). 

Deze eenigszins raadselnchtige, en wat de plek betreft 

D In het nu volgende ia, ovenala verdorop. bij andere aanhalingen, 
hetgeen tusschen groote haken |] gaat lavoeging van mijaolven. 

4 Dae fontiove plaatstopallng van Pontianak, dat op bhijun precios IF 
brela ligt, is varwonderlijk naast de goede van Sangean, 


äi Dospatisering la van егте, 
Tijdschr: v. Ind. T. L. on Vk, deel LL afl, 5. G 
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zelfs geheel onvolledige mededeeling omtrent beschreven 
steenen in „Gascaro” aan de boven-Kapoens, „drie voet 
hoog en drie voet breed’, waarvan Rapermacner in 1780 
„de figuren”, dus de afteekeningen nog verwachtte, wordt 
gelukkig vervolledigd door een nadere mededeeling van 
denzelfden Bapenstacher uit 1781, In dit jaar toch publi- 
ceerde deze ijverige en systematisch-werkende man in het 
Ше deel der Verhandelingen Bataviaasch Genootschap zijne 
„Byvorgsels tot de beschryving der Sundasche eilanden Java, 
Borneo en Sumatra”, welke drie détail-beschrijvingen van 
zijne hand in resp. Deel I, Il en IL dier Verhandelingen 
haar plants hadden gevonden. 1) En hier dan vindt men de 
pertinente mededeeling dat „Gascaro" drie dagen opvarens 
lag aan de Sökadau-rivier. Zooals Rapenuacura eerlijk erkent, 
ontleende hij al deze bijvoegsels tot zijn beschrijving van 
Borneo aan den Luitenant-Ingenieur J. By Prox, welke aan 
het Bataviaasch Genootschap „verscheidene aantekeningen 
[had] medegedeelt, die hy in zyne reis naur derwaards in 
1780. gemaakt heeft” (Lc. p. 431). De volgende aanteeke- 
ningen over „Gascaro” zijn dus feitelijk van den ingenieur 
Prox en uit 1780, evenals de eerste over de ondheden 
aldaar van den Koopman Paru waren en uit 1779. Ranen- 
MACHER was echter degeen die de beide berichten boekstanfde 
en daardoor voor ons redde. 

De twee bladzijden (Verh. Bat. Gen. Ш, 1781, р. 434— 
435) waarin dit bericht van Prox wordt medegedeeld zijn 
echter ook in ander opzicht gewichtig; en daarom is het 
van belang ze in hun geheel over te nemen. We zullen 
toeh zien dat al het daarin geconstateerde in verband stant 
met ons hoofdonderwerp, en in meer dan één opzicht een 
belangrijke onthulling bevat. In den aanhef wordt medege- 
deeld, dat Pontianak, de residentie van den hierboven reeds 
genoemden Sultan „Sarief” „im 1773, noch woest en onbe- 

D RI over Jaceatra on Watavin in dL [ (1779) 


поо, жон) р. 10-41, 02-70; отог -Hor- 
поо, жоя boven домеа, іа dl. U ИТНО), m. 107 + 188: over Sumatra In dl. [II 
ОТЕ, р. 1-14, ага 
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yolkt” was (l e.p. 432), en toentertijd pas gesticht aan 


de samenvloeiing van de 3. Landak en de 8. Kapoeas (кеу), 


of, zooals Pros bij Raprrmacure ze resp. noemt: de „Rivier 
van Landac™ en de ‚Rivier van Sasango of Sangouw". Als 
men het nu volgende nagaat op de kuart, b, v. op blad 12 
(1398) in den Zen druk van Sremroour en TEN Srernore's 
Atlas, dan springen de merkwaardigste dingen van deze 
„rivier van Sanggau' (alins de Kapoeas-rivier) dadelijk in 
het oog. Ziehier toch Pirox's bericht van 1780: 

„Als men de Rivier van Sasango of Sangouw [dus: de 
heusche Kapoeas] Oostwüards [lees: Z O. waarts] van Pun- 
Папа opvaart, vindt men omtrent © mylen hooger, een 
Rivier Qualla Pongouw [dus: de S. Poenggoer Bösar, (haus 
de hoofdmonding der Kapoeas| genaamt, die in zee stort. 

Twee mylen verder de Rivier Trantang |d. i. de Tërën- 
tung], die in zee stort by de Negory Padang Tikar. 

En 5 mylen daar boven, de Rivier Suceadana [sie! de 
Méndawak-Lida-Maja dus; voor het belang van dit bericht, 
zie straks), daar [waar] drege zeewanrds loopt heeft Sulthan 
бае ееп Fortje op Poeloe Jamboe, daar hy de vaart der 
Bovelanders naar Suecadana [sic] zie straks] kan beletten, 
of onder zekere tol toestaan. 

Als men de Rivier van Sasango ius: de Kapoens] verder 
landwaards 18 unren opraart, komt men te Tayang | Tajan], 
daar men eerst. kan zeggen vaste grond te hebben [zeer 
juist! |: hier wordt gehandelt in Juweelen [vin Londak her- 
komatig!], Goud, Wax, Vogelnestjes en Bindrottings. 

Twintig mylen opwaards ') ligt Sangnuw [Sanggau], 
onder Sulthan Sarief staande [ja, in naam; maar geenszins 
inderdund!], dat eene zeer volkryke plaata is, daar zeer ryke 
Goud-mynen zyn, die door Chineezen bewerkt worden. 

Schadouw [versta: Sekadau] ligt eenige mylen hooger, en 
wordt door Biajos [eigenlijk alleen Olo Ngadjoe of Bindjoe- 


UD Met foutlere Interpunetle staat er: „Twintig mylan, opwaards [let 
Sana." 
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Dajak's| of Dajakkers bewoont, By de Inlander ook Bonkies 
(lees: Boekit's! dus Derg-menschen| genaamt. 

Hier valteen Rivier uit hot Matansche 
Ryk komende fdus:de Sékadau-rivier), die men drie 
dagen moct opvanaren om te Gascaro te ko- 
men, ‘) daar men een zeer zwaare steen 
vindt, op dewelkegeven Piramiden zynuit- 
gehouwenen met letters en eyffergetallen 
gevult zya: mon vindt hier en daar inde 
wildernissen ook noch andere steene beel- 
den, onder andere twee bokkeon: de Binjos 
zeggen dat voor deezenhier Javannenzyn 
woonachtig gew ecs t, dnar men noch Goude en Zilvere 
Ornamenten, nardewerken en gebakke moppen van vindt.” 

Het meest belangrijke in geografischen zin bij dize wer- 
kelijk nauwkeurige en goede beschrijving der Kapocas van 
Prox uit 1780, *) is: dat hier de afloop yan de Kupoens- 
rivier om de Zuid, bij Poclan Djamboe—én Poelan Söpnro/h) — 
de p Rivier Succadann” heet, die thans door de Ménda- 
wak, de Lidn en ten alotte de Maja gevormd wordt, welke lantate 
be N. W. van Soekadana in zee valt; alsmede dut de thans 
geheeten „kleine Kupoeas” (S, Kapoeas kötjil) toen in 1780 
blijkbaar nog om de Noordwest de hoofdbeddin g der 
Kapoeas was en de Sanggau-rivier heette; terwijl de weste- 
lijke afloop, de Poenggoer Bésar (of ,,Qualla Pongouw” bij 
Lupenstacıter) toenmanls nog niet de capaciteit kan hebben 
gehad van tegenwoordig. Toen ik indertjd in het artikel 
„Lochten (Oudste Ontdekkings-) tot 1497”, nanr annleiding 
van gegevens der Nigarakrétigama uit 1287 (aka = 1365 
AT, D. neerschreef: „Er behoeft geen twijfel te zijn, or 


UO, Lea Inderdaad: 
weer van mijzelf, 

CU ek dn slotwoorden dezer beschrijving zijn curieus, Zij inidan: „182 
Mylon de Rivier noch apvaarende tot Tawang [=7 | vindt mon geene Maho- 
nn meer, maar alleen Blajoa, tot aan het wobergte toe, daar deexe 

ivlor nit ven groot mair ayn а А a 
| "и оогаргопи neemt” Tier ie ba t 
Meergebled van Bemitan bedoollt or: is blijkbaar Del 


d in oon noot aan: le © Deel Pag. 
„Pag. 118”, De spatloering int bovonstaande le 
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de oude monding der Knpoeas-rivier is de tegenwoordige 
5. Maja, be N. W. Soekadana; en de tegenwoordige S. Lida 


—+ 5, Méndawak vormen den ouden benedenloop dier Knpoens'”' = 


(Eneyel. v. N.-L, TV [1905], p. 384, 2, noot 2), beb ik niet 
vermoed dat er een bericht uit 1780 bestond, hetwelk dit zelfs 
voor den gezegden tijd nog als bestaande constateerde, In- 
derdand, door bij Poelau Djamboe een fortje te bouwen, 
kon Sultan Sjarief ABDOERRACIMAN van Pontianak toen 
nog „de vaart der Bovelanders naar Succadana’ in 
de hand houden. met welke „Bovelanders'’ vooral wel de 
Sanggau'ers bedoeld zijn, daar toeh de Sultan van Fon- 
tianak juist hen onder den duim trachtte te krygen, ') 
Zelfs in 1780 dus nog was de „Rivier Succadana” de 
zuid-afloop der Kapoeas, de „Rivier van Sangouw”, 
die langs Pontianak vloeide de noord-afloop, terwijl 
de tegenwoordige groote westelijke afloop nog pas .,Qualla 
Pongouw”(alins Koewnln Poenggoer) heette, en zich aan 
t vormen Was 

Het hoogst belangrijke in archeologischen zin is natuur- 
lijk dat over „Gascaro'', 3 dagen opvurens пап de Sékadan- 
rivier; hetgeen Para's bericht uit 1770 bij Raveemacnen 
mooi opheldert en preciseert. 


Toch zou er nog twijfel kunnen bestaan aan de aanwezigheid. 


weleer van Hindoe-Javaansche ruïnen aan den bovenloop der 
Sekadau, indien niet 85 jaren later een nader bericht ware 
ingekomen van afdoende beteekenis, 

In de Notulen Ваё. беп. ПІ (1805), kan men immers den 
volgenden brief afgedrukt vinden van W. Sreixwenpa, te 
voren controlear B.B. ter Westernfdeeling van Borneo, toen 
voor herstel van gezondheid te Gadok: 

„Ik heb de eer Uwe vereeniging hiernevens aan te 

e Gelukt is hem dat nooit De Compagnia had in 1778 wel Sangean 
„În leen” afgestaan aan Sultan Sjarief A. maar „10 pögingen van Abdoo'r 
Kahiman om zich met geweld measter te maken van Sanggouw of Ersange 
mislukten evenwel, en ook later heeft Pontlanak's heerschappij zich nimmer 


over dat landschap uitgestrekt” (Eneycl. v. Nel, П ПИ], р. MO, LL vr 
„Pontianak”). 
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bieden eene zoogennamde Boelie Boelie [kruikje met dikken 
buik] en één steenen bord. Beide voorwerpen zijn bij eene 
‚aardstorting ann de(n) linker oever der Skaduu-rivier, ter 
plaatse waar zij zich in de Kapoeas stort, gevonden, Ver- 
scheidene andere voorwerpen, als tempajans met inseriptie 
enz, waren aldaar ook gevonden, doch bij mijne komst reeds 
ter verkoop aan de dajnks naar de binnenlanden gebragt.. 

Ik vlei mij, dat ik in het belang der oudheidkunde Uw 
genootschap geene ondienst zal doen, door mede te deelen, 
dat dergelijke opdelvingen in het rijk van Sanggau ook heh- 
ben plaats gevonden en nog kunnen bewerkstelligd worden, 
terwijl sich in het rijk van Skadan, deri- 
vier van dien naam 4 dagen oproejjende 
en landwaarts in, twee vaartuigen van zon- 
derlingen vorm, gedeeltelijk onder den 
grond bedolven, bevinden, en (zoo ik nit de 
verklaringen der inlanders heb moeten opmaken) mede 
in die streken, zoo niet geheele, dan toch gedeeltelijke 
overblĳjfselen van Hindoesche tempels, ens, 
ens, te vinden zijn. 1) 

Mine geknakte gezondheid, welke een verlof naar Java 

voor mij noodzakelijk maakte, heeft mij verhinderd, als 
kontroleur dier beide afdeelingen mijne nasporingen deswege 
persoonlijk te doen. 
Ik neht het niet overbodig, ten slotte nog mede te deelen, 
dat Haden Depati (rijksgroote yan Skadau) en Oean- Mo- 
hamad to Sanggan bij welligt te doene nasporingen inlich- 
tingen kunnen en zullen geven.” (Le. p. 157—158). 

Had het Batavinasch Genootschap in 1865 geweten, dat 
hier dezelfde oudheden aan de boven-Stkndau bedoeld werden 
waarover reeds in 1780 en 1781 door zijn stichter Raper- 
MACHER tweemaal was gerapporteerd, dan zou waarschijnlijk 
met meer aandrang gewerkt zijn dun toen men ter Bestuurs- 
vergadering van 28 Nov, 1865 besloot aan den Resident der 


D De spatiearing is van mirelren, 


‚ 46% 
Westerafdeeling van Borneo een afschrift te sturen van 's heeren 
STRIK WERDA'S brief, en „het verzoek te doen om naar de oudhe= 
den, die zich in de rijkjes van Sanggauw eu Skadnuw bevinden 
mogten, een onderzoek te laten instellen.” (1. е. 159), | 
Dit nadere onderzoek — het behoeft nauwelijks gezeg 

geraakte in den grooten Indischen Doofpot. Waar de Direttje 
van het Butaviaasch Genootschap in 1865 zelve de voorge- 
schiedenis niet kende van wab er in loco te onderzoeken 
viel, daar mag men dien Resident nauwelijks hard vallen. 
Doch de verontschuldiging voor die Directie mag weer zijn, 
dat, onbegrijpeljkerwijs, zelfs aan Prof. Vera bij het sa- 
meustellen van zijn doorwrocht werk ,,orneo'’s Wester- 
Afdeeling" de twee gegevens van Rapenmacıen omtrent het 
raadselachtige „Gascaro” ann de boven-Sékadau ontanapt 
waren. Immers, wél behandelt hij in dl, 1 (Zaltbommel 1854) 
op p. 45—46 wat hem bekend was van de Hindoe-oudheden 
te Sanggau, maar òp p. 47 bjj het spreken over Stkadau 
wordt zelfs niet gerept van den naam „Gascaro™ uitde 18e 
eouw, laat stann van iets meer. 





Maar in 1873 gebeurde er iets vermakelijks, iets ongeloo- 
felijks tevens; én iets, wat tegelijk verrassend licht brengt 
voor de oudheden van Stkadau. Het zou mj echter niet 
mogelijk zijn geweest dit verrassende licht te vinden en daar- 
door aan anderen weer mede te deelen, als ik niet hier te Batavia 
de beschikking had gehad over de geschreven Notulen der 
Bestuursvergaderingen van het Batuviaasch Genootschap. In 
de gedrukte Notulen toch zal men dat licht tevergeefs zoeken. 

In ziju vergadering van 17 Dee. 1872 besloot dit Be- 
stuur — aldus de gedrukte Notulen van dat jaar, p. 170—:; 
„С. деп heer H. C. vax Hovrex të Sanggouw uit te noo- 

digen aan het Genootschap eenige inlichtingen te doen 
toekomen, omtrent een beschreven steen te Sanggouw 
ann de Aupoens, waarover gehandeld wordt in het werk 
van Prot. Vern over Borneos Wester Afde'e- 
ling, deel I, bl. 45," 
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Het antwoord dat daarop inkwam, niet meer van den 
controleur vas Hovrex, maar van zijn opvolger G. K. Prr, 
werd als volgt in de gedrakte Notulen der Angustus-verga- 
dering van het volgend jaar 1878, p. 96 — 97, gepubli- 
ceerd; met de dispositie: 
wl, Missive van den controleur van Sanggon en Sekadau, 

van 6 Augustus jl, la, A., naar aanleiding van 's Ge- 
nootschaps missive van 15 April jl. No. 46 aanbiedende 
een schets van den steen bedoeld bij Notulen 17 Decem- 
ber jl., IN, o, onder mededeeling: 1 

dat die steen, batoe sampei genaamd, niet aan den rechter- 
[zooals bij Vern vermeld stond], maar aan den linkerarm 
van de Sehajan op p.m. een kwartier afstands van decon- 
troleurs woning is gelegen: 

dat bedoeld gesteente den mond der Senge’ Sampet ver- 
stopt, en het water dier Soenyei zijn afvoer vindt door een 
gewelfrormige grot onder den steen door: 

dat op het voorvlak van den steen zich de in het werk 
van Professor Vern over Bornen's Westkust, TOL 45 bedoel- 
de figuren of letters bevinden, van welke laatsten hy cene 
kopie aanbiedt op een vierde van de ware grootte. 
Overwegende dat valgens de medegedeelde kopie de op 
den steen voorkomende teekens niets anders zijn dan 
eene serie letters van het Arabische alphabet, waaraan 
geen zin kan gehecht worden, wordt besloten hiervan 
aanteekening te houden, onder dankbetuiging aan den 
controleur voornoemd voor zijne mededeelingen." 

Oeh Heere, mag men zuchten, zelfs de brave Bataviasche 
Homerus blĳkt wel eens in den dut! Want bet raadsel- 
achtige Sanggau-rotsopschrift, waaraan, zooals hierachter 
nader blijken zal, Prof. Kean in 1896 en Dr. Braxpes in 
1808 tevergeefs hun krachten nog hebben beproefd, wordt 
hier in 1873 kalmpjes in een hoek geduwd met het ver- 
nietigend vonnis dat de karakters op dien steen „niets anders 
zijn dan eene serie letters van het Arabische alphabet, waar- 
aan geen zin kan gehecht worden,” 
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Dit is het vermakelijke. En omdat het zoo vermakelijk is, 
verrand ik niet wie bij dezen blijkbaar de „wetenschappeljke 
adviseur" is geweest in den boezem des Genootschaps. *) 

Maar het ongeloofelijke komt nu. Het komt echter pas, 
wanneer men de geschreven Notulen van 1875 in de Biblio- 
theek van het Batavinasch Genootschap mag opslaan. Want 
zie, de heer Pre had aan het slot van zijn brief nog 
de volgende gewichtige mededeeling gedaan: 

lk maak van deze gelegenheid gebruik om voorloopig 
mede te deelen dat ik onlangs in ’t gebied der Sekadou bij 
kampong Nyeris cen wrak van een schip heb gevonden, 
voor Zj, onder den grond bedolven, en \, bij lagen waterstand 
nog. eenige overblijfselen vertoonende waaruit genoegzaam 
blijkt dat het vaartuig veel grooter afmetingen heeft gehad 
dan die welke thans de vrij ondiepe Sekadou kunnen bevaren. 
Van het ‘wrak heb ik door uitgraving een paar planken 
verkregen en die medegenomen. Met genoegen wil ik die 
ann het Genootschap afstaan, als ik mededeeling mag ont- 
vange 19. of die toezending gewenscht wordt, 2°. langs 
welken weg ik dat zonder kosten kan doen.” 

Het genoegen van het Bataviaasch Genootschap in deze 
overblijfselen van een antiek schip was zóó gering, dat het 
zelfs de vermelding daarvan geen plaats waardig keurde in 
ayne Notulen! . so 

Toch is de mededeeling van controleur Pik hoogst gewich- 
tig. Men behoeft zich maar te herinneren wat eenige jaren 
later óók uit Borneo, nu uit het Koetei'sehe, bekend werd: 
dat er te Mocara Kaman, cen drietal dagreizen de Mahakam 
op, behalve Hindoebeelden en Hindoe-inseriptiän — de drie 
bekende Wenggi-inschriften van + 400 An. D. die sinds 


D Als ven twee staaltje van wetenschappelijk advies, leze mon van 
hetzelfde Destunrslid diens Inscraat over de drie Arab, Inseriptiën op het 
befaamde kanon Sl Mengamock te Karang Antúo (Danten), In Not. Hat. Gen. 
1550, p. 70, wanrop de hoor vax maen Cuus terecht de aandacht gevestied had 
Ubid. 1870, р. 182—192). Mot op die wijze „te mivisceren om de stukken in 
het Archlef пелет te leggen” (Lc, bereldt mien han wetenschappelijke 
vragen eon zoer oneervolle begrafenis: 
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1880 als- beschreven steenen Ja-e jn het Museum van 
het Batavinasch Genootschap staan — óók „de overhlijf- 
selen eener Chineesche jonk” voorkwamen. !) En men behoeft 
zich ook maar te herinneren hoe de Chineesche Boeddhist 
Va-Hian in 414 An, D. met een Hindoeschip te , Ya-va-ii” 
= Yawa-dwipa aankwam, dat is in het Bataviasche Soenda- 
gebied waar toen de Wisjnoeïtische vorst Poernawarman 
(blijkens de Wenggi-inseripties van Djamboe, Kébon Kopi, 
Tjinroetön ; &u Toegoe, vlak bij zee!) regeerde; en ziju reis 
met een ander Hindoeschip, misschien wel een West-Javannsch 
schip, voortzette naar China, dúór Straat Makasar en voorbij 
het toen al gebrahmaniseerde Koetei; *) — om te begrijpen dat 
deze ,Chineesche jonk” zeer wel een oud-Chineesche {оет 
Кап wezen, maar wellicht ook bij locaal onderzoek een 
ond-Soendasche wungka zal bliken, 

Maar het tweede zeer gewichtige in de mededeeling van 
controlear Рик is, dat hij de plaats noemt waar deze antieke 
groote prauw in de bedding van de Sekadau zich bevindt: 
kampoeng Ngeris. | 

Tot mijn grooten spijt is het mij echter niet mogen 
gelukken dien plaatsnaam aan te treffen hetzij op de topo- 
gralische kaarten, schaal 1: 210.000, van Borneo's Wester- 


U Over die xoogenaamd „Chinsoscho" prauw, zin Not, Hat, Gen, 1879 
bp I 149: BRO p S Dit tòt boden allorlantsto bericht over die ondhetd hulle, 
BU schrijvent van den Ass Rex, van Kostel dd. 8 Aug 1480: „at lo berichten... 
omtrent de Chineesche prauve aldaar [te Moenrs Kiers aal howei агаг Ий, 
йореп zijn, maar tij, sooda zieh eon geschikte gelogenkeld voordoet, 
persoonlijk von ondorzodk zat, Instellen en Ar Directie un afloop daarvan 
zijn berlndingen zal berichten”. Na «it bericht мап 1980 echter, — An Но 
des grafs 

De topenspraak tusschen hot soon In ÜBSERKYELHT“ Catalogus HEET, 
dat do Deschroven Bieenun Nor 2 a-d inderdaat van Movara Kaman zijn, 
on het tericht in Notulen 188. p, (7-158 ans да titre via Ben 
lama” wijn, Is alleen op ta loson als mon aanneemt Se sé | 
In aan Mocara Kaman. Maar i® dat wel goo? lat Kostol Lama дей, 

1 Ale wat Ik dienomtrent constatsorde In ү іка 
Ontdekkings-) tot HIT", In Eneyel, v. NL IV | Ina, 
de „arl Pa-daalo-a-la-pa-mo”, vorst van Ding 
nalen der Io Soong-dynastle in 435 Дә, Ту, Gen 
dezelfde Cripada Poerawarman ls wewsest, 


„Tochten (Oudste 
р. al WT. Alsmede, dat 
la”, die valgena de An- 
Fezant naar China zond, 


{OT 


Afdeeling (Blad XIII, uitgegeven in 1893; het Kapoena-gebied 
van Sanggau tot Sintang), noch op de détnilbladen dierzelfde 
opname, 1: 50.000, welke ik hier te Batavia bjj de Topo- 
graphische Inrichting mocht nagaan. Vermoedelijk moet 
gezocht worden in de buurt van Nangah Taman, tiren Û5 
К. М. bovenstrooms van S&kadaa. 1) 

Zal bj kampoeng Ngeris (?) de antieke prauw nog 
teruggevonden worden, welker overblijfselen het Bataviaasch 
Genootschap in 1878 te kwader ure versmaadde? Zullen 
daar de overblijfselen van het in de 18° eeuw tweemaal 
genoemde „Gascaro" niet levens in de buurt gevonden worden, 
dat volgens Pros in 1780 „drie dagen opvaaren” van de 
hoofdplaats Sëkad:m af lag? Moet dit zelfs niet precies 
dezelfde plek wezen, door ¢ontroleur Stmxwerpa in 1805 
vermeld als „4 dagen oproeĳjende' van Sëkadau gelegen, 
en waar ,landwaarts in, twee vaartuigen van zonderlingen 
vorm, gedeeltelijk onder den grond bedolven" zich bevonden, 
alsmede „overblijfselen van Hindoesche tempels, enz, enz.” ? 
Mijns inziens zeker. 

Het heele doel van dit schrijven is dan ook enkel, om 
nu, 180 welgetelde jaren па het eerste bericht omtrent 
„Gascaro", eens eindelijk een locaal onderzock uit te lokken 
mar ie Sékedau-oundheden, 


En de Sanggau-oudheden mogen daarbijy tegelijk een beurt 


‚ krijgen!®) Men weet: reeds in 1844 werd de daar aanwezige 


rots-inscriptie afgebeeld, en de daar vroeger aanwezige Nandi en 


U Verg. тоог don bonodon- on middon-loop der Sekadan-rivier de Mij- 
dragen tot de poographle van Bornec's Wastor-Afieeling” (Lelden ШЕП, р. 
DL Gi) van J. 0. К. Extioves: denvelfden, die de lelding had der topogra- 
flschs opneming van lorneo's Wester-Afdeeling In 1550 - 1886, 

H) De speciale nota van controlene HP A, Bascom (denzelfden Mo de 
degelijke studie „Het Rijk Sangean” in Tijdschr. Mat. Gen. KELK (PSA, pe. ME 
si en Sa publicairds) over de HindssOndheden an Sangean 
он Зарафо к, Ingezonden in bagin 187 (ale Kotulon, 1. 4-45, on waarvan 
de publicatie in 169 tweormaal In Tt voornitzicht werd gesteld (xio Notulen 
van dat jaar, p ZE nont, epp. PMA fe nlet alleen nimmer verschenen, maar 
die „door afbeeldingen verdakdelijkte Nota” ie zolfs niet to vinden bij den 
origineelen bundel van 1877 in de Boekerij van het Batavlaasch Genootschap. 
М. п. w.: zij schijnt zoek te zijn geraakt! 
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Ganesa evenzeer. Men zie toch de twee platen tegenover 
p: 194 en 196 in het le (en eenige) deel van het ephemere 
tijdschrift „De Indische Bij”, Levden 1843, naar teekeningen 
van den in Midden-Borneo op 20 Januari 1826 vermoorden 
U. MLLER. 

Deze Sanggan-inscriptie: blift now steeds een raadsel; 
Prof. Kens heeft in het Intern. Archiv für Ethnogr. IX 
(1896), р. 61—62 er nog eens zijn krachten nan beproefd, 
naar aanleiding van een nieuwe afteekening. 1) In eind 
1398 verklaarde desgelijks Braspes: „tot nog toe (is) het 
opschrift van Sanggauw (Bornen's-Westkust) nog een raad- 
sel.” 2) Het wordt te dien aanzien óók eens tijd om een 
naar modernen trant gemaakte vertrouwbare afprent ter be- 
schikking te krijgen, op de ware grootte. 


Û „Another speelmen of writing, a facsimile of which is here published for 
the First thon", — dit Is nlet julst: glo boven — is fonni noar Sanggan опа 
slab near the river slide, The charactors show a debasod type of Indlan 
writing. | am sorry to say that my endeavours to nnriddle the contents have 
been {fruitiess, The first word of the second line may represent pra4kih, a 
wellknown Sanskrit woni. but Itis only with diffidence that I propose this 
reading, Whether tho framers of the inseription wore ancestors of the pre- 
aont Dayaks at Sangyan, is a question which cannot be settled before one 
Will have found ont the language of the monnment”. 

Net vorkleind facsimile door Prof. Kem ta p. op p. Gl gegoven, In grootate 
lengte van de 2 rogols schrifte 62 eM. lang, bevestigt op merkwaardige wijze 
de degelijkheid der oude afteekening van Grom Müummn in de Indische 
Hij op meer dan dubbele grootte (bijna toch 15 e.M. in grootste lengte) gere 
produceerd, Blijkens Minema dagboek aldaar, werd doze afteckon {ng “р 
14 Fohr. 184 door hem vervaardigd (1. с.р. 150), 

Over de Sanggan-inscriptte raadplege meu nog: Tersuaxy In Natuurk. 
Tijdschr. v. Nel, XXXV (ORB. np. BH = (zeer belangrijkt; voorts Notulen 
Hat Gan., WIB, ри, 77: 1977, р. - AE; 1881, р, 109: 1898, р. БО (moor halangrükl 
Eon linggi тла Бапан тоа sinds 1630 in "е Bataviaasch Museum zijn (No- 
Dien L60, p. E2- 24, 1415 1880, p. 10, 119), maar Ik kan in Ganixureunt'e Catalogus 
(1890) нуп uiet terngvimion, De nabootsing van den kleinen gouden lingga 
die in 1886 voor Sanggan їп do Kapooas worl povonden. bernet In ‘t Taim- 
viaasch Museum als No, Teln : ale Notnlen 1885, pi, 17 18 on LX. Пе laatst 
gopubliceordo aftenkoulng dor Banggau-inseriptie iste vinden In het roede 
vermelde werk van Kernovss (Loloan, WEH op р. Т dezelfde ook de ann 
Prof. Kans reeds in 126 ten dlenstoe had gestnan, 

2 In het oorste gulenlie van T artikel Ondliedon™ In dn 
II (ki, IH. lo kolom, Dat Alt eerste meloolte is van de knal van De. 
Wannes op door hom afgosloten werd op 17 Doe, IA, hib Ik aanvoweron 
in mijne Henlenking” van hom, wédrin ila „Гап Байа" uitgave 
"a-Gravenhage — Batavin 1900, р. XXXIV, пом 3. a ir 


Enoyel, v. No. 
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Maar er is meer. Ву het bewerken van 't artikel ,,Toch- 
ten” in de Enevel, v. NL. IV [1905], moest één plaatsnaam ` 
door de Nägarakrëtägama van 1297 (aka — 1365 Ao D. in het 
eiland Tandjoengnagara = Borneo vermeld, onherkend blijven. 
Namelijk Samédang (of zooals er staat: ,,Samdang”) ’,. 
Deze naam-zelf is al interessant, daar hij onmiddellijk wijst 
naar Medang in het oude Mataram, naar onde Hindoe- 
Javaansehe historie dus. 

Vrage nu: zal misschien aan den bovenloop der Sékadan 
het in 1365 als onderhoorigheid van Madjapahit vermelde 
„Samtdang” niet teruggevonden worden ? 


Batavia, Juni (en Sept.) 09. 


D Zie Prof. Keus in Ind. Gids 10, p, 552. Het curleuze Is vooral ook dat 
amalang” daar onmiddellijk na „Landa"=Landak roansemd 

Odk te Sepaocek, con eind bovenstrooms van Sekadan, moet voorkomen én 
wn lingga, tn een beschroven steen. belde dicht bij den Zuidoever der 
Каробая, Zie het eerst daarover Terswaxx in Katuurk. Tijdschr. v. Nel, 
XXXV (1875), р. 325 SM; dan Hotre's aandringen In Notulen 1836, p. 77, en 
nogmaals aldaar IR? p IN, met hot beslist onjulste antwoord, р. 107—188, 
„van den Conservator der antiquarische verzameling", dal, van den heer 
Guorseverer, Гого verwande daar toch Skadau mot Sepaock. 

Voor den lingga en де jonl, met con parr steenen menschenboelden, die, 
nòg veol dleper hef binnenland in, voorkomen te Nangah Serawal aan 
de Boven-Melawi, zie do beschrijving tn afbeolling door controleur Klum 
In Bijdragen Kon. Inst. ðe recka, I1 0690, p. 78-80. Zoò diep dns zijn de 
Hindoes of Hindoejaranen weleer Centraal-Borneo binnengevaren, еп heb- 
ben ze nan de rivieroevers bun nederzettingen gehad; vermoedelijk in 
поо елак tot het bekomen van stofgond en edelgestoenten. 
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De ouderwetsch-Javaansche koedi, nog alge. 
meen op Madoera in zwang. 


шю 


ROUFFAER. 
(Met 2 platen.) 





Na hetgeén Prof. Ssovok Horeroxse, Dr. Hazev, Con- 
troleur Keex en ikzelve mededeelden over de Jet op 
Midden-Java, op West-Java Aoedjang genoemd, *) is er in 
de laatste jaren geen nader bericht meer gedaan omtrent 
dit werktuig dat weleer over geheel Java gebruikt is ge- 
worden als een hakmes, tevens schilmes, en thans als zoodanig 
in enkele streken (bij de Badoewi's, in Banjoemas, en hier 
en daar aan de Noorderstranden) ook inderdaad als zoodanig 
nog wordt gebruikt; maar dat overigens op Java een soort 
mystiek wapen is geworden van afwerende kracht, hetwelk 
alle praktische beteekenis heeft verloren, maar dan, versiend 


en verfraaid, den vorm heeft gekregen van een lemmet met 


langen gekromden hals en gerekten vagelkop aan het eind, 
De drie platen bij de studies van Prof. Sxouck HURGRONJE 
en Dr. Hazer gevoegd, zeggen het overige. 


1) Snouck HWurgronje, „Iets over koodjang on hadi”, Tijdschr. Hat. Gon. 
XLVII (50), p. $7- 17. Met 2 platen, 

Hazou, eleta over koel on tjeondrik”, ibldem p. 3#- 41%. Met 1 plaat. En 
dezelfde In Not. Bat. Gen, ИК, р. 22. 

Kern, tooveeging tot bovenstaand In Net, Bat Gen. 19%, p. 18-1 

_Kouffaar, „Mededeelingen” naar папер van bovonstaande neg 
Bot. Fat. Gon. 1005, р. ТУ - ҮП. 

Snouck Hurgronje, .Toellehting bij eenige kêla, ketnprak's (korakan's) 
en golok's ult Poorwokerto (Hanjoemas)”, Шош р. IX- - KIL 

Tijdschr, v- Ind. T. Le om Vk. deol LI. afl û i 
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Maar geenszins heeft men kunnen denken dat er een deel 
van Oost-Java zou wezen, waar de koedi niet alleen een 
thans nog algemeen gebruikelijk stuk gereedschap voor den 
landbouwer was, maar waar de andere zijde van het wezen 
van dit ouderwetsche wapen zich ook zóózeer ontwikkeld zou 
hebben, dat de /wedi het heilige wapen by uitnemendheid 
werd voor den Vorst, in die mate dat deze de koedi opnam 
in zijn vorstelijke vlag. 


Dat deel van Oost-Java, is Madoera; en die plek waar 
de koedi tot in 't jaar 1853 het embleem was in de vlag 
van den Landsheer, is Pamêkasan. 

De heer J. P. Mogverre te Batavia is thans de gelukkige 
bezitter van het laatstbedoelde allermerkwaardigste stuk, en 
Levens de eigenaar van een aantal Madoereesche koedi's, deels 
van Pam@kasan, deels van Soemtnép en elders op Madoera, 
die het bovenstaande op geheel afdoende wijze aantoonen. Oor- 
spronkelijk werden deze stukken in 1889—'93 te Pamêkasan 
bijeengebracht door den heer P, A. Ouwess, toenmaals kapitein 
der infanterie en instructeur der barisan aldaar, die in 1906 zijn 
collectie ethnographica aan den heer Moquerre overdeed. 1) 

De twee platen die aan dit stukje mogen toegevoegd wor- 
den, dank xy de vriendelyke hulp van den beer J. W, Txtt.ens, 
vertoonen verschillende vormen die op waardevolle wijze 
aanvullen wat de drie platen bij de studies van Prot. Sxouck 
Huncroxge® en Dr. Hazeu in 1904 reeds te zien gaven. De 
voorwerpen hier afgebeeld zijn met opzet tot zulk een пап- 
vulling gekozen uit de in het totaal 30 Madoereesche koedi’s 
van verschillende wormen, welke de heer Mogverrk bezit. 


1) Hierondor behoort ook het stantaleschild van Parmrkaaan.cirkolrond, 51 cM- 
In middellijn, waarop van buiten als zeer zoldeaam motiof viermaal voor 
kamt een forts die mot con drlotal beenen гадно Цео оп zijn 5 
heenslaat, wat dns tovens als vlervoudig saastike-motlof zich voordoet; on 
eon zeer prachtige іа hout gesneden gong-standaard, geschenk van den 
Sultan van Soemenep aan den Panêmbahan van Pamekasan, mot twe grote 
nagan aan de zijden en een zeer moakn gece gaz он, | 


In Wi vorkreog het Mataviansch Genootschap tal van rijkssleradan nit 


Pamekasan, zie Notulen IES, Itijtage MI: maar daarbij geen kocal. 








473 


Fig. 1 toont een bj uitstek praktisch en soliede werktuig 
met zwaren slag, massief en zwaar; de dissel (prfel) daarvan 
kan niet alleen bamboe maar zelfs zwaar hout klieven; met 
den haak ann het einde haalt men brokstukken naar zich 
toe; een wezenlijk timmermanswerktuig, zooals de 
oude Hollanders, naar de door mij (Not. Bat. Gen. 1005, 
p. IV—V) in herinnering gebrachte plant van Lopewicksz' 
Eerste Boeck (1508), in Banten by hon komen aldaar in 
gebruik vonden. 

Fig. 2 geeft een zeer sterke variant te zien van zoo'n 
Madoereeschen timmermans-dissel, 

Fig. 3 geeft cen mooie variant van het vogelkop-type 


dat de koedi pleegt te krijgen, als er op den vorm wordt 


doorgefantaseerd door den smid: hier is zelfs de kuif van 
den vogel aangegeven, óók doorboord met diverse gaatjes, 
evenals de vogelkop-zelve. 

Fig. 4 geeft een sterke afwijking van dat algemeene vo- 
gelkop-type te zien. Het vogeltype is hier verdwenen; men 
mag denken nan een kleinen paardekop, misschien aan een 
zeepaardje wel. 

Fig. 5 is uiterst interessant omdat het de staatsie- 
koedi was van den in 1855 overleden Pa- 
ngeran van Pamékasan; terwyl fig. 6 de scheede 
voorstelt van dat atantsiewapen, van kajoc pelet gemankt. 
In deze stuntsie-koedi viert het vogelkop-type hoogty ; terwijl 
de 30 gaatjes fraai den indruk wekken van dons of veeren 
op dien vogelkop. Daarbij is dit forsche stuk nog ten volle 
een wapen gebleven, geen enkel sieraad geworden, Men kan 
zich van zulk soort koedi's ten volle de volkslegende voor- 
stellen dat zij alléén en uit zichzelf, zonder door menschen= 
hand bestuurd te worden, los zouden vliegen op den vijand 
en onder dezen zouden gaan woeden; gelijk inderdaad zou’n 
Madoereesche legende omtrent de- koedi van Pak Lesëp, 
volgens majoor Ovwexs, пор bestaat. 

De tweede plaat geeft ten slotte het allermerkwanrdigste 
Vaondel van Pamékasan te zien, met cen boela diè 


ie 


Tie a NĀ 


wël A df a 





E 


een NLS HS ШЙ SCH Kerg Selten SH gaatjes, 


+ АДА 


Bu. уст met een zeer zwaar disselgedeclte als hakmes — in 


E zijn reehtervuist voert, terwijl zijn linker een rond schild 
'vastklemt. Hij rijdt,"zoo te zeggen, door де lucht op twee 
kleine boeta-koppen met vlammenden haardos; in de vier 
hoeken vertoont zieh het zoogenaamde Kruis van Salomo, 
een welbekend еп о. а. ook onder de Atjehers veelverbreid 
mystiek oorlogsteeken; terwijl onderaan in ietwat ouderwetsch- 
Javnansche letters het bijschrift staat: 
Tiiri jang Tiengkara-Dewa, 

als naam des Bewakers dus van Pam@kasan’s heil. 4 
_ De vlag is van blauw katoen, terwijl de figuren er in 

dekverf zijn opgebracht — in den trant das плова bij Ba- 
lineesche „sterre-doeken" ( palilintangan) het geval is i—, en 

aan beide kanten; deels groen, zwart, roodgeel, wit, vleesch 

kleurig, en leverkleur. De vierkante smalle rand om de vlag 

is leverkleurig; het contrast tusschen blauw en oranje-achtige 
leverkleur is wat in Midden-Java oudtijds lémyd-teléng heet- 

te, als gewijd kleurpatroon bij Amin-könbangan-doeken, De vlag 

is ruim 1,25 M. in het vierkant. De piekstok eindigt boven 

in een kruis, waarboven drie kleine wapenspitsen; en wel een 


scherpe vierhoekige piekpunt, een vm breede Ee 
lan»pont, en in 'ttmidden van beide ... . wéér een kleine Ze 








1 Жаз vriendalijke voorllehting van Dr. Hazen, ls dlit hoops 
lijk te leon als: 





Тїї [һап Tiengekara-Dewa 
en te vertalen als: 


„Treken van god Tjengkara- Dewaa”. 
Wijders schrijft De. Mazee mi hierover di. 15 Sing: „Тјера ol твата 
„meel sans Jav, verbastering zijn van Samakrt kimdura, dat zonwel 1 enaar 
de "Lego als sene sooit van räkaaan's aanduidt, welke tat de dienaren 
van Jama, den godder onderwereld, behooren. Varg, Van van Tuur dh Tijdschr. | 
d Hat Mun. XXV, 1559, D BL In de Лау, lakon fand papa ino. ы de 23 
Sehetsen van Wajangstukken, uitgegeven door Te MEELES Vart. Bat. 
Gem. deal MN kamen do Кена hakai vòòr als likens: Таш! de deur 
Suf poort Sete-matisnskeh (verg. Van min Toren bovengoeieord artikel, an 
a blijken zij direct onder de bovéelan van Jatma panti tr atann. он ` alles tij- 
- tengenan, kumt het mij wel waarschijnlijk woor dat Tjen rkan га- рема 


plet anders Is dan Jama-dipati, Sa d 
Beer пш Чата, de bekende god der 
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Hiermede is, naar ik meen een groote stap vooruit gedaan 
tot de kennis van de verstrekkende beteekenis der koelte, 
weleer en thans nog, over gansch Java en Madoern. 
Immers: evenuls reeds op de reliefs te Soekoeh in Midden- 
Java, zeg dus in + 1450, де koeli voorkomt onder de wapenen 

ktuigen door een Hindor-Javaanschen amid 
onder het toezicht van Ganeca daar gesmeed (zie o,n. Craw- 
rumo's afbeelding in «ijn History of the Indian Archipelago, 
1820, dl. IT, p. 194); evenals de plaat in Lontwrekss’ Eer- 
ste Boeck (1598) ons toont dat de hoedi of koedjang toen- 
maals, by ' komen der Nederlanders te Bantên in 1506, 
het gebruikelijke timmermans-werktuig was op West-Java; 
zoo toonen ons de merkwaardige voorwerpen, die de heer 
Mogverre zoo gelukkig is thans te bezitten, dat tot op 
den dug van heden de kodhig alias tjnloy 1) het algemeene 
werktuig nog steeds is gebleven van den Madoereeschen 
landman, én bovendien dat dit werktuig, in zijn als wapen 
lieht gewijzigden vorm, de hooge eer heeft genoten tot staatsie- 
wapen en vlag-embleem te worden van den Pangeran en 
vroegeren Panémbahan van Pamékasan, respectievelijk in 
1853 en 1842 overleden. *) 





D Over Madoorsesch (aby op Kuda zie H.N. Kraan, Mailoercesch- Nod. 
Woonlenbock, I, eu. pi. 181 on SA— Opp de laatste Pasar Malin te Soerabaja 
(Aug. 10E, waren tal van Mailvereosche kovdl's ale moder Imermmonlwork 
Ingexonden, die, volgana de etiketten, alle ierk heotten, torwijl venige ver- 
Aopen vorin. sonder bakes (peel) lo het midiin, dù namon drongen: tja- 
jok ranan: U. moolhock tj. montor, tj dilata tj. torongan, t). lapar. 

З Тоон het bovenstaande reede geschreven was, mocht Ik van den beer 
CM. Pear eon door bom lu Aug. INS veorvaardheide foto ontvangen van drie 
staatsie-koudt's als lanspunten In bet bezit van den Snltan Srpaeh tw Clg: 
fibon: waarvan twee cen krachtig pelel-geudeelte verkornen. terwijl bet vogel- 
kop-aitelnde vervangen is doordescherpnenalge wajangpop-ty pen van Srikan- 
len Sembadra op een naar achteren gekremden vagelhals: maar waarvan de 
lerda nag sterker afwijkt van de vogelkop-koedb omdat hier de zwaro Hguur 
wan Varna als koelt ie woetrgegeven. waarbij de dikke vooruitsiokende 
hulk dû peel vormt, en de neus de plaats vervult van den vogelbek, 

Hat ls dus сеп mool bewijs dat sek in Cheribom da kooll en voor 

мар van bizoudere beteekenis bloef, zoodat het zelfs een plaats verkroug 
ander des Sultan's gewijde lansen. 


heel van denzelfden vorm als de groote witte op het vaandel zelf. : 29 





Wunrbjj dan dat vlag-embleem den ouderwetschen vorm 
vertoont van het echte hakmes van den timmerman-land- 
bouwer; maar het stantsiewnpen den verfijnden vorm ons 
lat zien van het sierlijke slanke slagwapen, met den karak- 
teristieken vogelkop, en zijn danrdöör blijkbaar weer op 
Java ontwikkelde mystieke beteekenis. 

Dat bovendien de koedi — door de Javanen in haar va- 
riëteiten ook tjnloek en locke genoemd — weleer nan het 
Hindoe-Sumatraansche hof van Vorst Adityawarman van 
Minangkabau (regeerde, volgens de nieuwste gegevens, van 
voor 1343 tot na 1375) in zwang was, als behoorende bij 
het hofeostunm van 's Vorsten onderdanen, heb ik indertijd 
door een curieus gegeven van Ihn Batoetah uit 1345 waar- 
schijnlijk trachten te maken. 1) Terwijl zijnerzijds de heer 
GROoESEVvELDT reeds in zijn Catalogus van 1887 verscheiden 
antieke exemplaren (van Tegal, Diëng, Kädoe, Soerabaja, 
Pasoeroean) als Nos. 1613 —1620 beschreven heeft, met de 
gewichtige toevoeging: „op de basreliefs van Boroboedoer 
ziet men ze in de handen van kluizenaars.” 3) 


Bataria, 14 Sept. "09. 


En terecht wijst mij de heer У, Посни Lamarr op Plaat DX in Dr.J, 
URONEMAN'S work „Dü Garbers to Nenlogyakarta” Ce-Gräe. (BEI. waar blijkt 
dat „Kjähl Sanpoet', zinde een kondi als lanspunt, behoort tot de ampilan 
van den Sultan van Таз ўе: Їнї geheel en Al analoog woor mot de 4 strike 
in Cheribon. 


1) Га het art. .Tochten (Ondste ontdekiines-) tot UI, Rnevel v. NL IV 
[EROS], р, BI, 20 Коош. 

5 Van deze antieke vormon beschreef бнокккүталї йе Жоа, 1613—16 als 
volgt: „Kadet [loer Feelt), wapenen van grillie geboren vorm. uittoopende 
in oon monschenkop (wajang typa) of vogelkop. De öpporviakte la meor of 
min Tranl gedanascean| on doorboord met oon aantal ronde gaatjes, die 
eodoaltelijk weer met koperen pennetjes zijn opgevuld.” Terwijl hij de 
yee. IEEE aline beschreef: dem, maar vander eenige versiering en 
alloen geboren op de wijze der vorige nummer” I, e. yi, ae, l 

Voot Oudjav. tnlek zin V.D. Truk's Kawi-Nalin. Sad. Wilt. Т (1807), р. 
ii, dle het vertaalt met „wapen, in gedaante буген Кола St дв агі, 
am moe te anotan en vergoloken mot de tamarinde-wricht” Voor 't ada Get 
Мае Топо, ПОН), р, OTe, Dig (dat vergelijken dr: (okee met de tamarinde- 
vrucht, bedenke tien dat In het moderne Javaanseh takeh = Gen pmiack ook 
ія, welk laatste „Jenge ташат} beteekent. en. int heek di Kann. 
mine, becht". ook zeker wel ot melngisel in erbaa f, dl kee 


laat. 
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TJANDI-MENDOET. 

Een kort verslag betreffende de jongste herstellingen en eenige 
opmerkingen omtrent de architectonische waarde van den 
tempel, den oorspronkelijken toestand van het dak 
en van de bekroning van het voorportaal. 

DOOR 
T. VAN ERP, 

(Met drie platen.) 


L De jongste herstellingen. 


Bij G. B. van I Mei 1908 No. 18 werd machtiging ver- 
leend tot de uitvoering van eenige herstellingen aan den 
Mendoet-tempel. Het gold hier eene voortzetting van de 
vroegere restauratiën, achtereenvolgens uitgevoerd door de 
heeren B. W. vax om Kaner en P.J. vax pet Ham. Het is 
geenstins de bedoeling een volledig verslag te geven van den 
geheelen restauratie-arbeid, doch in hoofdzaak een kort relnas 
wereldkundig te maken omtrent de Inatste herstellingen. Er zal 
dan tevens gelegenheid zijn op te merken hoe de opsporing van 
fragmenten, die nog in groot aantal in de omliggende desa’s 
voorhanden waren, nieuwe gegevens heeft verstrekt omtrent 
den oorspronkelijken toestand van het thans nog ontbrekende. 

Wat de verrassende resultaten zijn geweest van de vroe- 
gere werkzaamheden die sedert 1900 onder de bekwame 
leiding van den Voorzitter der Oudheidkundige commissie, 
wijlen Dr. Buaspes stonden, kun men oœ m. vinden in (hens 
mededeelingen vervat in Nut, B, 6, 1901 |. 141—148 14. 
1902 Bijl. XV. Il. 1908 Bal. LV en in Oudheidk. Rapporten 
1902 bl. 6—8, 32 en in Id. 1903 bi. 63. 
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Vermelden wij alleen dat de Heer VAN DE Kamen het 
hoofdlichaam en een deel van den onderbouw herstelde en 
dat door de goede zorgen van den Heor VAN pert Haw o.m, 
het franie interieur van den tempel in oorspronkelijken 
toestand werd gebracht en de laatste band werd gelegd aan 
het sonbassement en de trapspiegels. De kroonlijst van het 
eigenlijke tempellichaam werd slechts hersteld tot en met 
de steunlijst onfdat de beschikbare fondsen niet toelieten ze 
geheel uf te werken. 

De arbeid werd zoodoende in 1904 gestaakt en er werd 
door genoemden architect een tweeledig voorstel opgemaakt 
tot voortzetting der restauratie. Het eerste behelsde de ur- 
gente aanvullende herstelling u. I. let aanbrengen van het 
afdekkingsojief der kroonlijst en het uitnemen en weder in 
mortel optrekken van het nog voorhandene buitenwerk der 
eerste en tweede dakétage. Het tweede voorstel omvatte 
behalve genoemde urgente maatregelen eene algeheele restau 
ratie van het ontbrekende. Dank zij de zorg waarmede de 
Heer vaN per Ham de voorhanden documenten verzamelde 
en dank vooral aan de scherpzinnigheid van Dr. Buaspes 
wis het nl. mogelijk gebleken een volledige restauratie- 
teekening in elkaar te zetten. Hierin waren dus ook opge- 
nomen de geheel verdwenen derde dakétage met de den top 
bekronende groote dagob, doeh evenzeer de reconstructie van 
de атаран" (pöndäpä), het voorportaal. 

De Indische Reyeering had aanvankelijk bezwaren tegen 
deze voorstellen welker verwezenlijking eene uitaaf vorderde 
van f 28500, doeh eene nadere toelichting 
het Genootschap had ten gevolge dat 
op de ontwerp-begrooting voor 1007, 

De begrootings-wetgever in Nederland heeft evenwel in 
genoemde toelichting geen argumenten gevonden, krachtig 
genoeg om in de gegeven omstandigheden eene afwijking te 
rechtvaardigen van de na rijp beraad wangenomen gedragslijn 
om de zorg der regeering voor de Hindoe-oudheden te beperken 
tot de conserveering en het vastleggen van het bestaande. 


van de zijde van 
zij eene plaats vonden 
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Werd de geheele restauratie aldus verworpen, voor dein 
eersthedoeld plan vervatte urgente herstellingen werd bij het 
in hoofde genoemd Сб. B, een bedrag beschikbaar gesteld 
van f 6800, De uitvoering werd opgedragen aan steller 
dezes, die in verband met zijne werkzaamheden aan den 
Boroboedoer-tempel in de onmiddellijke nabijheid van het 
object verblijf hield. De medio Juni aangevangen arbeid 
werd binnen het jaar voltooid. 

De kostbare, zware djatihouten steiger, die ter wille der 
vorige restauratiën was nangebracht, bad men inmiddels in 
1906 moeten afbreken omdat enkele wildhout onderdeelen 
vermolmd waren en de hechtheid van het geheel daardoor 
niet meer verzekerd was. Er moest dus een nieuwe bamboe 
werksteiger worden gemaakt met twee hijschinrichtingen om 
het bouwmateriaal op te voeren. Het nog voorhanden ge- 
deelte van het portaal werd, waar noodig, uitgenomen en 
hersteld. Bij de vernieuwing der kroonlijst werden zooveel 
mogelijk de oude stukken gebezigd, die nog op het tempel- 
terrein aanwezig waren. Het aantal dezer stukken waa 
aanvankelijk gering, doeh vermeerderde toen overgegaan werd 
tot het opsporen van fragmenten uit de omliggende desa’s. 

Uit een juridisch oogpunt kan betwijfeld worden of men 
het recht heeft de tempelsteenen op te eischen, die wellicht 
reeds een halve eeuw of langer geleden voor den huizenbouw 
werden benut. Mendoet werd eerst in 1834 ontdekt en door 
Resident Harrwax blootgelegd. De onden van dagen der 
desa weten nog te vertellen hoe voordien het bouwwerk tot 
ain den top bedolven was onder cen nardheuvel, welks voet 
aan de noord-oost zijde ongeveer honderd Meter verwijderd 
wos van de plaats der Tjandi. De hellingen, destijds een 
geliefkoosde weideplunts voor het vee, waren begroeid met 
boomen en struikgewas evenals het omliggend terrein nog 
niet in cultuur gebracht was. Kort daarop woedde de byl 
in het bosch en deed de koftiecaltaur hier haar intrede. 
Eerst veel later ontstonden de omliggende sawah's en ver- 
rees de huidige desa Mendoet. Neemt men aan dat vóór 
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1884 het bestaan der Tjandi door den Javaan niet vermoed 
werd en dat het plukhuren van den tempel dus na de ont- 
blooting een aanvang nam, dan nog lagen de nu weder 
opgeëischte steenen vermoedelijk reeds meer dan cen halve eeuw 
in de desa. Doch het is niet onwaarschijnlijk dat ook vóór 
1334 de tempelsteenen reeds hun weg hadden gevonden naar 
naburige gehuchten. Hoe het zij, de eigenlijke zorg voor 
bet bouwwerk dateert eerst van den jongsten tijd en men 
mas nannemen dat het recht op die onde gervofde steenen 
verjaard kon heeten, 

Wellicht heeft deze overweging vorige executanten weer- 
houden van pogingen om die steenen weer uit de Javaansche 
Woningen weg te halen, Inderdaad is aan een dergelijke 
maatregel een groot ongerief verbonden voor de bewoners. 
Doch het bleek ook hier hoe willig de plooilbare Javaan 
reageert op goede woorden . . . en eene kleine schade- 
loosstelling in klinkende munt, Zonder bepaalden dwang 
gelukte het ongeveer 120 Ma oude tempelsteenen terug te 
krijgen tegen minimalen Prijs van 2 à 3 gulden per M+ 
Uit den aard der zaak werd er naar gestreefd de desa-wo- 
tingen toch zooveel mogelijk intact te laten: steenen, die 
als nenten onder stijlen niet konden worden gemist, werden 
dan ook steeds ontzien en alleen verwisseld door een andere 
neut wanneer het een geornamenteerd stuk was. 

Waar voor nieuw steenmaterinal f 18 per М? шоев жог 
den betaald is het duidelijk dat een belangrijke besparing 
werd verkregen, afgezien nog van het groote voordeel dnt 
voortaproot uit. de-aanwinst van geprofileerde steenen, die 
zonder noemenswaardigen arbeid in het werk konden worden 
gebracht. Het gevolg hiervan was dat van het beschikbare 
bedrag van f 6800 ongeveer f 3000 restant bleef voor werk- 
zaamheden, die niet in de begrooting waren opgenomen. Het 
is dan ook mogen gelukken het lichaam der eerste en der tweede 
dakétage geheel te completeeren, terwijl slechts gerekend wus op 
het consolideren van het weinige, dat danrvan restte. ( Ip plant 
lis te zien hoe de tem petzich voordoet na de jongste herstelling. 
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Het zal den lezer opvallen dat de indruk, dien het dak 
thans maakt, den tempel al heel wat heeft teruggegeven 
van zijn oorspronkelijke schoonheid en het is opmerkelijk 
hoe de bekoring van het onde dak betrekkelijk weinig wordt 
verkleind door het ontbreken van het ornament; men ver- 
gelijke daartoe plaat 1 met plant III, de restaurntie-teekening 
van het geheel en houde hierbij in het nog dat dit in lang 
relief gebeiteld ornament in die hooge bouwdeelen weinig 
de nandacht trekt en dat het hier de architectonische sier 
is, die met fraaie planverdeeling en contrasten van licht en 
schaduw de essence van de schoonheid vormt, 

Dat inderdaad dat ornament in dit opzicht een betrekkelijk 
ondergeschikte rol speelt, heeft de geniale bouwmeester van 
Mendoet op overtuigende wijze in zijn schepping geaccen- 
tueerd. Men heeft maar een enkelen blik te werpen op de 
restanratie-teekening en zieh nan de hand van deze een 
perspectivisch beeld der Tjandi te denken om te ontwaren 
hoe van het beeldhouwwerk der teerlingen van eerste en 
tweede dakétuge een belangrijk deel door de dagobs aan het 
oog werd onttrokken. 

Aan den anderen kant dient opgemerkt te worden dat het 
dak їп zijn huidigen toestand maar al te zeer den stempel 
draagt van niet ùf te zijn. Dit doelt uit den aard der zaak 
niet zoo zeer op bet ontbreken van de derde étage en de 
topdagob maar meer op hetgeen het nu herstelde gedeelte 
nog mist, n.l. de kransen van sier-dagobs. Voor restaura- 
tie van de 24 on 16 klokken, die respectievelgk vóór de 
teerlingen der eerste en tweede étage stonden, was in het 
hier bedoelde werkplan natuurlijk nietsuitgetrokken en slechts 
een tweetal op de Z. W. face der eerste verdieping kon mt 
het voorhanden muterianl en de beschikbare fondsen worden 
herplaatst. 

De dagob, de Boeddhistische bouwvorm bij sitnemendheid, 
hier evennls elders op Juva toegepast als zuiver bouwkanstige 
versiering, en in kransen de kroonlijsten tooiende, droeg in 
hooge mate bij tot de schoonheid van het bouwwerk. Dut 








EC Hoe eis te EE is van ан Ee 

0: kunnen zij nog eenigszins navoelen, die de dwergtempeltjes 
K e van Tjandi Söwoe en Tjandi Loemboeng i in de Prumbanan- 

MT l vlakte uit eigen aanschouwing kennen. 

GE Het kan dan ook niet ontkend worden dat het dak van 

KAL: KE "ECH zooals het zieh nu vertoont, in dit verband een 

a ietwat teleurstellenden indruk maakt op hen, die zich een 

: denkbeeld hebben kunnen vormen van de oorspronkelijke 

С conceptie. Men denkt onwillekeurig aan een geplukten, een 

van zijn pronkveêren beroofden siervogel. 
Hier dient nog vermeld te worden dat tempelsteenen van 
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de Top. kaart 1: 25000 staat „Radjeg”), die twee К. М. 


_ _Noord-Oostelijk der Tjandi ligt, aan weerszijden van den 
_ grooten weg. Het snuffelen in die desa leidde tot ontdekking 
van eenige andere oudheden. Tn de lijst van VERBEEK stant 
onder „No. 205 Ngmdjëg” vermeld: „Een geheel vervallen 
бапа. (2) en groote tempelsteenen waren hier vroeger vol- 
gens Horrenvaxs. Nu iser volgens den Controleur Hasseımas 
noch van den tempel noch vin die losse steenen iets meer 
D te zien” Dit laatste is onjuist. In de desa was niet één 
woning, waarbij niet in ruime mate tempelsteenen waren 
_ benut en de bevolking wist nog twee plaatsen nan te wijzen 
waar overblijfselen van tempels stonden. Op cen dier plaatsen 
Ka & werd gegraven en ook werkelijk de onderbouw van een 
4 1 tempel aangetroffen. De beschikbare fondsen lieten niet toe 

ber ` ahot onderzoek verder uit te strekken. Te goeder tijd zul 
__ hieromtrent het noodige afzonderlijk worden medegedeeld. 
Bier zij volstaan met de vermelding dut het terrein hier 
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event mils bij Mendoet zieh in den loop: der tien ù elf laatste 


ы ouwen ongeveer 2 a 2.5 meter heeft opgehoogd tengevolge 


a ı berloeiing, van af den Merapi-voet nanr het dal van Elo 
en Progo. Het hier beschikbare materinal nan ruwe ett onver- 
erde steenen werd deels benut voorde Mendoet restauratie. 





Mendoet zelfs werden aangetroffen in de desa Ngradjeg (op ` 
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sprekend ornament op de teerlingen van hoofdlichaam en 
portaal is geëlimineerd. De ballustrade, die op het soubas- 
sement rust, is gedeeltelijk onderbroken ten einde te verdui- 
delijken dat het eigenlijke tempelliehaam verrijst op een 
basement, dat op zijn beurt gedragen wordt daor den bree- 
deren onderbouw, het soubassement. 

Dit lantste is meesterlijk van opzet! Over de profileering 
kunnen we kort zijn; die vertoont het echt klassieke type 
van Midden-Java, geheel overeenkomende met die van Roro- 
boedoer's oorspronkelijken, thans bedekten voet en is dus 
raak van proportie en schaduwwerking. De karakteristiek 
van den als dragend element fungeerenden onderbouw vinden 
we naar den eisch u’tgedrukt in de aware, rustige horizon- 
tale profileeringen, doch anderzijds is de nls gevolg daarvan 
eenigszins gedrongen {ries weer een schijn van rijzig- zijn, 
van slankheid toebedeeld door een wel overwogen schikking 
der verticale lijnen. 

Men zie hoe de plaatsing der antefixen op de kroonlijst 
innig verband houdt met die der geornamenteerde paneelen 
van de fries, hoe de laatste door de eerste als het ware 
verlengd worden, Ook de verdeeling der velden tusschen de 
ornament-paneelen in meerdere vlakke, verticale lijsten ver- 
hoogt de slankheid van den voet. Voorts lette men er op 
hoe de antefixen de strakheid van zoo'n wichtige ojieflijat 
breken, hoe de kantigheid van een hoek geaccentueerd wordt 
door een spuier of een in de uitsprong geplaatste akroterie. 

Overeenkomstige welbegrepen beginselen vinden we toege- 
past in het hoofdlichaam. Gaf de verhoogde voet t. w. het 
basement, gelegenheid tot het aanbrengen van meerderen 
sier in den vorm van geornamenteerde paneelen, vooral wold 
hier de overweging de sokkel van het hoofdlichaam niet 
grootendeels te doen onderscheppen door de ballustrade van 
het soubassement. 

Men zie het enorm zware hoofdgestel, het domineeren 
van de horizontale lijnen en schaduwen, en men voelt weer 
het waarom van de slanke pilasters met kula-makarı be- 
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kroning en daarnaast van de vlakke en met klimmend spiraal- 
ornament versierde verticale posten in de hoofdgevelvelden. 

Buitengewoon frani ia vooral het dakontwerp. In hoofd- 
lijnen verraadt het den pvramidalen vorm, doeh deze is naar 
Dravidischen trant opgebouwd is verscheidene tages, die 
zich steeds verjongen en eindelijk bekroond worden door een 
massnlen dagob. Ook hier weer overheerscht de horizontale 
lijn; rustig loopen de profileeringen rondom, in het midden 
slechts onderbroken door de kala-makara omlijsting der 
nissen. Wij zouden deze laatste valsche messen kunnen noemen, 
want ze zijn zeer ondiep en bevatten geene beelden; zij 
breken en verlevendigen de eentonigheid van de domineerende 
horizontale lijnen. Afgezien van de charme van het harmo- 
uische omlijstings-motief, is de decoratieve werking zeer ge- 
slnagd, doordat zij met hunne beschaduwde achterwanden de 
daarvoor geplaatste, in het volle licht prijkende sierdagobs 
krnchtig omlijnen. 

De eenheid, de symmetrie is weer enorm doorgevoerd als 
bj alle Javaansche monumenten. Het grondplan der drie 
dakétages, het kwadraat met een uitsprong in het midden, 
is geheel in overeenstemming met dat van het hoofdlichaam 
en den onderbouw. Die gelijkvormigheid, dat rythme schuilt 
ook in profileering en ornamentatie. In de eerste vinden 
wij alle elementen terug van de klussieke Midden-Javaansche 
normaal-profileering, met uitzondering van het halfrond. De 
siermotieven van het hoofdlichaam, n. L de pilasters met 
kala-makara bekroning, de recalcitrante spiranl-arabesken en 
de guirlandelijst met klapwiekende vogels zijn ook die van 
de teerlingen der dakétuges. 

Er is reeds meermalen op gewezen dut ook de Hindoe- 
monumenten op Java in sterke mate het karakter van Oos- 
tersche kunst dragen, doordat ap in de gevels геп ехо 
ranten rijkdom aan ornament ten toon spreiden: misschien 
vroeger ook van kleur, want we wéten dat de gevels, in- 
clusief het beeldhouwwerk bijun zonder uitzondering bedekt 
zijn geweest met een stucco-lang en we zijn geneigd te 
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onderstellen dat deze stuc-bedekking ten doel had een ge- 
schikten kleurgrond in het leven te roepen. Betreffende den 
hoofdtempel van Tjandi Prambanan staan wij ten deze op 
zekeren bodem; daar toch zijn nog sporen aan te wijzen 
van kleuring der pleisterlaag van het interieur in warm 
donker rood. 

Het behoeft hier ook niet met bewijzen te worden ge- 
stnafd dat de kunstenaars zich verbazend hooge eischen stel- 
den en schier geen tempel voltooid achtten wanneer niet 
alle bouwdeelen, die zich tot ornamentatie leenden, waren 
versierd. Het komt ons voor dat zij in vele gevallen te 
ver gingen en de voorbeelden zijn niet zeldzaam dat men 
het betreurt dat de beeldhouwer zich niet meer matigde. 

In dit verband stijgt onze waardeering voor die kleine, 
onaanzienlijke Diéng-tempeltjes met hun sober ornament: 
daarin domineert inderdaad de schoonheid— en welk eene!— 
der architectuur en wordt deze niet overschaduwd door de 
pracht der versiering. 

Toetst men in dit opzicht den Mendoet-tempel, dan is 
men, afgaande op de restauratie-teekening, geneigd ook hier 
te denken aan overdaad van sier. Men vergete niet dat de 
teerlingen van hoofdlichaam en portaal nog verrijkt zijn met 
sprekend ornament. dat niet op het beeld is aangegeven. 
Toch lijdt in werkeljjheid Mendoet niet aan dit euvel omdat 
het decoratieve ornament over het algemeen een gering relief 
heeft. Op een afstand gezien trekt dit veel minder de aandacht 
dan het hoogere beeldwerk op de hoofdmuren. Dit is goed 
gevoeld omdat deze laatste sculpturen van hoogere orde zijn, 
omdat zij met de hoofdbeelden in de cella de conceptie van 
dezen tempel der vroomheid beheerschen. 


Het vastleggen van den Midden-Javaanschen bouwstijl 
en in casu die van Mendoet aan de orden van het stamland, die 
door Frraussox met zooveel scherpzinnigheid werden geelas- 
sificeerd in dienas standaardwerk „History of Indian and 
Eastern Architecture" is een moeilijke taak waaneer men 
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verre blijft van de lichtende bronnen van rijke bibliotheken. 
De taalgeleerden hebben er bovendien reeds op gewezen dat 
de kwestie van herkomst een zeer ingewikkelde is. 

De Midden-Javaansche bouworde is voorts in vele opzich- 
ten een styl apart, in eigene individneele banen geleid door 
eliminatie van zuilen en door de toepassing van eene eigen- 
aardige gewelfeonstructie; cen stijl, die voortbouwende op 
oude traditien, zich nieuwe vormen schiep, welke vooral op 
het gebied der ornamentiek voorheen ongekende en blijde 
verrassingen brengt. 

Denken we wat dit laatste betreft slechts aan de verschij- 
ning van het kalamakara-ornament. Dit opent, na een 
eerbiedwaardige levensperiode van ongeveer tien eeuwen, 
op Java een nieuw leven, openbaart zich, hetzij in zijn 
geheel, hetzij in de afzonderlijke samenstellende elementen, 
in voorheen ongeziene vormen met zoodanige frischheid en 
frequentie, dat het van lieverlede de geheele sierkunst van 
Midden-Java gaat beheerschen. 

Wij kunnen vooralsnog niet veel meer doen dan de ka- 
rakteristiek van de Indische bouwstijlen toetsen aan die der 
Midden-Javaansche monumenten. Wanneer we dan van de 
Dravidische noemen: 

het vierkante grondplan, de volmaakt symmetrisshe bouw, 
het pyramidale, doch zich in étages verheffende dak. de 
uitgebouwde „mantapam” (voorportaal), en de ojief-kroonlijst, 
dan aarzelen we niet de Tjandi Mendoet, evenals bijna alle 
Midden-Javaansche bouwwerken de meeste verwantschap toe 
te kennen met genoemde orde, wier indrukwekkend domein 
zich uitstrekt over geheel Zuid Indië van af de Kistna rivier. 

Doch de afdoener werd nog niet genoemd en dat iz 
het machtig overheerschen der horizontale profileeringen, het 
kardinale kenmerk van den Dravidischen stijl, in tegenstel- 
ling met het op den voorgrond treden van de verticale lijnen 
in de gelijktijdige Noordelijke bouworden fde Chalukyan en 
de Indo-Arische). 

Ook in de ornamentiek wijzen enkele zaken in dezelfde 

Tijdschr, v. Ind. T. L. en Vk. deet LI. nfi. û 2 
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richting. We noemen b.v. de voorliefde, waarmede slanke 
pilaster-motieven worden toegepast voor versiering der buiten- 
wanden, een inhnerente deugd van den Dravidischen stijl, 
een deugd, die niet gemist kon worden, juist omdat de 
horizontale profileeringen er zoo de overhand hebben. 

Ann den anderen kant zijn de verschillen tusschen den 
Midden-Javanuschen en den Dravidischen stijl zoo enorm 
groot, dat eene bepaalde determineering volgens de Indische 
bouworden naar onze meening geen reden van bestaan 
heeft. 

Opmerkelijk is het dat de poorten, die in de Indische 
monumenten toegang geven tot de omringende pleinen en 
hoven, de z. g. „gopurams", op Midden-Java ontbreken. De 
ontgraving van het Mendoet terrein bracht aan het licht 
dat in den baksteenmuur, die het tempelplein afsloot, een 
toegang is geweest; duidelijke overblijfselen van een poort 
werden evenwel niet aangetroffen. Vermoedelijk zijn ze bij 
enkele andere bouwwerken wel aanwezig geweest, doch zeer 
zeker hebben zij niet het monumentale aanzien gehad als 
in de Dravidische kunst. 


IH. De oorspronkelijke toestand van het dak en van 
de portaalbekroning. 


In het voorafgaande is telkens verwezen naar, plaat IT, 
de nieuwe restauratie-teekening, die in enkele opzichten 
afwijkt van het ontwerp Braxpes — VAN DER Ham. Dit ver- 
eischt eenige toelichting. 

Ons voorloopig bepalende tot het dak zelve, dient opge- 
merkt te worden, dat \natstgenoemd restauratie-ontwerp ор 
absoluut zekere gegevens berustte vaar Sooner betreft de verste 
en tweede dakëtage, De kroonlijsten dezer (tages waren wel 
is Waar verdwenen, doch hunne hoogte kon op het bouw- 
werk zelve nog worden aangewezen en toen tijdens de jongste 
restauratie de in omliggende dean's aanwezige onde tempel- 
steenen werden opgehaald, bewezen tal van fragmenten de 
juistheid der reconstructie. Ook de plaatsing der beide eerste 
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kransen van sierdagobs sluit allen twijfel buiten, omdat де. 


inlatingen daarvoor nog hier en daar aanwezig waren, 

Dan volgt de derde étage en de topdagob, Van deze 
laatste waren reeds vroeger ettelijke stukken voorhanden 
t. w. vun het lotuskussen, van den geornamenteerden rand en 
van de pijnakel; deze fragmenten, die sedert nog met enkele 
werden aangevuld, waren alleszins voldoende om de oorspron- 
kelijke gedaante van de dagob te reconstrueeren. 

Het eenige wat niet aan de hand van documenten kan 
worden vastgelegd, was de geheel verdwenen derde dakétage 
еп Dr. Braxoes, de geestelijke vader van het restauratie- 
ontwerp, heeft gemeend hiervoor een achtkantig grondplan 
te moeten aannemen. Hij heeft dit niet uitvoerig gemotiveerd 
en zieh bepaald tot het wijzen op „de overeenstemming met 
andere oudheden”. Hoewel niet met name genoemd, is het 
duidelijk, dat het dak van Tjandi Kalasan hier het richtsnoer 
is geweest; hier is inderdaad de hoogste dakétage een acht- 
kant, de overgangsvorm tusschen het onderliggende kwadraat 
met uitsprongen en de hooger gelegen cirkelvormige dagob. 

Onder de kleinere bouwwerken vindt men een overeen- 
komstige ordonnantie bij een gedeelte der dwergtempeltjes van 
het Tjandi Söwoe complex, terwijl bij de daken van Tjandi 
Loemboeng het achtkant reels aanvangt bj de eerste étage. 

Het is alleszins begrijpelijk dat men allereerst aan dat 
achtkant denkt, dat toch de logische schakel blijft tusschen 
kwadraat en cirkel. Toch zjjn wij overtuigd dat hier een 
dwaling is ingeslopen en dat het grondplan der derde étage 
van Mendoet eene herhaling is geweest van dat der beide 
Onderliggende verdiepingen, n. L het vierkant met een uit- 
sprong op elk der facen. 

We meenen ons ullereerst te moeten spiegelen win de zoo 
nabpgelegen Tjandi Pawon, die in grondplan en profileering 
in veel opzichten een verkleinde copie kan genoemd worden 
van Mendoet (vergelijk plaat 59 Oudheidkundige Rapporten 
1903). Bj Pawon heeft de bovenste étage inderdaad hetzelfde 
grondplan als de onderste. 





R 











ae nl T it و چ‎ = wi 


EE EE = Ы ee eer 


CH > = С 08. RI Li KLS a. k 88 = = 


EE EN 





TJANDI MENDOET 
ZIJAANZICHT VOLGENS GEWIJZIGD RESTAURATIE-PLA" 
(Het sprekend omament op de teerlingen van hooldiichaam en portaal ls 
schaal 1:100, 


En انید سی‎ ne 
ETE hak A a ih lat F 


‚pelaten}. 








si "én ЕЕ 8! 
i. 


| f 
| 


b Pomm 


Ce e SC e We WENN. 
Www ew. ww SA 


ee ТЕ. Ше. 





و 
d‏ 





PLAAT Il, 


Diir gear T van ERF 


















PLAAT IV 


E 
Cl 
Geet | 
і 
= | 








pr Pr me” i. Be, > e б en — т тшт 


493 


laatstelijk aangevraagde erediet van / 28500 voor verdere 
algeheele restauratie. 

Intusschen zijn er verblijdende feiten. De besparing tijdens 
de laatste herstelling verkregen, heeft geleid tot de moge- 
lijkheid de beide eerste dakétages te completeeren en de erva- 
ring heeft geleerd dat de eenheidscijfers der laatste voorstellen 
voor belangrijke vermindering vatbaar zijn. Een begrooting 
voor hetgeen nu nog te doen valt om den tempel geheel in 
den ouden luisterrijken staat terug te brengen, ligt in concept 
gereed en sluit met een totaal van nog geen f 9000, Met 
inbegrip van het laatstelijk verwerkte bedrag van / 6800 
zou dan voor f 15800 bereikt zjn wat voorheen geraamd 
werd op f 28500, 

Met deze cijfers voor oogen heeft Mendoet, die nu eenmaal 
„favoriet' is en wel altijd blijven zal, nog een goede kans! 

Het zij zoo! 

En mocht de Regeering geen termen vinden het door haar 
ingenomen standpunt voor dit maal te verlaten, dan blijft 
nog een uitweg over; het particuliere initiatief. Hadden wij 
Nederlanders maar naar Franschen trant een lichaam: als 
de „Société d' Angkor”, dst uit bijdragen van leden de 
Regeeringszorg voor de oudheden in Cambodja aanvult 
en steunt ! 


Boroboedoer. Augustus 1909. 


ARTJA DOMAS 
HET ZIELENLAND DER BADOEJS 


С. М. РЕЕҮТЕ. 


Terwijl ik in December 1905 voor de eerste maal in de 
Kaboepaten te Serang vertoefde, was ik er toevallig getuige 
van dat op zekeren morgen omstreeks Kerstmis, een troepje 
van zeven, uiterst haveloos gekleede mannen met bizondere 
vrijpostigheid over het voorerf kwamen geschreden. 

Sonder van iemand eenige notitie te nemen, traden zij de 
poort, die tot den achtertuin toegang geeft, door en liepen 
rechtstreeks naar de Bale kambang, recht tegenover het 
hoofdgebouw staande, waarin zij hun intrek namen. 

Aj bleken Badoej's 1) te wezen, die uit hun bergen waren 
afgedaald om den Regent het jaarlijksche huldeblijk, bestaan- 
de in honig, bijenwas, een volledig stel keukengereedschap 
en een stuk hoch larang te komen nanbieden. 

Dit laatste is een lap door eene maagd of eene matrone gewe- 
ven, grof wit katoen, bestemd tot inwikkeling van den kris Këto 
gandar, een Padjadjaransche poesaka, welke deel nitmaakt 
van de ampilan der familie Djajadiningrat. 

Het huidige Serangsche regentengeslacht heeft namelijk 
recht op leze babakti, doordat zijn stamboom wordt nange- 
nomen linia recta op te klimmen tot Batara Boengsoe, den 
jongsten telg van Batara Patandjala, den tweeden zoon van 
Batara Toenggal, den oppergod der Badoej's, 


1) Zie Jacobs en Meijer, do Badoof's on de aldaar aangehaalde bronnen. 
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Des avonds, na donker, had de begroeting plaats, een 
hoogst eenvoudige ceremonie, die zonder sêmbah of eenige 
andere eerbiedsbetuiging verliep. Wel zette het gezant- 
schap zieh in sila-houding, doch dit was niets buiten- 
gewoons, daar deze de gebruikelijke wijze van zitten der 
Badoej's ia. 

De nandacht danrentegen trok bet feit, dat door beide 
partijen de lage taal gesproken, inzonderheid dat daarbij 
het grove sia voortdurend gebezigd werd. Allerminst lng 
daarin evenwel onwellevendheid opgesloten; het diende alleen 
om de verwantschapsbetrekking uit te drukken. Tegenover 
mij, als niet tot hun maagschap behoorend, bedienden de 
Badoej’s zich dan ook van hooger woorden. 

Aldus was mijn eerste aanraking met eenige voormannen 
der Badoejsche maatschappij. 

Sedert is deze door meerdere samenkomsten met hen gevolgd, 
waarvan de laatste viel op Soma 14 — Soekla 19 van de maand 
Kasapoeloeh dezes jaars hunner telling, ') overeenkomende 
met 30 Augustus — 3 September onzer rekening. 

Voornoemde ontmoetingen brachten mij slechts met zoo- 
genaamde Binnen-Badoej's te zamen, Inmiddels had ik echter 
ook gelegenheid gehad met de disjecta membra van dit 
oude volk kennis te maken en wel gedurende een tocht door 
Zuid-Bantén, in Juni — Juli 1907 volbracht in gezelschap 
van den Resident van Bantén, den Regent van Serang en 
den Controleur yan Lébak, naardien onze weg door enkele 
nederzettingen der Buiten-Badoej's leidde о. a, de welbe- 
kende desa Karang. 

Hoofddoel van het aanknoopen dier betrekkingen is steeds 
geweest, het zoeken naar licht in de nog zoovele duistere 
opvattingen van het maatschappelijke en godsdienstige leven 
der Badoej’s en inzonderheid navraag te doen naar de strek- 
king der oude heiligdommen, die men hier en daar verspreid 





1! Dee tjdsbepaling berust op berekeningen van dan posten, hun geas- 
telijke hoofd, middels de kolendjer, cen soort van almanak, omtrent welks 
gebruik, zoodra het onderzoek tar zake ls afgeloopen, nader bericht zal volgen. 


WW" 
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in het door hen bewoonde gebied aantreft. Bovenal gold 
dit het als Artin domas te boek staande paladium der 
Binnen-Badoej's, 

Zeer wezenlijke hulp mocht ik hierbij voortdurend vinden 
van Raden Adipati Arya Achmad Djajadiningrat, Regent 
van Serang, aan wiens bizonderen invloed op de Badoej's 
ik ook mijn verschillende ontmoetingen met hen verschul- 
digd ben. 

Gezamenlijk met hem vorschen 1), heeft mij geleidelijk een 
niet onbelangrijken stap nader gebracht tot de kennis van de 
beteekenis der voornoemde sanctuaria, waarvan ik thans 
nader wensch te doen blĳjken, onder nadrakkelijk voorbehoud 
echter, dat ik mij geenszins vlei, reeds het laatste woord 
daarover te kunnen spreken. 

Bij de geslotenheid van de Badoej's met betrekking tot 
alles wat hun doen en laten aangaat, zal dit wel niemand 
bevreemden; nochtans vonden wij, voor zooveel Artja domas 
betreft, den draad. 

Zooals bekend is, worden de Badoej's, ten rechte Kanekes 
geheeten, onderscheiden in twee hoofdgroepen, te weten de 
Kudjeroan en de Kaloearan. Eerstgenoemden, veertig ge- 
zinnen, bewonen de dorpjes Tji-keusik, Tji-kartawana en 
Tji-beo; zij hebben de aartsvaderlijke inzettingen het zuiverst 
bewaard en voeren een nagenoeg ascetisch bestaan. De 
Kaloearan, wier aantal een goede duizend zielen bedraagt, le- 
ven in meerdere drsa's over het Lebaksche verdeeld en hebben 
in meerdere of mindere mate den invloed der hen allerwegen 
omringende, geïslmiscerde bevolking ondervonden. 

Kortheidshalve zal de onderscheiding in Kadjëroan en 
Kaloearan verder doorloopend gebruikt worden, tevens om 
daardoor mogelijke verwarring te voorkomen. 


1 Vroeger werd door voornoemiden Inl. hoofdambtenaar fran tain pii- 
schreven nota Ingellomd tot beantwoording van een vraag uit Holland of 
er inderdaad In Manten Hooddhisten gevonden warden, zooals het Kolanlaal 
Verslag van 1907 molide. Het lot dexer nota is mij onbekend: ket stuk hind 
echter puldieatie ten volle wordlendd. 
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Voor de hand ligt, dat de Regent van Serang zoowel als ik zelf, 
de ingewonnen berichten gaarne door een onderzoek in loco 
hadden doen zien bevestigen, maar de gang naar de neder- 
zettingen der Kadjëroan en bepaaldelijk naar Artia domas, 
bleef ons vooralsnog ontzegd, nangezien derwnarts te gant, 
пап iederen Niet-Badoej, zelfs aan de Kaloearan, verbo- 
den is 

Desondanks is het пап Mr. D. Koonpers in 1864 gelukt 
tot dit heiligdom door te dringen en het te verkennen; hy 
is tot nog toe evenwel de eenige gebleven, die het zoover 
heeft gebracht. 

Jammer genoeg bestant hetgeen hy dienaangaande op 
schrift stelde, uit met meer dan korte nanteekeningen. 

Echter schijnt daaraan in orographisch opzicht niets te 
ontbreken, zooals ons bij herhaalde contrôle zijner opgaven 
met de kokolot, dorpshoofden der Kadjeronn, bleek. 

Zij toch bevestigden Koorvers’ mededeelingen in alle op- 
zichten, zoodat, waar onwaarheid te spreken voor de Kadjë- 
roan tot de hoofdzonden behoort, met voldoende zekerheid 
mag aangenomen worden, dat zijn aanwijzingen overeenkom- 
stig den bestaanden toestand zijn. 

Tot goed begrip van hetgeen volgt, dient de aanleg van 
Artja domas gekend te worden; daarom, wijl ik zelf geen 
naricht dienaangaande verstrekken kan, zij het woord daartoe 
пап Koorvers gegeven. 

Na verhaald te hebben, langs welken weg hij het domein 
der Kanekes bereikte, zegt hij: „geweldige daling naar de 
Tji-oedjoeng, de grens, waar de Badoej's (Kadjéroan) aan 
ban natuurlijke behoefte kunnen voldoen. Tulahab ') aan = 
de overzijde." 

„Nog een groot kwartier verschrikkelijk moeilijke tocht 
door de bedding van de Tji-oedjoeng naar Artja 
domas.... 





+. 


1) Open, bambos-locla. 
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„Petah's 1) met door menschenhanden aangelegde steenhoo- 
pen, begroeid met /octork *) en de petak beplant met dêng kir." 5) 

„Petah No, 1 (van boven) graf.” 

„Pelak No. 2, smal, niets,” 

„Peak No. 3, groot, vijf grafhoopen, vierkant. Een schuin 
uitstekende steen met mos begroeid.” 

»Vetak Nos. 4 en 5, smal, klein, niets.” 

nP’etak No. 6, sasaka pakoembahan t& dacken sait ‘J, een rond 
postjen, djadi koe maneh 4, met mos begroeid, 2 graven met 
opstaande steenen.” 

„Petah Nos. 7,8, 0 klein, niets. Evenzoo 10, THI, 

„De petak's loopen van Noord naar Zuid op.” 5). 

Zeer weinig is het inderdaad dat de begaafde Koorpens 
gaf. Bij de beoordeeling daarvan moet men evenwel in het 
oog houden, dat de korte volzinnen slechts voorloopige no- 
tities waren voor een later samen te stellen, uitvoeriger 
geschrift, dat echter door zijn overlijden in de pen is gebleven, 

Met dat al, leeren wij er nog iets meer uit dan louter 
topographische bizonderheden. 

Immers bij de opsomming van het aantal terrassen, die 
Artja domas vormen, wordt aangaande het eerste, derde en 
zesde dezer uitdrukkelijk gezegd, dat zich daarop graven 
bevinden, waaruit dus zoude voortvloeien dat de plek gedeel- 
telijk doodenakker moet zijn. 

Is die opvatting juist? 

Volgens voornoemde kokolat's niet; naar hunne verkla- 
ringen is Artja domas nooit een begraafplaats geweest, 

Niettemin geloof ik toch, dat Koorpers’ beschouwing de 
ware is en dit zoowel op grond van de overlevering alsmede 
in verband met den naam Artja domas, 

1) Terras. 

2) Lane: loekoet, mow, 

ct Jnmgtie met ton verschrijving weerzin, aangezien geen van mijn zis- 
lodon het woord verstend, 

4) Heilig, geiirt waschvat, dat nimmer droog staat, 

D Van zelf ontstaan. 

G Bijdr. yd T Le on vk e Ned.-Indië, 1869, blz. at 
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Opmerkelijk namelijk is, dat schoon geen enkel beeld op 
het heiligdom wordt aangetroffen, dit den collectiefnaam 
уап achthonderd beelden draagt, zijnde dit de beteekenis van 
Artja domas. 

Deze eigenaardigheid vraagt bepaalde aandacht, aangezien 
zij het vermoeden doet rijzen, dat daarbij aan een overge- 
leverden naam moet gedacht warden. 

Het ligt toch voor de hand, dat bij algeheele ontstentenis 
van arijas, geen benaming kon ontstaan, die met het wel 
aanwezig gijn daarvan verband houdt. Dus werd deze we- 
bord, doch van waar? 

Letten wij ter beantwoording van deze vraag op de sagen 
aangaande de afkomst der Badoej's, vastgelegd in de dusge- 
naamde (jaria pantoen, zangen uit den voortijd, die door 
hun voorgangers — de kokolot van Tji-beo bijv. is een zeer 
goede zanger — nog steeds nacht in nacht wit worden 
voorgedragen. 

Immer en immer weder voeren deze terug naar Padjadja- 
гап, 1) het laatste Soendaache rijk, welks hoofdstad omstreeks 
het huidige Batoe toelis gelegen was, totdat zij in het laatst 
van de Lüde eeuw door Pangeran Yoesoef en zijn Bautëners 
werd veroverd en verwoest. 

Na de vermeestering dier veste met zijn befaamde kraton 
Sri Bima Poenta Narajana Madoera Soeradipati *) en het 
dientengevolge uiteenvallen van Padjadjuran, week cen deel 
der bevolking uit naar Lëbak en vestigde zich er metterwoon. 

Ongestoord konden de uitgewekenen hun bestaan aldaar 
op den dour echter evenmin voortzetten; de steeds verder 
om zieh heen grijpende Islâm, die onder hen geregeld nieuwe 
proselieten maakte, drong de onwilligen steeds verder in 


11 Meijer Jl, Taal en letterkande der Hadaof's verschenen als aanhang. 
se) tet Jacobs ев Маву и Нато, = Тет, Hadorjsche Pantoenverhalen, 
Bijdr t T- l- èn VE е. Sed. Talli, (SL, UE: Û 106, 

21 Ліпе nidi volgens dë Tjarita parahvangan, dla nlt de 15de eeuw 
жени te dateoren, de naam getuige: „ii ina age sober ku Fake Tan. 
fom? î Turan apy i Kilner Sri Aon Poet Soap Modoernt erai- 
pet. Anpget fa pithy olieen er Sri parc-pasele, parnt-songhpang kobik”, 
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het gebergte terug, op welks meest ongenaakbare toppen het 
thans luttele overschot der verstokten in den ouden geloo- 
ve— voor hoe lung nog?— een veilig oord vond om de ge- 
wijde traditiën te volgen en te bewaren. 

Daarin speelt, naast vele andere plaatsnamen, ook een 
ouder Artja domas een rol. Het was de geheiligde plek 
waur het stoffelijk overschot der grooten uit het bloeitijd- 
perk van Pakoean Padjadjaran werd bijgezet. 

Hetgeen de legenden verhalen, staven de feiten. De plaats- 
namen in de Ljarila panfoen genoemd, zijn voor het meerendeel 
in het Buitenzorgsche terug te vinden: zoo ook Artja domas, 

Dit oord, dat nog immer vereering geniet, ligt ap ongeveer 
een paal afstands van het landhuis Tji-kopo têngah, san 
den voet van den Pangrangon 1), de oogenblikkelijk in rust 
zijnde vulkaan op de zuidooster grens der residentie Batavin. 

Inderdaad moet die plek eenmaal een groot kerkhof ge- 
weest zijn, overal bezet met grof gehouwen beeldjes, con- 
terfeitsels der afgestorvenen, 

In het begin van de vorige eeuw werd het meerendeel 
daarvan op een verhoogd, door zwaar geboomte overschn- 
duwd grondstuk bijeenverzameld, daur geleidelijke ontginning 
van het omliggende land noodig maakte ze van hun oor- 
spronkelijke standplaatsen te verwijderen. 

Niet allen trof echter dit lot; in 1903 althans bevonden 
enkelen zich nog in hun ouden staat, daar een deel van het 
opengelegde woud, den opgezetenen van Tji-kopo als kahoe- 
Joetan 2) werd afgestaan. 

Deze zijn het, die overtuigend aantoonen, dat Artin do- 
mas, oudtids begranfplaats moet zijn geweest. Zij staan 
namelijk eenigszins achteroverhellend tegen een + 1 Meter 
langen, pilaarvormigen steen geleund en maken front nasr 


D Samengetrokken uit киң-ганфи-ал, тоош{ет., hardbakplaats, welke naam 
derhalve dagtseckent nit den tijd dat de berg nog werkte In de spreektaal 
hoort man stands Pangrango: Fangrangon is mij slechts ult de Pantoona 
етй. 

Di Veorvaderlijk heiligdom. 
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een tweede soortgelijke paal, maar belangrijk korter en onge- 
veer een voet van den eersten af. Blijkbaar duidt de langste 
steen het hoofd-, de kortere het voeteneinde der groeve aan. 

Uit den aard der zaak moesten, na den val van Pakoean, 


de vertrekkenden. deze ook hun dierbare plek aan haar 


lot overlaten. 

Hunne nieuwe nederzettingen hadden echter evenzeer 
doodenakkers noodig, waarvan de bewijzen overbleven op den 
Goenoeng Dangka, den Lebak Si-bédoeg, te Kosala en in 
de Leuweung tjawene, het maagdelijke woud ten zuiden 
van Tji-beo. 

Op alle genoemde plaatsen bevinden zich steenen gelijk 
te Artja domas, doch geen beelden. 

De Goenoeng Dangka, noch de Lébak Si-hädoeg worden 
heden meer vereerd, wel daarentegen Kosala en het heilig- 
dom in de Leuweung tjawene, anders gezegd het jongere 
Artja domas der Kadjéroan. 

Dit laatste is tevens voor alle Badoej's het heilige der 
heiligen. dewijl aldaar in het eind alle schimmen zich ver- 
eenigen om terug te keeren tot Patara Toenggal van wien 
zij oorspronkelijk zijn uitgegaan. 

Uit deze beschouwing, gemeen goed van alle Badoej's, 
vloeit voort, dat wi het jongere Artja domas op te vatten 
hebben als een sanctuarium, correspondeerend met het oudere, 
hetgeen, waar geen beelden op het jongere aangetroffen 
worden, de onderstelling wetltigt, dat de naam, wellicht uit 
piëteit, van het oudere op het jongere overgedragen werd. 

Zoo last zieh verklaren hoe de benaming Arija domus 
haren weg naar Lébak vond. 

Hooren wij thans de Kadjéroan ter zake. 

Volgens de heden bj hen geldende opvatting is Artja 
domas geen oude bemafplaats; de steenen aldaar zijn: 
„aan detenger hac sok didinja ajana: Sasaka Ген" poclool 
teloe, Bagawan таа tima, Panta ameo nagara”, 

Deze uitspraak zweemt naar ornkeltaal, aangezien de zin 
daarvan ia: zij — de steenen — zijn slechts merkteckenen, dat 


502 


aldaar plegen te verwijlen: de drieëndertig Sasaka, de vijfen- 
zestig Bagawan en de Pantja der vijfentwintig landen. 

Naseuni, kokolot van Tji-keusik, die als de meest ont- 
wikkelde door zijn ambtsbroeders wordt aangemerkt, naar 
nadere inlichting omtrent het wezen dier grootheden ge- 
vraagd, wist niet anders mede te deelen, dan dat zij drie 
rubrieken van hoogere machten vertegenwoordigen, die on- 
der. de opperste leiding van Batara Toenggal het heelal 
besturen. 

Daarmede kwamen wij slechts weinig verder en bij voort- 
gezet onderzoek werd miet anders duidelijk dan dat het 
levend geslacht veel vergeten is van wat voorheen als gods- 
dienst gold en alleen nog enkele uitwendige vormen daarvan 
naleeft. 

Te verwonderen is dit niet, daar de Kanekes, voor wie 
alle schrift hoejoet is, geen geschreven kronieken bezitten, 
zoodat alles bij hen op mondelinge overlevering steunt. 
Noodwendig moest dan ook in de eeuwen, die sedert hun 
uittocht uit Padjadjaran verliepen, veel uit de herinnering 
verdwijnen, Zoo is metterdaad geschied en het weinige dut 
gespaard bleef, is moeilijk te benaderen en verward. 

Niettemin moest beproefd worden, in de druppelsgewijs 
toegemeten inlichtingen eenheid te brengen om aldus den 
weg voor verder onderzoek te effenen. Dit heeft tot de thans 
volgende schets geleid. 

Bovenaan in de hiërarchie der als goden beschouwde 
geesten staat Batara Toenggal, de eenige god, van wien 
alles is uitgegaan en tot wien alles te eeniger tid terug- 
keert, overeenkomstig de oudindische opvatting der param- 
тан, дег ае], 

Duidelijk wordt dit dogma geformuleerd in deze hewoor- 
dingen: „sagala noe lir koemëlip ali boemi langit, ëngkena mah 
balik deni djadi hidji djeung Batara Toenggal” Immers het 
zegt: alles, gansch de bezielde schepping op aarde en їп 
den hemel, keert te eeniger tid terug en wordt één met 


Batara Toenggal. 
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Evenwel is Batara Toenggal daarom nog geenszins het 
zuiver spiritneele wezen dat onder den naam yan раганийтан 
wordt verstaan. Integendeel, hij is, hoewel onzichtbaar, 
een anthropomorphe god, die huwde, kinderen verwekte en 
zijn akkers bebouwde, gelijk de naar zijn beeld geschapen 
sterveling. Bovendien had hij menigen bitteren strijd aan 
te binden met monsters en daemonen, die het voortbestaan 
van zijjn nakomelingschap bedreigden. Ook hierin dus een 
nagalm van het Hindoeisme. 

Batara Toenggal gewon zeven zonen: 

1 Batara Tjikal ') 

2 Batara Patandjala *) 

$ Batara Wisawara *) 

4 Batara Wisnoe 

5 Batara Brahma 

6 Batara Hyang Niskala *) 
T Batara Mahadewa. 

Van dit zevental bleef Batara Tjikal kinderloos, en werd, 
nadat zijn vader ngahiang, en hij zelf op gelijke wijze de 
tarde verlaten had, Batara Toenggal's rechterhand bij de 
behandeling der aangelegenheden der wereld. 

inzonderheid werd hij, zooals dra nader blijken zal, de 
god van leven en dood, de directe schepper en vernietiger, 
en bekleedde hij dus dezelfde functie als Ciwa-Kala in het 
Hindoeisme der middeleeuwen. 

Batara Patandjala, verwekte eveneens een zevenvoudig 
kroost, zes zoons en eene dochter, waarvan de overlevering 
alle hoofden der Kanekes zoomede alle Menuk Lebak pa- 
rabyang doet afstammen. Dies ziet men in hem een aarts- 
vader. 


I) Tikal, beteekent corstretorene: in dit verlamt echter als oorspronkel ijk 
mt Tyk= (i (wa) eo Kal= Kola=(iwa- Kalasmengetrokken to beschouwen ? 

2 Voor dezen naam vergeliike men: Kem, Een oudjavaanscho oorkonde 
ona. Bijdr tal Te, Le on VK. ¥. Ned-badlli, 107, be 4 

5 Wi_iawara, waarschijnlijk verbasterd = lewara= Mahecwara = Ciwa, 

4) De onstoffelijie gol, laze ochtar Kala 

Tijdschr. v. ind. T. L. on Vk. dool LL att, & a 
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Zijn oir draagt onderscheidelijk deze namen : 


1 Duleum Djanggala 

2 Daleum Lagondi 

3 Daleum Poetih seda-hoerip 
4 Daleum Tji-nangka 

a Daleum Sorana 

D Nint Boedjang Galoeh 

7 Batara Boengsoe. 


De drie eerstgenoemden werden de stumvaders der poeden's 
van Tji-keusik, Tji-kartiwarna en Tji-beo. 

De drie volgenden gaven het шип шш: 

1 de girang seurat 1) 
= de kokolar 
3 de djaro dangka 2) 

De zes thans genoemde waardigheidsbekleeders vormen 
gezamenlijk het bestuur der Badoejsche maatschappij 2) ер 
staan als zoodanig boven de telgen van Batara Boengsoe, 
die de overige ridderschap in het leven riep, en feitelijk 
een lageren adelstand vormen. 

Het profanum: volgus kan evenmin als de overige achep- 
selen op een stamvader bogen; het zij er, zoo luidde 
Batara Toenggal's wil, en het was er, opdat het zijn nakroost 
zoude dienen. 

Van. daar de hooge positie die de adel inneem t nader verdui- 
delijkt door dit gebod: sarah ngamorsich ka ralon, oelah 
baha ku menak, ratoe mah tara mocgoeran, menak mah Mra 
miranan’’, 1, е, w, strijdt niet tegen de koningen, pleegt 
seen verzet tegen de edelen, de vorsten sterven nimmer uit, 
de ridderschap houdt nimmer op te bestaan. 





1) Heteekent: opperbekendmaker van des pastens bevelen: бїгїн — var. 
heven, hoog: mund = peromptorisch beval лія Зына е і hast van den pee. 
Den golt, In hat Proangerach Soondasely luidt dit waard wirst. 

4) Dorpshoofl der Kalooaran: аго == аннан; ийа = rigelon, be- 
Papieren. 

i) Ain voor de maatschappelijke arganlsatio: Jacobs on Moljor. ile Hasena, 
рахаш. 
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De vijf laatste zonen van Batara Toenggal hebben geen 
bemoeienis met de Badoejsche samenleving ; zij richten de 
salawe nagara, d. x. de- vijfentwintig landstreken, waarin het 
gebied beoosten de Tji-haliwoeng gelegen, oudtijds heet ver- 
deeld te zijn geweest. 2) De Kanekes namelijk houden het 
ervoor dat deze rivier eenmaal de scheiding heeft uitgemaakt 
tusschen Pasir batang beulah koelon en Pasir batang ben- 
lah girang of wel tusschen Padjadjaran en Galoeh, waarvan 
het eerste aan straat Soenda, het laatste nan de Tji-tandoej 
en Tji-pamali paalde. 

De juistheid van deze uitlegging blijve hier in het midden 
gelaten ; van meer belang is het thans, te trachten het wezen 
dezer vijf na te gaan. 

Drie hunner namen herinneren dadelijk aan bekende go- 
den van het Hindoepantheon en de beide overblijvenden zijn 
ook niet moeilijk daartoe terug te brengen. Bovendien zijn 
zij bekend, zij het gedeeltelijk onder andere namen, uit een 
oudsoendasch geschrift getiteld Sanghyang Kanda Karëstan, 
waarin zij voorkomen als de Pantja rösi en Pantja Koesjka, 
hetgeen op hetzelfde nederkomt. 1). 

Ook ten mauzien ғап де Махаа Гено porloch teuloe kan 
geen Onzekerheid bestaan, daar het getal 33 buiten kijf de 
drieëndertig Wedische goden aanwijst. 

Ten opzichte vun de vofenzestiz Bagawan's doet zieh 
echter eenige moeilijkheid voor. 

Bekend is dat Viwa aan 63 heiligen о. a. het vermogen 
verleende verschillende kwalen te kunnen genezen. 

Afgaande op den naam bagawan = bhagawan, heilige, zou 
ik geneigd zijn, de evengencemde 65 met de 63 te identi- 
fieeren, schoon hun aantal niet klopt. Onmogelijk is het echter 
niet, dat in later jaren, toen niet meer geweten werd, wie 


D Ale mijn Inleiding tot de tenis pesisoen Mooniting Laja dl Koracema, 
Tüdschr. v. Ind. T-. L- on Vka dL XLIX. bie 10 en de aldaar aangerhaalidn 
kranten. 

0) Zie otk Maier a. c. ble. 195, 137 он 150, 
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deze 63 waren, men 3 in 5 veranderd heeft om duardoor tot 
de poerwakanti: bagawan sawidak lima te kunnen geraken: 

Hoe het hiermede echter zij, ook deze kwestie mag ons 
nu niet langer bezig houden, daar noch de Sasaka, 1) noch 
de Bagawan, noch de Pantja bij de vereering van Artja 
domas een overwegende rol spelen. 

Gaan wij daarom thans tot een nadere beschouwing van 
dit heiligdom over. 

Het bovenste terras, dat slechts één saika = pilaar, 


heeft is de zetel van Batara Toenggal en draagt als zoo- 


danig den naam vnn Sasnka padi ageung. 


De tweede pelak is ledig, doch kenmerkt zich door een 


witten bodem en heot deswegen Lëmah bodas. 

Alhier verwijlt Batara Tjikal en ontvangt hij de zielen 
der afgestorvenen tot laatste loutering vóór hare hereeniging 
met Batara Toenggal, want deze kan niet eer pluats hebben, 
dan nadat de (ёп ое, де зерт, де vlekkeloaze reinheid, 
waarmede zij oorspronkelijk van Batara Toenggal is uitge- 
gaan, maar die door aardsche invloeden bezoedeld werd, terug 
gekregen heeft. 

Deze loutering duurt langer dan wel korter, al naar gelang 
het stoffelijk hulsel van die ziel tijdens het leven meer of 
minder kwaal bedreef: voor de Kadjéroan ten hoogste 
veertig dagen. 

De zielen der Kadjöroan gaan rechtstreeks пааг Ага 
domas, zoo ook die van dieren en planten, dewijl zij achulde- 
loos zijn. 

Het zondenregister der Kadjéroan toch is nooit groot, daar 
ernstige vergrijpen reeds in deze wereld bestraffing vinden 
door uitstooting van den misdadiger naar de buitengehuchten, 

Daardoor wordt de vereeniging van diens lllimboet met 
Batara Toenggal evenwel geenszins uitgesloten, slechts de 
weg, dien zij daartoe af te lesen heeft, 18, onila later gnl blijken, 


1) Als titel komi Sasaka nog voor in TYl-reben, te weten In do банака 
lima. Koorders, 0. ¢. blz. 21. И. р de VUE pilaren, die het Uesabestunr vormen- 
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gelyk die voor de schimmen der Kaloearan, een weinig langer. 

Nog een bizonderheid van de tweede pelak is een ronde, 
twee djeungkal in diameter metende opening in den zui- 
derwal van het Inge dijkje, dat dit terras omgeeft, Hierdoor 
moet de ziel zich heenwerken om op de Lémah bodas te ko- 
men en wijl hierbij aan een dear schijnt gedacht te worden, 
heer deze doorgang Sanghyang gërit 1). 

De derde afdeeling bevat zes opstaande steenen als volgt 
benoemd : 

1 Sasnka Kadoe koedjang 

2 Sasaka Parahyang 

3 Sasaka Batara Boengsoe 

4 Sasaka Tji-merak 

o Sasaka Dangka 

6 Sasaka Bongbang 
Onderscheidenlijk zijn zij de tangloe 1), verblijfplaats van; 

1 Daleum Lagondi 

2 Daleum Poetih seda-hoerip 

3 Batara Boengsoe 

4 Daleum Tji-nangka 

5 Daleum Sorana 

6 Nini Boedjang Galoch. 

Hierbij ontbreekt dus een sasaka voor den oudsten zoon 
van Batara Patandjala, Daleum Djanggala; de reden daar- 
van is onbekend. 

De terrassen vier en vijf zijn ledig; zes daarentegen be- 
vat een hardsteenen waschvat, Sanghyang pakoembahan, 
hetwelk den Kadjtroan het water voor de Inatste ritueele 
wassching verschaft, wanneer zij hun jaarlijksche devotie op 
Artja domns verrichten en hun tevens den regenval voor de 
komende oogstperiode voorspelt. Staat er veel water in 
het goddelijke waschbekken, dan zal het in het aangebroken 


D Gert knarsen, knerpen, gelijk eon deur op de hengsels, con wiel 
over Skien rn. 
gn Tijdschr. Ind. T-L- on Vk, dl 49, ble, 1 on daar aangehaalde bronnan. 
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jaar rijkelijk regenen en gaan zij een bevredigenden oogst 
te gemoet, doch bevat het slechts weinig water dan duidt 
hun dit op droogte en misgewas. 

Het paaltje, dat nevens het voorwerp staat, heet alleen 
tot. versiering te dienen, 

De overblijvende zeven terrassen zijn ledig en worden 
wezegd tot tijdelijk verblijf te dienen van de reeds meer 
genoemden Sasaka, Bagawan en Pantja, wanneer zij hun 
opwachting bij Batara Toenggal gaan maken. 

De ulleronderste petak eindelijk is het verzamelpunt der 
felémboet, alvorens zy tot de Lémah bodas opgaan. 

Dit wat Ага domas zelfs betreft: thans een enkel woord 
aangaande den dienst, die aldaar wordt gehouden. 

Eenmaal per jaar, op den 17den der maamd Kalima, be- 
hooren de leiders der Kadjeroan, vergezeld van een aantal 
gewone lieden, die daartoe, door de poeien’s worden aan- 
gewezen, naar de Leuweung tjawene, het maagdelijke woud 
waarin Artja domas gelegen is, op te gaan ten einde Artja 
domas te reinigen en aan de ter plaatse aanwezig geachte 
geesten hulde te brengen. 

Zulks geschiedt met enkele plichtplegingen, alle even een- 
voudig als het geheele leven van de Kadjéroan, en der- 
halve slechts luttelen tijd vragend, 

Op voorzegden datum begeeft het gezelschap zich onder 
leiding van den poeden van Tji-keusik naar de te voren 
vermelde аЛар, waarin het overige van den dag wordt 
doorgebracht en ook overnacht. | 

Den volgenden ochtend, vóór бас en dauw, staan de man- 
nen op, reinigen zich de haren, baden—angir-manili—en gann 
dan zonder ophouden, regelrecht naar het doel. 

De weg daarheen moet namelijk пап één stuk worden 
afgelegd; ook mogen zij te voren niet etan noch drinken, 
daar de geheele ceremonie nuchter behoort vervuld te wore 
den. 

Bij het heiligdom gekomen, betrekken de tochgenooten 
onmiddellijk het benedenste terms en zetten, zich front 
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makend naar het zuiden, de heilige windstreek, daarop ne- 
der, in sia- houding om er gedurende sapanjeupahan Y) tot 
zichzelf in te keeren: pakeun ngabéberesihkeum hate, tot zui- 
vering des gemoeds. 

Daarbij moet deze volgorde in acht genomen worden: vóór 
allen zet zich de poren van Tji-keusik, duar bij als af- 
stammeling van den oudsten zoon van Batara Patandjala, 
het hoogst in rang is. A 
Achter hem nemen de porden’s van Tji-kartawana en 
. Tji-beo plants, daarna komen de drie girang seurat te 
zitten, dan de drie kokolol's en in het achterste gelid de 
onbeambte heden. 

Zonder zich te vorvoeren, volharden zij den verplichten 
tijd in de aangegeven houding. Dan slaat hun leidsman 
vonr en ontsteekt een sinfoeny,*) waarop hij tot reukbrand- 
offer een stukje teniljn *) legt; vervolgens heft hij, eentonig 
zingend, het volgende formulier ian: 

„Poen sapoen !" 
„Sapoen ka locloehoereunana,”’ 
p Tabe ka handapeunana.” 

„Nêla agoeng nja paraloen,” 
„Ааа рати туп hampoecra!” 
Na een oogenblik zwijgens, vervolgt hij: 

wAing deuk ajeritakeun deal” 
„Вент nöbhoek sisiloenana,” 
„Brust nintjak laranganana," 
„Aing denk ajaritakeun dea,” 
„Larmganana !" 


Gezet over, luidt dit: 


„Oorlof, groet.” 


D Ken ewrewi-proim kanwens, d. L +0 minntan. 

2) Ken van klapperblad geiraalde, kleine Namtouw, die slochts оно 
mag branden. 

2) Een soort van gepracpareende benzoë, elders gewoonlijk men pen genoemd, 
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„Groet aan den Hoogsten.” 

„Groet aan de onder Hem staanden.” 
„Dat groot zij, vraag ik, verschooning ;” 
„Dat langdurig zij, vraag ik, vergiffenis,” 


„Wederom '} wil ik het verhalen,” 

„Aj ‘t, het berispelijke aanstooten,” 

wël t, het verbodene betreden," 

„Ik wil het wederom verhalen," 
„Het verbodene.' 


Hiervan is de zin: Batara Toenggal en zijn nakomelingschap 
smeek ik om vergeving voor het opzeggen der geslachtsregis- 
ters, hetgeen in alle andere omstandigheden boejoet 2) is, 

Loo dan vervolgt hij: Hyang Balara Toenggal pocpoetra 9) 
Patara Tyikal, Ratara Patan jala." 

„Patara Patandjala poepoetra Dalenm Pjanggalı, enz. enz., tot- 
dat alle zoons zijn opgenoemd, waarna bij besluit met het gebed: 

„Hoe-nel koekoes, koekoes aing 7" 
e int poetih toempang herang!" 
„Ann pootch toempang rasa!” 
„Noe aja di pantja têngah," 
„Koekoes njoenggoch ku laelvehoer,” 
„Rockoes njanyga ka pérnama,” +) 
„Ка Sasaka teuloe poeloeh teuloe” 
nBagawan sawidak lima, Pantja salawe nagara.” 
„Маа tangloeng pajoeng wongatoea kabehna.” 
Dit beteekent: 
„Stijg op wierook, mijn wierook!” 
„Wit water vertoeft (#) helder! 
„Witte wind vertoeft (?) smakend I" ay 
„Die op de middenwereld zijn,” 





== 8 
1) Evonals verledon jaar. 
B Verboden krachtens aartsvadarlijke inzetting. 
m Haw : 
AN Vermoedelijk pormina, Bert, pramana = OOTrapr. norm, antoritelt 
u Dose regel met den voorgaanden houden de bede In dat de rist goed 
mage gedijen. 


/ all 


„Wierook helt tot de gezaligden.” 

„Wierook komt tot de Hoogen," 

„Tot de drieëndertig Sasaka,” 

„le vijfenzestig Bagawan, de Vijf der vijf en 
twintig landen." 

„Ik smeek dat over ons staan tot scherm 
alle voorouders.” 

Na afloop hiervan, staan de bedevaartgangers op en 

М verwijderen afgevallen bladeren zoomede alle onkruid, hetgeen 
) slechts met de handen gebeuren mag. 

Dit lantste verrichten zij ook op de volgende terrassen, 
tot zij het zesde bereiken, waar zij allereerst den waterstand 
in de Sanghyang pakoembahan opnemen en, ua den grond 
geremigd te hebben, zich de handen, het gelaat еп de voeten 
wasschen met het gewijde water. 

Vervolgens klimmen zij, steeds schoonmakend, op naar de 
vierde pelak, waar ten tweede male het ceremoniëel, dat op 
No, 18 vervuld werd, plaats heeft. 

Daarna betreden zy het derde terras, om er, vóór alles, 
met angstvallige nauwgezetheid na te gaan of de steenen 

„wel goed met mos overtogen zijn, want is zulks niet het geval, 
dan voorspelt dit rampspoed in de naaste toekomst, inzonderheid 
dengenen wier sasalia van woekeringen ontbloot werd. 4 

Zoodra ook dit terras gezuiverd is, bestijgen zij de pelak 





D Hoe vast deze overtuiging geworteld Is, kan йе К worden uit het 
felt, dat toon bij de devotie In t begin van 1908 bleek, dat let mos van don 
3 Kasaka Hatara Jlocngsoo gedeeltelijk verdord en pen takjo van beot daar- 
A: Dëst staande boompje gebroken was, oan gezantschap slech naar den Regent 
) van Sarang, ala afstammeling van Matara Hoengsoo, spoedde om hem van 
пеха еті пс Копія te geren. Gobeil In bet wit gekleed, dus de lijkwade 
symbollsonrend, verschonon do Jobahsilen op "Lt onveorwachtst in de Kaboe- 
paten: wellicht beschikte hun berm, maag. over oen pamienak, bezweoring, 
om het hem Arelgeud lied tijdig af te weren. 

t Antwoord luidde ontkennend en In blijvende verontrusting keenlon do 
Afgevaardigden hnlswaarts. 

Welnige maande later verscheldde zijn noe Jonge Kaden Ajoe wengevalge 
van sen steepende kwaal, welke droevige gebenrtenia, gegeven deon samen- 
loop def omstandigheden, do Kadjeroan opnieuw versterkt heeft in de 
overtuiging dat er tusschen do mvaa nn dor menschen lot een onloochen- 
bare betrekking bestaat, 
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by Lémah bodas en worden opnieuw de bekende formulieren 
uitgesproken, doch nu voegt de poe-üen daarbij een derde, dat 
gevoeglijk de geloofsbelijdenis der Kadjeroan zou kunnen 
genoemd worden, door henzelf uls Sadat 1) Soenda of Sadat 
Padjadjaran aangeduid. 
Aldus is daarvan de bewoording: 
„Porn! 
„Sloe !"" 
„Хайа Soenda!” 
n Tocan katala, tocan kalpi." 
„Ҹат larang, teu kasorang." 
„Тап oerang hadji Pakoran !" 


„Oorlof!” 
» Vergiffenis !” 
„De Soendasche geloofsbeljjdenia is:" 
„Heer het werd adat, Heer het werd ingezet,” 
„dat de Islâm verboden is en niet toegankelijk," 
„ganschelijk niet, den lieden van den vorst van Pakoean.” 


Ten slotte wordt de bovenste afdeeling behandeld en daarna 
het heiligdom verlaten, d. i. omstreeks den middag. 

In de talahalb teruggekeerd, ontnuchteren zich de deelne- 
mers aan den tocht en overnachten andermaal alhier, daar 
de thuisreis met invallende duisternis te ondernemen, te ge- 
vaarljk 18, wegens den moeilijken weg. 

Vroegtijdig 's anderen morgens breken zij op naar bun dor- 
pen; de huldiging van Artja domas is weer voor een jaar 
volbracht. 

Wanneer de medegedeelde bizonderheden thans in onderling 
verband worden beschouwd, dan leiden zij voorshands tot deze 
slotsom: de vereering van Artja domas steunt in hoofdzaak 
op vereering der vooronders, doch immer nog oppervlakkig 
nangetast door enkele zcer vervaagde Hindoesche begrippen. 

D Sadat, verkorting van het Arabische sjukvidat, 't Woord moet echter al 


vroor burgerrecht verkregen hobben, blijkens het vrorondéen|e fan en herd ja 
in de bewoonlingen van do Sadat Soenda, 
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In de hierarchie dier vergode voorvaderen ontwikkelde 
zich geleidelijk een eerste onder allen, Batara Toeng- 
gal, tot op zekere hoogte als schepper te beschouwen, 
aan wien alle overige hoogere machten, door ze van 
hem af te doen stammen, van zelf ondergeschikt werden 
gemaakt, 

Ook de nanleg van Ага domas wijst op doodendienst. 
Het aantal terrassen, dertien, is toch zeker miet willekeurig 
gekozen, al weet de Kadjöroan van het heden niet meer, 
hoe men daartoe is gekomen. 

Volgens de Indische opvatting kan de ziel van een overle 
dene noch de belsche verschrikkingen doormaken, noch de 
hemelsche zaligheden deelnchtig worden, zonder opnieuw met 
een stoffelijk hulsel omkleed te zijn geworden. Dit heeft in 
dertien tempo's plaats of, volgens de Garveia poerâna, ') in 
dertien dagen; bjj de Kadjéroan geschiedt dit op dertien = 
terrassen, de dertien trappen, die tot hereeniging met Batara 
Toenggal voeren. 

Dit slait echter miet in dat Artja domas een begraaf 
plants is. 

De Kadj#roan beweren het tegendeel, niettemin staat voor mij 
vast dat het oorspronkelijk een doodenakker moet geweest 
zijn, én op grond van hetgeen in den aanhef ter zake werd 
gezegd, èn nithoofde van het feit, dat elders in de Pasoen- 
dan op soortgelijke heiligdommen doodsbeenderen mitsgaders 
andere menschelijke overblijfselen opgedolven zijn, èn krach- 
tens hetgeen de Badoej's aangaande hun overige heiligdom- 
men verhalen. Daarbij zal nu enkele oogenblikken worden 
stilgestaan. 

Voor zoover mij oogenblikkelijk bekend, zijn deze drie 
in nantal, te weten: de Goenoeng Dangka, de Lebak Si-bidoeg 
en de Löbak Kosala. 

Alleen het lantste dezer drie wordt tegenwoordig nog ver- 
eerd; de beide eersten. blijven sedert lang verlaten en worden 


D 21е: Winternite, M. Geschichte dor lillschen Litteratur, 2û Halbband, 
bs, 479—490. 
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door de omwonenden als in hooge mate angkêr 1) beschouwd. 

Derhalve ga de bespreking van Kosala vooraf. 

Kosala is de Soendasche vorm van het kawiwoord horala, 
Sanskrit kaurala, hetwelk welvaart, gezondheid beteekent. 

Inderdaad is het dan ook tot het ufsmeeken daarvan, dat 
naar de Lébak Kosala wordt opgegaan en wel bepaaldelijk 
door de Badoej's van Karang en hunne stamgenooten, ver- 
spreid over de dorpjes Sindang wangi, Palendeng, Leboeh 
en Tji-bolang, wijl aldaar de schimmen hunner dooden wijlen 
vóór hare terugkeer tot Batara Toenggal. 

De plek zelf is in vijf terrassen afgedeeld, elk met een 
steenstapeling, omringend een grooten, platten rechtopstaan- 
den steen, terwijl aan de zuidzijde een fulahab staat, gelijk 
aan de Tji-oedjoeng nabij Artju domas, 

Ook dit sanctuarium wordt maar eens per jaar bezocht 
en wel zijn daartoe verplicht alle volwassenen noe bérésih 
djeung boga mint, *) Onreinen en zij, die niet tegen de ver- 
maetenissen van den tocht derwaarts, die drie dagen vordert, 
bestand zijn, mogen nan dezen niet deelnemen. 

Den nacht vóór de plechtigheid brengen ook deze pelgrim 
in de loods door; de ceremonie zelf bestaat eveneens in het 
reinigen der terrassen, nadat de toepasselijke formulieren 
zijn uitgesproken en wierook is gebrand. Ten slotte — dit 
wijkt derhalve van de gebruiken der Kanekes af — worden 
de steenen met klapperbladfranje versierd, ngénbang, waarna 
men huiswaarts guat, 

In het wezen der zaak verschillen de formaliteiten nage 
noeg niet van die, welke door de Kadj#roan in acht genomen 
worden. Evenmin wijken de verklaringen omtrent de oor- 
zaak van het heilig zijn der Lébak Kosala af van die welke 
met betrekking fot Artjn domas bestaan. 

Ор де Lebak Kosala toch is de tangtoe van de den Badoej's 


1) Door geesten bewoond, die zoowel goede als hie Ion nine zijn, olgeml.: 
oukringd, wat niet mag betreden of genaderd worden, 

2 Die rein zijn on bet plechtige voornemen dasrion hebben, Onder on- 
teln verstaat men: zij die door huidziekten of andere kwalon zijn nangetast, 
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van Karang eigen loelochoer, zoomede is dit de plaats waar- 
heen de zielen hunner dooden, eolleetief gelémeng hideung 
geheeten, in eerste instantie opstijgen, 

Wie zijn deze loclochorr? 

Dos verhaalt men: „te Kosala, eenmaal de boemi Agenda, 
de Soendasche vestiging kat'exochén, woonden weleer onze 
voorvaderen. Later verhuisden zij, om welke reden is miet 
bekend, naar Karang, welke desa door toename van het zielen- 
tal, geleidelijk nieuwe vestigingen uitzond. Het meerendeel 
dezer is thans verdwenen; over bleven slechts die in 
de Taneuh Bongbang gelegen, het gebied tusschen de Tji- 
minjak en Tji-lahi. De afstammelingen dier onde trekkers vor- 
men de mena Bongbang: bun sasaka stant op Artja domas, 

„De stamvaders van hen, die de grondvesters van Karang 
en verdere nederzettingen dezer Badoej s werden, legden even- 
wel hun aardsche bestaan te Kosula af, maar niet door op 
natuurlijke wijze der wereld af te sterven, doch door te 
verdwijnen, mijahiang. 1) 

foira zj hun einde voelden naderen, richtten zij een 
steen op, onder het uitspreken van deze woorden: 

Sid stmbah tan Кёр. 
Siwit sembah tanda hiany.” 

Omtrent de juistheid van dit formulier, dat destijds door 
den zendeling Pexsixes werd bekend gemankt, noch omtrent 
den zin ervan, kon ik iets naders te weten komen, daur 
mijn zegslieden het niet kenden en evenmin verstonden. *) 


1) In da goheels Pasoonilan hestaat de voorstelling, dat In hot prao-Ialä- 
mitische tildperk do zrooten (dezor aarılo nldus de worold verlieton. Anngnande 
de wijze waarop zulks zon kuninen geschied xin., mellt fie sverlevering 
niets; ook wonden er geen begrippen van cen hemelvaart aan vastgeknoopt 

5 Pennings, da Badoewls enz, Tijdschr. v‚ il. To, Leon Vka dL ELV, 
bie. 226 ee 

De hetrekenls van shell da nlet bekend; fau geeft hier. geen alm Ik was 
deze onderstelling: 

Шат ачи {инш тїй ү. 

Wiel seminal track ming, 
Ik begin mot den embah, het teoken van het vervuld zijn, Ulas tijde), 
Ik begin met den sembah, het toeken van het verdwijnen. 
Zio voor Kosala verder, do Quant, ibidem, dl XLI tL 8 000, 
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De bedoeling van het oprichten van den steen was echter, 
het nageslacht ter plaatse waar zijn voorzaten eens vertoef- 
den, een teeken te stellen, opdat dit hen aldaar zou kunnen 
komen huldigen en herdenken. 

Ontdaan van de verdichting, blijkt uit de aangehaalde 
overlevering, dat de Lébak Kosala nog altijd beschouwd wordt 
als plek waar eens een vestiging heeft gestaan. Intusschen 
sluit de eigrennardige aanleg der plante on de geringe nfine- 
ting der terrassen deze mogelijkheid uit. Meer aannemelijk 
wordt derhalve, dat de Lëbak Kosala het kerkhof is geweest, 
dat by de nederzetting behoorde en om die reden de plaats 
bleef waar men de foelochoer, de schimmen der voorvaderen 
kan aanbidden. 

Steun vindt deze onderstelling in het feit dat de qëlémëny 
hideung der Karangers nog immer gedacht worden derwaarts 
te апп, 

Hetgeen onder deze benaming wordt verstaan, licht het 
formulier toe, dat den stervenden Badoej, vóór dat hij den 
laatsten ademtocht uitblaast, wordt toegefluisterd: 


„ld IY 
„Маи ka droe A 
lelah teu poeyorh ayadjoeqdjoegan:” 
„Art litoe ka kaneny uqaloeseh,' 
„Аа kalapa amoo wguljadjar,” 
vha djambe anoe ngaberes," 
„Ка ж-тама hideng.” H 


Dit beteekent: 
„Heal! 
„Vriend (of gij), naar gindsch gunde," 
„Dat "E volstrekt (door u) tot richtpunt genomen worde,” 
„Naar ginder gaande, te goan naar dealleen staandesnikerpalm, ” 
„Naar de kokospalmen, die op een rj stan,” 








D Jacobs on Mejor, & e bhn HL 
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„Naar de pinangpalmen, die geordend staan,’ 
„Naar de zwarte wazigheden.” 1) 

Onder deze laatste benaming verstaat men de nog onge- 
louterde zielen der dooden. Deze toeh zijn zwart; eerst op de 
Lömah bodas krijgen zij haar oorspronkelijke blankherd terug. 

Voor zooveel de Kadjöroan betreft, gaan de geling hideung 
naar het onderste terras van Artja domas, voor zooveel de 
Karangers aangaat, naar de Lébak Kosala. 

In verband hiermede is men, inzonderheid met betrekking 
tot laatstgenoemd heiligdom, geneigd te vragen: waartoe 
laat men nog altijd de zielen der dooden derwaurts gaan, 
indien dit iets anders ware dan het oude stamkerkhof en 
daardoor de noodzakelijke brug om tot hereeniging met Ba- 
tara ‘loenggal te kunnen geraken? 

Het antwoord geeft de Goenoeng Dangka, hoezeer de ver- 
eering van dit sanctuarium lang tot de geschiedenis behoort, 
doordat de Badoej's van Sadjera, wier pnladium het was, 


van lieverlede geheel in de hun omringende bevolking zijn 


opgegaan. *) 

Genoemde berg wordt ingesloten door de Tji-berang in 
het noorden, de Tji-pamali in het zuiden, de Tji-Iadasun 
in het westen en de Tji-djoelang in het noorden. 

De eenige, die hem beklommen heeft, ія Јохатнлх Riga 
geweest, de welbekende, veelzijdig ontwikkelde landheer van 
Djusinga, die in 1839 zijn schreden derwaarts richtte. 


0 Vergelijk dit fonnuller met den ssnhef der doodonhymnen van do 
Wig vereln door Monitor Willlams meesterlijk weergegeven met deze woorden: 
Soul of the death! depart; take then theo path— 

The anclent раі = by which our ancostors, 
Have gone before them. o = s» 
in zijn bekend Hrahmantiem and Hindülem, bie S, 

a Dit is een hoogst eenvoudige zaak geweest, die gewoonlijk miidels dn 
wrouw tot stand kwam en wol door het huwelijk. De regel Is nog, dat indien 
oon Badoojeche vrouw gen Moslim trouwt, zij tot den Islam bohoorl overte 
aati on omewkeert, dat oon Moallmsche vrouw die met een Badoej In den ocht 
treedt, haar geloof dient te verzaken. Het eorste komt vrij voolvuldig voor, 
het laaste zelden, daar de vrouw gewoonlijk ala onafwijabaren elsch stell, 
dat haar töekomstige echtpondot eerst selam” wardi, Voor het bekoerings- 
proces geldt hier dna ook: kendjeng pangadegkenn deca = het mes snijdt ann 
twee kanten. 
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Aanleiding tot dien tocht, werden de geruchten dat de 
Goenoeng Dangka: „was a snered place considered by the 
people of Sadjira Sadjera) ns the paradise they were destined 
to oeenpy after death.” 

Na een vermoeienden marsch ter plaatse gekomen, be- 
vond hij, dat aldaar een balaj, steenbelegving, was aangebracht, 
torsend een omstreeks één voet langen steen op het midden, 
baloe sirit genaamd, met een omloopende groeve van 4 Eng. 
duimen. 

Hieruit zou men geneigd zijn af te leiden, dat men met 
een lingga te doen heeft: Toch is dit niet het geval, daar 
Ree uitdrukkelijk verklaart: „this grove however is not 
artificial.” Een tweede, soortgelijke pilaar staat in de nabijheid. 

De steen helt een weinig naar den Goenoeng Djoelang, 
waar gezegd wordt een dergelijke balaj te bestaan. 

Ook hier dus een heiligdom gelijk aan de reeds beschre- 
ven sanetunria. 1) 

Naar de strekking daarvan vorschend, vernam Rica verder 
dat, ofschoon de bewoners van Sadjéra getuigden Moslims 
te zijn en ook de voorsehriften van den Islam volgden, zij 
niettemin geloofden, dat de machten op den Goenoeng Dangka 
hooger stonden dan Allah en zijn Profeet. Naar dien top 
achtten zij namelijk de zielen hunner dooden op te gaan; 
aar vonden deze in overvloed al wat het bestaan vernange- 
naamt en ware het dat Djabrail ooit eenige bemoeienis met 
haar zou hebben, dan konde dit alleen zijn, wanneer zij eerst 
de zaligheden van dit paradijs zouden gesmaakt hebben, 

Uit dien hoofde werd den persoon die op het punt stond zijn 
aardseh bestaan af te leggen, dan wel bp "t grafwnarts dra- 
gen van diens lijk, opdat de schim den juisten weg naar 





1 Do tocht van don Regont van Sorang en mij derwaarts tnt ойни 
In loco ia mislukt daar noodweer, dat bijna 2, etmaal wonde ans In do 
kampong TI ladan opgesloten hield. Toen dit voorbij waa, lack het 
beklinmen van den borg onmogelijk. Oak dien naar Kosala hebhen wij uit 
тогото van menschen en paarden In de ке kanane ara EN 
Worten taken, wasrult do ons vergezellen den natuurlijk afleiden, dat de 
losloshoer op dat tijdstip poon bizonk wenschten, 
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den Goenoeng Dangka niet zoude missen, de volgende nun- 
wijzing toegefluisterd : 
„Njoektjerook Yai, mégat bodjong, 
Kane kaoeny noe ngaloempoek, 
Kana pinang noe ngadjadjar, 
Ка dinja ngadjoegdjovg, 
La illah palendeny,” 


in vertaling: 
„a door 't rivierbed, overschrijd de landtong. 
Naur de kokospalmen, die op een klomp staan, 
Maar de pinangpalmen, die op een rij staan, 
Derwaarts ga gij, 
Met terzijde stelling van La illah,” 1) 

Heden vindt men daarvan geen spoor meer; de bewoners 
van Sadjëra zijn tegenwoordig oprechte Islâmieten, die zich 
in mets van de overige Hantöners onderscheiden. 

Dat dit sedert lang het geval moet zijn, bewees het vruch- 
teloos navragen naar de ligging van den Goenoeng Dangka 
toen wij in zijn nabuurschap waren; men kende den naam 
ternauwernood nog, 

Alleen de bijkans tachtigjarige Djaro van Tji-toedjah wist 
hem nauwkeurig aan te wijzen. Hij had den berg echter 
nooit beklommen en noemde als plantselijken lortochoer Raden 
Kalinjihan, een overigens onbekende grootheid. 

Dit sluit echter niet in, dat Rino's opgave onjuist zou 
zijn, immers de naam „Dangka” pleit voor zijn bericht, annge- 
zien deze „voorbereiden" beteekent, in casu vermoedelijk de ziel 
voor haren lateren overgang naar de Lëmah bodas tot herec- 
niging met Batara Toenggal. 

Thans de Lébak Si-bedoeg. 

Ook deze is gelijk reeds gezegd het tegenwoordig geslacht 
geen voorwerp van vereering meer; integendeel dit vreest 
de plaats en mijdt deze derhalve, 


1 Daarmede Is de SjabAdat bedoeld. 
Tijdschr. e. lod. T. L on ҮЙ. deel Ll all. ü: 1 
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Genoemde heuvel is gelegen nan de Tji-bedoeg, gaande in 
noordwestelijke richting van de desa Tji-torek, en ontving 
жуп пайт van wege een tonvormigen steen van -- 2 Meter 
hoogte en 3.5 Meter in omtrek пап zijn voet, daar dit natuur- 
blok als een Aoiae 2) beschouwd wordt en heet zich iederen 
malêm djpemadh *) te doen hooren. 

Ook de Lébak Si-bédoeg is geterrasseerd en wel afge- 
deeld in elf trapsgewijs oploopende, naar boven toe smaller 
wordende afdeelingen, waarvan die aan de noordzijde het 
best hewaard bleven, terwijl ook de daarop geplaatste, ver- 
tikale steenen hun oorspronkelijken stand behielden. 

Bisondere aandacht verdienen verder de twee geplaveide 
opgangen, Gen aan den noord- en één aan den zuidkant, 
die rechtstreeks van den rivieroever naar den top voeren, 
een eigenaardigheid, die alhier voor 't eerst wordt aan- 
getroffen. 

Boveudien vragen vermelding de beide benedenste terrassen, 
wijl het eerste deze een vierkante verhooging met omgaande 
treden en vier rechtopstaande steenen draagt en op het tweede 
een balay met zeven zulke pilaren wordt aangetroffen. ®) 

Inlichtingen omtrent de makers dezer pelak's konden uit 
den anrd der zank niet worden verstrekt, nochtans was van 
overwegend gewicht, dat men tot nadere kenschetsing van 
dea aard dezer steeds van fjundi sprak, zoodat alhier ten 
minste de herinnering bleef voortleven, dat het oord eens 
doodenakker was, *) 

Anngenomen dat deze omschrijving juist ia, dan komt danr- 
door vast te staan, dnt zoowel Artja domas, als de Lëbak Ko- 
salu en de Goenoeng Dangka ook eenmaal begraafplaatsen 
gijn geweest, gelijk van den aanvang af werd vermoed, 

u Mer bepaaldelijk de trom waarmode In Maadji's, Langgars enz. do 
tijden voor de verplichte golsdlenstoeteningen worden aangegeven. 

.9 Vrijdagavond volgens inlandsche rekening dt, Donderdaenvond naar 
one bijdsbapallng. 

3) Privé, Not Bat. Con, 1708, bie 3—0. 

4) In dit uiterste westen Wegen nog twee Handi gohooten, onde begraaf 


plantsen; de eerste vindt mon ten zuiden van Madja, bijna op de grens van 
Banten on Batavia, het tweede nabij Roompin. A 
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Het boven behandelde bood reeds gelegenheid op enkele 

vage. sporen van Hindoeistische beschouwingen te wijzen, 
' danrover thans nog een kort woord, 

Waarvan alle Badoej's — Kadjëronn zoowel als Kaloearan 
en Karangers — nog immer doordrongen zijn, is dar de 
hereeniging met Batara Toenggal teder sterveling te eeniger 
tijd deelnchtig wordt, 

Dit summun bonum bereiken de Kanekes via den Lémah 
| bodas, de Karangers langs de Lëbak Kosala en daarna via 
Lemalı bodas eveneens Ti 

Het zijn echter alleen de schimmen der braven, die aldus 
zonder schokken tot verlossing komen; die der gezondigd 
hebbenden worden tot een vóór- loutering verwezen, te onder- 
gaan in de zoogen. Latak balagadama. 

Hetgeen ten rechte hieronder te verstaan is, vermag men 
heden niet meer te verklaren, aangezien deze plaats nu eens 
met kokende modderwel dan weer met krater *) wordt 
verduidelijkt, zonder dat iets aangaande de ligging daarvan kan 
worden opgegeven. 

Wel weet men echter, dat de toegang tot die louterings- 
plaats slechts mogelijk is over de loekung tjactul, een smalle 
vonder, over een diep ravijn voerend. 

Slechts dit is het wat van een herinnering aan de vage- 
varen van de Yamaloka overbleef; veel meer dan klanken 
alzoo niet. 

Toch moet nangenomen worden, dat ook de Badoej's voor- 
heen een duidelijker voorstelling daarvan bezeten hebben, die 
echter geleidelijk vervaagde. 

Hetgeen zij eenmaal geweten hebben, was echter reeds 
zeer onzuiver geworden en verward, zooals kan blijken uit 
ven Oudsoendasche beschrijving der helsche verschrikkingen, 
nedergelegd in een geschrift dut aldus aanvangt: Ndah sang- 


EZ ЫКЫ Е. 
* 


1) Conform deze beschouwing rijst reeds het vermoeden, dat ook de Goo- 
noeng Dangka on de Lebak Si-bedoag oudtijds als zulk een voorportaal 
tot de zaligwording werden beschouwd. 

9) Laiak = butak, moller. 
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hyang sasana Mahagoeroe ngarannija sanghijang poestakn, 
d. i. aldus is de heilige onderrichting van Mahagoerve 
(Viwa), genaamd het gewijde boek. 

Daarin wordt van verschillende bezoekingen tot loutering 
gewag gemaakt, zoo ook, en wel in deze volgorde, van de 
ijorkang 1уоебш, де kalapa badjra en de leutak sihalaguidama 
De eerste wordt nls met doornen bezet, pamenéuny, be- 
schreven, van de kalapa budjra druppelen staag bliksem- 
bundels, terwijl de leutak sitalagadama, panjawah? heet. гү 

Knoopen zich daaraan nog denkbeelden van lijden, bij de 
Radoej's is dit niet meer het geval: de lälémboet, die de 
loutering ondergaan, ondervinden geen pijnigingen, daar zij 
wanneer zij, naar het onbestemde vagevuur gaan, bereids 
volledig gevoel- en besefloos geworden zijn. 

Verwondering behoeft die gewijzigde beschouwing niet te 
baren; zij is volkomen in overeenstemming met den gemoeds- 
aard der Badoej's waaraan alle wreedheid ver ligt, 

De reiniging zelf is derhalve een zuiver mechanische, 
daar alle bezoedeling der ziel door de hitte verdwijnt op 
dezelfde wijze als water het vuil van het liehaum verwijdert, 
Heeft deze plaats gehad, dan kan zonder meer de terugkeer 
tot Batara Toenggal volgen. 

Ook aangaande den sangsara, den bitteren kringloop der 
existentiën, waaraan niemand, zelfs de goden niet ontsnappen 
kunnen, werd alle herinnering uitgewischt; de door Batara 
Toenggal tot levensbeginsel bestemde zielseenheid krijgt haren 
vorm door Batara Tjikal en keert, па volbrachte taak: 
zonder veel omslag tot haren oorsprong terug. 

Noch helsche straffen wachten haar, noch hemelsche be- 
looningen, evenmin wedergeboorte: „wis pach mah, terors 


pach bae”, d- i. dood, is dood voor goed, is thans de opvatting. 


1) Meer kan tk voorlooplg ter zake niet mededaclen, danr de verouderde 
taal ma voor em gond deel otvorstaanhaar ia. De opgaat la ontleend aan 
No, M der Soendasche handschriften, welk manuserfpt - Jammer Kenner 
wief kompleet mech Inn mäters nnatrunt hot orkgeiamel waren her поні 
егі тоге! оде wit Go nalatonschap van den huer K. F. Hoti afkomstig i 


ж е. 
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Ten slotte dringt zich wellicht de vrnag op: zullen de 
Badoej's nog lang bij hun isolement blijven volharden? 

Volgens mijn overtuiging neen, omdat ook zij lang niet 
onontvankelijk blijken voor den invloed van de hoogere 
beschaving, die hen steelsgewijs inpalmt. 

Het eerste gezantschap, dat ik ontmoette toch, verliet het 
Kaboepaten-erf geen oogenblik, totdat de dag van vertrek 
was aangebroken; het laatste was overdag zelden thuis en 
wandelde, volkomen op zijn gemak, door Serang en overde 
pasar, ja zelfs mengde zich onder de feestvierenden op 31 
Augustus, toen Harer Majesteits geboortedag op passende 
wijze werd herdacht. 

Daarmede overschreden zij feitelijk de borjont-voorschriften, 
die den Kadjäroan opleggen, een leven wars van alle ge- 
neugten te voeren. 

Doch er is meer. Boven werd reeds gezegd, dat Moslimsche 
elementen zich geleidelijk baan wisten te breken in de 
godadienstige beschouwingen der Badoej's, een noodzakelijk 
gevolg van hun omgang met de overige Läbakkers, waar- 
mede zij zich stamverwant gevoelen, gelijk omgekeerd de 
Lebakker zijn van oudsher bestaande betrekking tot de 
Badoej's miet loochenen zal, 

De kloof tusschen het geïslâmiseerde en het hun aarts- 
vaderlijke. gebruiken getrouw gebleven volksdeel in Lebak 
is deswegen veel minder diep, dan gewoonlijk is voorgesteld 
geworden. 

Huldigt de Lébakker, trots zijn overgang met hart en 
giel tot den Islim, nog tal van gebruiken, die aan cen 
vorigen toestand herinneren, getuige de djampe's en andere 
formulieren, die hij in voorkomende gevallen toepast, waar- 
van de bewoordingen bina en strekking geheel gelijk zijn 
aan die welke de Badoej's in dezelfde omstandigheden bezigen, 
dan staat daar tegenover, dat de namen van Allah en 
Mohammad benevens meerdere Koranische terminologieën den 
Badoej's bekend, en voor hen geenszins louter klanken zijn, 
doch begrippen vertegenwoordigen, div 2g allen verstaat 
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Van die djmmpe’s thans een voorbeeld ; het eerste werd te Tji- 
toedjah opgeteekend, het laatste van de Kadjëroan vernomen. 
Boc-oel koekoes kaoela ! 

Tendjo poetih boeat tjai. 

Tendjo herang bocal rasa. 

Tendjona Sang Derma Wisesa. 

Bismillahi ! 

Sang Dewala poelih sabakal ing Moehammad, 

Sang Dewata poelih sabakal ing manoesa. 

Sang Dewata poetih sabakal ing boemi. 

Sang Dewata poetih zabakal ing langit. 

Sang Dewala poetih sabakal ing djagat. 

Sang Dewata poetih Sang Dermaning Allah. 

Koen pajakoen ! 

Saljangtjing poetih sabakal ing manoexı. 
Хиуа роси sabakal ing boemi 
Saljangljing poelih sabakal ing bangil. 
Saljangljing poelih sabakal ing djagat, 

Koen pajakoen! 

Saljangling poetih sang Dermaning Allah. 

Hiermede beoogt men hij het hoeka, het openen der velden, 
een overvloedigen oogst af te smeeken, zoo is dit ook met 
het volgende Kadjtroansche formulier. 


Poen ! 
Allahoemma antapani ! 
Aug! 
Roemi lanpa boekti. 
Ung | 
Lémah tampa bêrkah. 
Amr-anir poelih tjahja goemilang. 
Nyaran ratoe njawa sakabeh 
hoerip boemi Sang Asri, 


Aangaande de juiste beteekenis en het logische verband 
dezer woorden kon ik evenmin voldoende zekerheid erlan- 
gen, als met betrekking tot die van het T Jji-toodjuhsche 
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formulier, zoodat de vertaling tot later uitgesteld moet 
blijven. 

Niettemin blijkt er onbetwistbaar wit, dat Oudsoendasche 
begrippen en Moalimsche daarin vredig hand nan hand gaan. 

Maar afgescheiden van dit alles, werd reeds vóór lang 
een veel hechter band gelegd, die alle Lebakkers, Karangers 
en Kanekes te zamen bindt, het is de zoogen. sadat boemi, 
die allen zonder onderscheid kennen. 

Dus luidt de tekst: 

Asailoe Allah ilallah, 
Asadoe Allah Moehammad. 
Inggäng Balara Toenggal sadjatining kersa Allah. 
Walekamaleni. 
Sang kirihin djati Mochammad (oe mu 
oeloesening Allah, 

In de beide eerste regels herkent men onmiddellijk de 
Moslimsche geloofsbelijdenis, zij het dan ook dat deze cor- 
rapt geworden is, evenals de rest dezer ook Üedjar gade — 
Groote uiting, genaamde verklaring. 

Wijst dit reeds op hoogen ouderdom, miet minder doet dit 
de vorm, die buiten het Soendasch van het heden ligt. Herstel 
van de eorrupties, zoomede volledig verklaring, der be- 
woordingen waren plaatselijk dan ook niet te verkrijgen, 
evenmin als elders in Bautën; nochtans geloof ik den zin 
te mogen wedergeven met: 

Ik betuig dat er is geen godheid dan Allah. 
Ik betuig dat zijn: Allah en Moehammad, 
Gij 1) Batara Toenggal, waarachtigheid is aan Allah's wil. 
En aan de Engelen *). 

De waarachtige, eerwaarde voorvader is Moehammad, zijnde 

hij de gezant Allah's. 

"Zoo ook ongeveer wordt de beteekenis door de Badoej's 


i) Tigang, schijnt ongeveer = Jar. Гари thans zegt men: Inggêng 
{сен = Ingkang Coestl. 
a Voor het onvorstaanbart súlekanealeni heb ik wonomen: wemalnkrlkr, 
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opgevat, waaruit voldoende blijkt, dat het overgangsproces 
zijn gang gaat. 1) 

Objectief bezien moet men dit loven, subjeetief beoordeeld 
betreuren. Voor den Badoej zal het zeker een zegen zijn 
wanneer de banden, waarmede verouderde dogmata hem 
kluisteren en tegenhouden op den weg der ontwikkeling 
worden geslaakt; den vorscher wordt dit evenwel een on- 
gewenschte gebeurtenis, aangezien daardoor het laatste stuk 
belichaming van Oudsoendasche adat tot de geschiedenis 
gaat behooren. 

Dit natste mug echter niet wegen; de sympathieke, rus- 
tige, kleine Badoejsche maatschappij verdient beter lot, dan 
het feitelijk niet menschwaardig bestaan, dat zij thans voert, 
en kan ook zy zonder schokken tot evolutie gebracht worden, 
dan zal ieder, die deze eenigszins van nabij kent, zich daarin 
moeten verheugen. 


Serang, September 1900. 


j NASCHRIFT. 


Zooeven meldt de Regent van Serang mij, dat de zoon 
van een der poe-den's kortelings geleden tot den Islim is 
overgegaan, en zich thans te Rangkas-bitoeng ijverig in 
het wyadji, reciteeren van den Korin, oefent 


Weltevreden, December 1009, 


МОТА 


van toelichting betreffende de Simeloengoensche 
landschappen SIANTAR, PANEI, 
TANAH DJAWA en RAJA. 


L Grenzen, grootte en bevolking (godsdienst 
en ethnografische bijzonderheden) 
van het landschap. 


De vier bovengenoemde Timoer-Bataklandsehappen vor- 
men te zamen de onderafdeeling Simeloengoen der by Stuatsblad 
1906 No. 531 geereëerde afdeeling Simeloengoen en Karo- 
landen; aan het hoofd dier onderafdeeling staat een controleur 
bij het Binnenlandsch Bestuur met Pematang Siantar tot 
standplaats. 


GRENZEN EN GROOTTE. 


De onderatdeeling Simeloengoen wordt omsloten van af 
het Noorden Oostwaarts door de bij de onderafdeeling 
Karolanden ingedeelde landschappen Poerba en Dolok 
(Gilau); door de Delische onderhoorigheden Bedagei en 
Padang; verder door de Batoe Bahra'sche landschap- 
реп Tandjoeng Kasau, Pagoerawan, Tandjoeng, Lima 
Poeloeh, Tanah Datar en Lima Laras, door het Sultanaat 
Asahan, waarvan het door de Silau-rivier is gescheiden; door 
de onderafdeeling Toba (residentie Tapanoeli) en eindelijk 
van af de kampong Adji Bata door den Oostelijken oever 
van het Tobameer tot aun het landschap Poerba, 

De juiste grenzen der vier landschappen, zoowel onderling 
als met de aangrenzende streken kunnen nog niet worden 
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opgegeven; met de vaststelling daarvan en metde oplossing 
van de vele geschillen daaromtrent zijn onze ambtenaren 
thans nog doende. 

Ten einde voorgoed aan die geschillen een einde te maken 
en dus te voorkomen dat die bj nieuw opgetreden bestuurs- 
ambtenaren telkens en telkens weer worden voorgebracht, 
zullen de grenzen, onmiddellijk na de vaststelling, door 
personeel van den topografischen dienst, daartoe tijdelijk in 
dienst gesteld, opgemeten en in kaart worden gebracht. 


BEVOLKING. 


Voor het overgroot gedeelte behoort de bevolking van 
Simeloengoen tot den stam der Timoer-Bataks, Meer naar, 
alsmede aan het Tobameer ontdekt men in taal, zeden en 
gewoonten, deels door vermenging deels door navolging, veel 
overeenkomst met den Tobanees, terwijl in het Noorden 
door de vele aanrakingen met de Maleiers weer een overgang 
naar dezen merkbaar is, 


GODSDIENST. 


De bevolking is nog bijna geheel heidensch; in de 
benedenstreken heeft evenwel de Islam door het verkeer 
met de Maleiers, die den varkensetenden Batak hun ver- 
achting niet verhelen en hem huisvesting vaak weigeren, 
reeds vasten voet gekregen, in het bijzonder in Siantar; en 
langzaam maar zeker neemt van beneden uit zijn invloed 
en het aantal zijner belijders toe. | 

Ook de Christelijke zending is in Simeloengoen reeds se- 
dert geruimen tijd werkzaam ; zendelingen zijn thans gevestigd 
te Pematang Siantar, te Pemntang Raja en te Sipink (nabij 
Prapat aan het Tobnmeer); op vele plaatsen zijn door hen 
scholen opgericht, alwaar Toba'sche christengoeroes onder- 
wijs geven. | з 

In het algemeen zijn hoofden en bevolking der zending 
niet onwelwillend gezind; de Inatste zal zieh echter wel 
niet onder het kruis scharen als de eersten niet het voorbeeld 
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geven. Dit nu is tot nu toe niet het geval; bekeerlingen 
maakte de zending dan ook nog niet. 

De hoofdgod die door den heidenschen Batak wordt ver- 
eerd is de Naebata (Debata) een soort van drieëenheid yan 
een bovenaardsche, aardsche en onderaardsehe godheid. 

Vereerd; inderdaad slechts meer gekend of erkend; want 
in de verste plaats zijn het de geesten, die in het gevoels- 
leven van den Batak de hoofdrol spelen. Zijn geheele 
godsdienst ia feitelijk gebaseerd op het gevoel van afhan- 
kelijkheid van, en daarom op vrees voor de onbekende 
geesten en machten waarmede men zich omringd meent 
(animisme). 

Van goede geesten verneemt men niet. De Naebata is 
te ver af; men kent hem bij name, maar verder bemoeit 
men zich niet met hem; by zijne beschikkingen legt men 
zich eenvoudig neder. Overigens stelt men zich slechts 
booze geesten voor, die men alleen door offeranden gunstig 
voor zich vermag te stemmen; het zijn de „sinoembah” en 
Пе „опата. 

Ook ееп noori berg- en watergeesten kent men, de „sa- 
niang-naga,” 

De sinoembah meent men, dat met "e eersten mensch 
door den Naebata ter wereld werd gezonden; de simagat 
zijn de geesten der afgestorvenen. 

Van sinoembah en simagat's verwacht de Batak alle goed 
en kwaad, Wil hj iets doen of ondernemen, dan zal hij 
beginnen met de geesten, de bègoe-bègoe zooals de algemee- 
ne naam luidt, gunstig voor zich te stemmen door het doen 
van een gelofte (manoto, bet Maleische „bernijat” dus), dat 
bij bij welslagen dit of dat offer zal brengen ; zijn de geesten 
hem dan blijkens den uitslag gunstig geweest dan moet hij 
zijn gelofte ook gestand doen (mangandjap). 

In alles, zelfs in het minste, ziet de Batak het drijven van 
de geesten; loopt hij in het bosch en schrikt hij plotseling 
(tersonggot tondoei-ni d. i. zijn ziel is geschrokken), dan 
meent hy een geest te herkennen en zal dadelijk gaan offeren. 
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Zijn er epidemische ziekten in een dorp uitgebroken, het 
zijn alweer de geesten die er de oorzaak van zijn ; men tracht 
ze dan te bezweren en te verjagen door het oprichten van 
„panoelak” dat zjn lange versierde bamboestaken en door 
het brengen van offeranden. 

Vaak tracht men ook de booze geesten te verschalken. 
lIs er b. v. jemand ziek, dan meent теп баё де Берое деп 
ziel van den kranke wil verdrijven om diens plaats in te 
пешеп; men maakt nu uit een pisangstam een ruw men- 
schelijk beeld (pörsilihi) bekleedt dit met eenig kleedingstuk 
van den lyder van wien men ook een nagel en wat haren 
aan het beeld bevestigt om de illusie meer volkomen te 
maken en legt het dan op den weg naar het huis van den 
kranke. Men hoopt nu dat de bégoe zich daarmede zl 
tevredenstellen en juicht over den geslaagden hist als herstel 
bij den zieke intreedt. 

Den sinoembah stelt men zich alomtegenwoordig voor, of 
wel meent men dat hij zich tot in het oneindige kan ver- 
veelvaldigen. Het animisme bij den Batak wit zich dan 
ook in vereering van sommige voorwerpen (fetisiame); de 
voorwerpen waarin men veronderstelt dat de sinoembah 
zetelt of waarin bn kan worden opgeroepen (in de vrije 
natuur gewoonlijk groote of wonderlijk gevormde boomen, 
steenen enz) en waar de mensch hem komt aanbidden, 
heeten ,,porsincembaban", offerplaats dus. De porsinoem- 
bahan in de kampongs, door de goeroes gemaakt (steenen 
beelden, den sinoembah tot verblijfplaats dienende, en waar 
zyj dus in worden opgeroepen), heeten in 't algemeen pagar". 

Het offeren (mamborei sinoembah, d. i. het geven, of 
„manggulang” d. i. het nederzetten van offeranden) geschiedt 
door het aanbieden van hanen, varkens, geiten of karbouwen: 
voorts wat rijst, een stuk kain; soma ook wel slechts bloe- 
men enz, al naar gelang de goeroe of datoe, d. i. de priester, 
meer nog de wichelaar — het heeft bepaald. 

Men stelt zich voor dat de onstoffelijke woest zich ook 
met het onstoffeljke (de ziel dus) der ofteranden tevreden 
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stelt; ann het stoffelijke kan men zich dus zelf te goed doen 
of wel men abandonneert het en laat het over aan wie het 
maar wil nemen. 

Oak op de graven van sommige radja's wordt geofferd 
en wel krachtens den wensch der overledenen, dat ook die 
als porsinoembahan zouden worden beschouwd. 

Het is een plicht voor de nakomelingen om de geesten 
hunner afgestorvenen voorouders te verkeren; verwaarloozen 
zij dat, dan staan hun allerlei rampen en bezoekingen te 
wachten. 


De meest gevreesde kwade geest is de „búgoe gandjang”, 


of bégoe banggal. 

De oorsprong van het woord ,,saniang-naga” is niet 
met zekerheid te zeggen (пада beteekent letterlijk slang 
of draak); zij huizen in bergen, steenmassa's en wateren. 
In Girsang (Tanah Ојама), еец sawahrjjke streek, waar dus 
de bevolking alles van het water heeft te hopen, treft men 
vele vijvers aan met een steenen beeld er in dat saniang-nagn 
wordt genoemd. 

Behalve fetisisme wordt bjj den Batak ook sjamanisme 
aangetroffen; in den regel zijn het vrouwen, soms ook 
mannen, in wie de sinoembah xich openbaart. Baso” of 
„sibnso” noemt men het medium, dat in zijn staat van 
bezieling en opwinding omtrent allerlei zaken, de toekomst 
betreffende, wordt geraadpleegd. 

Aan de simagat, de geesten der afgestorvenen, pleegt men 
in het byzonder in huis te offeren. 


HUWELLIK. 


Het huwelijk in Simeloengoen is een koop; door de be- 
taling van den bruidschat (antaran of toehoer) wordt de vrouw 
het eigendom vaa den man; zij verlaat hare familie en 
volgt haren echtgenoot naar zijne woning. Bezit heeft zij 
niet meer; integendeel zelf is zij een voorwerp van bezit 
geworden. 

Het bedrag van den bruidschat varieert naarmate van 
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stand en welstand. In Raja schynt daaromtrent de adat het 
meest te worden gevolgd. Voor een gewonen kampongman 
bedraagt aldaar de toehoer van 12 tot 48 dollar (sedert de 
uitbanning van den dollar 12-48 gulden); voor de dochter 
van een „toengkat” of van een „karadjaïn didalam pematang” 
of van een familielid van den Radja wordt een bruidschat 
gevorderd varieerende tusschen 48 a 120 dollar; voor een 
dochter of een zuster van den vorst 48 i 240 dollar. 
Elders in Simeloengoen verschilt de adat op dit punt 
slechts weinig. behalve in de landschappen aan en by het 


Tobameer als Sipolha, Simpangan Bolon, Girsang c. a. al- 


waar onder den invloed van de Toba'sche gebruiken de 
bruidschat aanzienlyk hooger is geworden, ja soms tot 1500 
dollars voor een vrouw wordt betaald. 

Bij onderling goedvinden kan met de adat worden pre- 
transigeerd en met een kleiner bruidschat genoegen worden 
genomen, of de betaling daarvan worden opgeschort, hetgeen 
vooral onder den kleinen man veel voorkomt. Het schijnt 
dan ook niet, gelyk in zoovele streken het geval is (zuid- 
Sumatra b. v.) dat het institunt van den bruidschat van 
invloed is op de huwelijkskans der Simeloengoensche 
schoone, 

De Batak is polygaam; kan hij zich de weelde veroor- 
lovende, dan neemt hij meerdere vrouwen; radja’'s en grooten 
hebben er vaak een groot aantal. 

De veelwijverij wordt ook zeer in de hand gewerkt door 
het gebruik, dat de man de weduwen zijner broeders erft, 
en een radja bovendien de weduwen van zijn vader, den 
overleden radja, behoort te trouwen, met uitzondering slechts 
van zijn eigen moeder, Aan de weduwen wordt niet ge- 
vraagd of zij daartoe genegen zijn; zij zjn geërfd en hebben 
dus geen stem in het kapittel. De kleine man kan zich 
echter aan zijn verplichtingen tegenover haar onttrekken 
en zijn toestemming geven dat zij met een ander in hot 
huwelijk treedt, mits hem de bruidschat wordt terugbetaald; 
de kinderen blijven natuurlijk onder zijn macht, ook al 
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kunnen ze, wanneer ze nog klein zijn onder de hoede van 
de vrouw worden gelaten en deze naar de woning van haar 
nieuwen echtgenoot volgen. 

Ook de radja heeft het in zijn macht om aan het edes 
Guten zu viel” te ontkomen door de weduwen van zijn 
vader of enkele harer aan zijn naaste familieleden uit te 
huwelijken. 

De vrouwen van den vorst heeten spoeang'; de hoofd- 
vrouw, welke hem sehbenbürtig” moet zijn, heet »poeang 
balon” (d. i. de groote vrouw). 

Het is door de adat bepaald, waar de vorst zijn pocang 
bolon moet zoeken, 

Loa moet de radja van Raja die vinden in Panei of in 
Badja Linggei (een katoeroenan van het Panei’sche vorslen- 
huis, welke thans onder de Delische onderhoorigheid Padang 
ressorteert); uit de marga Poerba dus; 

de hoofdrrouw van den radja van Panei wordt gezocht 
in Siantar of Bandar; ait de marga Damanik dus; 

die van den radja van Tanah Djawa te Simarimboen in 
Panei of in Bandar; dus uit de marga’s Poerba of Damamk; 

die van den radja van Siantar in Silnmpoejang of in Si- 
poldas (Panei), d. w. x. uit de margu’s Seragih (Silampoejang 
schat van wit Kaja gesticht) of Poerbn. 

Als regel heeft een radja slechts één poeang bolon, by 
uitzondering ook wel twee; de eerste woont dan in de pema- 
tang, de hoofdplaats en verblijfplaats van den vorst, de 
ander daarbuiten. De kinderen der eerste gaan ook steeds 
voor boven die der tweede; dier oudste zoon is dos de aan- 
gewezen’ opvolger en erfgenaam, ook al heeft de radja bij 
de tweede of verdere vrouwen oudere zonen. 

Als regel zal een radja, vóór hij zijn poeang bolon tot 
zieh neemt, eerst met een of meer andere vrouwen een 
huwelijk aangaan. De eerste vrouw met welke hij in ‘t 
huwelijk treedt, wordt de spoeang bona-bona” genoemd 
(bona = pangkal in het Maleisch het bovenste, het eerste). 

Zoolang de poeang bolon van een overleden radja nog in 
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leven is mag de hoofdvrouw van den regeerenden vorst 
dien titel niet voeren; zij heet dan de ,poeang posso” d. i. 
de jongere. 

Kinderhuwelijken komen veelvuldig voor; nog zeer jong, 
ja nog in den slendang gedragen, worden de kinderen soms 
reeds uitgehuwelijkt. 


ECHTSCHEIDING. 


Echtscheiding kwam voorheen zeer weinig voor; waar- 
schijnlijk onder den invloed van den Islam en wijl de zeden 
zachter zijn geworden wordt het frequenter. Toch blijft 
het voor de vrouw bezwaarlijk echtscheiding te verkrijgen. 

Bij scheiding wordt de bruidschat soms terugbetaald, soms 
weer niet; dit hangt er van af wie de schuldige is. 


ERFRECHT. 


Het familieleven van den Batak is streng patriarchaal; 
de erfopvolging geschiedt in de mannelijke lijn: dochters 
kunnen natuurlijk miet erven wijl zij voorbestemd zijn marga 
en familie te verlaten. 

By overlijden van een radja is de oudste zoon van de 
poeang bolon de erfgenaam en opvolger; daarna de volgende 
zonen; zijn er geen zonen bij de poeang holon komen de 
zoons bij andere vrouwen in aanmerking; zijn er in 't geheel 
geen zoons dan de volle broers; na deze de halve broeders 
uit andere moeders dus en zoo verder steeds de naaste man- 
nelijke bloedverwant in de mannelijke lijn. 


OVERLIJDEN. 


De hegrafenisgebraiken zjjn alleen by de radja’s van bij- 
zondere beteekenis; de kleine man wordt al wel spoedig 
aan den schoot der aarde toevertrouwd: ook de mindere 
hoofden blijven niet lang boven aarde. 

Evenals bij huwelijken moet ook bij overlijden de goeroe 
den geschikten datum der teraurdebestelling vaststellen. Wil 
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er bovendien zeer groote kosten aan de begrafenis van een 
radja verbonden zijn, duurt het soms tientallen van jaren 
eer men daartoe overgaat; evenzoo wat betreft de poenang 
bolon. 

Zoo heeft de Radja van Каја пор niet kunnen besluiten 
tot de begrafenis van zijn overgrootvader en van zijn moeder, 
de vorige poeans bolon, die mede reeds eenige jaren geleden 
is gestorven; en eerst zeer onlangs heeft de ternardebestelling 
plants gehad van de overblijfselen van den grootvader en den 
vader van den tegenwoordigen radja van Tanah Djawa, 
respectievelijk 30 en 8 jaren geleden gestorven. 

Gedurende al dien tijd blijft het lyk boven aarde staan, 
hetzij in huis of onder een afdak daarbuiten. 

Na den dood wordt het lijk in een gespleten en van 
binnen uitgeholden boomstam gelegd, eenigszins in den vorm 
van een doodkist; men legt er wat kain, wat rijst en eenige 
geldstukken in, waarna de twee helften weder op elkaar 
worden gelegd en met stevige rotantouwen omwonden. Alle 
naden en gaten worden goed gedicht met damar; alleen aan 
den onderkant laat men een Kleine opening tot afvoer van 
het ljkvocht, hetzij al dan niet langs een tot in den grond 
doordringenden bamboe. 

By de opening onlangs van de doodkisten der beide laatste 
ridja’s van Tanah Djawa, bleek dat van het hoofd niets dan 
de schedel over was; het overige geleek echter gemummifi= 
ceerd; een onaangename lucht werd niet meer waargenomen; 
eenige vergane stukken linnen en wat geld werden er nog 
in aangetroffen, die men onaangeroerd liet, 

‚ Men bedekte nu de resten met een nieuw wit kleed: gaf 
ze wat rijst, gekookte kip, palmwijn en water in de mond; 
en legde naast het hoofd een sirihpruim neder, waarop de 
schedels door alle familieleden met sirihsap werden bespogen. 
Enkelen der naaste verwanten legden nog wat geld in de 
kist, waarop deze weder werd gesloten en aan de aarde werd 
toevertrouwd. Dit alles ging met allerlei feestelijkheden en 
met veel misbaar gepaard. 

Tijdschr. vr. Ind. T. L. èn Vk deel Ll. afl, Û б 
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BESNIJDENIS, 


Besnijdenis is in Simeloengan algemeen in gebruik; 
men noemt het ,mersopit’ en past naar het schijnt, 
slechts de incisie toe. De operatie verricht men zelf, en 
uit schaamte in het verborgene. Toch zal men het steeds 
moeten hebben gedaan, wil men in de oogen van het Ba- 
taksche meisje genade vinden. Heeft de jongeling, tot de 
puberteit gekomen, die manipulatie nog niet ondergaan, dan 
wordt hy door zijn kameraden by gelegenheid naar een 
troep vroolgke rijststaupende meisjes van het dorp mede- 
genomen, die hem bespotten en met dedek (afgestampte 
rjjstschillen, zemelen) werpen. 


SLAVERNLI EN PANDELINGSCHAP. 


In alle vier de landschappen worden slavernij en pande- 
lingschap nog aangetroffen. Onderscheid tusschen slaven en 
pandelingen maakt de Batak feitelijk niet; beiden noemt 
hij „djabolon”, en iedere djabolon vermag zich los te koopen. 

Slechts de radja's en enkele hoofden houden er nog djabo- 
lons op na; er zullen er op het oogenblik niet meer dan 
150 zijn. 

Nieuwe djabolons mogen ginds eenige jaren niet meer wor- 
den gemaakt; regelingen zijn van bestuurswege getroffen op 
het vrij komen van hen die nog in staat van afhanke- 
lijkheid, verkeeren, in dien geest dat voor elke maand 
werken de schuld of de losprijs met een zeker bedrag wordt 
verminderd. 

Vrijwillige vrijverklaringen hetzij op, hetzij zonder aunspo- 
ring van de zijde van het Kuropeesch bestaur, hebben mede 
bijgedragen om den overgang tot de daadwerkelijke beëindi- 
ging van beide instituten, welke op 1 Januari 1910 is gesteld, 
zonder schokken of stooten te doen geschieden. 

In vroegere jaren vóór en tijdens ons optreden in Sime- 
loengoen tierden beide instellingen welig; talloos was het 
aantal djabolons van de radja’s; van geslacht op geslacht bleef 


echt, ` 
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men djaboton, wijl men niet in staat was de losprijs te voldoen. 

Men kende de volgende soorten van djabolons: 

1). anak bali (biggetjes) d. z. onwettige kinderen, wier vader 
onbekend is gebleven, (is de vader bekend, dan werd hij 
tot een huweljk verplicht, in welk geval de kinderen 
vrij bleven); ` 

2). djabolon laban d. z. krijgsgevangenen, mannen zoowel 
als vrouwen en kinderen; 

3). gajang*-na-fading, d. z. vrouwen en kinderen van man- 
nen, die het land zonder voorkennis van het hoofd 
hebben verlaten (weggeloopen zegt de Batak); ook zij 
werden djabolon by den radja: 

4). djabolon ajopan d. z. alle vrouwen en kinderen, wier lot 
zich niemand meer aantrekt en die ook door den radja 
„aan zich worden getrokken” (ajopan) b. v. van terdood- 
gebrachte landverraders fportahi-tahi), giftmengers e. d. 

5). djeholon dapot di perlitoenan d. % onderdanen van den 
radja, die willen wegloopen, doch voor zij de grenzen 
over waren nog werden opgevat; 

6). djaholon heroetang d. z. zij die hunne boeten of schul- 
den niet betalen. 

De slaven kunnen ook onder elkaar huwen met toestem- 
ming van den meester; zij moeten evenwel in hun eigen 
onderhoud voorzien buiten de verplichte werkzaamheden voor 
den laatste, Hunne kinderen, die ook wel „anak babi" worden 
genaamd, zijn ook slaven, djabolon poesaka of erfslaven. 
Vermits erfslaven een eigen huis mogen bewonen in 
tegenstelling met de anderen die bij den meester inwonen — 
worden zij ook ‚„djabolon tangga" geheeten. 

Wenscht een vrije man een djabolon te huwen, dan moet 
hy eerst de losprijs voldoen; anders worden de kinderen 
halfslaven „satengah djabolon.” 

Trouwt een vrije vronw met een djabolon, dan zijn de 
kinderen geheel vrij. 

De meester ія verplicht zijne djabolons behoorlijk te voe- 
den en te kleeden; daartegenover moeten dezen het hun 
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opgedragen werk verrichten; bij onwil of ongehoorzaamheid 
mag de meester hen kastijden of aansluiten. 

Over het algemeen genomen is het lot der djabolons drage- 
lijk te noemen. 


STAMVERBAND. 


De Simeloengoensche bevolking behoort tot vier hoofd- 
marga a. | 

Die van Tanah Djawa behoort van origine tot de hoofd- 
marga Sinaga; die van Siantar tol de hoofdmarga Damanik; 
die van Panel tot de hoofdmarga Poerba en die van Raja 
tot de hoofdmarga Seragih. 

Door aanhuweljking en verhuizing treft men thans in 
iedere oeroeng uitteraard personen van meerdere marga’s aan. 

De vier hoofdmarga’s zijn weer in tal van ondermargu's 
onderverdeeld, welke splitsing, naar men verzekert, reeds had 
plaats gehad toen de lieden zich in Simeloengoen gingen vesti- 
gen, Nieuwe onderverdeelingen hebben althans niet meer plaats. 

Tusschen de vier hoofdmarga’s heerscht exogamie, het 
verbod om binnen den stam te trouwen, 

Overtreding van dit voorschrift was in vroegere tijden een 
der zwaarste adatmisdrijven. en een der weinige waarop de 
doodstraf was gesteld. Zij het al, dat deze afkoopbaar was, 
het huwelijk werd niettemin ongeldig verklaard. 

Tegenwoordig schijnt het verbod niet meer zoo te worden 
gehandhaafd; althans niet lang geleden heeft de radja van 
Tanah Djawa het overtreden en op diens voorbeeld nog cen 
ander hoofd. | 

Om bijzondere redenen is in het landschapje Sipoldas lan- 
gen tijd het verbod tot het nemen van 
eigen stam opgeschort. 

Sedert kort schijnen de hoofden echter de adat weer in 
eere te hebben hersteld. 


een vrouw van zijn 


KARAKTER, 


De Batak is van nature cen hartstochtelijk dobbelaar; is hij 
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eenmaal aan hef spelen en de kans hem ongunstig, dan offert hij 
daaraan alles op; in vroegere jaren toen slavernij en pande- 
lingschap nog allerwege werden aangetroffen, schroomde hij 
zelfs niet om vrouw en kinderen, ja zich zelf in te zetten. 

Door krachtig ingrijpen van bestuurswege en het dobbelen 
zonder vergunning streng te straffen, is aan het euvel paal 
en perk kunnen worden gesteld. 

Niet minder dan aan het spel is de bevolking aan het 
gebruik van opium verslaafd, in het bijzonder in Tanah 
Djawa en Siantar; minder in de beide andere landschappen 
en de streken aan het Tobameer. De sterkste schuivers 
treft men vaak onder de hoofden aan. 

Dooreengenomen staat de bevolking, door onmatigheid en 
onderdrukking ook physiek gedegenereerd, nog op een lagen 
trap van beschaving. Het is nog niet zoolang geleden dat 
kannibalisme werd aangetroffen. 

Aan het Tobameer ziet de bevolking er gezonden en 
krachtiger uit, dank zij de vermenging met Toba’sch bloed, 
terwijl ook het klimnat aldaar koeler en gezonder is. 

Beschouwt men aan de eene zijde den steeds opdringenden, 
veel beter aangelegden Tobanees, en oan den anderen kant 
den voortdurend zich verder verplaatsenden, almede hooger 
staanden Maleier, dan krijgt men den indruk, dat de Timoer- 
Batak als afzonderlijk volk meer in het gedrang zal komen, 
en voorbestemd is om in die beiden op te gaan, 

Trouwens ook door andere oorzaken gaat het zielental 
der Timoerbevolking eer achteruit dan vooruit als door 
ziekten en, naar zendelingen verzekeren, door opzettelijke 
beperking van het kindertal, een kwaad, dat vrij algemeen 
zou moeten voorkomen. 

Nutionaliteitagevoel — gelijk den Karobatak is aangeboren— 
is alsmede een deugd den 'Timoerbatak vreemd. 

Neiging tot aansluiting bezit hij al evenmin; integendeel, 
ieder hoofd, dat maar eenigszins daartoe kans zag, wilde 
zich tot een onafhankelijk radja opwerpen en het liefst alle 
banden met het wettig hoofd verbreken. 
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Vandaar ook, dat in den loop der jaren het land slechts 
één beeld opleverde van voortdurenden onderlingen krijg, 
hetzij uit zucht tot machtsuitbreiding, hetzy door pogingen 
om af te vallen en zich onafhankelijk te verklaren. 


П. Bergen en rivieren (met opgave van de 
bevaarbaarheid), waterleidingen, wegen en bruggen. 


BERGEN. 


Van af de lage Maleische strandlandschappen in het 
Noord Oosten loopt het terrein zacht glooiend op naar het 
randgebergte langs den Oostelijken oever van het Tobameer. 
Dit randgebergte, dat zich in het Zuid Oosten meer on meer 
van het Tobameer verwijdert, vertoont aldaar de hoogste 
bergtoppen en wel van af het Zuiden de: 

1). Dolok Si Manoek-Manoek, (2150 M), staande op de 
grens van Tanah Djawa met Toba: 

2). Dolok 31 Onggang (2000 М); 

4). Dolok Batoe Loteng (1800 M); 

4). Dolok Marbalatoek (1650 M). 

Bij laatstgenoemden bergtop nadert het randgebergte weer 
het meer; dan volgt nog een reeks van langere toppen met 
den Dolok Si Martjaroendjoeng (1600 M) als eindpunt en 
van hier begint het onafzienbare plateau dat zieh over 
Zuidelgk-Panei en Siantar, over Poerba, Raja en Dolok 
en verder over de Karolanden uitstrekt. | 

In het midden van Raja vindt men nog een op zich zelf 
staande berggroep, den Dolok Simbolon (1500 M) en voorts 
den Dolok Mersopit (750 M) en den Dolok Mersopak (750 
M); de beide laatste zijn twee bijna geheel kale rotskegels 
met zeer steile wanden, | 


RIVIEREN. 


Het randgebergte nabij het Tobameer vormt in Sime- 
loenguen de waterscheiding. Westelijk daarvan loopen slechts 
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eenige onbeduidende bergstroompjes naar het meer; aan de 
Oostzijde ontapringen tal van rivieren. Bijna zonder uit- 
zondering stroomen deze door zeer diep ingesneden beddingen 
met rotsachtige wanden en bodem. Tot op !/, van haar 
loop vormen zij een schier onafgebroken reeks van water- 
vallen en stroomversnellingen, maar ook verder zijn ze 
onbevaarbaar tot niet ver van de kust. 

Van uit het Noordwesten beginnende zijn de voornaamste 
rivieren de: 

1). Bah Hapal, die niet ver van de kust de Bah Pamoedian 
opneemt, en zich als Soengei Pagoerawan in het Batoe 
Bahrasche landschap van dien naam in zee stort; 

2). Bah Bolon (d. i. de groote rivier); 

3). Bah Kasindar; 

4), Bah Kisat; 

5). Bah Tonggoeran; 

6). Bah Boloek; 

7). Bah Boreas; 

8). Bah Kapasoek. ` 
De laatste zes rivieren vormen zich tot één grootere, 
de Bah Boloek, die op haar beurt zich weder in de Bah 
Bolon ontlast, 

9). Aek Silau Toewa, grensrivier tusschen Tanah Djawa 
еп Asahan. 

Benedenstrooms in Batoe Bahra is de Bah Bolon bekend 
als Soengei Si Paré-Paré; twee andere mondingen der door 
haar gevormde zeedelta zijn bekend als Soengei Tandjong 
en Soengei Gamboes. 

De Soengei Pagoerawan en de Soengei Si Paré-Paré zijn 
met elkaar verbonden door een natuurlijk kanaal. 

In den Noord Oostelijken hoek van Simeloengoen (Tanah 
Djawa) vereenigen zich nog eenige kleinere riviertjes tot de 
Soengei Kiri en de Soengei Kanan, welke vlak bij de 
havenplaats Tandjong Tiram elkaar ontmoeten en in een 
gemeenschappelijke monding zich in zee ontlasten. 

In het landschap Raja ontspringen nog de Bah Boelian, 
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benedenstrooms de Sibaran genaamd, en de Badja Linggei- 
rivier, die zich nog in Raja met de Bah Капдцазап ver- 
eenigt en beneden als Padang-rivier bekend is. 





WATERLEIDINGEN, 


Waterleidingen van eenige beteekenis worden in Sime- 
loengoen niet aangetroffen. 


WEGEN. 


De aanleg van verkeerz-wegen dateert eerst van de laatste 
jaren; vóór dien was er maar één weg, zij het al in den 
regentijd zeer bezwarend, n.l. van de grens van Batoe Bahra, 
nabij Perdagangan Temoean, naar Bandar Sekoeda in de 
richting van Pematang Siantar; 

1), Deze weg is thans via Bangoen tot lantstgenoemde 
plaats doorgetrokken, en heeft een lengte van + 50 K. M. 

Voorts vindt men de volgende wegen: 

2). Ken nieuwe en kortere verbinding met de beneden- 
landen is sedert tot stand gekomen n.l. door den aanleg 
van een weg van Pematang Siantar bijna linea recta niir 
Dolok Meruwan op de prens met de ofdeeling Padang en 
Bedagei, ter lengte van 26 K. M. 

Van Dolok Merawan bestond reeds cen weg lang 23 K. M. 
naar Tebing Tinggi, eindstation van den Deli-spoor. 

Aldus het hart der onderafdeeling Simeloengoen in ver- 
binding gebracht zijnde met het spoorwegnet dezer kust be- 
looft die weg voor de toekomst van het grootste belang 
voor die nieuwe streken te zullen worden, 

4), De weg van Pematang Siantar vin Pematang Panei 
en Pematang Raja naar de grens der onderafdeling Karo- 
landen; lang + 47 K. M. Deze weg loopt verder over 
Poerba door naar de afdeelingshoofdplaats, Seriboe Dolok: 

4). De weg van Pematang Siantar nnar Tiga Ras ann 
het Tobameer, lang + 50 К. М. 
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5). Van Pematang Siantar naar Pematang Sidepmanik, 
lang + 30 K. M. 

б). Van Simpang Dolok via de onderneming Dolok tot 
Besar Meligas (Tanah Djawa); lang + 20 K. M. Deze 
weg zal worden doorgetrokken naar Pematang Tanab Djawa. 

7). Van Nagori Bandar naar Pematang Bandar, lang 
+ 9 K. M. 

8). Wan Bandar Sakoeda nnar Pematang Bandar, lang 
+ 9 K. M. 

Al deze wegen zijn nog onverhard, maar toch reeds voor 
voertuigen berijdbaar. 

Getraceerd en reeds begaanbaar gemaakt is voorts een 
weg van Pematang Siautar vin Marihat naar Pematang 
Tanah Djawa, lang + 25 K. M. 

Al die wegen zijn door de bevolking in heerendienst 
aangelegd of in vrijen arbeid uit de landschapskas. 


BRUGGEN. 


In de meeste wegen zijn de noodige tijdelijke bruggen 
aangebracht. Permanente bruggen konden tot nu toe slechts 
worden gebouwd in deu weg van Pematang Siantar naar 
Dolok Merawan en wel over de Bah Hapal en de Bah 
Hilang; voorts werden in dien weg nog eenige permanente 


duikers gelegd. 


Ш. Samenstelling van de landschappen met 
opgave van kampongs. 


A. SIANTAR. 


De oeroeng (landschap) Siantar bestaat uit vier deelen, 
welke men te zamen als een bondgenootschap zoude kunnen 
beschouwen, t. w. 

1. Siantar proper, 


2. Bandar, 
3. Sidepmanik, 


4. Sipolha. 
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B. PANEL 


De oeroeng Panei bestaat uit eigenlijk Panei en de on- 
derhoorigheid Dolok Batoe Nanggar. 


С. RAJA. 


De oeroeng Raja bestaat nit eigenlijk Raja, bet vasal- 
stantje Djandi Maoli met Hariahan, en de onderhoorigheid 


Boeloeh Raja. 


D. TANAH DJAWA. 


De oeroeng Tanah Djawa bestaat uit: 
1. Eigenlijk Tanah Djawa, 


en uit de vasalstaatjes: 
2. Dolok Periboean, 
З. Simpangan Bolon, 


4. Girsang. 


KAMPONGS. 


De kampongs, der vermelding waard, zijn de navolgende: 


1). in шиг. 
Pematang Sinntar, 
Pematang Sakoeda, 
Baris, 

Tamboen, 

Repa, 

Mahanda, 

Pemutang Bangoen, 
Pematang Bandar, 
Nagor Bandar, 
Pematang Kamsan, 
Bandar Kebon, 

Bandar Tinggi. 
Pematang Dolok Malela, 


Pematang Djorlang Hoe- 
loean, 

Hoeta Bajoe, 

Boeloeh Lagn, 

Bandjaran Tongah, 

Pematang Sipolha, 

Pematang Bandar Poelau, 

Pematang Bandar Sakoeda, 

Pematang Sidepmanik, 


Tamboen Raja, 
Perbalogan. 


RER 


Het aantal huisgezinnen van Siantar bedraagt 2505 ver- 
spreid over 241 dorpen en gehuchten. 


2). im Panri: Bangoen Panei, 
Pematang Panei, Oeroeng Punei, 
Pematang Dolok Batoe | Radja ni Hoeta, 
Nanggar, | Saragiras (Tiga Ras), 
Dolok Merangir, Pematang Gocnoeng Ma- 
Pematang Dolok Seriboe, rijah, 
Dolok Hoeloean, | Bah DBelawan. 


Het aantal huisgezinnen van Panei bedraagt 1067, ver- 
spreid over 99 dorpen en gehuchten. 

3). in Raja: 
Pematang Raja, 
Pematang Boeloeh Raja, 
Bandar Raja, 

Pematang Raja Tongah, 
Pematang Raja Bajoe, 
Pematang Raja Oesang. 
Parassiloeman, 


Manah Kaja, 


Raja Pariboean, 

Dalik Kaja, 

Silau Raja, 

Hitei Oerat, 

Sorba Dolok, 

Hoeta Dolok, 

Pematang Djandi Maoli, 
Hariahan Balok, 
Mardjandi Dolok. 


Het aantal huisgezinnen in Kaja bedraagt, 1470, ver- 
spreid over 135 dorpen en gehuchten. 





4). im Tanah Djawa: Pematang Dolok Pariboean, 
Pematang Tanah Djawa, Hartaran Djawa, 

Radja Maligas, Siantasan, 

Hoeta Bajoe Radja, Sariboe Lawan, 

Djawa Tongah, Si Baganding, 

Nagori Bajoe, Dolok Mursajoer, 

Silau Madjawa, Seriboe Dolok, 

Aek Bontar, Parapat, 

Silau Bosar, Panahatan, 

Rondang, Porti (Girsang), 

Sorba,  Porti (Simpangan Bolon), 
Parboetaran, Pematang Hatoendoekan, 
Hoeboean, Pematung Merdjandji Asih, 


Dolok Butoe Nanggar, Pematang Tandjoeng. 
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Het aantal huisgezinnen van Tanah Djawa bedraagt 3857, 
verspreid over 318 dorpen en gehuchten. 

Met het aantal huisgezinnen (114) in Si Lampojang, 
verspreid over 15 dorpen en gehuchten, bestaat dus de be- 
volking van Simeloengoen uit ruim 8500 huisgezinnen, wo- 
nende in ongeveer 800 nederzettingen. Het totaal aantal 
zielen kan worden gesteld op + 40.000. 

Si Lampojang, zoo juist genoemd, neemt een zeer bij- 
zondere plaats in het Simeloengoen'sche oeroeng-verband 
in. De Controleur J. A. Kroesen rekende het tot Tanah 
Djawa (vide diens rapport, gepubliceerd in het Tijdschrift 
van het Bataviaasch Genootschap, deel XXXIX). Het schijnt 
echter veeleer cen bufferstaatje te zijn geweest tusschen 
Siantar en Tanah Djawa, en vandaar zijn bijzondere zelf- 
standige positie. Het vechten eertijds moede, besloten die 
beide rijkjes een stuk ground af te staan aan een derde van 
een anderen marga; deze werd de stichter van Si Lampojang. 
Hij moest zijn poeaug bolon nemen uit een der poeangs 
van Tanah Djawa, doch moest uit zijn dochters de poeang 
bolon aan Siantar leveren. Door deze familie-verhoudingen 
stond hy dus als bemiddelaar tusschen de beide grootere 
naburen, waardoor de vrede gewaarborgd werd. 


IV. Grondgesteldheid. 


Nabij het Tobameer is de bodem zeer steenachtig en 
schraal; evenzoo op het randgebergte, waarvan sommige 
toppen niets dan kale rotsen zijn. 

Gaandeweg gaat de bodem dan over in een dikke aardlaag 
van bevredigende vrachtbaarheid, voor een groot deel even- 
wel als gevolg eener roekelooze ontwouding thans het triest 
aspect opleverende van een uitgestrekte alang-alang-vlakte, 
in het byzonder in Panei, Raja en Siantar, 

Slechts Tanah Djawa en ook Noordelijk-Siantar en-Raja be- 
staan nog goeddeels uit oerwoud; in het uiterste Noord-Oosten 
van eerstgenoemd landschap is de bodem zeer moerasachtig. 

Laugs ‘het Tobameer en op de berghellingen aldaar ook 
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niets dan alang-alang; slechts in de ravijnen ziet men nog 
wat bosch boven den sawahgrond. 

In de uitgestrekte alang-alang-vlakten ontwaart het oog 
tal van kleine plekken boschgrond, die met haar donkere 
tinten, scherp afstekend tegen het lichtgroen der vlakten, 
als eilanden in een uitgestrekt golvend meer aandoen. En 
werkelijk noemt de Batak die mede „poelau” — eiland. 

Het zijn restes, die er op wijzen dat het land vroeger 
een ander beeld vertoonde; opzettelijk gespaard, hetzij of- 
ferplaatsen, hetzij in de nabijheid van kampongs of rivieren. 

Van de aanwezigheid van delfstoffen in Simeloengoen is 
niets bekend. 


KLIMAAT. 


Het klimaat. van Simeloengoen is gemiddeld vochtig en 
vrij koel; de regenval, welke het sterkst 1s van October tot 
Februari, is zeer bevredigend. 

Zeer gelijkmatig is het klimaat aan het Tobameer; ver= 
anderlijk zijn aldaar de zoo plotseling opkomende valwinden 
uit het Noord-Westen, die in een korten tjd het zoo vreed- 
game en liefelijke meer tot een felbewogen zee opzweepen. 


V. Nijverheid; landbouw; veeteelt; jacht en 
visscherij; handel en scheepvaart. 


NIJVERHEID. 


De inlandsehe nijverheid in Simeloengoen beteekent zeer 
weinig; zij blijft bijna geheel beperkt tut het vervaardigen 
van gewone artikelen tot dagelijksch gebruik, als; manden, 
matten, eenvoudige weefsels en voorts wat gouden en zil- 
veren sieraden. 

Het weven geschiedt alleen door de vrouwen; men weeft 
kains en hoofddoeken. De grondstof wint men uit katoen, 
waaruit garen wordt gesponnen; het blauwverven (manosop) 
en roodkleuren (manoebar) gesehiedt met indigo (tajom) en 
kasoemba, 


548 


Meer en meer verdwijnt de animo tot spinnen en weven 
en worden garens en kains van Kuropeesch fabrikaat gekocht. 

Aan het Tobameer worden zeer fraaie en groote prauwen 
(soloe) vervaardigd 


LANDBOUW, 


De Batak is landbouwer van huis uit; in den landbouw 
vindt hj zijn hoofdbestaan. 

De hoofdeultuur is die van rijst en wel voornamelijk op 
droge gronden (ladang), welke na een vrij goede bewerking 
in den regentijd worden beplant. Hoogstens drie jaren lang 
worden dezelfde gronden benut, waarna weder een ander 
stuk wordt ontgonnen. 

Sawahbouw wordt slechts gedreven lungs het Tobameer 
en in belangrijke mate in Girsang ën Simpangan Bolon, 
onderhoorigheden van Tanah Djawa. 

In Siantar hebben zieh eenige Tobaneezen neergezet, die 
op aanmoediging en met behulp van het bestuur sawahe 
ontginnen ter demonstratie voor de bevolking. 

Hoewel ter zake nog weinig onderzoekingen zijn ingesteld, 
mag worden aangenomen dat het zacht glooiende terrein 
zich wel voor irrigatie leent, hoezeer de porensheid van den 
bodem een nadeel oplevert. 

De Batak zelf voelt veel meer voor zijn ladang, waarop 
hy by voorkeur vertoeft en zal alechts door omstandigheden 
daartoe gedwongen of door krachtigen aundrang van de zijde 
van het bestaur tot het aanleggen van waterleidingen overgaan, 
De bewerking van den grond geschiedt eenvoudig met 
twee niboenglatten: ook ploegen en eggen zijn hier en daar in 
gebruik, aan den Tobakant ook wel door karbouwen getrokken. 

Het rijstgewas ziet er over het ulgemeen weinig krachtig 
uit en levert slechts matige oogsten, Toch voorziet de be- 
volking vrijwel in haar eigen behoefte aan rijst. 

Oebisoorten, aardvruchten eu djugoeng worden als tweede 
gewassen geteeld. 
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Notenmuskaat, katoen en peper worden mede verbouwd, 
zij bet op slechts kleine schaal. 

De bosschen in Tanah Djawa en Bandar leveren nog vrij 
veel rotan ор, goede harssoorten en enkele andere producten. 

Op ruime schaal is door de bevolking vooral in Bandar 
en Tanah Djawa in den loop der jaren ramboeng (ficus 
elastica) aangeplant tot welke cultuur de bodem in Sime- 
loengoen zich bij uitstek schijnt te leenen. 

Over het algemeen kan worden gezegd dat de bevolking 
voldoende in haar levensonderhoud kan voorzien. 

Moeilijker is echter de bestaansstrijd in de alang-alang- 
en bergstreken langs het Tobameer; daar geen bosschen 
met waardevolle producten; geen water tot bevloeiing. De 
bodem aldaar is zeer steenachtig en zeer geaccidenteerd; 
aanleg van sawah's kan daar slechts op zeer beperkte en 
onvoldoende schaal geschieden. Daartegenover echter voor- 
ziet het zeer vischrijke Tobameer voor een deel in de 
behoefte aan voedsel. 


VEETEELT. 


Een eenigszins oordeelkundige veeteelt wordt nergens beoc- 
fend. Alleen de radja's en nanzienlijken houden er veefok- 
kerijen op na. Naar het schijnt was dit een privilegie; 
immers bijna nergens ziet men den kleinen man in bezit 
van groot vee, 

Thans is aan dat voorrecht een einde gemaakt; het stond 
blijkbaar in verband met het algemeene streven der grooten 
om den kleinen man er onder te houden; welstand van hunne 
onderdanen was al het laatste waarnaar werd gestreefd, in 
het bijzonder uit vrees dat zj anders maar last zouden kun- 
nen veroorzaken. 

Men nat de kudden, — meest zijn het karbouwen, die 
worden gefokt — eenvoudig los rondloopen; des nachte ver- 
zamelen zij zich in de kampongs onder de huizen. 

ledere Batak heeft wel zijn klein vee, varkens, geiten, 
kippen enz. 
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Het vroeger zoo bekende paardenras is zeer achteruitge- 
gaan, zoowel in grootte nls in qualiteit: de beste paarden 
worden steeds naar Deli en vandaar naar den Overwal 
uitgevoerd; het minder goede wordt dan voor fokmaterieel 
gebezigd. 

Tegenwoordig wordt gestreefd het ras weer op te heffen 
door het beschikbaar stellen van goede dekhengsten, terwijl 
verbodsbepalingen in het leven zijn geroepen ter voorkoming 
van onoordeelkundigen slechts op oogenblikkelijk voordeel 
bedachten uitvoer. 


JACHT EN VISSCHERIJ. 


De visscherj is alleen van bijzondere beteekenis voor de 
bevolking nan het Tobameer; de uitvoer van visch is 
onbeduidend. 

Jacht wordt gemaakt op de talrijke herten, wilde var- 
kens, enz. 

Een enkele maal vangt men ook olifanten in kuilen en 
tijgers in vallen; moedige jagers treft men onder de Rataks 
niet nan. 

Vooral voor tijgers heeft de bevolking een heiligen schrik 
niet minder als voor de geesten. Vandaar ook waarschijnlijk 
dat hij niet van nfiman” spreekt, doch van begoe (geest); 
„bégoe pengatah” noemt hij hem, d. i. den rauw vleesch 
etenden bégoe. Wellicht ook dat men oorspronkelijk meende 
dat in den tijger een booze geest huisde en hem daarom 


aldus noemde; thans geeft men echter slechts de verste 
verklaring. 


HANDEL EN SCHEEPVAA RT. 


De scheepvaart is beperkt tat het Tobameer: groote prauwen 
vervoeren zoowel personen als goederen. 

In alle landschappen bestaan op bepaalde Plaatsen 4 à 7 
daaysche pusars /,,tiga” geheeten), waar de bevolking haar 
ruilhandel drijft. 
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Het meer en meer openen van ondernemingen brenge 
meer vertier mede. 

Voor handelaur is overigens de Batak miet in den wieg 
gelegd; hij is te weinig ondernemend, te vreesachtig en te 
langzaam van geest. Import en export zijn meest in handen 
van vreemdelingen als Mandhelingers, Maliers en Chineezen, 
welke laatsten vooral de opkoopers van producten zijn. 


VI. Bestuur van de landschappen; zijne 
samenstelling en geschiedenis w. o. te 
bespreken de inkomsten der hoof- 
den en de landschapskassen. 


A. SIANTAR. 


De tegenwoordige radja-familie van Siantar zegt afkom- 
stg te zijn van Siantar Matio in het landschapje Si Onggang 
(Тора). De laatste radja, Sang-na-hoealoe, volgens den 
stamboom de 14° van zijn geslacht, werd om zijne kneve- 
larjen bij Gouvernements besluit van 24 April 1906 No. 1 
van zijne waardigheid vervallen verklaard en met zijn eersten 
karudjaän, Ваһ Bolak, zoo mogelijk nog grooter knoeier, 
naar Bengkalis verbannen. 

Gedurende de minderjarigheid van zijn zoon en opvolger, 
Si Riah genaamd Toean Kadim, die thans onderwijs van 
een zendeling ontvangt, wordt het bestuur over Sinnter 
gevoerd door eene commissie, bestaande uit den Controleur als 
voorzitter en Si Tori-alang, Toean Marihat en Si Riahasa Toe- 
an Sidepmanik, landsgrooten als leden; de door deze twee 
Inlandsche leden op den 16 October 1907 afgelegde korte 
verklaring is goedgekeurd en bekrachtigd by Gouvernements- 
besluit van 22 Januari 1908 No. 57. 

Als bekleed met het gezag hebben ook deze beide grooten 
de jongste korte verklaring geteekend. 

Eigenlijk Siantar stant onder het direct bestuur van het 
oeroenghoofd, den radja; de drie overige hierboven genoemde 
territoiren onder hoofden die den titel voeren van Toehan: 
dus Toehan Bandar, Toehan Sidepmanik, Toehan Stpolha. 

Tijdachr, ¥. Ind. T. L. en Vk. deol LI afl. Ê 6 
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(Toehan duidt in Simeloengoen op afstamming van een 
radja of diens descendenten). 

In rang en positie verschillen de Toehans van Bandar en 
Sidepmanik zeer weinig of niet met den radja, daar beiden 
ten nauwste nan diens huis verwant zijn, ja eerstgenoemde 
zelfs van een oudere linie afstamt en daarom ook den titel 
voert van Toehan Siantar. 

De eerste Toeban Bandar — de tegenwoordige Saoehadim 
gevaumd is de zevende, — was de oudste zoon en aangewezen 
opvolger van een vroeger radja van Siantar, genaamd Radja 
Napitoeng. Zln jongere valle broer was zeer onbeduidend, 
waarom bij ten diens behoeve van zijne aanspraken en rechten 
afstand deed. Daartegenover werd hem een deel van Siantar 
п. 1. Bandar als apanage toegewezen, waarover hij vrijwel 
zelfstandig het bestuur voerde. Naar buiten bleef de radja 
steeds het oeroenghoofd, de vertegenwoordiger dus van het 
geheele landschap, uls hoedanig hij echter van zijn kant 
weer niets kon doen dan na overleg en in overeenstemming 
met de hoofden van Bandar en Sidepmanik. 

Als bewijs dat er Feitelijk geen rangverschil tusschen hen 
drieën bestaat, geldt, dat de hoofden van Bandar en Sidep- 
manik met den radja gezamenlijk eten; zj daarentegen, die 
lager dan de vorst staan, moeten zich vergenoegen met het 
zoogenaamde „ajapan", het restant van den maaltijd van 
den radja. 

De eerste Toehan Sidepmanik was mede een zoon van 
een (lateren) radja van Siantar n. l. van Radja Namalongah 
doch van een andere moeder dan de opvolger in het bestuur. 
De tegenwoordige Toehan is het vierde hoofd van Sidep- 
manik en een der beste en meest vertrouwde hoofden van 
Simeloengoen. 

Ajn gebied dat vroeger cen der welvarendste streken was, 
heeft їп den tijd der Raja-oorlogen nu ruim 20 jaren gele- 
den het meest geleden; alles werd te vuur en te zwaard 
verwoest; de talrijke bevolking vluchtte of werd in slavernij 
weggevoerd; en de groote veestapel weggeroofd, 
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De Toehan van het vierde territoir, Sipolha, neemt een 
lager standpunt in dan de beide eerstgenoemde hoofden. Hij 
stamt af van een der karadjaäns van Siantar 0. 1. тап 
Roemah Tongah; hieromtrent stemmen de berichten althans 
overeen. 

Wel heeft hij echter in vroegere jaren tegenover Siantar 
een zeer onafhankelijk standpunt weten in te nemen, ja was 
daarmede herhaaldelijk in oorlog. 

In elk der vier territoiren heeft men in de eerste plaats 
de „pematang” d. i. de hoofdplaats, welke met de onder- 
kampongs en de daarbij behoorende „taloen™ d. z. de bouw- 
gronden, direct wordt bestuurd door het boofd, in Siantar 
proper das door den radja, in de drie andere deelen door 
de Toehans. 

In het bestuur over de pematang wordt ieder bygestaan 
door 4 karadjaäns, welke waardigheid erfelijk is. 

De karadjaiins zijn zoowel bestuurshoofden, zij het al in 
deze qualiteit voor en namens den radja (doorgaans zijn zij 
tevens hoofd van hun eigen kampong), alsook waardig- 
heidsbekleeders, een soort ceremoniemeesters. 

Buiten het door de vier hoofden der territoiren direct 
bestuurd gebied, besturen de pertoewanans of toengkats d. z. 
de hoofden van ееп kampong-complex (hoofd- en onderkam- 
pongs) en de daartoe behoorende gronden. 

Zoo treft men in eigenlijk Siantar 5 toengkats aan. 

Ook deze toengkats hebben weer hunne karadjaäns, 

Ouder de toengkats heeft men ten slotte de dorpshoofden, 
die anu het hoofd staan van een „hoeta” welke wit een 
kleiner of grooter aantal huisgezinnen (tangga of paroemah) 
zijn sanmgesteld. 

De toengknts, zoowel als de ,,kuradjaiins didalem pema- 
tang” (uldus worden genoemd de karadjaäns van den vorst in 
onderscheiding met die der Ingere hoofden) zijn leden van 
de karapatan van het landschap; volgens de adat hebben 
laatstgenoemden evenwel alleen een stem in het kapittel, als 
het den pemalang of den eigen doesoen van den vorst betreft. 
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Ook de toengkut-waardigheid is weer erfelijk in de fa- 
milie. Somwijlen treft men toengkats aan met nog slechts 
enkele huisgezinnen: tot hun waardigheid en rang doet dat 
echter niets af, en evenmin tot hunne rechten op de gronden, 
welke zij behouden, zoolang zij daarop verblijven. 

Gelijk in Siantar is ook in de overige landschappen bo- 
venomschreven bestuursindeeling de norm. 


В. PANEI. 


Het radjageslacht van Panei zoude nf komstig zijn van Toen- 
toeng Batoe in de Pak-Paklanden. Zekere Si Radja Pak-Pak 
zoude vandaar zijn getrokken naar Tambak Bawang (Oe- 
roeng Silau, Karolanden) en van hier naar Pematang Silau; 
een zijner zonen zoude radja van Silau, een ander radja van 
Panei zijn geworden. 

De tegenwoordige radja van Panei is Toean Djadiamat. 


О. RAJA. 


Toehan Kapoeltahan, radja van Raja is, naar hij zegt, de 
dertiende van zijn geslacht. Zijn familie zoude af komstig 
zijn van Tamba (eiland Samosir) en vandaar ziju getrokken 
naar Adjisenembah (Karolanden), De жооп van den versten 
voortrekker zoude de eerste radja van Raja zijn geweest, 

Een zeer belangrijke rol in de jongste geschiedenis heeft 
de vorige radja van Raja Si Rondain gespeeld, Als een 
tweede Attila doortrok hy moordende en plunderende de 
omliggende streken. Ann zijn rooftochten wist nu ruim 20 
jaar geleden de Controleur Kroesen ten slotte een einde te 


maken. 


D. TANAH DJAWA. 


De tegenwoordige radju van Tanah Dinwa is Toehan Djin- 
tar. Omtrent de beteekenis van den naam van het landschap 
(Javaansche grond, aarde) loopt de volgende legende: 
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Ken vorstenzoon van Java trok naar den vreemde om een 
eigen rk te stichten. Hij nam een handvol aarde van zijnen 
geboortegrond mede benevens een kruik (gemaakt van de 
laboevrucht) met water uit de rivier. Eerst toog hij naar 
Menangkabau en vandaar, vergezeld van een Maleier, steeds 
verder Noordwaarts. Eindelijk kwam hij te Oerat, een kam- 
pong ann de Auidkust van het schiereiland Samosir. Aldaar 
vroeg hij den radjn wat zijn marga was, Sinaga Sinoerat, 
luidde het antwoord. Dan zal dat ook mijn marga voortaan 
zijn en zijn wij dus familie thans, zeide de Javaan. 

Daarop toog hij verder; na het meer weer te zijn over- 
gestoken kwam hij te Hataran (tegenwoordig Hataran Djawa) 
in het rijk Si Tonggang, en trok vandaar naar de hoofdplaats 
van den vorst, alwaar zijn metgezel, de Maleier, zwervens- 
moede zich in de eenzaamheid terugtrok (betapa). 

Op de hoofdplaats gekomen strooide hij de medegebrachte 
aarde uit en zette zich daarop neder, de kruik water in de 
band houdende. De Radja van de vreemde verschijning ge- 
hoord hebbende, ging met groot gevolg totden vreemdeling 
en vroeg hem wat hy wel in zjn land kwam doen. De 
Javaan antwoordde: de grond waarop ik zit, is mijn grond 
en dit water mija water. De vorst, er niets van begrijpende, 
zeide heel onvoorzichtig: zoo ge dat waar kunt maken, dan 
zijt gij in mijn plaats de radja. De oplossing was eenvou- 
dig; de Javaan werd vorst en het land heette van toen aan: 
„Tanah Djawa.” 

Meerdere verhalen in dien trant omtrent den oorsprong 
der Simeloengoensche rijkjes doen de ronde. Het is moeilijk 
uit die verhalen en legenden zich een voorstelling te maken 
van de vroegere geschiedenis der Simeloengoensche rijkjes. 
Dit schijnt echter te kunnen worden aangenomen, dat eer- 
tijds geheel Simeloengoen deel uitmaakte van een machtig 
rijk, .,Nagoer" geheeten, dat zich waarsekijnlijk zelfs over 
een goed deel der Karolanden heeft uitgestrekt, . 

Wellicht zijn de hoofden van het kleine landschapje Nagara- 
dja (Nagoerradja) in Boven-Padang (Deli) de afstammelingen 
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van het eens zoo machtige Nagoer'sche vorstengeslacht. 

Op de puinhoopen van Nagoer verrezen de vier rijkjes 
Silau, Panei, Siantar en Si Tonggang (Tanah Djawa’, 

De naam Silau werd veranderd in dien van Dolok, nadat 
in dat rijkje de „radja goeraha” (veldoverste) den wettigen 
vorst had verdreven. De Toehans van Malasori in Boven- 
Bedagei (Deli) en van Diandi Maoli in Raja noemen zich 
de wettige afstammelingen van het oude Silau'sche vorsten- 
geslacht. Na verdrijving van den vorst maakte Poerba zich 
van het toen Dolok geworden Silau los, terwijl een der 
voorvaderen van den tegenwoordigen radja van Raja (zie 
boven) ten koste van Dolok en Panci het rijk Raja wist te 
stichten, 

Reeds geruimen tijd zouden de vier Nagocr'sche landschap- 
pen hebben bestaan, toen de vorsten besloten gezamenlijk 
naar den Sultan van Atjeh te gnan ten einde cen gelar en 
een ,,kebasaran” te ontvangen en door hem in hunne waar- 
digheid te worden bevestigd. 

By die gelegenheid, zegt het verhaal, zouden de land- 
schappen eerst hun tegenwoordige namen hebben ontvangen. 
Panei ontving dien naar aanleiding van de omstandigheid, 
dat de vorst bij het ontvangen van gelar en kabesaran gezeten 
was op een „perpaneian”, d. i. een bamboe, waarop aantee- 
kening wordt gehouden van de goede en kwade dagen, en 
waarop uitleggingen zijn gegeven van de voornaamste sterren- 
beelden en de bewegingen van zon en maan. 

Silan werd zoo genaamd, wijl de vorst bij die gelegenheid 
gezeten was op een „hina”, een Bataksch kleed, dat om de 
heupen wordt geslagen; Siantar wijl de vorst ор ееп „pantar” 
zat d. i. een vloer van een op palen gebouwd huis: en 
Tanah Djawa wijl de vorst waa gezeten als een Javaan in 
tegenstelling met een Maleier of Batak, die buitenshuis steeds 
blijven staan. 

Ook het vorenstaande moet weer onder voorbehoud warden 
aangenomen, maar waarheid of legende, er blijkt wel uit 
dat ook in de verre binnenlanden van Noordelijk Sumatra 


TE 


Fat 


557 


aanzien en invloed van het eertijds machtige Atjeh zich 
deden gelden. 


INKOMSTEN DER HOOFDEN, 


Vóór wij ons daadwerkelijk met de zaken gingen inlaten, 
genoten de hoofden in Simeloengoen allerlei wettige en onwet- 
tige inkomsten en voordeelen, directe zoowel als indirecte, 

1. In de eerste plaats genoten zy inkomen nit het 
opium-monopolie; zij kochten ruwe bollen opium bij den 
pachter in het Gouvernementsgebied tegen in overleg met 
het bestuur vastgestelde prijzen en behielden voor zich het 
uitsluitend recht tot den detailverkoop aan de bevolking. 
Sedert 1 April 1909 is han gebied bij het Gouvernements 
pachtgebied ingelijfd. (St. 1909 No. 20). 

Voorts genoten de hoofden de volgende heffingen : 

2, de pantjong alas, d. i, 4/,9 (sepoeloeh satoe) van de 
boschproducten ; 

3. de tjoekei, in- en uitvoerrechten op de perdagangans, 
gevorderd van alle mogelijke handelsgoederen, producten, 
vee enz. Deze zijn afgeschaft. 

4, de hasil liga = marktgelden, een heffing van de 
waarde van alle ter markt (tiga) verkochte goederen; at- 
geschaft. 

5, de wang medja, d. 1. ееп belasting op de civiele vor- 
deringen; ook weder Jun van de waarde in geschil; 

6, de perhoekhoeman, d. 2. de opgelegde boeten; 

7. de dobbeibelasting, t. w. tho van de met dobbelen 
behaalde winsten benevens een halve dollar per „tikar”, й, i. 
per matje, waarop gedobbeld werd; deze belasting is af- 
geschaft. 

Voorts de inkomsten uit slavernij en pandelingschap en 
uit de verplichte heerendiensten der bevolking b. v. bij 
ladang- en huizenbouw; en emdelyk nog de ,,kabesaran 
adat” als b. v. een tand van iederen gedooden olifant, den 
rhinoceroshoorn, dan achterbout (hai-hai) van herten, zwijnen 
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en ander eetbaar groot wild, de, huid van gevangen tijgers 
en enkele meer. 

De meeste dier vroegere inkomsten zijn, gelijk gezegd, 
thans verdwenen. Daartegenover ontvangen de hoofden uit 
de landschapskas de helft van cijos en „present tanah" van 
vergunningen еп concessiën, terwijl bovendien sedert den 
aanvang van dit jaar zij vaste bezoldigingen (de kampong- 
hoofden eens per jaar belooningen) uit die kas ontvangen 
tot een totaal bedrag van / 21.000 ’s jaars. 


LANDSCHAPSKASSEN. 


sedert | Januari 1908 bestaat voor de vier landschappen 
een (gezamenlijke) landschapskas, welke wordt geadmini- 
streerd door een daartoe door den Resident aangewezen 
bestuursambtenaar. De jaarlijksche begrooting van inkom- 
sten en uitgaven wordt in overleg met het Europeesch 
bestuur door de vier landschapshoofden vastgesteld en be- 
hoeft om te werken de goedkeuring van den Resident. 

De voornaamste vaste inkomsten der kas zijn de erf- 
pachtscijns van de landbouwondernemingen, benevens de 
opbrengst der sedert 1 Juli 1908 door de Zelfbesturen voor 
hunne onderdanen ingevoerde belasting op de bedrijfs- en 
andere inkomsten. 

Wat het eerste middel betreft, zoo is de toekomst van 
de kas nog onzeker; het jaar 1908 was cen buitengewoon 
jaar waarin tal van landcontracten werden uitgegeven, zoodat 
een aangienlĳjk bedrag in de kas kwam (ook nog door andere 
toevallige baten) doch in exploitatie gebracht zijn nog stechts 
enkele perceelen, 

De begrooting voor 1909 van de landschapskas van 
Simeloengoen wijst voor de inkomsten zoowel als voor 
de uitgaven het eindcijfer aan van / 103.200.—., т. о. 
echter ееп geraamd saldo uit den dienst 1008 van 
y 40.000.— 
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Het rechtswezen in Simeloengoen is nog niet behoorlijk 
geregeld, 

Wat precies de bevoegdheid van iederen rechter of recht- 
bank is weet men niet juist meer mede te deelen; vaste 
regelen schijnen daaromtrent niet of niet meer te bestaan, 

Voor het oogenblik worden, hetzij in eersten aanleg hetzij 
in hooger beroep, vele zaken onderworpen aan de beslissing 
van den Controleur, wiens oordeel de bevolking het liefst 
inroept en aan wiens uitspraak men zich ook onderwerpt. 

Overigens berust de rechtspraak bj de kamponghoofden, 
bij de toengkats en bij de tadja’s, beter nog by de kara- 
patans door dezen voorgezeten. 

Wat de kamponghoofden betreft over het algemeen scheen 
men het er over eens, dat die cen maximum boete van 
$ 12,— magen opleggen en civiele vorderingen tot hetzelfde 
bedrag mogen behandelen, 

Behalve door den Controleur worden vele civiele zaken 
en verder de misdrijfzaken thans afgedaan door de karapatan 
der 4 mäin e (landschapshoofden) onder leiding van dien 
ambtenaar, 

Met een behoorlijke regeling van het rechtswezen is men 
doende. 


GRONDBEZIT. 


Men. mag aannemen, dat iu vroeger tijden de grond nan 
de heerschende marga behoorde d. w. z. dus door de geza- 
menlijke leden daarvan communaal werd bezeten. 

Met de splitsing van het dorp en het ontstaan van meer- 
dere kampongcomplexen (een moederkumpong met dier ne- 
derzettingen hier als éen complex beschouwd) trad een ver- 
deeling van het territoir in, zoodat elk complex zijn eigen 
gronden had. 

Daartegenover echter ontwikkelde zich meer en meer het 
eénhoofdig gezag van het oeroeughoofd, den radja, die meer 
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en meer rechten usurpeerde, allereerst zich ging beschouwen 


als de beschikker over en dus de eigennar van de woeste 


gronden, en ten slotte ook van de reeds ontgonnen terreinen 
behoudens rechten van de ontginners, welke men erfelijke 
bezitsrechten kan noemen. 

Zoo schijnt thans de opvatting; оок van wat in den grond 
is, zou de radja de eigenaar zijn. 

leder ingezetene van het landschap heeft het recht op 
een stuk grond ter bebouwing; hj heeft slechts kennis te 
geven aan zijn hoofd; hj verkrijgt dan het erfelijk bezits- 
recht daarop. 

Ook een vreemdeling kan een stuk grond krijgen; hij 
wordt dan evenwel als onderdaan van den radja beschouwd 
en heeft een zekere спа (boenga tanah) te betalen in den 
vorm van een klein gedeelte van den oogst, of wel een 
persembahan te geven. 

Verkoop van gronden is verboden. 

Wanneer een ingezetene zonder de vereischte kennisge- 
ving het landschap verlaat dan vervallen zjn grond en zijn 
aanplant: aan den radja (ook voorheen zijn vrouw en kin- 
deren zooals boven reeds werd aangeteekend). 

De onbebouwde gronden worden onderscheiden in: 

1. lombak = oerwoud, dat nog nimmer ontgonnen werd of 

geen spoor van ontginning meer vertoont; 

harangan == gronden, weer geheel tot den staat van 

wildernis teruggekeerd, doch nog enkele sporen dra- 

gende van vroegere ontginning: 

A. galpenggoeng, jong ontgonnen en eerst sedert kort ver- 
laten gronden, wier bezitters nog bekend zijn. 

4. stmpalan, dat zyo de uitgestrekte alang-alang gronden, 
tot weidegronden dienende. 


2. 


ХІ. Vermelding van de op het landschap betrek- 
king hebbende contracten en verklaringen. 


De eerste verklaringen van onderwerping aan het Neder- 


ы, 


561 


lundsch gezag, door de hoofden van Simeloengoen afgelegd 

werden goedgekeurd voor zoover betreft: 

a Siantar bij Gouvernements besluit van 23 October 1889 
No. 25; 

bh. Tanah Djawa bij Guuvernements besluit van 8 Juni 
1891 No. 21; en 

с. Raja en Panel bij Gouvernements besluit van Û Januari 
1004 No. 24. 

Die neten van onderwerping waren echter in te vage ter- 
men gesteld. 

Wel werd ook daarin verklaard, dat het gebied der onder- 
teekenaren deel zoude uitmaken van Nederlandsch-Indié ; 
wel werd ook de belofte van trouw afgelegd, maar overigens 
verklaarde men zich slechts bereid omtrent alle zaken de 
landschappen betreffende in overleg te treden met het Gou- 
vernement of diens vertegenwoordiger. 

Een zoodanige verklaring nu van bereidwilligheid en ver- 
der niets (alleen in zake grensgeschillen bevatten de latere 
verklaringen de belofte van onvoorwaurdeljke onderwerping 
aan onze beslissingen) wat op den duur bezwaarlijk in 
overeenstemming te achten met een juiste verhouding tot 
Zelf besturen van zoo geringe beteekenis als de onderwerpelijke. 

Toen ou in 1907 den bestuurders van de sedert kort 
geannexeerde Karolandschappen de zoogenaamde „korte ver- 
klaring!" werd afgenomen, was ook voor de vier Bimeloen- 
goensche landschappen het oogenblik gekomen om hunne 
betrekking tot het Nederlandsch Indisch Gouvernement 
dienovereenkomstig te wijzigen. 

Vandaar de nieuwe verklaringen, naar aanleiding waarvan 
deze nota van toelichting is opgemaakt, en welke zijn 
goedgekeurd voor zoover aangaat Tanah Djawa, Panei en 
Raja bij Gouvernements besluit van 20 Deeember 1907 
No, 14 en wat nangnat Siantar bij Gouvernements besluit 
van 22 Januari 1908 No, 57. 

Tegen het afleggen dezer nieuwe verklaringen had geen 
der hoofden bedenking; hunne verhouding tot het Neder- 
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landsch Gouvernement is thans op dezelfde basis geregeld 
als die der talrijke overige kleinere Zelf besturen in dit gewest. 


Volledigheidshalve wordt omtrent onze eerste aanrakingen 
met de vier landschappen en omtrent de annexatie nog het 
volgende aan deze nota toegevoegd: 

Voor het jaar 1885 waren onze aanrakingen van geen 
beteekenis; zooveel mogelijk onthielden wij ons ook daarvan. 
Omstreeks dat jaar echter ontstond van de zijde der Batak- 
rudja's het streven om zieh onder onze souvereiniteit te 
stellen met de bedoeling vooral om ook naar hunne land- 
schappen de. Europeesche industrie te lokken. Zj bleven 
er immers geenszins onkundig van, welke aanzienlijke winsten 
de tabaksculiuur den Muleisehen radja’s der benedenstreken 
aanbracht, 

Enkele bijzondere omstandigheden verhaastten het proces, 

Eind December 1884 deelt de Controleur van Asahan en 
Batoe Bahra, H. A. Hijmans van Anrooy den Resident mede, 
dat hy bericht had ontvangen omtrent het verjagen van 
den Radja van Tanah Djawa, Toean Naposso door zijn 
Jongeren broer Radja Maligas, Door tusschenkomst van den 
Datoe van Tanah Datar (een der Batoe Bahra'sehe landschap- 
pen) liet Toean Naposso het terrein verkennen en den Con- 
troleur polsen over eventueelen steun van het Gouvernement 
bij zijn strijd in het herwinnen van het gezag. (Hierbij zij 
_ aangeteekend, dat de oudere Toean Naposso, zoon van een 
andere vrouw, regent was over Radja Muligas, zijn jongeren 
broeder, doch als zoon van de poeang bolon, hoofdvrouw 
van hun vader, wettig opvolger). 

De Controleur ging daarop natuurlijk uiet in, wijl het 
uit onbekendheid met de verhoudingen onvoorzichtig zoude 
zijn partij te kiezen en blijkbaar voor den zwakste. Slechts 
liet hij weten dat, wilden beiden broeders zijne bemiddeling 
komen inroepen, hij hen behoorlijk zou ontvangen: 


| Bij zijn zeer geheimen brief van 10 Augustus 1885 
No. V/R deelde de toenmalige Resident Hoos der Regeering 


Ald 


mede, door een toeval te hebben vernomen, dat een zekere 
Baron von Horn, een in Amerika geboren Duitscher en 
sedert het vorige jaar in Deli zieh bevindende, met den 
onafhankelijken Radja van Siantar een geheime overeenkomst 
had gesloten, waarbij hem het uitsluitend recht was verze- 
kerd tot het ontginnen van gronden in dat landschap benevens 
nog eenige andere privilegiën. Daartegenover had hy den 
Radja zjjn steun toegezegd tegen zine vyunden, Nog ver- 
nam de Resident dat de Heer von Horn voornemens wus 
naar Berlijn te gaan om daar den steun van de Duitsche 
Kegeering te verwerven voor het vestigen van cen protec- 
toraat dan wel het verkrijgen van een charter. 

Een nader onderzoek door den Resident in Asahan inge- 
steld, bevestigde die berichten nog niet dadeljk, Slechts 
bleek hem in Asahan (zeer geheime brief ddo. 26 Augus- 
tus 1885 La 0), dat de Heer von Horn werkelijjk in Siantar 
was geweest doch vandnar weder naar Deli was teruggekeerd. 

In dit lnatste schrijven vestigde de Resident de aandacht der 
Regeering op de hem gebleken sterke neiging van de onafhan- 
kelijke Batakvorstjes om onder onze souvereiniteit te komen. 

Een der hoofden van Tanah Djawa, Radja Djnhinan, 
iemand die nog nooit een European had ontmoet, was in 
Asahan tot hem gekomen met het verzoek namens zijn vorst 
Тосап Naposso zich onder onze souvereiniteit te stellen en 
als bewijs daarvan een Nederlandsche vlag te mogen ont- 
vangen, en voorts om aan Europeanen te vergunnen zich 
in Tanah Djawa te vestigen voor de teelt van tabak, 

Hem werd geantwoord, dat eerst de rust in Tanah Djawa 
moest hersteld zijn en de geschillen met Siantar moesten sijn 
bijgelegd voor het verzoek in overweging zoude kunnen 
worden genomen. А 

Ten einde nu meerdere zekerheid omtrent de bedoeling 
van von Horn te erlangen, deelde de Resident der Kegeering 
mede den Controleur Hijmans van Anrooy te hebben opge- 
dragen om een bestaand grensgeschil tusschen Pagoerawan 
(Batoe Bahra) en Siantar ter plaatse te onderzoeken en bij 
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die gelegenheid nadere inlichtingen als bedoeld in te winnen 
en in het algemeen naar de bestaande verhoudingen in de 
Batukstreken een onderzoek in te stellen 

Maar overigen wees de Heer Hoos er op, — afgescheiden 
zelfs van mogelijke vreemde inmenging — hoe het thans 
nog tijd was onze politiek te wijzigen en althans de souve- 
reiniteit te aanvaarden over die landschappen, welker gronden 
zich geschikt toonden voor de teelt van tabak (t. w. Ta- 
nah Djawa, Silau, Siantar en Raja), wijl immers naar zoo- 
danige gronden destijds bijzondere vraag bestond. 

Wel was nog bij de geheime Regeeringsmissive van 13 
Februari 1885 No, 22/C den Resident te kennen gegeven 
dat alle annexatie — zelf onder indirect bestaur — zoolang 
mogelijk moest worden vermeden, maar hij meende in ver- 
hand tot de avontuurlijke plannen van Baron von Horn 
daarvoor te moeten waarschuwen. 

Bij Haar geheimen brief van 3 Oetober 1885 Nao. 148/0 
gaf de Regeering den Resident te kennen, dat ofschoon Zij 
daardoor vooralsnog niet geacht wilde worden gunstig ge- 
stemd te zijn voor inwilligiug der verzoeken tot nunesntie 
van de verschillende Batakhoofden, er nochthans geen be- 
zwaar bestond om een geschikt bestuursambtenaar te belasten 
met het doen van zoodanige onderzoekingen, ala zonder 
hoofden en bevolking te verontrusten er toe konden strekken 
om den waren toestand der bedoelde streken te doen kennen, 

En by Hare geheime missive van 8 November da. ‚v. 
No. 172/C verzocht de Regeering die onderzoekingen te doén 
bespoedigen, en wel naar aanleiding van sedert nader ont- 
vangen berichten van den Resident omtrent het werkelijk 
bestaan der overeenkomst-von Horn en het vertrek van 
dezen Heer naar Berlijn tot het vormen van een mantschappij 
tot exploitatie der hem in Siantar afgestane gronden. 

In September 1885 begaf zich de Controleur Hijmans van 
Anrooy ingevolge de hem door den Resident verstrekte op- 
dracht naar de Batoe Bahrnsche Bovenlunden ten einde gewe- 


vens omtrent de onafhankelijke Bataklanden te verzamelen, 


alia 


(Rapport omtrent die reis en de bijlagen werden der 
Regeering nangeboden by dezerzijdsche missives van 27 
Januari en 23 Februari 1886 Nos. 189 en 542). 

Zeer belangrijke inlichtingen omtrent land en volk en 
omtrent de bestaande verhoudingen werden door dien amb- 
tenuar verkregen. Zijne conclusién waren dat het niet noodig 
was ons in verbinding te stellen met de „Na Doloks”, d.z. 
de bergbewoners Oostelijk en Zuidelijk van het Tobameer, 
tenzij om hen bij voorkomende gevallen te tuchtigen of door 
de Maleische vorsten te doen tuchtigen. 

Daarentegen adviseerde de Heer van Anrooy om onzen in- 
vloed te verzekeren in de lagere onafhankelijke Bataklanden en 
tot bet sluiten van contracten met Siantar en Tanah Djawa. 

Het zoude echter nog eenige jaren duren voor het daartoe 
kwam. Herst in Augustus 1888 ondernam de Controleur 
J. A, Kroesen de reis naar Siantar met het voornemen om 
de tusschen de verschillende hoofden van dit landschap aan- 
hangige geschillen op te lossen en allen te vereenigen door 
de zoo vaak reeds aangeboden onderwerping te aanvaarden. 

De betrekkelijke verklaring hiervan werd goedgekeurd bij 
Gouvernements besluit van 23 October 1889 No. 25, 


Hoewel de Regeering hare politiek van onthouding niet 

wikle verlaten, volgde toch ook weldra de annexntie van 
Tanah Djawa, dat mede reeds herhaaldelijk daartoe den 
wensch had te kennen gegeven. 
„De strijd tusschen de beide halfbroeders Toean Naposso 
en Radja Maligas om het gezag over dit landschap had zich 
ten slotte ten geruste van Inatstgenoemde, die trouwens ook 
de meeste aanspraken had, beslist. Op 20 Juli 1888 werd 
de verklaring van onderwerping door de hoofden ondertee- 
kend, welke by Gouvernements besluit van 8 Juni 1891 
No. 21 werd goedgekeurd, nadat vooraf de beide broeders 
mot elkaar waren verzoend, en de rust in geheel Tanah 
Djawa was weergekeerd. 


Onwillekeurig had dus de politiek van expansie haar 
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intrede gedaan, waarom de Кереегіпр het noodig oordeelde 
Hare inzichten daaromtrent nog eens bekend te stellen. 

Dit geschiedde bij de geheime missive van den Isten 
Gonvernements Secretaris van 4 November 1801 No. 254. 
De hoofdtrekken der te volgen gedragslijn tegenover de 
Bataklanden werd als volgt omschreven: 

1). Geen streven naar annexatie; 

2). Wordt deze het Gouvernement door de bevolking zelve 
dan wel door de omstandigheden opgedrongen, dan geschiedt 
zij van de Oostkust uit op de wijze als bij de besluiten van 
23 October 1889 No. 25 en 8 Juni 1801 No. 21 geschiedde 
ten aanzien van Siantar en Tanah Djawa: 

3). By elke uitbreiding van gebied dient het Gouverne- 
ment bedacht te zijn op hetscheppen van de middelen, direct 
of indirect tot dekking der bestuurskosten. 

4). De bevolking worde gehandhaafd in het genot harer 
eigen huishoudelijke instellingen en rechtspleging, voor zoover 
deze vereenigbaar zijn met het Nederlandsche oppergezag. 
Kannibalisme еп mensehenhandel waar die bestaan moeten 
dadelijk verboden en strafbaar gesteld worden. 

Voorts moesten de bestaande rechten, inzonderheid die uit 
het grondbezit voortvloeiende, worden geëerbiedigd; en de 
rechtsbevoegdheden van rapats en hoofden op den voet der 
bestaande instellingen, waar mogelijk worden afgebakend. 

Overigens diende het Gouvernement zich zooveel mogelijk 
op bet standpunt te stellen, alsof de hierbedoelde landsehap- 
pen onder zijn rechtstreeksch bestuur stonden, zonder dat 
zulks daarom uitdrukkelijk behoefde te worden verklaard. 

Onze gedragslijn zoude das, hoewel met eenzelfde streven 
naar algemeen direct bestuur, voorloopig min of meer een 
opportunistisch karakter dragen. 

Herinnerd zij betreffende de landschappen Siantar en Tanah 
Djawa nog aan de commissie Kroesen — van Dijk (Gouverne- 
ments besluit van 18 Februari 1892 No, о) еп йе reisbeschrijving 
door eerstgenoemden Controleur, voorkomende in het Tijd- 
schrift van het Bataviaasch Genootschap, Del XXXIX (1897). 
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In verband tot den door de Regeering uitgesproken wensch 
om niet te streven naar annexatie, duurde het tal van jaren 
voordat in die richting verdere stappen werden gedaan. 

Raja had onder zijn vorig hoofd Si Rondaïm, gelijk boven 
reeds werd gememoreerd, jaren lang de omliggende streken 
beoorloogd en een schrikbewind uitgeoefend. 

Een coalitie van de overige Radja's, gesteund door ons 
bestuur, maakte daaraan een einde. 

De opvolger van Kondsïm, de tegenwoordige radja, Toehan 
Kapoeltahan zocht al spoedig na zijn optreden toenadering 
tot het Gouvernement ter bevestiging van. zijn gezag. 

Maar eerst in 1900 en wel bij missive van 12 October 
No. 5994/4 vroeg de Resident Van der Steenstraten machti- 
ging om op de telkens herhaalde pogingen om onder onze 
souvereiniteit te geraken іп te gaan en tevens ook de onder- 
werping van Panei te aanvaarden. 

Bi missive van den Isten Gouvernements Secretaris ddo. 
18 Joli 1902 No, 2369 werd de gevraagde machtiging ver- 
leend. 

Op 9 November 1902 en 24 September 1903 werden door 
de hoofden van Raja en Panei de verklaringen van onder- 
werping geteekend, welke bij Gouvernements besluit van 6 
Januari 1904 No. 24 werden goedgekeurd en bekrachtigd. 

En hiermede was das geheel Simeloengoen onder ons 
gezag gebracht. 


Medan, den 13 Mei 1909. 
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